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فيلم نامه مجموعه تلويزيونى روزى فرا خواهد رسيد 


نويسلده: 


محمدرضا محمدى نيكو 


ناشر جابى: 


مركز يزوهشهاى اسلامى صدا و سيماى جمهورى اسلامى ايران 


ل نا انا عات ند ا دهان 


*. شب _ خارجى _ نخلستان هاى اطراف اردوكاه سياه خليفه و لشكر زنكيان ل ال 2 


37 شب داخلى سرايرده الموفق م موف امم ا فو م كر رفت وترم فر ورت مر كرس وم ممم سفت جه م مرو م سوم معدم رمس مونم مه 1 


.١‏ شب _ خارجى _ نخلستان ها و نهرهاى نزديك اردوكاه زنكيان - و ا 


؟١.‏ شب _ خارجى __اردوكاه الموفق _ جادر قاسم و فضاى اردوكاه مداع كمع ل اع ادك ع اع ماع عع اداع دعم ع عد عع دع وماد كع مد 


ٌ-. 


.١5‏ شب _ خارجى _ نخلستان _ نزديك اردوكاه زنكيان ا ا اح اح اح اح ناح اح اح ا ناح ا ا اح احا اا اا ا اح ا ا ا ا ا ا ا ا ا ااا ا ا ا ا ات اح ات ا ات مات ا ات لات اجاج اس ساس سال ساس ل ساس لا اجر 
.١١‏ شب _ خارجى __اردوكاه زنكيان ا ا ااا احا ااا ااا ا ااا ا ا ااا ااا ااا اا ااا ااا ااا اا ااا ا ااا ااا ااا اا ااا ااا ااا اس 1 
. شب _ خارجى _ نخلستان ا ا لاح اناا احا اح اناا ااا اناا ااا ااا ااا ااا ا ااا ااا ]1ع 
4 . شب _خارجى __اردوكاه زنكيان «ادامه سكانس )١7‏ افا واه مي صم اواك لمم طا بود ف ع جد مل لجا لمن حات بولك اع واب موا جاح أن شايز وداه و أدقاس اد جاعك و مطاير د وأ واد بماد دا 32 2017 
". شب _ خارجى _ نخلستان ا ا ناح ان اح ناح ااا اناا اا اح ااا ااا ااا ااا اا ااا ااا ل ]ع 
."١‏ سييده _ خارجى _ خانه صاحب الزنج انا نان يسنان دبعن لاد عاج مساح وم ناج و بعاد ل يمد ساح يصاع يم رطان و بات ود رساج ب داع اوم حا و بعاد كاب رحا بج اصاع ا وم ححا لمعا 2 دسا د حطاع وم حا و عام لاود سا بدس اعد تا لاع 
؟". صبح _ خارجى _ نخلستان لمعم ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه عمس كع 
'". صبح _ خارجى __ ديوارهاى اردوكاه زنكيان مم ل ا الم كاه اك قا وكات عد عاك دع دع جات د ع حم د جاح ادع د ودام كيت 2 
؟". صبح _ خارجى _ بخش ديكرى از حصارهاى اردوكاه زنكيان لال ا ا اق تا اير 
0 روز _ خارجى _ كنار نهرها و نخلستان لمم مه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه قمع 
8". صبح _ خارجى _ بغداد ل د اد 2 د كلك دك نا جك اق قم 2 د كن ل د د داك د داع كد ل لو داك ل ع اد د وات دود د ا 2 2 د ل ا 3 2 17 
'". روز _ داخلى _ كاخ ابوالعيباس ا نان اح نا ااانا ااانا ااانا ناحلالا 38/7122 
. عصر _ داخلى __اردوكاه الموفق _ خيمه شيمله ان ل امات انان لمات ل عات نات انان انان نان انان نان انان نات عسات اسان سات اسان سان اسان سات اسان سات سات سات سان س لسع سل لل سس سد د 38/03 
1. عصر _ خارجى _اردوكاه الموفق _ بيرون خيمه ا ناح ااا ا ااا ذا ااا ا ااا ا اا ا ا ا ااا اا اا اا ا ا اا ا ااا اا ااا ااا اا ا اساسا اس ساس اس ل 37 
". عصر _ خارجى _ نخلستان كع اه احا وك وه داعا كرطع 2 دا عه مده داه عع كه داع ك داك 5ك كماع لوأماعاء قد اع ددا و لتر عر دك د كرد ع سا ا ديد ادا < اد منرم عاد دا اد م د اكد( رد داكا امد د د25 0 ل 
.١‏ عصر _ خارجى و داخلى _ كوجه ها و خانه هاى اطراف خانه محل ملاقات شيعيان لف ا 1/1 
همان ساغف خا رج جانة بزرمرة يفار 117171 
''". همان ساعت _ خارجى و داخلى _ حياط واتاق _ خانه بدون مرد #طط ددا ماك جود امه اك واه حا كك اداع د امه نات ماح حنم كامح حك نح وكا م3 كاعد دبع تك داعت مهاعد عام دساح 1/9 
*. همان ساعت _ خارجى و داخلى _ حياط واتاق _ خانه مرد جوان ا ا ا ا ا اا 
0. شب _ داخلى _ هشتى يى خانه و مقر ابوالعباس لان م سات عسات عسات ممت لمات لماه مساك ماه لماه ماه ماه ماه مه سه سك مه ممه ممه ممه سد ممه م م م سك د مه سمه سمه سم م سمه سم م ل سه سه كلل 
8". شب _ خارجى _ همان جا _ كوجه اى آن طرف تر ا ان نان نان نان نان نان عات انان انان انان اناس اناس تعاس تناس تاعاس تاعاس تعاس ساس لاعس لسع لسع لاعس لاعس لل لل لل لس سس ل سس سس سد لل 
". عصر _ داخلى و خارجى _ خانه ابوجعفر محمد بن عثمان (نايب دوم) _ كوجه _ حياط _ اتاق اا ا ا 
. غروب _ خارجى و داخلى _ خانه بدون مرد. ادامه سكانس 77 اا يش ف ماد حا نايا با بها با تي عات قي با اا لا ف ب أب قا عق بالك بض لاض و قن دض قا باك باك بلناتاي يا عاك كات بق باك ات قث 7/4 
1. همان زمان _ خارجى _ كوجه - ا ا ا ا ا ا ا ا اا ااا ا 00 


."٠‏ شب _ خارجى _ بام خانه تحت محاصره سن لان ل ل نان نان ان نان سا ن ناانانا ن نااناالااس نااناانااس ‏ ااالاالاس ‏ االاالال ‏ اا ا اا ل لرل/ 


. شب _ خارجى _ كوجه هاى نزديك به خانه محاصره شده 





7؟؟. شب _ خارجى _ كوجه _ خانه اى كه ابوالعباس در آن است و خانه تحت محاصره ب 000000 
"؟. شب _ داخلى _ آشيزخانه 8 
؟5. شب _ داخلى _ حياط خانه تحت محاصره م ا ا ل اي م مه م اي ماس مد ما مدن اندها مد جام و عارله ع ترج مامه اندو اك جاه مك اه اح تيناع من اناو ماك حاف متاره له ليو داح انان لا عاد امخائات لادي /91 
4 . روز خارجى __اردوكاه زنكيان ان م عات امات عات امات امات اسان امات سات عات اسان سات سات عات اسان عات نات اسان اسان سات اسان سات سات عات اسان ساك اسان سات سات لاست لاس لاس لس لس لل لل 2 91315 
62؟. روز _ داخلى _ زندان جامد نانك لاعس رادا ده اعد ء دواد اباد ناد دادو دده جاه دده عم د ناد دوم روه ده دعا سا ناد د عد د د ده دا دنه دده راد عام نوه جات 2 لادوء رادت د عادرك :98 
'؟. روز _ داخلى _ كاخ خليفه _ بغداد لانن خو ادنك نكن عارك درن دن كسان رن عاك ادن عه دان خع كن ادال شط كا لركات سار تداك ترا لتر اط د دك موا كا ل ا 117 
/. روز _ خارجى _ جلوى كاخ خليفه ل ا ا 0 ريل 
.روز داخلى _ زندان ا ان نا ناا نا نا ا ا ا اا اا ا اا ا ااا ااا اا اا اا ااا ااا ااا اا اا ااا ااا ااا اا ااا ااا ااا ااا 36 
.١‏ صبح _ خارجى __اردوكاه الموفق ا ا اج دا ب قط لفط را د دق لفط لمك م فا رات 012 ١‏ 
.١‏ همان زمان _ خارجى _ كنار نهر ابوشاكر تا اا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا اا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا اا ااا ا ا ا ااا ااا ا ااا سلس 1 
”0. همان زمان _ خارجى _ نخلستان اح اح ا ا ا ا ا اا ا ا اا ا ا اا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا اا ااا اا ااا اا ااا ا ا ساس الس 1 
0. همان زمان. خارجى _ كنار نهرى ديكر حك يك ب دبي دك بتكب د ع لج تجاه داك دج تج لد ما لج تايا داك ماكب دج م لبح برت داك وق تب ا م بم كو جا ما دل كي دح ما عو توا بي ما عو تب فد ع 0 
45. روز _ خارجى __ديوار قلعه اي ا ا ريل 
4. روز _ خارجى _ نخلستان اد ان شد وي نايا بايطا وه عدي يدوي ده د كا وي عاب بكاو ياي ناكد وو ياي اذا ياي دن كن وو ع داباباكان واي ادبذاء وي عد ياد وو دن بك وو عابي د 19 
8ه. روز _ خارجى _ ديوارهاى اردوكاه و محوطه آن ممص ف الخ ا ا ادص و ا دع اع د د دع قاع ات مالا كدعا دا عدم كع لل اياك :جرع د ور ع لالد عع لمعك ع دا ترك د ١167‏ 
21. روز _ خارجى __اردوكاه ا نان نا نا نا ناا ا اا اا اا اا اا ااا ااا ااا اا اا ااا 31318 
8. روز _ خارجى _ نخلستان لصا ا ا ا ا وا ا ا تا ل و تر و اا توا موا لت ا عي لج وات راع ا واو كم اع مواعي 1 
1. روز _ خارجى __اردوكاه و زندان اردوكاه اا اا ا ااا اا ا ااا ااا ااا ااا اا ااا ااا ااا ا ااا ااا لس 13 
*5. روز خارجى __اردوكاه ا ا كر ع ا و 2 1011 
.5١‏ روز _ خارجى _ قسمتى ديكر از صحنه جنك لامي ب ا كو قي ا ايت يت و قي يح ا لاا ا قت اي ل ايت تو قم ا لي نت ياي م راح عي ا اتات عاك 107 1 
”. روز خارجى __ قايقى بزرك بر آب لمم ل ع ا ل لصتس صمت مت م 113 
"ي. روز _ خارجى _ صحنه ديكرى از جنك ل ا ا ل يت ا ا اي ا صا ات لع ا ات ا يو سه قا ع مم ص 10116 
؟. روز _ خارجى _ نخلستان در كناره رود ان حت ان من ان نان ان نان نان نحن نان سنن نان ان سان ان نان سان انان ان سان تلان سان سان ان ان سان سنن سان سات لان سان ساس لان سات ل لسن لت لسن ل ل ل ل ل سس سس 15 311 
0*. روز _ خارجى __ اردوكاه زنكيان احاح حا ا اح ااا ااا ااا ا ااا ااا ا ااا اا ااا ا ا ا ا ا ا ا ا ااا ا اا اا اا اا ااا سا ساس اس 9 1[ 
5#. روز خارجى __اردوكاه ااا اا اا ااا ااا اا ا ا ا اا اا ااا اا ااا اا اا اس 19 


/ا. روز خارجى __اردوكاه د اذك # كك 5 اذ اد 5 كمد كسد عرد هك ددع داو د ددع ود نز 5 دا در مده دع دع كه تزع درد د كمع 5 د دم مم55 دك معاد 5ك درك 210812 5ك درك 5د 5 مزع مك د58 كت ده 2ر2 1111712 





68. روز خارجى __اردوكاه زنكيان ا اك ات ا توا عت ا اق قاد م مرا عا ل سات عات ات جات عاط تف وه جا قات قا مجاه علد لمر جام ب م سه ع م 2 2 1/1 
49. روز _ داخلى و خارجى _اتاقى در اردوكاه زنكيان و فضاى اردوكاه وك تند قد رخ يي دنه تك قر تراب ب د نوت تن لان اد د اماس ا و ند ا ل 1/25 
.٠‏ روز _ خارجى _ بيابان المع وي ص اا ا مي تي ص يت ا ري صا تي ا ص شي يت ص يا حصا وام تت تت ام وات متا بح ةا ياي وام مم اديه بتوواتا مايوه د و موي 0 101 
١لا.‏ روز _ خارجى _ بغداد دود نفاه اث ناما كانه نااك كنا اق ترقا عاد كوا انك الدا اواك كاك اوداك د الحا دك الماك كاداك د اساي داك مالا ايا بباح اك مالي كا ااا ا جا 8 111 
"/. روز _ خارجى و داخلى _ بازار برده فروشان ان احا حا انا حا ان احا نذا اناا حا ان احا ا انا حا ا احا ا ا ا احا ا اا ا ا احا ا ا ا ا ا ااا ا ا ااا ااا ساس 36 3137 
*/. روز _ خخارجى و داخلى _ كوجه و حياط خانه و اتاق هاى خانه ابوجعفر ا 0000000 
؟/. روز داخلى _ كاروانسرا ا ااا احا ااا اا ااا اا ااا اا ااا ااا ااا ا ااا ااا ااا ااا ااا ااا لس 3139 
0 روز _ داخلى و خارجى ._اتاق خانه ابوجعفر و حياط 0 10 
ع/. شب داخلى _ كاخ خليفه _ تالار و سرسرايى در كنار تالار ال فاه او يا لا و ام ا ا لكا الا ا لخ ا ا 
/الا. صبح _ خارجى _ كوجه هاى بغداد ا 1 ا م 1 ا 6 0 0 5 مقر 
8/. صبح _ داخلى و خارجى _اتاق و خانه حسين بن روح ب دي ع 2 ادك 6 5 دك ع ع لد ع راي رط عق دكا د كر د ع عر عا ب يد دع ا جا ع عق د كد كي كرت كا رك ا ك2 0101 
4. نيمه شب _ داخلى و خارجى _ خانه ابوجعفر و ا ااا را رار ير وال ارا ايا اياج مأ من ارامح صا رج عم عا م لمعب يا ما ع جم حا م بوي ا م رن تب ا دن ار 71 
.٠٠‏ شب _ خارجى و داخلى _ خانه امام زمان در سامرا ا ا 2 11 
ام شب داخلكن . خاته شيملة 000000000 0100 
7. شب _ خارجى _ حياط خانه شيمله و كوجه لمح ل بي ا ا ري ا ا ا ل ري و با م ريا عر اا اع وي عه دا 187015222 
87. روز _ داخلى _ كاخ عبيدالله بن عباس __تالار و يك سرسرا ل ريال 
*8. روز خارجى _ بازار _ مغازه فقاع فروشى سراح د بادا لماح ع بعاد عماج ع ود عات عماج ع ومطعاك عماج ع و عات عماج ع واسد اد ماح ع يرم د لدو رباج 2 واسح اد ماح ع وه دام مساح ع وطحاه ومع و بن دام كبع مينعد - 181 
4. روز _ خارجى _ بيابان ا ا اا ا ا ااا ا اا اا ا اا اا ا ااا ااا ااا ااا اا اا ااا ااا ااا ااا ااا ااا ااا ااا ااا احا اس 1 ل ل 
8. روز _ خارجى _ بازار بغداد ا اا حا ا ا ااا ا ا ااا اا ا اا ا ا ا ا ا ا ااا ا ااا ا ااا ا ااا ااا سلس 8 3 
87. روز _ خارجى _ كاخ الموفق _ باغ لا ااا ا ا ار ص ا صا ع ا را اود 1/710 
8 روز خارجى و داخلى _ دجله و ساحل آن و مغازه روغن فروشى اح ا ان ا احاح اا ااا اح اا ا احاح ااا احا ااا حالسلل 3216 
4. روز _ داخلى _ كاخ خليفه دناع م باد لم دواد د اود وا لد ان وياد ون وباك دن دان دبا د لاحن دبا قدت د ددا دب مر داك دك اوداك درا مواد ادن د وما لح دو وك لك د دي 112 
. عصر _ خارجى و داخلى _ مغازه ابوجعفر نب اكد تو دج ساد توعد ودح عند يداد ديد د سددد عد د 1 
.١‏ شب __داخلى _ سردابه اى در اطراف بغداد 0 


؟. روز _ خارجى _ باغ قاضى يوسف بن يعقوب لمم مم م مم م مه مه مم م م م م مم مه مه ممم مه ممه مم مه ممم مه مم م مه مه ممه مه مم م مه مه مم م مه مه ممم مه م م مم مه ممه م م م مم مه ع ممه 1/6 


17. روز _ داخلى _ كاخ المفوض ا ا اح ااا ا ااا ااا اا ااا ا اا ا ا ا ا ااا ااا ااا ااا ل 
؟. روز _ داخلى _ كاخ خليفه ا ا ا ا ا اا ا 000 برل 
4. روز _ داخلى _ كاخ وزير __تالار سان ان من نان نا م نان ناح ان نان نان انان ان ان انان ان ان لانن نا ان انان ان ان ان نان ان ان مان عات نت اس معان ات سال عن تت اس لاع سس ل ا اس سس سس ل لس سل لس ل سس س2 1/17 
68". شب _ خارجى __قايقى بر دجله اح ماديا ناد وادات دان دوواد انان سساح ساد نسدد ددحن ددس نات كوحن دن ددن ننه ماد اوداك دود دبد اسن دك 1/2 
/1". شب _ داخلى _ كاخ المفوض ا ا ا ا ا لل 
.روز _ داخلى _ كاخ خليفه ا ا ا ا ا ااا اا 0000 الازل 
49. روز _ داخلى __اتاقى در قصر وزير ل 
.روز _ داخلى _ كاخ المفوض الع د ا بي ال ا ات ةر ا قي يت ا ا ا ل لت يك و ا ا ار قي لتم عر جاو ريه اك ا اط قري اي بر اهز اك ان كا ار ا رط اد د ا 1171902 
١‏ . شب __داخلى و خارجى _ كوجه و بازار و خانه هاى شيعيان اودلا حت واه وهل جد د جاده وم د وكاده ل + صو د عاو اح ده ده د جد د عاد وح جا دع ددح دم د اوت جح حم ده وله + عد عوك 9 1917[ 
٠”‏ . شب __ خارجى و داخلى _ خانه شيمله ساد اك عام ارد بات كد لح ل وما لاح ع بات اد 3 اعد ماما كعات حل ده باح عام ف لمح عاو داك حا عبات د م ع ما انج ليك عبات درت سح عات ل دجا ع 1511 
١٠.روز_‏ داخلى _ كلاس درس ساميه ااا اا ااا ااا ااا اا ااا اا ااا ااا ااا ااا ااا ا ااا اا اس 9 9 31 
؟*٠.‏ روز _ خارجى _ حياط خانه ابوجعفر و كوجه اا اا اا اا ا اا ا ااا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ااا اا ااا ا ااا ااا اا لاس ل 9 3ل 
0+ . روز _ خارجى و داخلى _ مغازه ابوجعفر أ ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا ا ا ناسلل 16 339 
.روز داخلى _ زندان ااا اح ااا ااا ااا ااا اا اا اا ااا ااا ااا ااا اا ااا الس 9 3 
.روز داخلى _ سردابه اى در زندان ا ااا اا ا ااا ااا ااا ااا ااا اا ااا ااا ااا اا ااا ااا ااا ااا لس 9 31 
.روز خارجى _ دجله 8599كهيةية8ة+#ة 272727272727998 ا 0 ا 0000 ارخ 
.روز خارجى _ حياط خانه حسين بن روح ا اا اا اا ا اا اا ا اا ا ااا ا ا ا ا ااا اا ااا ااا ااا ااا اا اا ااا ااا ااا اا 36 ا 3 
.٠‏ شب__داخلى _ زندان طن سا ارطع ابا 3 وك ماك رددم طاات راد د عبات د لم دما كك ار د د ماراك < نك داك اودكا دا دل دك انحا مناخ دك 1 دك تناك م كت ديه 1 
١‏ . شب __داخلى _ كاخ المعتمد 3 ا 335 3 اماه ةلال تامف 233 3 ايه 314 قد ا ات لا 
.١ ١7‏ شب __داخلى _ زندان مجد دكي د ع دداناد د علد كات كك جلزت به بد حا لذكا د كن د تنه كاله طن كد كرك جك دك ويه كلد عاكه وك جاس ناك رك بلي اكه عد نول ل زاك ره حك ع لكا و ا ع د 0 11/1 
7.فلاش بىك وا ا ا ا جر أب البو ع يا ليا با مط ا جا ل ا ع اس امع د لا ا ا اكات كا قي اح حي ا مجاه كي فد اح عي لج لب اداع عد داح ندا ب كات ات 111002 
.١١5‏ شب __داخلى و خارجى _اتاق ساميه و حياط خانه ابوجعفر ددع عدت ل ددع -ه دن د تعس دن # عرد عه جما ع خبط حذا دادع عرد ع نيه لط لدع عه حدس تت نط دخ لحرن عد مقف ل ورا 
4 .. شب __داخلى _ زندان م ا ا ا ص تج ات مات لحك ع جات ع عم ع مات صرح عام مك ع ا 2 7171 
ع١1.‏ شب __داخلى _ كاخ خليفه م يلاوو عع ل اتاد كك اك 1ت كو 1 را حت تاد اذ او مي م 
.١ ١17‏ شب __داخلى _ كاخ المعتضد وداج د سضه د داه ووه ددحت مك جما كات وود كو د د موه فده حت عام مواد ده دومعو د دود سودت د ودعو دنه مادج مامد وود تداك عاو د كر عو جات 3 1117 
.١ 6‏ شب __داخلى _ سراى وزير دكن دا نب تاوت دن اعادو لع عات نتن نع نا وك عن تن تمت نا بن دان و نب سار ار ل نكن بط لا تت ا نب اا ان نه 2 1111 





8 . شب __داخلى _ كاخ خليفه المعتمد ا 8 زا 


7116 0 شب __داخلى _ زندان ال اا ا مااي وا دا ات ع ا ات ا ا م ع كر ا ا ع ص ا ع ا ا ات ات عو اك ات عا ع اق فم ل ا و ا ا ا‎ .. ٠ 
1 شب __ خارجى _ كوجه و بازار بغداد :53335333553 :3333333332 :3ن 353 :ادن‎ .. ١ 
1112 شب __داخلى _ كاخ وزير دوب دو اند واو ان دود سند دمحن د دس دن اناد بسن دن ددحن دم دون ده سناد دمحت د د باد وس ناوه سوحن ده بد سن دن‎ . "1 
111/1 شب _ خارجى _ بام خانه ابوجعفر دتعادا اناك دا اوداك داد اماك احاح كسام كات كد عبد طن د اماما د ان اماك 2 د دارا ع اه عالعاك 4ت د دامع ده كلدك داك لاا وا ألا و‎ . ١" 
01/1 شب _ خارجى _ كاخ المعتضد ممم ا‎ .17* 
روز _ خارجى _ بيابان ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ااا اا ا ارون‎ .4 
371/187 2 روز _ خارجى _ خانه شيمله اع ع جاه < برح ع و جرح جد حرج عد عام جام جرع حا خط ان أرق عاد اع خط جع ام جرح جام ركه عاك عات حاط جرع جا خط حاف ركه عدا جا حاط جر ع الم جرح جاه خوك عاك جاع خاي جع ا خط حاب د دك عاط جلي رك‎ ."8 
.روز_ داخلى _ قصر وزير 000 رين‎ 7 
111 شب __داخلى و خارجى ا ا تس ل وض لصت 2ب ص تت سي تيت تا تي تش سئس ا قاع اتا بام مدع وو ام حي‎ .. 
1 شب__داخلى _ كاخ المعتضد د لف د د و دولخ ممما د ا ولف وولف وا ا ا‎ .١49 
روز _ داخلى _ مغازه ابوجعفر 000 رزتريل‎ .١؟‎ 
روز_ خارجى _ بازار --------د-بب000077 0 ا ع وديض‎ ١ 
".روز داخلى _ كاخ وزير - 0 0 ورين‎ 
575 2 شب _ خارجى _ خرابه هاى دير اكليل ولع ا تش 2 كش مس ات ل 2 لصيو ايه يوا جا داع واو وعداتد ع عو‎ .٠ 77 
شب _ ويرانه هاى تل عكبرى سردابه 0000 رن‎ .٠ 5 
11111 2 222 روز خارجى _ خانه حسين بن روح _ حياط خانه و وه ا و1 ها مه و 2 وكا كه د دك لامو دا عو عاك اال وما عو عوك لق د اد اعد‎ ."4 
شب _ خارجى _ دجله لاي ا 0 رع‎ . "8 
702 روز _ خارجى _ بازار ناه لج م ع بادا بوذ بوم اناد ول جا باد ديم وود برجا موك ل بلقم ون ل دا ع فج وماك م جراد لك دم و دا ادا ديع وجلاه رد م هطع با دع وياد لد مه وا نانك عن قدت‎ .٠"17 
1110 9 شب __داخلى _ خانه ثابت ظند ذم عند ديه نك ع دالدعات يه دي عد ناك ند عرد جح لد كاتا عرف جد اناك ند عاونا د لكايه اركح افا تج جارطا عدن كت عالت كراكد ح افا تع جترطا جد كت عاا تك كرك حا الات تت داك ع ل عات كا عا ا ا‎ .. 
36 5..روز_ داخلى _ كاخ وزير اااااااااااا ا ااااااااااا اااااا ااااااااا ااااااااااااااااااااااااااااااااااسا36‎ 
711 22 شب __داخلى و خارجى _ خانه شيمله __اتاقى در خانه مكمه لت كن لمق عرد مقف ا طن كنا اماع عبد عو اعت لقع نات جد اععائات عرد وذاك داتع درو للدت عم مج كط تعمد 2 3 4ه ده‎ .. 6 
762 شب __داخلى _ زندان ادك توبك حك دن واد كدر انو بامام د دن عاد اك دين دترت با داتم داث د تدا ني دحرناعا الم حت ددر عات عن د نديد خا نان د جردابدا درت د عرد داناك حت د جد واد دن د وك وا ع د‎ .٠ ١ 
؟15. شب __داخلى _ كاخ خليفه عدو صو ال ا ا ل ا 2 2 2 2 20124 3 25 اللاي تلا اا‎ 
1817 7؟1. شب _ خارجى _ بخش ديكرى از كاخ موده سدع ددس ددس وود وده دود دعس دده ووس دوو مامد وعد ودس دن دود د د دوم دو دادمو ندند دود نسدد ده‎ 


5؟١.‏ شب _ خارجى __ادامه تالار خليفه ظ بو ا ب و ا مط لك ب ارا ل م ور ا ل ات ا ا ب ل ل ا ب ا ام ب كج لك ل بتك كا نك كا كات 012 01 7 


5. شب _ خارجى - باغ ا 1101 








700: 5223 شب __داخلى _ زندان ل لا عه ل وات قر ل نات د عا د لحا ع عل ع حاتت د عل مجارت عه ل رده عند عد حوارت عله مص جات عر عل جارد عل لت ما رد لم جات كر م د‎ .١62 
168 223-23332333 شب _ خارجى -__ دروازه لطعم تا اوح دان د تع دع نت نطو دنه اد دعن ع تخد تدده ند دامع تنو دنه اكد دده لقن ود منت ناد د لخ نان نه‎ .١؟1/‎ 
شب __داخلى و خارجى _ بيابان _ قبيله بنى ضبه _ جادر ساميه لمم ممه م م مه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه مه مه مه م مه عم 86 ؟‎ . 
1909/6 2 شب __داخلى و خارجى _ حياط خانه ابوجعفر و اتاق ابوهاشم و راويه تداك عاك عاب وباك اد اد الى اك اماد 2 حاتح كاك ايدج توعان اتح اماع ده دعاك كاك داك اساي واد لاا وات‎ .١, 
7 2/1: 5 شب _ خارجى _ كوجه خانه امام در سامرا دعاك رجات كاك عند جات هات ته راد كان داه داه كه كناك ده د اكه دج حك عق طاو عاج فين حك انا عه جك مال عن نات ان فدات اناك عد 2ت‎ . 
شب _ خارجى _ حياط خانه امام (ادامه) - 1[ ااا‎ . ١ 
1107 صبح _ خارجى _ ساحل دجله - 0ه ع د ع كه ماده كه نع اعد حاون يه واد عن تر يله واحد عاو كمرك معد فاع عا عع معد تدعق تعد اطع ددع معد دع مداع واه لمك دادع كاك و فاد يولم عد د قدا‎ ..4”7 
102-22 صبح _ خارجى __دروازه بغداد و كوجه ها دقوم ع مغر داتسا تج ةر قر عدو عقوا تدكا ء قروا عو ع باتواء 5د وناوابا ع دودر 2235-02 دده ظا دك وده داوب عرصم عه‎ .١87 
36 صبح _ خارجى _ ساحل دجله _ محل دار زدن شيمله ا ا ا ا ااا ا ا ااا ا ا ا ااا ا ااا ا ا ااا اا ا ااا ا ااا اا ااا ا ااا اساسا ااال لس‎ .140*5 
1 روز _ داخلى __تالار كاخ خليفه و راهرو سعد امد لجاع لا د دقاح دا داك اماد دادعا لاسر د اناك داك قاع ساد د د لدي عا داك لابا ع ال ددم لاسي ع انك دك شما ساد دده لاما داك لطا اد د ع 2ح /ا2‎ . 4 
3124 روز _ خارجى _ باغ كاخ خليفه و كوجه هاى بغداد لايم لع ف سي جع ع وي يع نع ع م ادحام تر سي يع - عع اع عو رب درغ مواد يوت وي د ربع ينوي رصرد جرع رن يعو وير عرد د وين رتو ري جع حك قود جد حر ع‎ . 48 
0 روز _ خارجى _ بيابان ا ا ا ا ا ا ل ا ا ا ا ا ا‎ .١017 
71/002 ...روز _ خارجى _ بيابان تج عه حت ب عع جه #بد عه جر 5 بطرت عه ع دبطامت عه حت عبتت عرد حت د نمت عبد جات ار برت عرد جح ند سارح عرد حر كا حر عرد جرد بد بح د حت وه كعد جد د تت سح عد و ع جد م‎ 
.روز خارجى _ بيابان _ درخت لل 0000 1م‎ 6 
3611 روز خارجى _ بيابان ان ا نان ا ا اا ا اا ا ا ااا ااا ااا ااا ااا اا اا ااا اا ااا ااا ااا ااا ااا ااا ااا‎ .٠2 
3911 روز _ خارجى _ بيابان ان ا نان ا ا ا اا ا ااا ااا ااا اا ااا ااا ااا ااا ااا اا ااا ااا ااا ااا ااا ااا ااا‎ .٠١ 
3911 روز _ خارجى _ بيابان ان ا ا اا ا ااا ا ااا ا ا ا ا ااا اا ااا اا ااا ااا ااا ااا ااا اا اا ااا ااا ااا ااا ااا ااال‎ .٠2" 
151/112 داع واب ادك وياحاد بادك يواد باه ادك دياس لاحك بايا عاد وده يداد بادك وواداك اباد دواحاد ب لد لإواداك بابادك و واحاد داودك دياعاك واباد د الوا د الحا يا عد دب‎ )١82٠ روز _ خارجى _ بيابان (ادامه‎ .١6* 
01/1 مك جك علد دان د ع اك ذا ميا بو ل عاك و كرك جا جلك ني دا علا عات كوك ا اك شا اما كه ا كرك د ا ب اكد اك فرك الات حا عا لد ااي كرك ع دي جك كي‎ )١8١ روز _ خارجى _ بيابان (ادامه‎ .١8؟‎ 
3503362 اح حا ا احا نا ا احا ا اا ا اا ا اا ا ااا ا ا ا ا ااا ااا ااا ا ااا‎ )١85 روز _ خارجى _ بيابان (ادامه‎ . 4 
11/0110 2 عصر _ خارجى _ بيابان د ا عد م ا ل ل كا د ا رت صاعع توك كك لص اح كت عاط عد ع لمم م د‎ .٠2# 
351/17 شب _ خارجى _ بيابان لا ل ا ا ا اي ا وا ص ع ات ا عي ات لت يه يي ا سج ع ا ع بات جات عت عت عت يتات لاك عت لت تمت ع مات دا لت جك وص لم عمدب ا عع ب ابي‎ .١61/ 
71716 شب _ خارجى _ كنار دجله اكاك دان ان ناي دان جام ان رماي ذا لات عي اع جلاعا ا ا دا ساك بات جات كان جات دبا لام ماج نات جات اع عاك حا اك لا اناج ات جات داعا عاك حا ال اد عا دان عاك ا عاك ااال‎ . ٠8 
1 1/17 شب _ خارجى __قايقى بزرك در ميانه دجله مهاد جهن دود دعوت نود د عكد كدو د نعود د دده عومدو دود دسم ده مكع ود دن #امسس اد د مم دود ددع نات مسن د‎ ..8 


١ .روز خارجى __ميدان تيراندازى ل ا ا ا ا ا كم ل ا‎ ٠ 
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.روز _ خارجى _ بيابان 


.١ 6 


عصر _ خارجى _ بيرون جادر حرط وو عد و جو جك و رتت عت ا و د ا د ود ا و جو داه وح و و لت ل و ا تت د ا ا و و و و د 


عصر داخلى جادر رشيد كه تمصع جه جد كمه د د ممم دم ممفد ع دده ممه عدم مصخو دم ممم طم د د دك مد ددم ع وك تعمد دمت متمد مده د دمع كمه > 2 


شب __داخلى _ داخل خيمه اى كه بغراخان هست 


. غروب _ داخلى _ جادر رشيد رع حا ع دع د بع مج سدع دع وا عاك جرع موا ماه داع عع بات مام دع دع وا عاك كاد دع داع مام جوع عو ساس باع ع باس اح دوع عو داس اع ع بام سد ماح دج عه لد د دع سم 


روز خارجى _ قبيله بنى ضبه جو جين ع جو وت ديت تود خوك قوسن تخ وك ظعو ترك ددص تراط مم كق مكح كت دكت عو كوت جه 52 دده دو ده مخو د تو كم عد 


روز _ داخلى _ مغازه كتاب فروشى احمد بن متيل 
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.روز خارجى _ جلوى خانه عوام بن هاشم 0 


.روز داخلى _ مغازه روغن فروشى ابوجعفر ا اك 


.روز داخلى و خارجى _ حياط و اتاق خانه محمد بن ورد و بيرون خانه 


روز داخلى _ زندان لص ا ا 








روز _ داخلى _ كاخ خليفه ا ا ا 06001 


روز _ داخلى _ كلبه بزرك ابوسعيد جنابى ل ا وا معام قا مواطه 


روز خارجى و داخلى _ دهكده ساحلى و كلبه دارالهجره 22 


.”٠‏ روز خارجى ._ بيابان هاى اطراف قلعه ا ا 


روز خارجى _ بازار 


."٠‏ روز _ خارجى و داخلى _ دريا _ لنج و انبار لنج و ساحل ل لو 





1”". روز _ خارجى _ بيابان دوهع امم يو ءاد دام معناو ها عد م عقا ده ادام وين هدك د مدقاو هدادح معنا واه عل ده عاد داك لا جز اعت عاق علد داك 2 ع قاع د دك عقا كاد و جا دع اد ع 37622 
5"”". روز _ خارجى _ قلعه ا ا ا ااا ااا 0 
4 روز _ داخلى _ بيابان _ قبيله بنى ضبه مل يوسش ص مم سس .تمض اص لس شك صم كة مت ةو 317 
8"». روز _ داخلى _ خانه ابوسعيد در قلعه دس اده لو اها جالع مد واد بحن اه مدر واوا ارده حك حا ماه الدلر واوا كان وان تو واد دح ده موك اماك نوات روا دا مدي الله مدل حاف وتاي دح وام وس الات لواف سارو روا فاو جر 
17"". روز _ خارجى _ ساحل حجاز (روبه روى ساحل بحرين) ل 
4 روز _ خارجى _ ساحل بحرين م ا ا ا ا ا ا ا ا ا ااا ااا ا اران 
5 روز_ خارجى _ دريا 000 اليل 
#الاروق 3 خارجق + :اخ مم ا ا عت ا مل ا ا ل اق ماص علق دك ل ميق عع ل 101 
"١‏ روز _ خارجى _ ساحل دوم لح 00 رين 
5"". روز _ خارجى _ دريا _ قايق عباس بن عمرو 2-5 >ةة>>>©88989868ه حجحلحللك97و©>>>>2-١آ72ب2>7ة>727>72-7272‏ 0010101000101 از 
3317". روز _ خارجى _ ساحل اول ال4>0222222727222222888888 0000774844 0606000ا0ا06060606060ا0ا0ا0ااا0اااا 00000 
؟"". روز _ خارجى _ ساحل دوم اح ا ا ا احا اا اا ا ا اا ااا ا اا ا ا ااا اا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا اا ااا اا ااا ااا ااا ااا ااا ساس 1 37 
0. شب _ خارجى _ ساحل اول ما يي ااا م ا و و م ارق ع وار صا جاو عي ا وا يي مط ص عي اا وا او مب ادك و جد ا م تو ب مك مك كا 2 2 1 110 
8". روز _ خارجى __ قلعه و بيابان هاى اطراف آن 00 ورين 
17"". روز _ داخلى _ زندان رشيد اح ا ااا اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااالاا12 375 
48 روز _ خارجى _ قلعه احا اح ا ااا اا ااا اا ااا اا ااا ااا ااا اا اساسا 170 
4,. روز _ داخلى _ يكى از خانه هاى كنار محوطه تمرين جنك اا ا اح ا ا ا اح ا ا ااا ااا ااا اا ا اا ااا ااا ااا ااا ا احا اس 9 307 
".روز _ خارجى _ بيرون كلاس - إآآ لةفة4ةا 39> 24ههههعسسحعحعسعسبممط6مسعططححنمممطمحححسحسجحجُجُجخصحظشقجشقضظ[_#|ف]6ّ6/_ظ02076:7:7:7:7:6564646464646/])6/646ه0ه0غظغ 
6١‏ روز خارجى __ديوار قلعه و بيابان ال ئش اش شاه اع ا اي ولت 88 
؟؟". روز داخلى _ زندان ا حا نا ااا ا ااا اا ااا ااا ااا ااا ااا اا ااا ااا ااا ااا ااا ااا ااا ااال 3975/2 
2'؟". روز _ خارجى __ديوار قلعه اا نا نا نا ا اا اا اا اا اا اا ااا ااا ااا ااا ااا ااا ااا ااا لاس 98 395 
ع58. شب _ خارجى __قلعه و بيابان - مشو طم ط دع فاع مد لدم عوطتم طناك + و لدع عن عاد وب اطاناء هد لدع تسن عفدم وجنات ده اماد لاط ودع ابجع د عاد تاد ضع ف لعي عيدج اء لطي شد دخ د ؤي 
4 . شب _ داخلى _ جادر عباس بن عمرو غنوى اجر نج جاداك د ركه رداك ديد حاترن دعاك ركان رت باه ل يداد زر اح رحو د ررد يداك ارضاح عر بدا خان حرث د وه ردان لحنت عرد يايند دو واه ل عاد د ره وأ ل عر د جات 1 
ع6؟7. شب _ خارجى _ لشكركاه سياه بغداد اا 1[ ا ا 
/1؟". روز _ خارجى __اردوكاه سياه بغداد و قلعه ف بع واد دم قي رجي دم عع يلد جم قي د سيد يع سج ري يم قت م بج ف اع بي ل رص دع جا ا قا داع صا جام اد ع عبج اج قا ديع صن عا ادع عه 2 11217 
8 . روز _ داخلى و خارجى _ خانه ابوجعفر م ا ا ا ا ا 2 


4, روز _ خارجى _ بالاى ديوار باروى قلعه 


.روز _ خارجى ‏ 
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07 روز داخلى مغازه ابوجعفر داق اتنا اناد انالك نااك د الك الك اند الك الك الاك الك ال اتلد الل الك اتناك الك الل الك الل الك اتناك اتلد الك اتلك اتلد تك 0 2 
07 ". روز _ داخلى _ كاخ خليفه عاد اا عاد د اماي عار اماك ابابا دا ادك لاسا ا بات لالسلا 
*؟0. روز خارجى _ حياط خانه حسين بن روح 000 


. 00 


."01/ 
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١2؟.‏ شب __ داخلى _ كاخ خليفه __اتاق عباسه 
؟8؟. شب _ داخلى _ زندان ابوجعفر 0 
“8”. روز خارجى _ زندان ااا 000 3*5« 
26؟. شب _ داخلى _ زندان ابوجعفر 0 
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. روز _ خارجى _ حياط خانه حسين بن روح و كوجه جلوى خانه 
.”٠‏ شب __داخلى __تالار خواب خليفه 
لفق 
يفف 
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,, روز _ داخلى و خارجى _ زندان رشيد در قلعه 221 2 220 207 20 و تك ل دان 7ت 2 210 ور لك 2ك 2ن 2 20 وو ا ل تك 7 2 0 وو اك 91 2112 217 121 2 5 1 11 
8/ا". روز _ داخلى _ طبقه دوم خانه اى در قلعه سجاه دعا سوا مد فو جاه عد عو جا عند ع دجاه عرد مده عند ماسجا عب م عسوا دس مفو جاه ع عو جا عا موا مسد ا ار 591 
017". روز _ خارجى _ قلعه و بيابان ام م م ممه مه ممه مه مه مه ممه ممه مه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه لمك لمك لسك لسك لسك سس 2 2 5193 
8" روز _ خارجى _ بيابان ال يا يت يي ا لشي ل تت ا ا يس ل بي تا لي يام اي ويام تيوسام مهاه اده بت واي مسا يه رو و 179141 
, روز _ خارجى _ ساحل عربستان ادلو ا ل ا ملا لحو ا أ ل ا ا ا اد 1011 
٠‏ روز _ خارجى _ ساحل بحرين ا ا ا ا ا ااا اا ا ان 
١‏ روز _ خارجى _دريا _ قايق ها اا اا 00 
7 . عصر _ خارجى __قبيله بنى ضبه ان نا نا نا نا نا ا اا ا ا اا اا ااا 33 
87". عصر _ خارجى _ بيابان احا ا ا حا ا اا ا اا اا ا ااا ا ااا ااا ا اا ا ا اا اا اا اا ااا ااا ا ااا ااا ااا ااا ااا سا3 
؟8". غروب _ خارجى _ قبيله بنى ضبه ا اا ا اا اا اا ا اا ا ا اا ا ا ا ا ا اا اا ا ا ا ا ا ا ااا ا ا ااا اا ااا ااا ااا ااا ااا 336 
0 . شب _ خارجى _ كنار آب انبار زبيده يتئم كارا اميا ديا ا 81 
8 . شب _ خارجى __قبيله بنى ضبّه لمك ما واد عل نومام لدت كللز عاط ها عل نون جاه أده كل حاط دحا ع نوس ده أده كم امز عاج د عل جون حت كع كام دماج طاح ع نزح اه أده كاك اندها جا دع عوك عزن جثه كت كك لطع جاه جات حر 112017 
417. شب _ خارجى _ كنار آب انبار ا ان 
8. شب _ خارجى _ بيابان نزديك آب انبار احاح ا حا ا اا ا ااا اا ااا ااا اا 3681982 
. شب - خارجى _ كنار آب انبار ا ددببب00011 [  [‏ [ 0 
8 صبح _ خارجى و داخلى _ لحساء ل ار و ل ا 1 
.ووز داخلى _ زندان رشيد اح ااا اا ااا ااا ااا ااا ااا ا ااا ااا ا ااا ا ااا ااا ا ا ااا ا ااا ا ااا ااا 38 
45 .. روز _ خارجى _ بيابان اح ا حا ا ا ا ا ااا ا ا ااا ا ااا ااا ااا ااا ااا ااا اا ااا ااا ااا اا ااا ااا ااا ااا ااا 3618 
57. شب _ داخلى __ تالار كاخ خليفه ح ‏ ا ا /1 
5 . شب _ خارجى _ بيابان وبتكت ذم ماود اد دي عا الكت 2 فك عد ناك يك علي حداف مايه عر 1 ادك ده رما اكد عات كوه خم اف كح قاط مان د عات ل كر حا لات د مار كا لج كاك قر جا اك جد كا عا د اناي كك عكر كاك 22 13 08 
0 . شب __ داخلى __تالار كاخ خليفه م ا ال وا ا ااا شو قا شي شي ا ا قو قي ا شي شا ااا شت قف سي نا تت صا ات قي قا جح قا نا ان جا عات ايك ادو لايك بك لاسا بالابة 169018 
8 . شب __داخلى __اتاق عباسه ا لض 
917. شب _ داخلى _ راهروهاى كاخ خليفه ممم ئش ‏ ئ ‏ ل اا 
. شب _ داخلى و خارجى _ زندان م وك د عد د د عاد رو د د اع رو نان ود ورد اك لاك برو لات ور رو 2 ررك 12 ار ور اك لك و لك د م 1 011 
8. شب _ داخلى _ قصر خليفه ا 10 
؟. شب _ داخلى __ اتاق عباسه ا لش ا زازع 





1110 1 روز _داخلى _ بيابان 2 1 8ك اند 6 512 لع 5ك 2 6د عر 2 ور رع 2 دك لو 20 5 لك اك 229 2ك كك كك كر 1د رع كمد 2 ع رد ند و كك كي ل 2 د درت كك‎ 6١ 
5010 6 روز _ خارجى __ سايبانى در بيابان ل ا ا ا ات ا قف معطا اه ا‎ ."*” 
شب __ داخلى و خارجى _ مطبخ خليفه و كوجه ها م ات تت ا ل لت ادن ترا نتن اتن اد 3ت زد ك1‎ ."0 
5011/9 شب _ خارجى _ كوجه و بازار لاا ا ل بت ب ب م مسا لق ا للا لد‎ ."0*5 
811 شب _ خارجى _ بيابان ال ا للا لم اق لما قح لمم لو‎ 0 
6 روز __ داخلى _ كاخ خليفه اود نان د ع عن ان دان ده مدعو عه دوا د رد نه دو رع د اد ورد حت ده م دي حت دعاب عه جين دود عر جد عات ند جه دع عد عه دان ع د سيد د م بتي‎ ٠*8 
017 10 ".روز _ خارجى __ باغ كاخ خليفه الطن كن عاب لادان ماوت كا نون عاج ناد لانن عاو نادت كانت عات لنادك كلك ادا نت عا نادت تا كان لت عاط لاد عوك كا نف ا كك‎ 7 
1501711 0 روز _ خارجى _اتاقى در كاخ خليفه حي ا عه ب حي جع و ف جاه اقرع جاع عا جا ع جل حا جيه لو يع رمه صخي حك جم حجري عع عا ام عع ا رط جاه رك عد اما خا يع حا خط حا رك قد علط د كم‎ 
.روز داخلى _ زندان 0000 رن‎ 
خارجى _ كوجه و بازار 11 ا ا رش‎ _زور."٠‎ 
51 62 روز داخلى _ كاخ قاسم م اش أضوت اياج وها يامام ءاه وام م باك ايام‎ 0١ 
361732 روز _ داخلى و خارجى _ طبقه دوم خانه اى مشرف بر يك ميدانكاه _ مخفيكاه ابوجعفر ا ا ل حا ناا ناا سا ا ا اا اا اا‎ "١7 
0 شب _ خارجى _ بيابان ا ااا ا‎ ." 
1 روز _ خارجى __رقه _ اقامتكاه المكتفى دده عد د لمع مد مده عد« - د جد عر د ده موده جمد يه ل متم جه عت د جرد جد عر د اه تر لت ل ل لك ع ل‎ ."١* 
روز _ داخلى _ كاخ وزير 00000 رزرن‎ 60 
6103 2 روز _ داخلى _ كاخ خليفه مطح مالا عب مل ع م اا و امب مطاك رع ل لاخر ع لع جع لا حال كا عا عات ع عا لزع رع جا كا عاك قاع ا ل عد جك د الى اق خ عي مإ خر مكرك ا كا‎ 18 
363736 روز _ خارجى _ حوض و درخت سيب ا اا اا اا ا ا ااا اا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ااا ا اا ااا ااا ا ااا اا ااا‎ "7 
روز _ داخلى _ مخفيكاه ابوجعفر 010000 ززرن‎ 
شب __ داخلى _ خانه اى در روستايى در مغرب ا احا اا ا ااا ااحاا ااا اااا ااا ااا اااااااا ااااااا ا اااااااا ااااااا ااااا31716‎ ."81 
2101 0020 22 خارجى _ بيابان لاا ا در عا كن حر عابااد انا كو ع اانا ري ري د لد ان عر جد اكد ريا حك ار رك ا ا نك ليم لد لحري ك2 د ري جك تي درك 0 اك اك كرك عتاكد ني كر عا رن‎ ."'30٠ 
3187 روز داخلى _ خانه حسن بن هارون مغربى ااا ا اا ا اا ا ااا ااا ااا ااا ااا اا ااا ااا ااا ااا ااا ااا‎ ١ 
روز _ خارجى _ حوض كنار درخت سيب در بغداد 0 له‎ .”""5 
6 روز _ داخلى _ كليسا ا ئضت س2 ل ص مص ص ست عم م لاما ناه بال اي‎ .""'1 
91 روز _ خارجى و داخلى _ كاخ وزير اح ا ا نانح اا ا نا ا ا ا ا ا ا ا ا ااا ا اا ا ا ااا ا ا ااا ا اا ا ا ا ا ا ا ا اا ااا ا ا ااا اس‎ .""* 
1522 شب __ داخلى _ زندان ل ل ا ا ل ل‎ "0 
0110 ع؟". روز _ خارجى _ بازار حاشيه دجله كه مغازه ابوجعفر هم آنجاست اللا ا ا ا ل ا‎ 


17"'". شب _ داخلى _ مخفيكاه ابوجعفر ا 1د انان املد وك نت تع انو اجات واناك نع اد ناما جد ناك وك نا نرق 2 ادي ناجا اذ واف د ينا د ف ا ا ا دك نع ان نا ا 5 664 
8 شب _ داخلى __تالار كاخ خليفه ما ا ا اا تا ات ولت ا اما عات اج بات ولد ماما ا ل ات 12 8161 
48 شب __داخلى _ خانه طبيب 61 
."2٠‏ صبح _ داخلى و خارجى ا احااحاننان ننا اانانانانن نانااناحنانان عاااناحانانان ل ااانان اسان انان اساسا اان انسل ا تاتسل ان ل ل لل ل لس 6 1616 
.”١‏ روز _ خارجى _ روستاى يناهكاه ابوعبدالله ن ن مان اناحن من ن عان ااننن نان لا انان انان ا اناسل مانن اسان ا اسان الل لل د ل لل لم6 6 
5'"". شب _ خارجى و داخلى _ شهر تاهرت _ كاخ شهر كك دوه وت د ونه د اح وام قم - د ويه عه وادن داه د كوا قد دان وام ع وه حك امه جات حك دان قح دوك اناف كت كلاف 2 52 17/1 
5”. روز _ داخلى _ تالار كاخ خليفه اا ا ا ا ل ا ا ل 1 61 
؟"". روز _ خارجى _ ميدانكاه مبارزه در شهر اربس --0000000000000707171710100000ا ااا ااا ااا لل 
0 روز _ داخلى _ ايكجان _ كاخ ا اا ااا اا ااا ااا ااا ا ااا ااا ااا ااا ااا اا ااا الس 1 3 
8" روز _ خارجى و داخلى _ كاخ ابن ابى اغلب در اربس ان ا اا ااا ا ااا ا ااا ا ااا اا ااا ااا ااا اساسا © 
317". روز _ خارجى _ بيابان 00 رين 
8 شب _ داخلى _ زندان اربس عا ا فاق لق و ل اقبت 8 
4, روز _ خارجى _ تيه و باغ ميوه - ا ان ا ا اانا اح ااا ا اا اا ااا ااا ااا ااا ااا ااا ااا ااا ااا اا ا ااا ااا ااا ااا ا ااا ا ااا الس 17 96 
"٠‏ روز _ خارجى _ بيابان خارج از شهر اربس - 2222222555 ل #ه48 ددح همه هههحههحححجرزرجرجر© رج 7211010 11110121:171212101090092112020 0ه || | 
."'١‏ شب _ داخلى _ خانه ابوجعفر _ اتاق ساميه ا ل ا ا ل ا ا 2 للع 
55". روز _ خارجى _ بيابان _ رؤياى ساميه 0000 0ن 
5'9". شب _ داخلى و خارجى _ خانه ابوجعفر _ اتاق ساميه ردك عمد عدي ع ورد دياك 2 رس عراوك مداع عاو ع عرد ع طايه تمجه دوك ع ويد و ود مداع عوك عدون اوه درم نه عاو ددم دوت 2 
؟؟". روز _ داخلى _ خانه قاسم مخ ماع انك مع انك الاك رانك با اران نااك انف ابا لافلا ادو ال اق لفن ال اناق افا ع تار كو سو ف اد ب 
4 روز _ خارجى _ بازار ا اا ااا ااا اا اا ااا اا اا اا ااا ا ااا ااا ا ااا ا اا ااا ا ااا ااا اا ا ااا ا ا ا ااا ا ااا اا ااا اس 39 
8" روز _ داخلى _ مغازه ابوجعفر هه 25205 209و>2حلبح ببْْؤههذههق 666 #ننثنثهّه"ي>92ةج1بآلألةةةااا ءء وففف لوأف لوقا 
".روز _ خارجى ‏ بازار ._ نزديك مغازه ابوجعفر ل ا ا ا ع ا بي تو ا ع ا ب ع 110 
,” روز _ داخلى _ مغازه ابوجعفر اا احا ا ااا ا ااا ا ااا ااا اا ااا ااا اا ااا ااا ا ااا ا الس 911 
روز _ داخلى _ خانه طبيب ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ااا ا اا ان 
0 روز _ داخلى _ خانه وزير دانع د داردد دج د برد كا رد جر بار د اع د رداك كارع اناعد د عرد رماع د ركد اا كرد كرحا كا لا جك دروك ا 2 د راص د لراك رو كا ع د حا ا د 1 01/0 
١‏ روز _ داخلى __اتاق رشيد در رقاده مدت 352 2553552 43 هون ددح موك ق هد دنه ودف 55 5545 هود نكم سودت تدده عام ون نودت وم موه ع موت و 1/17 
47". روز داخلى _ بحرين _ شوراى حكومتى بحرين ل تي اام متاح كات لاصخ تم ص ل وك م تاه ته لاه ع د 150101 








87". روز _ خارجى _ بيرون شورا مه مه مه مه مه عه عه مه ممه ممه مه ممه ممه عه ممه ممه ممه ممه سمه ممه ممه ممه ممه لمك ممه لمك لمك لمك لمك ممه سمس لس لس لس سس 22 51/4 


8*5". روز _ خارجى _ بازارى در رقاده (شهرى در مغرب) ا 000 الخال 
0 روز _ داخلى _ خانه ابوعبدالله ري ند رج د داع عرد د سا م ذه ب د ب ةذ ا ب ب د 0 
08 . شب _ خارجى _ هجر بحرين ان ان نت نان نان ان نان ان نحن نان ان ان نان ان انان نان ان ان نان ان نان ان ان سان تلان ان سان ان ان سان نان سان سات نان سات ساعن سان سات لان سات ساس لسن سات لس ل لل ل ل سس سس 2 6/37 
81". روز _ داخلى و خارجى _ زندان و محوطه بيرون زندان خا ا د اا م ا م خا ل ا ا 1701 
. شب _ خارجى _ زندان و شهر ملي ا ا ل ع ا الو و ل ما ري وا لق و مر 2 ل ادو ع ا 2 131 
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ص:؟ 
بيش كفتار 


متون علمى؛ ادبى و هنرى فاخر در تمامى فرهنكك ها جايكاهى والا داشته و امروزه نيز كه مفاهيم و ييام هاى بسيارىء از راه 


تصوير متحركك صنعت سينما و تلويزيون ارائه مى شودء اهميت يردازش و باز توليد رسانه اى اين متون بيشتر شده است. 


فيلم نامه نويسى از نقطه آغاز ايده يردازى تايس از مراحل طرح فيلم نامه» بررسى فيلم نامه؛ توليد فيلم» نظارت كيفى و 
بازخورد كيرى اجتماعى فيلم بسيار تاثي ركذار و البته نيازمند زمان» دانش و دقت فراوان است. در اين ميان» توليد فيلم هايى با 
موضوع هاى دينى و معارفى؛ كارى بسيار دشوار است. بنابراين» با سرمايه كذارى هدفدار و كافى در اين بخشء مى توان از 
راه رسانه ملى به تقويت و يويايى فرهنكك دينى _انسانى كمكك كرد و در مقابل هجمه هاى فرهنكى بيكانه ايستاد. 


مديريت نككارش فيلم نامه و يزوهش برنامه اى اداره كل خدمات رسانه اى مركز يزوهش هاى اسلامى صداوسيما نيز در 
راستاى تحقق رسالت اصلى خويش كه همانا غنا بخشيدن به برنامه هاى دينى در رسانه ملى استء با تمام توان خويش بر آن 


است با جذب توانمندى هاى موجود در حوزه علميه و 


ص :6 


رسانه ملىء به توليد ايده. طرح هاى تلويزيونىء فيلم نامه و يزوهش هاى برنامه اى در موضوع هاى دينى و معارفى اقدام كند. 
براى رسيدن به اين هدفء با تشكيل كاركاه فيلم نامه» كاركاه يزوهش برنامه اى و نيز شوراى فيلم نامه كام هاى بلندى نيز 


كتاب حاضر با نام فيلم نامه روزى فرا خواهد رسيدء زندكى نامه و شرح احوال دو نفر از نائبان خاص امام زمان(عج) را به 
شكل بسيار جذابى و در قالب داستانى بيان مى كند. 


در آخر ضمن تقدير و تشكر از نويسنده محترم جناب آقاى محمدرضا محمدى نيكوء ناظران محترم و تمامى كسانى كه با 
همت خود ما را در فراهم آوردن اين مجموعه يارى نموده اند اين اثر را به تمامى هنرمندانى كه سوداى برنامه سازى با 
موضوع سيره امام زمان(عج) و عصر غيبت را در سر مى يرورانند تقديم مى نماييم و معتقديم كه اين اثر خالى از عيب نيست و 
تذكرات داهيانه اديبان» هنرمندان و علماء متعهد را به جان خواهيم خريد. 


ص :8 
خلاصه فيلم نامه «روزى فراخواهد رسيد» 


وشيد جواتى 77 سالهة جنكاور و فرماتده يكن :از دسته هاي نظامى لشكر الموقق عباسى براذر خليفه عباسى در جفكه نا 


صاحب الزنج» رهبر برده هاى شورشى در منطقه بصره در سال هاى /الاه_. قاست. 


يدر و مادر رشيد كه ايرانى بودند» در قيام يكى از علويان كوفه كشته شده-اند و اواز كودكى با يتيمى بزركك شده است در 
اين دوران» دستكاه خلالفت او را به كونه اى تربيت كرده است كه فدايى ابوالعباس» يسر موفق باشد. او اكرجه رزمنده اى 
شجاع استء فطرتى عدالت خواه دارد. شبى موفق» فرمانده لشكرء در آستانه شكست صاحب الزنج او را مامور ترور ينهانى 
صاحب الزنج مى كند. اين مأموريت به واسطه رقابت هاى شخصى رشيد با قاسم يسر يكى از اشراف لو مى رود واو زخمى 
و دستكير مى شودء ولى سرانجام به هنكام حمله مخفيانه نيروهاى موفق خود را نجات مى دهد. 


ضمن اين ماجراهاء او با دختركى ده ساله و سياهيوست به نام ساميه كه يدرش.ء هم برده و هم شيعه مخالف صاحب الزنج و 
عباسيان است» آشنا مى-شود. ساميه او را به هنكام مجروح شدن يانسمان مى كندء ولى دركيرى ها آن دو رااز هم جدا مى 


مى شود. 


لشكر فاتح موفق راهى بغداد مى شود. در آنجا ساميه به عنوان برده به خانه محمد بن عثمان» نائب دوم دوران غيبت صغرا برده 


مى شودء ولى رشيد به 


ص :/ا 


دربار عباسى بازمى كردد. بازى هاى سياسى ميان خليفه عباسى و برادرش موفق و يسران آن دو براى تصاحب ولايت عهدى و 
نقشه هاى يليدى كه مى كشندء ياى رشيد را هم به ماجراها و خيانت ها مى كشاند. در اين رخدادها او به كنه ظلم و جنايت و 
باطل بودن خلافت عباسى بى مى برد. در اين زمان بود كه رابطه اش با شيمله بهترين دوستش تقويت و از طريق او با موعود 
شيعيان آشنا مى شود ولى در تشخيص اين موعود ناكام مى ماند. رشيد در جست وجوهايش در بغداد به دنبال ساميه؛ با زنى 


برده فروش به نام عزيزه آشنا مى كردد كه شيفته * 3 شخصيت او مى شود. 


در اين ميان» رقابت هاى سياسى قاسم كه يدرش اينكك وزير شده؛ با رشيد و نيذيرفتن رشيد براى توطثه عليه خليفه» سبب مى 
شود رشيد زندانى و سيس به اعدام محكوم شود. در اين زمانء ابوالعباس دوست صميمى رشيدء يس از توطثه هاى ييجيده اى؛ 
با انتتخاب نام معتضد به خلافت مى رسد. كرجه اينكك دل خوشى از رشيد ندارد به واسطه كسب اخبارى از جاسوسى هايش 
آكاه مى شود كه امام مهدى(ع) فرزند امام عسكرى(ع) كه سال ها او را موهوم مى ينداشت» زنده است و احتمال دارد در 


خانة رورم "در سامرا يتفان شيده ناشن. .او نا يخشدن رسك نذاو مأموزبت من ذهك كدي سامزا ترود و امام ثرا تكشك: 
يدرس در سامرا , وانا :تخسيدن رشيل» نه او امور نس مين نه سامرة! روديو امام درا + 


رشيد كه هنوز ته قلبش به معتضد ارادت دارد. به اين شرط كه خليفه.» دوست زندانى اش شيمله را نتكشد, راهى سامرا مى 
شود. در سامرا همراه دو سرباز با نفوذ به خانه امام» وارد مى شود. اكرجه براى نخستين مرتبه به ديدار امام موفق مى كردد و 


ص:/ 


در بازكشت به بغداد» وقتى قصه را به خليفه مى كويد» خليفه خشمكين دستور قتل او را مى دهدء ولى او مى كريزد و در اين 


او به كمكك عزيزه» زن برده فروشء از بغداد مى كريزد و از طريق او آكاه مى شود كه وكيل امام مهدى در بحرين قيام كرده 
است. رشيد اين خبر را باور مى كند و ينهانى عازم بحرين مى شود. ساميه در اين سال ها در خانه نائب دوم و زير نظر دختر 
ايشان ام كلثوم تربيت شده و اينكك يكك بانوى شيعى دانشمند است كه ضمن دادن مشاوره به نائب دوم, معلم زنان شيعى در 
مكان هاى مختلف مى-شود. او هم دل نككران رشيد استء ولى ازاو خبرى ندارد و فقط كه كاه رؤياهايى ازاو مى بيند. در 
اين سال ها بارها توطئه هاى خلافت عليه نائب دوم و شيعيان» به كمكك راهنمايى هاى ينهان امام مهدى(ع) ناكام مى ماند. 


رشيد در فرار خود به بحرين مى رسد و در آنجا با ابوسعيد جنابى» رهبر شورشيان قرامطه (اسماعيلى) روبه رو مى شود. ابتدا 
جذب او مى كردد ودر نخستين مراحل قيامشء او را يارى مى كند تا بحرين و شرق جزيرهالعرب را متصرف شوند, ولى 
سعيد با ديدن بى عدالتى ها و دروغ هاى ابوسعيدء به اين باور مى رسد كه او نماينده و وكيل امام مهدى نيست و او فريب 


خورده اسيت. 


بين او و ابوسعيد دركيرى يديد مى آيد و او زندانى مى شود. سرانجام در بى برنامه خليفه عباسى براى معاوضه اسيران قرامطه 
با رشيد» رشيد دوباره فرار مى كند و سر به بيابان هاى غرب عراق مى كذارد. در مسير راه حجء به دام داعى اسماعيلى ها مى 
افتد و اينكك كمان مى كند اين شاخه از اسماعيلى ها كه براى 


ص :1 


مهدى فاطمى تبليغ مى كنندء برحق هستند. بر اين اساس» همراه آنها به مغرب و مراكش مى رود و در اولين مبارزات آنها بر 
ضد حكومت اغالبه محلى» زمينه ييروزى هاى آنها و تأسيس حكومت فاطميان مغرب را فراهم مى آورد. با اين حال» جون 


دوباره از آنها بى عدالتى و دروغ مشاهده مى كندء با آنها دركير مى شود ويا به فرار مى كذارد. 


او كه دراين زمان ينجاه ساله شده. سركردان راهى بيابان هاى مصر است و دل به خدا مى سيارد تا او را دوباره به مهدى 


در اين بيابان» براى او تشرفى حاصل مى شود و به ديدار امام مهدى(ع) مى رسد. آنككاه با هدايت كاروان بى سريرست اموال 


شيعيان مصر به سوى بغداد» به خانه نائب دوم مى رسد. 


دراين سال ها تمام دشمنانش در دستكاه خلافت عباسى كشته شده اند و خليفه جديد بر سر كار آمده است كه كارى به او 
ندارد واو آزادانه در بغداد در خانه نائب دوم با ساميه عشق دوران جوانى اش كه اينكك از بانوان دانشمند شيعه شده» ازدواج 
مى كند ويس از رحلت نائب دوم, به دستور نائب سوم كه حسين بن روح نوبختى نام دارد و اصالت او ايرانى استء آن دو 


براى تبليغ تشيع و مهدويت راستين» راهى ايران مى شوند. 


٠١:ص‎ 

اشخاص 

شخصيت هاى نقش اول 

١.ابوجعفر‏ محمد بن عثمان: نايب امام زمان. 

'.رشنك: از بيست سالككى تا ينجاه و ينج سالكى. 

#”.ساميه: برده سياه. از ده سالككى او را مى بينيم تا جهل و ينج سالككى اش را. 
6.ابوالعباس: معتضد خليفه عباسى. 

ه.قاسم بن عبيدالله: وزير. 

شخصيت هاى نقش دوم 

١.بغراخان:‏ سردار تركك. 

*الفوفق: يرادر خليقه المضمد ومردار اق يدر المسفيه خلقة 
“.عبيد الله بن سليمان: يدر قاسم وزير. 

؟.شيمله كاتب: دوست رشيد. 

6.المعتمد: خليفه عباسى. 

*.صاحب الزنج: رهبر شورشيان زنكّى. سفيديوست است. 
لا.عزيزه: زن برده فروش. 

ابوسعيد جنابى: رهبر قرمطيان بحرين. 

9.عبدالله بن مهتدى: يسر خليفه المهتدى. 

٠.قاضى‏ يوسف بن يعقوب: قاضى القضات بغداد. 


١١.عباس‏ بن عمرو غنوى: سردار خليقه. 


١١.ابوعبدالله‏ شيعى: سردار فاطميان. 
مهدض ابي تكليفه فاطبي.: 


6١.حسن‏ بن هارون مغربى: سردار سياه يوست مغربى. 


ص:١١‏ 
8١.داود‏ مغربى. 


شخصيت هاى نقش سوم 


.١‏ جاريه: مادر رشيد. 

؟. امينه: دابه رشيد. 

*. لؤلؤ: سردار زنككّى خليفه. 

؟. مسرور بلخى: سردار خليفه. 

ه. زيركك سياه يوست: سردار زنكى خليفه. 

#اراكدة سرذان كلف 

. سليمان بن جامع: سردار صاحب الزنج. سياه يوست است. 
8. فرمانده سربازان صاحب الزنج: كه رشيد را دستكير مى كند. 
4. مطر: يدر ساميه. 

.٠‏ محمد كاتب: داماد ابوجعفر. 

١.ام‏ كلثوم: دختر ابوجعفر. 

؟١.‏ حسين بن روح: نايب سوم. 

.١‏ محمد بن همام: وكيل نايب دوم. 

1. محمد بن ورد العطار: وكيل نايب دوم. 

0. محمد بن على بن ابراهيم: وكيل نايب دوم. 

8. على بن محمد بن على: وكيل نايب دوم. 


. جعفر بن احمد متيل: وكيل نايب دوم. 


1/8 صالح: وكيل نايب دوم. 


4 الملوض يدر لين المعتمة: 


١١:ص‎ 


"0 
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بض 


برف 


زفة 
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./ 
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الخد 


ار 
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زفرة 


إرذرة 


زذرة 


6 


مازة 


يخرة 


لل 


. ابوهاشم: خدمتكار نايب دوم. 
. راويه: همسر ابوهاشم. 

. طولون: برده سياه. 

هارون: زندانبان. 

يانس: شيعى مصرى. 

خط ماس . 

عوام بن هاشم: بير مرد شيعى. 
ثابت: مغازه دار بغدادى. 
برادرزاده شيمله: شاكرد مغازه. 
ياقوت: ييرمرد سياه خدمتكار منزل امام زمان. 
ابونصر: رئيس قبيله بنى ضبّه. 
طاهر: از طايفه منيعه. 

همسر طاهر. 

غيسى: شا كرد مغازة. 

جاسوس صورت زخمى. 
ناخدا. 

عباسه: كنيز سياه دربار خليفه. 


١‏ يطرس: زندانبان مسيحى. 


8 عرب لاغر: از بنى ضئه. 


٠ع.‏ المكتفى بالله: يسر المعتضد خليفه عباسى. 


١١: ص‎ 

.6١‏ ابونزار مغربى. 

؟؟. رئيس نككهبانان شهر اربس در مغرب. 
“ا5. ابن هارون: حاكم تاهرت در مغرب. 
6#. ابن ابى اغلب: حاكم اربس. 


ه. ظاهر: شورشى مغربى. 


ص:؟١‏ 
ا. شب _ خارجى _ بيابانى نزديك كوفه 
(راوى: سال 70١‏ ه_. ق بيابانى نزديكك كوفه) 


مهتاب بر بيابان نور غمبارى تابانده است. جاريه» زنى حدوداً سى ساله با فرزندى شيرخواره در آغوشء افتان و خيزان بيش مى 
جاريه كودك را در آاغوش مى فشارد. خود را به كلبه كه جراغى در آن روشن است مى رساندء بر در كلبه مى كوبد و خود. 
از خستكّى و بيمارى يشت در كلبه بر زمين مى غلتد. در كلبه بازمى شود. زن با تعجب به جاريه مى نكدّرد واز ترس قدمى به 


عقب برمى دارد. زن امينه نام ذاره وسدوودا جاه ماله اسك 
؟. شب _ داخلى _ كلبه 


جاريه» كوشه اى در بستر افتاده است. امينه سعى مى كند غذايى در كلوى كودكك بريزد. جاريه آهسته جشم بازمى كند. 


انتظار دارد كودكك را در آغوش خود ببيند» اما جون نمى يابد از ترس فرياد مى كشد. 
جاريه: رشيد! 


خوابيده! (او را روى بستر مى خواباند) جه مادرى هستى تو؟ با اين طفل معصوم مريض در بيابان جه مى كنى نيمه شب؟ 


ص:6١‏ 
آمده اى؟ 
جاريه: آرى! آرى! دنبال طبيب آمده ام. 


امينه: (بوزخند مى زند) انتظار دارى دروغت را باور كنم! كسى براى يافتن طبيب» سر به بيابان نمى كذارد زن! (به خودش 
اشاره مى كند) امينه در اين كلبه يرت نشسته. اما از همه دنيا باخبر است! خوب مى دانم در كوفه جه خبر است! فرارى هستى؟ 
(جاريه با ترس و اضطراب به او مى نكرد) اكر هستى بككُو. من سرباز حكومت نيستم! (جاريه با ترديد سر تكان مى دهد) خب 


شوهرت؟ 

جاريه: كشته شد. من فرار كردمء به خاطر رشيد. 

امينه: تو آخرين فرارى هستى. در اين يكك هفته كجا بودى؟ 

امينه در طى اين صحبت ها مشغول تر و خشكك كردن و غذا دادن به كودكك هم هست. 
جاريه: ازاين روستا به آن روستا مى رفتم. 

امينه: بجه بيجاره! همه كشته شدند. نه؟ 

عاد رد رعقين ها تر اعد قرار كن 


جاريه: (جانبدارانه) او به خاطر حق شورش كرد! 


روستايى ها! كلمه هايى كه نه من مى فهميدم معنى اش جيست و نه خودشان! (يكباره به صرافت مى افتد. كوش مى سبارد. 
نكراق است) تعقديت تكردين؟ 


١8:ص‎ 

جاريه: نه! كمان نمى كنم. (نككران شده است) 

امينه: خدا رحم كند. (خشمكين است) آخر براى جه خودتان را به اين مصيبت انداختيد؟ 
جاريه: شوهرم مى كفت تا حكومت به دست اهلش نيفتد» مردم به سعادت نخواهند رسيد. 


ناكهان صداى تاختن جند اسب از دور شنيده مى شود. جاريه از جا مى يرد و خود رابه طرف رشيد مى كشاند. كودك كمى 


آرام شده و خوابيده. در كلبه با مشت كوبيده مى شود. 
صداى سربازها از بيرون: باز كنيد. باز كنيد اين در لعنتى را. 


امينه: (به سوى در مى رود. ترسيده) همين حالا! (دررا بازمى كند. سربازها به درون مى ريزند. فرمانده و جند سرباز» جهره 


تركى دارند) 
فرمانده: دنبال فرارى ها هستيم. همراهان يحيى بن عمر علوى (به سوى جاريه مى رود) تو كه هستى؟ 
امينه: (بيش مى رود) خواهر من استء جاريه. 


سرباز :١‏ (جلو مى رود و شمشيرش را بر كلوى جاريه مى كذارد) دروغ مى كويد سرورم. دروغ مى كويد. خودم اين زن را 


مى شناسم. اهل روستاى سمانه بود. شوهرشء اخشيدء از نزديكان يحيى بود. 


فرمانده: (جلو مى رود و به جاريه و رشيد با طعن و تمسخر مى نكرد. سيس رو مى كند به امينه) واقعاً خواهر توست؟! (با 


جِشمان خون كرفته) به من دروغ نكُو! من بغرا هستم زن! جلاد كوفيان! 
امينه: (ترسيده) نه. نه سرورم. مهمان است. 


فرمانده: فرارى ها را يناه مى دهى! 


١7: ص‎ 


خم مى شود و كريبان رشيد را مى كيرد كه از آغوش جاريه بيرون بكشد. جاريه جيغ مى كشد و مقاومت مى كند. رشيد به 
كريه افتاده است. جاريه دست فرمانده را كاز مى كيرد. فرمانده ناله اى از درد مى كشد و خود را عقب مى كشد. خون از 
جاى دندان جاريه بيرون زده است. ناكهان شمشيرش را بيرون مى كشد و در سينه جاريه فرو مى برد. جنان سريع اين اتفاق 
مى افتد كه هيج كس انتظار ندارد. جاريه ناباورانه به جاى زخم خود مى نككرد و فرو مى افتد. در حال مردن است. سر برمى 
دارد و به امينه نككاه مى كند با جشم هايى ملتمس. امينه جلو مى آيد. اشكك از جشمش مى جوشد. جاريه» رشيد را كمى به 
سوى او بيش مى برد. امينه كودك را مى كيرد اما جاريه دوباره كودك را به سوى خود مى كشدء انككار مى خواهد او را هم 


با خود ببرد. كودكك را در آغوش مى فشارد و مى ميرد. خون همه لباس هاى كودك را اغشته كرده. 
د 00 
بغرا: (شمشيرش را در نيام مى كند) زنده اش مفيدتر بود. در بازار برده فروش ها دست كم بيست دينار برايش مى يرداختند. 


كودكك شروع به كريه مى كند. امينه او را آهسته از آغوش جاريه بيرون مى كشد. فرمانده دست بيش مى برد كه كودكك را 
بككيرد. امينه با خشم به او نككّاه مى كند. 


امينه: به جه دردتان مى خورد اين بجه؟ (با نفرت) يكك دينار هم نمى ارزد. 


بغرا: (مى عتندة ونية:ذون و برهن نكرد) ظاهرا نه:شوهن ذارئ) نه ببنة سيان حوب مال توا بور كش كذ! (بة سوئ دن مى رود 
ودر آستانه در مى ايستد و رو برمى كرداند) ولى يادم نمى رود كه بركردم و او را با خودم ببرم. برده هايى كه از كودكى به 


خدمت خليفه در آيند سربازهاى جان نثارى 


1١8:ص‎ 

مى شوند! (مى رود. سربازها نيز دنبال او) 

امتدة ركو كقاواذن اغوش ىس قشارد وسوس او واتكاماى كدو لسيدى زتد) رشيدا 
". شب _ خارجى _ نخلستان هاى اطراف اردوكاه سياه خليفه و لشكر زنكيان 


(راوى: سيسث سال بعك. سال ااه _. قَ2 اردوكاه زنكيان» نزديكك بصره) 


در سياهى شب و از ميان نخل ها و نهرهاى باريكك و يهن ميان نخل هاء افراد سياه الموفق» برادر و سردار خليفه» سعى مى كنند 


ينهانى و بى سر و صدا به اردوكاه صاحب الزنج» رهبر شورشيان زَنكى: نزديكك شوندك. 
؟. شب _ داخلى _ سرايرده الموفق 


سرايرده بزركى است. يبه سوزها و شمع هايى بزركك در كوشه و كنار مى سوزد. ميزى در وسط خيمه قرار دارد كه با تنه نخل 
ها ساخته شده. روى آن نطع جرمينى يهن است. روى نطع خاكك ريخته و با ايجاد يستى و بلندهايى» نمونه كوجكى از يكك 
اردو كاه ساخته اند. تركه جوب هابى آبى رنككء نهرها و ترعه ها را نشان مى دهد. اين نقشه اردوكاه محاصره شده زنكيان 
اسك الموقق بدانققه خيره شدف دو كدان او عبةالله بن اياف مزدى عدودا هجهل ننالة اسكافه ابت كدي غعادف التريق 
لباس جنككى بر تن ندارد. عبيدالله به نامه اى كه در دست دارد مى نككرد. انككار سر و صدايى از بيرون مى آيد. الموفق سر برمى 


دارد و با دقت كوش مى دهد. خبرى نيست. 


عبيدالله: نبايد يكك جوان بيست ساله را فرمانده اين شبيخون مى كرديد سرورم! (الموفق لحظه اى به عبيدالله مى نككرد و باز به 


نفشه خيره مى شود. 


ص:5١‏ 
عبيدالله ادامه مى دهد) هر جقدر هم شجاع, هر جقدر هم شمشيرزن., مككر جقدر تجربه جنكك دارد؟! 
الموفق: (زير لب) مرا از كارى كه كردم يشيمان نكن. بيش از اين نيست كه مى ميرد. بميرد! 


بردم عه كنار زددمى شوددو ابوالعياس» بسر االموقق وارةمى شوق لبان كاب تن دارف درشت شيكل اسث وكشن 
بيست و سه جهار ساله به نظر مى آيد. 


ابوالعباس: بميرد يدر؟! رشيد؟! او براى من مثل برادر است! (به سوى عبيدالله مى رود) من به يدر اصرار كردم رشيد را به 


قرمانهى ايخ شيحون بفرستل» عون شايسكى اشن رادازذ! 


عبيدالله: انا اميرؤاذون شكوته حى شود جواي را به شييكون ابن زتكبان وحشى :قرستاد كذ هر كردن زاند كن افن كسى .را تكفته 


است؟! 

ابوالعباس: اكر كشتن هنر بود» بايد قصابى از قصاب هاى كوفه را به شبيخون مى فرستاديم! 
النوقق: (عصياتق امنتك) يسن جر بر ثمن كروتد؟! 

عبيدالله: اميدوارم هر دو بركردند. بيروز و سلامت. هم قاسم من وهم رشيد ابوالعياس! 

4. شب _ خارجى _ نخلستان ها 


الف) كروهى از سباهيان خليفه كه قاسم يسر عبيدالله فرمانده آنهاست بيش مى روند. ناككهان از بالاى نخل ها و از ميان آب 
ها زنكيان هجوم مى آورند و با سياه قاسم دركير مى شوند. مردان سياه خليفه» ساز و بركك جنككى مناسب ترى دارند و 
تركيبى از سربازان سياه و سفيدند. بسيارى تركك هستند؛ يعنى غلامانى از دشت هاى قبيجان. قزاق» قرقيز و تاتار. استخوان 


بندى 


7١:ص‎ 


ضورت و كشيدكى جشمان» كواه نؤاد انهاشت,. بيشت شياهيان زكه: سياهتد و تكة:ز توك سفيديوست تيز دراميان انهاست. 
قاسم حدوداً سى ساله است و با قدرت مى جنككّد, ولى جنكك به كونه اى نيمه محسوس حاكى از غلبه زنكيان است. به ياد 


داشته باشيم كه غلامان» هميشه حلقه اى بر كوش داشته اند. 


ب) در كوشه اى ديكر نيز جنكك در جريان است. تركيب سباه زنككيان و سياه خليفه همان است كه ديده ايم. جهره برجسته 
نبزة :در انعا وشية اسبت واف مسةاماله: جهرة ان ايزا ذاوى تردانهس كد مد كشده كدص :زا قدازده تهرك من 


كن كسك ارا من يندت أشي فى كبرفاق كتا ردم الداز قر شن من اروف 


نزديكك او شيمله نيز مى جنككد. حدوداً جهل ساله است. نزديكك است از يشت سر مورد هجوم قرار بكيرد» ولى رشيد به موقع 
متوجه مى شود و با ضربه اى» شمشير مهاجم را از دستش بيرون مى آورد. شيمله رو برمى كرداند و متوجه يارى به موقع رشيد 
مى شود. لبخندى مى زند و خنجرى كه در دست دارد» به سوى رشيد يرتاب مى كند. خنجر نه به رشيدء بلكه به مج دست 
زنكى قوى هيكلى مى خورد كه قصد داشته است ستككى بزركك را ازقفا بر سر رشيد بكوبد. سنكك ازدست زخم خورده 
زنككى رها مى شود و روى خود او مى افتد. در اينجا به نظر مى آيد غلبه با مردان رشيد است. يكك باره تيرى بر نخلى كه رشيد 
دز كتاز آثْايستاده .هئ خورد. رشيد نكاه فى كند. ثيراتداثحوانك رركن باتزده سالة اق است كه ال مين تخلى يريا برتات 


كزدة:اشلتها ورشين نا شمشير كشيده بدسوى أو من رود سعؤاتكك مى كتواهد تير د يكرئ هن 


7١:ص‎ 

كمان بككذارد» ولى دستش از ترس مى لرزد. وى وقتى موفق مى شود تير را در كمان بككذارد كه رشيد رو در روى او ايستاده. 
رشيد: تيرانداز خوبى نيستى! (جوانكك عقب عقب مى رود و رشيد به سوى او ييش مى رود) بايد تسليم شوى! 

جوانك: (از عقب به نخلى مى خورد و مى ايستد) مرا مى كشيد! 

رشيد: قول مى دهم نكشم. 

در اين حال» شيمله همجنان كه مى جنكد نكران رشيد اسث كه با جوانكك حرف مى زئد. 

جوانكك: شما همه زنكيان را مى كشيد! ما مى خواهيم آزاد باشيم! 

رشيد: من به تو قول آزادى مى دهم. هركز به كسى قول نداده ام» مكر آنكه عمل كرده ام. 


به سوى او دست دراز مى كند. جوانكك تير و كمانش را به زمين مى اندازد و دست به سوى رشيد دراز مى كند. رشيد او را به 


سوق ختودامى كثبد ويه اطراق: هن ذكرد. سك اذامة داود. 

#. شب _ خارجى _ سرابرده الموفق 

سروقاراق العوقق واو هن شويلك؟ مسرو بلحي زيركف سياه يوست» لؤلق زنك وواشكه ابوالعام: عبذاله تبن سليهاق و الموفق 
كه از قبل در خيمه بوده اند. الموفق يشت به آنهاء از دريجه يارجه اى خيمه» بيرون را مى نكرد. 

ابوالعباس: بدرء سرداران امذتد (به سرداران مى تكره ويه يدر كه همحتان خاموئن اسة. به انها اشاره عى كتل كه كرد نقشه 
جمع مى شوند) 

لؤلؤ: (سعى مى كند سخنى بكويد كه سكوت بشكند) يكك ضربه قاطع. يكك ضربه تمام كننده. اين جيزى است كه به آن نياز 


داريم. 


ص:77 
الموفق رو برمى كرداند و آهسته آهسته به سوى جمع مى آيدء ولى خاموش است. 


لؤلؤ: (با شمشير يكك يل را نشان مى دهد) اككر اين يل بر نهر ابوالخصيب (0أ8101161135) قطع شود نيمى از زنكيان در اين 


جزيره به دام مى افتند. 
زيرك: ملعون بهتر از ما اهميت يل را مى داند. نديده اى سربازانش جكونه براى حفظ آن مى جنكند؟! 


عبيدالله: (دست بر وسط اردوكاه مى كذارد) بيست هزار زنكى اينجا هستند! بايد محاصره را ادامه دهيم تا كرسنكى و بيمارى 


مسرور: (نقطه اى را نشان مى دهد) از يشت خانه مهلبى هنوز راهى براى رساندن آذوقه و كمكك به اردوكاه زنكيان وجود 


دارد. 


عبيدالله: دست كم روزى ينج نفر از آنها فرار مى كنند و به ما ملحق مى شوند. بايد سياست تهديد و تطميع و تشويق را ادامه 


دهيم تا عده بيشترى فرار كنند. 
لؤلؤ: نه! محاصره و نهديد و تطميع ديككر بس است. يكك ضربه قاطع و تمام كننده لازم است. 


الموفق: طرح من اين است (همه كه منتظر سخنى از او بوده اند» سرايا كوش مى شوند. الموفق با شمشيره قاطعانه توضيح مى 
دهد) مسرور با ينجاه قايق از نهر ابوشاكر به جانب شرقى ارد و كاه حمله مى كند (مسرور كمى سر فرود مى آورد) راشد از 
اينجاء از نهر غربى با صد قايق به قلب اردوكاه مى زند. 


راشد: (سر فرود مى آورد) از دهانه نهر ابوالخصيب. 


معركه مى شود تا راه 


ص :77 


كمكك رسانى احتمالى به ملعون را ببندد. 


ابوالعباس: ضلع جب اردوكاه ملعون ماند. آن طرف را به من واكذاريد يدر. قول مى دهم يبش از همه شما به خانه ملعون 


برسم. 
الموفق: (نككاه عميقى به او مى اندازد) آن طرف را براى خودم نككه داشته ام! 
ابوالعباس كمى احساس تحقير مى كند. همه تعجب مى كنند» ولى حرفى نمى زنند. 
راشد: صبح فرداء من و سياهم در ابتداى نهر غربى آماده حمله خواهيم بود. 

لؤْلوؤ: شايد نيمه شبء بهترين زمان براى حمله باشد. 


الموفق: (كمى از خاك نقشه برمى دارد و بر سراسر آن مى ياشد) شما در محل هايى كه تعبين كردم بمانيد و منتظر علّم 
سياهى باشيد كه در دهانه نهر ابوالخصيب برافراشته خواهد شد. رفتنتان بايد بى سر و صدا باشد. با هم نرويد. هر شب يكى. 
نمى خواهم ملعون بو ببرد. (مكث) و اكر شبيخون رفتكان امشب باز نككشتند به سياهيان بككويبد به مأموريتى فرستاده شده اند. 
كلمه شكست نبايد از دهان كسى بيرون بيايد! 


همه سر خم مى كنند. ناكهان صداى بوق و طبل از بيرون برمى خيزد. همه كوش مى شوند. 

داق سورك : شرن رفكاة نالف كردقد عم ابه وهزت شرداو أويز ترادو او الموقل بن المدو كل يكن باذ[ 
در بى اين فرياد بانكك هلهله از اردوكاه كه تا اين دم خاموش بوده. برمى خيزد. 

مسرور: كدام يكك آمده اند؟ 

عبيدالله و ابوالعباس به هم مى نكرند. 


[صداى شييورجى: قاسم بن عبيدالله بن سليمان به اردو كاه وارد مى شود] 


ص:؟7 

مسرور: (به عبيدالله) يسرت! 

عي الله تقس يه اسود فى فى كلكو لكي دين ذلك 
الموفق: (به عبيدالله) دلاورت آمد! 

عبيدالله به سرعت از سرايرده خارج مى شود. 

/ا. شب __ خارجى _اردوكاه 


سربازان كه بيدار شده اندء به فضاى وسط اردوكاه ريخته اند. در طول جند ماه اردوكاه كه با نخل و خيمه درست شدهء 
تبديل به دهكده اى كوجكك شده است با انبارهاى آذوقه» جادرهاى درمان زخميان كه زنان در آن خدمت مى كنند. 
جادرهاى اسكان موقت اسيران» برجكك هاى ديده بانى» اصطبل هاى بزركك اسب هاء تنورها و ديكك دان هاى بيخت ويزء 
اتاقكك هاى آهنكرى و نجارى كه در اين ساعت شب تعطيل اند و خاموش. در جادر درمانكاه. يكى دو بيمار ناله مى كنند. 


اسيران نيز بسته در بند و زنجيرء در جادر اسرا در هم مى لولند. نككهبانان نككهبانى مى دهند. 


عبيدالله به سرعت به سوى محلى مى رود كه انتظار ورود قاسم از آنجا مى رود. در كمال حيرت» نه سياهى ييروزمند» بلكه 
جمعى شكست خورده و يراكنده» خونين و زخمين» كشتكان بر دوش» وارد مى شوند. قاسم سرافكنده است. خون» سر و 
وكشن را بوشائدة و تان عاكن زنده و ياره ات صدذاى يوق و طبل شاد كرو مى تشعيند. ارد و كاد دن سكوت قرو من رود 
قاسم» سلاح جنكك به يكك سو مى افكند و به سوى نهرى كه در كنار اردوكاه جارى است مى رود. لؤلؤ زنكى و بعضى ديكر 


ص:70 


رو در روى او قرار مى كيرد. قاسم با بى ادبى او را كنار مى زند و بر لب آب مى ايستد. ييش از آنكه بنشيند مث مى كند و 
يكك باره برمى كردد و رو به سياهيان كه او را مى نككرند بانكك مى زند. 


قاسم: كمين خورديم. منتظر ما بودند. 


ميس انو الب اج من لقنتلا وادنوانه وا سر :ةق امنا نهر فزو فى تادد مرندمى ‏ كهاويوا فى لكرتدةاوو تومي كرخائفك ببسو 
خيمه هاى خود مى روند. عبيدالله بن سليمان تنها در وسط اردوكاه مى ماند. به يبسرش خيره مانده. سيس او نيز رو برمى 
كرداند كه برود» اما بانكك دهل زنء او رااز رفتن بازمى دارد. 


شييورجى: كروه دوم شبيخون رفتكان مى آيند. رشيد» غلام ابوالعباس بن امير الموفق. 


يكى دو ضربه مقطع بر طبل نواخته مى شود و يكك شييور كوتاه. شكست قاسم. انتظار شكست ديكرى را ايجاد كرده است. 
عبيدالله رو به سويى مى كند كه رشيد بايد وارد شود. قاسم نيز سراز آب درمى آورد و به آن طرف مى نككرد. مردم نيز با 
دودلى و دلوايسى نككاه مى كنند. كروهى از ميان سياهى شب و نخل ها بيش مى آيند. ظاهراً رشيد هم موفق نبوده استء جون 
عده اى سياه يوست زنده يوش و زخمى وارد مى شوند» ولى به زودى معلوم مى شود اينان اسير هستند. به دنبال آنهاء رشيد و 
مردانش», خسته. اما ييروز و خندان ياى به اردوكاه مى كذارند. رشيد در ميان سكوت و اضطراب اردوكاه. حيران به شيمله مى 


لكرد. 


شيمله: مكر بر سر شما خاكك مركك ياشيده اند؟ ما ييروز شديم! اينها اسيران 


ما هستند! 


يكباره فرياد شادمانى و هلهله و بانكك و شييور همه جا را ير مى كند. رشيدء جوانكك اسير را در كنارى مى نشاند. اسيران ديكر 
در كنار جوانكك بر خاكك مى افتند. سايه مركك را بر سر خود احساس مى كنند. هركس لككدى يا ضربه اى به آنها مى زند. 


رشيد بيش روى اسيران مى ايستد. 


رفتار اواز جشم قاسم دور نيست. قاسم با نفرت نككاه مى كند. توجه او بيشتر به جوانكك اسير است كه رشيد او را با نوعى 
حمايتء نشانده است. 


شيمله: جه كسى مى كفت رشيد را به شبيخون نفرستيد كه جوان است و بى تجربه؟ به جشم خود ديدم كه در ميان زنككيان 
همجون شير بود در كله آهو. از من كه شيمله ام بشنويد؛ از من كه همه عمرم در جنكك كذشته است. اين جوان» سردارى 
بزركك خواهد شد. (مردم هلهله مى كنند) 


ابوالعباس: (بيش مى آيد و به شيمله خطاب مى كند) بيش از آنكه تو بككويى من به يدرم كفتم رشيد كيست. (رشيد با 
شاذماتى به سوى اوامى آيده انوالعباس با وسة قد بكك رده سالهبرا نشان م دهذ) اين قدار قن.داشت ونا تَكهْسَانَ هائن 


دانستم بيروز مى شوى. كوش كن! يدرم تو را نزد خود خوانده است. خبر ييروزى ات را كه شنيد كفت بايد تو را ببيند. 
رشيد: آبى به سر و رويم بزنم» مى آيم. 

ابوالعباس: زود بيا! (به عبيدالله) تو هم بيا عبيدالله. 

ابوالعباس مى رود. عبيدالله به قاسم نككّاه مى كند. 


ص :717 
عبيدالله به جاى جوابء رو برمى كرداند و مى رود. رشيد متعجب مى شود. صداى قاسم او را به خود مى آورد. 


قاسم: قاسم بازكشته استء اما نه مثل تو بيروز! (رشيد به سوى او برمى كردد. صورت قاسم هنوز خونين و خيس است. قاسم 
ادامه مى دهد) زيرا خائنى در ميان ماست. كسى كه به خداوندان خود خيانت مى كند و خبر شبيخون سياه خليفه را به ملعون 


صاحب الزنج مى فرستد! 


رشيد: خائن در سياه خليفه؟ نه. ممكن نيست! 


قاسم: (مى غرد) ممكن است؛ وكرنه جكونه يكك شبيخون يبروز مى شود و يكى شكست مى خورد. خائنى اينجاست. كسى 
كه به ظاهر به ما بيوسته استء اما در باطن هنوز دل با ملعون دارد. 


جون كمان داشتم او به خاطر عدالت قيام كرده است و از اين كار خود شرمنده نيستم. به جايى رفتم كه كمان مى كردم جاى 


حق استء اما وقتى ظلم و كشتارهاى او را ديدم و دروغ هايش را شنيدم, از او دل بريدم. 
رشيد: زنككيان منتظر ما نيز بودند واككر نبود آشنايى شيمله با كمين ها و تعبيه هاى زنككيان» شايد ما نيز شكست مى خورديم. 


قاسم: روباه را يرسيدند شاهدت كيست كفت دمم! كيست كه نداند شما دو تن در همين جند ماه كه شيمله به ما بيوسته استء 
شده ايد يار غار هم؟ تو رشيد! جككونه است كه هركز كسى را از زنكيان نمى كشى؟ جز اين نيست كه اين مردء شيمله؛ تو را 
فريفته و به ملعون صاحب الزنج متمايل كرده واز كشتن زنككيان بر حذرت داشته است. (به سوى اسيران مى رود و لككدى به 
آنها مى زند) اينها را بايد كشت؛ جون ما را مى كشند. جون بر خليفه قيام كرده اند. (جنكك در موى جوانك زنكى مى زند و 
افك تلت عن كن 


ص:/7 
رشيد: دست ازاو بردار! 


زمين مى اندازد) 
رشيد: من به او يناه دادم! 


قاسم: تو كه هستى كه به فتنه كران و ياغيان يناه دهى؟ (شمشير مى كشد) من او را مى كشم تا به تو بفهمانم هيج كس نيستى! 


(شمشير را در سينه جوانكك فرو مى برد) 


رشيد: (آهى از سينه برمى كشد و به سوى جوانكك مى دود و خود را روى او مى اندازد و سر جوانكك را بر دامن مى كيرد) 


خدايا! (جوانكك مرده است. رشيد سر خم مى كند و بيشانى بر يبشانى جوانكك مى كذارد و دمى بعد سربرمى دارد. جشمانش 


يراز اشكك است. برمى خيزد و شمشير مى كشد و رو به قاسم مى كند) تو اولين كسى هسة كه در زندكّى ام خواهم كشت! 


قاسم و رشيد دركير مى شوند. قاسم استادانه مى جنككد و جند بار نزديكك است زخم هايى به رشيد بزند» اما رشيد با جابكى 
خود را نجات مى دهد. سرانجام قاسم شمشير خود را به كلوى رشيد نزديكك مى كندء ولى اين رشيد است كه ضربه اى بر 


اسع كودار ليلاي “كبن اما امداق ان القباين اوجرا متو قبي عدن 


ابوالعباس: فتنه زنكك را خوابانده ايد و به جنكك هم برخاسته ايد؟ (فمه كدي خورئلاو شمقير از دشت فى اندازقل, 


ابوالعباس به سوى قاسم مى رود و به زخم او مى نكرد و دستمال خود را به او مى دهد و سيبس به سوى رشيد مى رود. شمشير 


او رااز روى زمين برمى دارد و به دستش مى دهد و مى كويد) يدرم منتظر است! 


ص:19 


رشيد و ابوالعباس مى روند. قاسم با نفرت دستمال را بر زخم صورت مى كشد. خون بر جهره اش كشيده مى شود و با خشم 
به شيمله مى نكرد. شيمله ييكر جوانكك زنكى را با محبت از سر راه كنار مى كذارد. 


4. شب _ داخلى _ سرايرده الموفق 


الموفق: دويست هزار سوار و بياده دارم واز لشكر ملعون در اين سه سال جنكك و محاصره. ديكر جيزى باقى نمانده استء اما 


هنوز از مقاومت او نكرانم. 
عبيدالله: جدكك نهاي بيش أز سه روز طول تخواهد كشيد» همان طور كه طراحى كردة ايد! 


الموفق: مار زخم خورده اند. اكر مقاومت كنند ملعون فرصت خواهد يافت روحيه سربازانش را به آنها بركرداند. حتى يكك 


ييروزى موقتء زنكّيان فرارى را دوباره به سوى او برمى كُرداند. 


(ابوالعباس و رشيد وارد خيمه مى شوند. الموفق به رشيد نككاه مى كند و سخنش را ادامه مى دهد) من به كسى احتياج دارم كه 
وارد اردو كاه ملعون شود و او را بكشد! 


ابوالعباس: (متوجه نككّاه يدرش مى شود و با تعجب مى كويد) تنها؟ 

الموفق: (به رشيد) امشب ييروزى درخشانى به دست آوردى! 

رشيد: خبر شبيخون را شنيده بودند و آماده بودند سرورم! 

الموفق: (با لبخند) مى دانم. حتى قاسم شكست خورد! 

عببداللهة: (مكازاتة) اكر كشتن يك نفر باعث زنده ماندن هزازان نقر شود: بايد اين مأموريت را يذيرفت! 


ابوالعباس: نه! كسى نمى تواند وارد لانه مار شود و زنده بيرون بيايد! 


"١ ص:‎ 


الموفق: (به رشيد) حتى يكك نفر نبايد از مأموريت تو بويى ببرد. يكك هفته فرصت دارى كه ملعون را بكشى. (رشيد لحظه اى 
به ابوالعباس نككاه مى كند و سيس سر خم مى كند و به سوى در مى رود. الموفق ادامه مى دهد) اكر ملعون را بكشى سردار 
خاص من خواهى شد و براى من همجون يسرم ابوالعباس خواهى بود. (مكث) دوست دارم سر ملعون را در دست هاى تو 


ببينم» نه سر تو را در دست هاى ملعون! 
رشيد مى رود. 

ايوالعياسن: مرا اؤنرا به سوق مر كك فرستاديد! 
الموفق: شايد! 

ابوالعباس: او از برادر به من نزديكك تر است. 


الموفق: اما يسر من نيست. من يسرم را براى كارهاى مهم ترى مى فرستم. مهم ترين كار. (به عبيدالله نكاه مى كند. عبيدالله سر 


خم مى كند و مى رود) 

ابوالعباس: (لبخند مى زند) از نظر من كارى مهم تر از فرماندهى لشكر نيست. 
الموفق: هست! 

؟. شب _ داخلى _ خيمه رشيد 


رشيد براى رفتن آماده مى شود. مج بندهايى به ساق ياى خويش مى بندد و خنجرى در آن مخفى مى كند. خنجرى ديكر به 
كمر مى بندد. مج بندهايى به ساعد دست مى ييجد و در همان حال با شيمله صحبت مى كند. 


شيمله: نه مى كويى كجا مى روىء نه مى كويى به جه كارى مى روى. دست كم بكو كى برمى كردى! 
رشيد: شايد هركر! 


ملت لفت روي نثاتة او فى كذارة وواو وا فن تقاند) وشيذ! (رشد 
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مى نشينك. انكار درمانده اسثت») حرف بزن! 


رشيد: اكر كسى باشد كه بتوانم با او حرف بزنم فقط تو هستى شيمله! الموفق به من مأموريتى داده است. من سربازم. بايد 


دستور او را عمل كنم. 
شيمله: هر دستورى؟! 


رشيد: من خانه زاد او هستم! از وقتى خودم را شناخته ام» او را ديده ام و ابوالعباس را. نمى توانم از دستور او سرييجى كنمء 


حتى اكر رفتن به جهنم باشد. 
شيمله: الله اكبر! اما خدا به ما دستور داده است به جهنم نرويم! 
رشيد: تو به راستى جرا از صاحب الزنج كريختى؟ 


شيمله: همه آنجه تا به حال كفته ام راست بوده است رشيد. همه عشقى كه به او داشتم ناكهان تبديل به نفرت شد. او از عدل 
مى كفت» همان جيزى كه هميشه كمشده من بوده؛ اما ديدم راه عدلى كه او مى كويدء از ميان آتش و ظلم و خون مى 


كذرد. كفت من مهدى ام, اما نبود. 
رشيد: ازاو كريختىء اما جرا به الموفق ييوستى؟ مى دانم كه دلت با الموفق نيست. 


شيمله: (لبخند مى زند) نمى دانم! شايد خواستم انتقام فريبى كه از صاحبم خوردم بككيرم. شايد خواستم خودم را تنبيه كنم كه 


جرا جنان زود فريب خوردم. 
رشيد: كمان نمى كنم اين» همه ماجرا باشد. براى تنبيه خود مى توانستى به غارى يناه ببرى و رياضت بكشى! 


شيمله: (با همان لبخند و نكاهى دقيق) شايد هم تو راست بككويى! روزى به تو خواهم كفت. مطمئن باش. روزى كه اميدوارم 
دير نباشد. (نزديكك رشيد مى شود) مى دانى جرا دوستت دارم مثل يسرم؟! (رشيد نككاه مى كند) جون در همه زندكى ام مثل 


تو نديده ام. باو ركردنى نيست كه سربازى را براى 


ص :77 


جنكيدن و كشتن تربيت كرده باشندء اما او هركز كسى را نكشته باشد؟ (دست هاى رشيد را مى كيرد) تو از جنس و جنم اين 


آدم ها نب 7 يسرم! باور كن! تو را براى كار ديكرى آفريده اند. هر روز كه مى كذرد بيشتر مطمئن مى شوم. 
رشيد: جه كارى يدر؟ 


شيمله: (جشمانش را مى بندد و لبخند مى زند) يدر! شنيدن اين كلمه از دهان تو تكانم مى دهد! (جشمانش را بازمى كند) 


رشيد: از خون بيزارم. نمى دانم جرا. مى لرزم از اينكه جانى كه خداوند به آدميان بخشيده؛ من از آنها بكيرم. هر بار مى 


خواهم كسى را بكشم احساس مى كنم احساس مى كنم... خون سراياى وجودم را مى يوشاند. (برمى خيزد) بايد بروم. 
شيمله: (تصميم خود را كرفته) من هم با تو مى آيم. 

رشيد: نه! ممككن نيست. بايد تنها بروم. (رشيد شمشيرش را برمى دارد و نككاه مى كند. تأملى مى كند و آن را كنار مى كذارد) 
شيمله: (با تعجب) شمشير نمى برى؟ 

رشيد: ينهانى بايد بروم و سبكك (رو برمى كرداند. لحظه اى مكث مى كند و سيس شيمله را ناكهان در آغوش مى كيرد) 
شيمله: يسرم! 

سابه كن ون نكا فى اقل شيملةتو وشين شانه را كن يهنت انكان كفن كرش امشافه 

.٠١‏ شب _ داخلى _ سرايرده الموفق 

ابوالعباس و الموفق با يكديكر در كيرند» خشمكين و يرخاشكر. 


ابوالعباس: نه يدر! نمى توانم يكك قدم مانده به ييروزىء اينجا را تركك كنم 
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و به بغداد بروم. 

الموفق: مى روى! 

ابوالعباس: آخر جه كارى در آنجاست كه از جنكك با ملعون مهم تر باشد؟ 
الموفق: ريشه آشوب ها و شورش ها در آنجاست يسر! 

ابوالعباس: خليفه؟ 


هميشه از يدران او ترسيده اند. شنيده اى صاحب الزنج جككونه كرسئكان و يابرهنكان را به خود جذب كرد؟ 


ابوالعباس: شنيده ام. مى كفت من ييشواى غايب شما هستم كه ظهور كرده ام. 


الموفق: او روباهى است كه يوست شير براتن كرده است. شير واقعى در بغداد است. مردى كه هيج كجا نيست. اما همه جا 


4. 


هسب . 
ابوالعباس: صاحب الظهور! (مى خندد) جنين كسى وجود ندارد. 


الموفق: من هم كمان مى كردم وجود ندارد؛ جون ظاهرا از حسن بن على عسكرى هيج يسرى نمانده بود. خانواده او را زير 
نظر كرفتيم. (مشت بر دست مى كوبد) اما حالا مطمئنم آن يسر هست و بايد دوازده سال داشته باشد. 


ابوالعباس: (مى خندد) دوازده ساله! از يكك نوجوان جه برمى آيد؟! 


الموفق: او غايب است. ينهان است. اما دستكاه نيرومند وكالت او در شرق تاغرب سرزمين هاى اسلام ريشه دوانده. همه آنها 
براى او» امامى غايب از نسل علىء تبليغ مى كنند. در اين سه سال كه در اينجا با زنكيان مى جنكيدم» حتى يكك لحظه او را از 


ياد نبردم و حالاً جاسوسان من خبرى يافته اند. 
ابوالعباس: مخفى كاه او را كشف كرده اند؟ 


الموفق: هنوز نه» اما نايب اصلى او را يافته اند. 


ص :7 


الموفق: نمى دانم. فقط مى دانم او دو شب ديككر در خانه اى در بغداد با جمعى از وكلايش ملاقات دارد. بايد حمله كنى واو 


زا دستكير كتى. زئده! 


الموفق: اين وظيفه ماستء من و تو؛ جون ما مى خواهيم خليفه شويم. ديكران هرجه بيشتر بفهمند بيشتر به ضرر ماست. امروز 
صاحب الزنج به نام او قيام كرده؛ فردا ديككرانى در مصر و يمن و خراسان قيام خواهند كرد كه مايبم مهدى. برو! جنكك تواز 
جنكك ما مهم تر است. (ابوالعباس مى خواهد حرفى بزندء اما الموفق با يكك حركت تندء خنجر وى را از غلاف بيرون مى 
كشد. ابوالعباس مى ترسدء اما الموفق خنجر را به دست او مى دهد) علويان مى كويند امام ما قلب عالم امكان است. خنجرت 
رادراين قلب فرو كن! 


١ا.شب_خارجى‏ _ خيمه رشيد 


رشيد از خيمه بيرون مى آيد. شيمله نيز به دنبال او مى آيدء اما در ميانه يرده بالا زده خيمه مى ماند. ابوالعباس از روبه رو مى 


آيدء به سرعت. رشيد به سوى او مى رود. 
رشيد: سرورم! من عازمم. 


جند قدم دور مى شوند. سايه اى آن سوى تر مواظب آنهاست) من هم بايد به مأموريتى ينهان بروم. 


رشيد: (با تعجب) كجا؟ 


ابوالعباس: يدرم مى كويد دشمن اصلى ما مهدى منتظر است. مرا مى فرستد كه نايب او را در بغداد دستكير كنم» ولى من مى 
دانم كه مى خواهد با يكك 
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تير دو نشان بزند؛ هم دشمن نيرومندش را از ميان بردارد» هم مرا از اينجا دور كند كه در افتخار ييروزى بر ملعون شريكك 
نداشته باشد. من بودم كه از ابتدا به جنكك ملعون آمدم. تو مى دانى. تو همراه من بودى. يس از يانزده سال كه سياهيان خلفاء 
بى در بى از ملعون شكست مى خوردندء من بودم كه اولين يبروزى ها را به او جشاندم. در اين جنكك لعنتى» سه بار تا يكك 


قدمى مركك رفته ام و حالا بايد از اينجا دور شوم. در يكك قدمى ييروزى! 

رشيد: نرويد. 

ابوالعباس: نمى توانم» ولى زود برمى كر زودتر از اينكه يدر به خود بيايد. تو به اردوكاه ملعون بروء اما او را نكش. 
رشيد: (حيرت زده) نكشم؟ 

ابوالعباس: كشتن او را به تأخير بينداز تا من بر كردم. يكك هفته! 

رشيد: دستور يدرتان؟! 


ابوالعباس: دستور آن است كه من به تو مى دهم. بايد بركردم و در افتخار بيروزى شريكك باشم. سياهيان بايد بدانند كه من از 


يدرم قوى ترم! بروا! 


رشيد دور مى شود. سايه تكانى مى خورد و سعى مى كند كمى بيش بيايد. هنوز در سياهى ينهان است. مى بيند رشيد لحظه 
اى ايستاد و به شيمله نككاه كرد و سيس در تاريكى نخل ها نايديد شد. 


شيمله: سرورم! 
ابوالعباس: از ملعون برايم بككُو. تو روزكارى از سرداران او بودى. جه شد كه ادعا كرد مهدى است. 


شيمله: از خودش شنيدم كه كفت وقتى در نخستين قيام خود در بصره شكست خوردم انديشيدم آنجه رنج ديد كان و ستم 
كشان رابه:'سوئ من خواهد كشانيذ» دغوئ مهدويت است. رو زكارى اسنت كه خلافت» رنكك امبراتورئ كرفتة و اشراف به 
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در فقر و فلاكت و نكبت دست ويا مى زنند ودر يأس و نااميدى تمامء منتظر ظهور موعود عدالتند. 

ابوالعياس + واس هى كريد كداز نشا على بق ابى طالب است: 

شيمله: برخى مى كويند ايرانى استء از اهالى رى. برخى مى كويند از اعراب بحرين استء اما مطمئنم از تبار على نيست. 


رو به شيمله مى كند. 


تاريكى نايديد مى شود) 

شيمله: على بن محمد صاحب الزنج آرمان بزركى در سر دارد. كاش دروغككو نبود! 

سايه از يشت خيمه ها تكان مى خورد. او قاسم است با صورت زخمى كه بسته شده. قاسم دست بر زخم مى كذارد. 
؟|. شب _ داخلى _ خيمه عبيدالله بن سليمان 

عبيدالله در حال آماده كردن بستر خواب است. كنيزكى بالش بر بستر مى كذارد و يارجه اى بر بستر مى كشد. 


قاسم: رشيد تنها رفت (عبيدالله حرفى نمى زند. قاسم جلوتر مى رود) كوش نمى كنى يدر؟ رشيد از يكك سو رفت و ابوالعباس 


از سويى! 


مى زند) 
قاسم: بسيار خب» يس من بايد از همه جيز بى خبر بمانم. نامحر مم! (مى رود) 
كنيزكك: شب خوش سرورم. 


(شمع را با دو انككّشت 
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عاموقن ب كنك ! | اى بعد قاسم آهسته از در جادر وارد مى شود) 

قاسم: يدر! 

5 . اسر احمق! مكر ثمى داتى اين كنيزها همه جاسوس الموقق انئد. بى ذليل آثها را'به .ما هديه تكرده] 


عبيدالله: بايد اين راز بيش خود ما بماند. الموفق بفهمد دهان باز كرده ام» سرم راز روى كردن برمى دارد. او رشيد را به 


اردوى صاحب الزنج فرستاده. 

قاسم: براى جه؟ ييامى فرستاده؟ 

عبيدالله: براى كشتن صاحب. 

قاسم: (حيرت زده و متوحش) تنها؟ 

عبيدالله: جندين روز است الموفق در فكر اين كار است. در فكر فرد مناسب بود. 
قاسم: و امشب با بيروزى رشيد در شبيخون. مطمئن شد رشيد بهترين فرد است. نه؟ 


عبيدالله: خوشحالم تو ييروز نشدى يسر وكرنه شايد تو را به آن جهنم مى فرستاد. كار رشيد تمام است. (روانداز را جابه جا 


مى كند و جشم برهم مى كذارد) 

قاسم: حتى به اندازه سوراخ سوزنى راه براى ورود به اردوكاه ملعون نيست. 

عبيدالله: (با جشم بسته) رشيد راه ورود را خواهد يافت. مطمئنم, اما راه خروج را نه! 
خرناس مى كشد. خوابش برده. قاسم دستى بر زخم خود مى زند و به فكر فرو مى رود. 


.١١‏ شب _ خارجى _ نخلستان ها و نهرهاى نزديك اردوكاه زنكيان 
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رشيد. جابكك و نرم از بين نخل ها بيش مى رود. با هوشيارى به اطراف مى نككرد. از يشت نخلى به يشت نخلى ديكر مى يرد. 
ال نهرهائ عميق: شتاكتان وى سر و صدامى كذرد: به صداهائ اطراق: كوش من كتد و با شنيدن هر صدائ شكك يرانكيزة 


خود را ينهان مى كند. سرانجام در فاصله اى نه جندان دورء نور مشعل ها و صحبت هاى زنككيان را مى بيند و مى شنود. 
.١‏ شب _ خارجى _اردوكاه الموفق _ جادر قاسم و فضاى اردوكاه 


قاسم نامه كوتاهى مى نويسد و در جوف تيرى مى كذارد. يرده خيمه اش را بالا مى زند و آهسته بيرون مى آيد. تير و كمانى 
بر شانه آويخته. همه جا سكوت است. قاسم آهسته از ميان جادرها و اطاقك ها مى كذرد. ناكهان متوجه سايه اى مى شود كه 
بر روى كنده درختى در مقابل جادرى نشسته است. دقت مى كند. شيمله است كه به آسمان و ستا ركان نكاه مى كند. قاسم 


اهسته دور مى شود و وارد نخل هاى اطراف اردوكاه مى شود. 
8. شب _ خارجى _ بيابان 


ابوالعياس و همراهانش در بيابان مى تازند. به روستاى كوجكى مى رسند كه در تاريكى شبء نور فانوس هايى از يشت 


ديوارهاى حصيرى اش مى تراود. 

سرباز :١‏ امشب همين جا بمانيم امير. تا بغداد راه زيادى نمانده. 
ابوالعباس: تو مى مانى! 

مرباك اده عهاي امد 


ابوالعباس: مى مانى وجنداسب تازه نفس آماده مى كنى. مى خواهم در ناز كشت از بغداد» اسب هايمان رادر اينجا عوض 


كنيم. 
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سرباز :١‏ شايد در اين دهكده اسبى نباشد. 
ابوالعباس: بايد تا ينج روز ديكر اسب ها آماده باشند! 


به اسب هى مى زند و مى تازد. همراهان هم در يى او. سرباز مى ماند» در تاريكى شبء در بيابان. آرام آرام به سوى دهكده 


به راه مى افتدك. 
.١9‏ شب __ خارجى _ نخلستان _ نزديك اردوكاه زنكيان 


قاسم در تاريكى شب بيش مى رود. به جايى مى رسد كه رودخانه اى نسبتاً يهن در جريان است. در آن طرفء اردوكاه 
زنكيان قرار دارد با مشعل ها و نككهبان هاى در حال رفت و آمد. قاسم تيرى در جله كمان مى كذارد و آن را به سوى 
اردوكاه يرتاب مى كند. 


7. شب _خارجى _اردوكاه زنكيان 


جند سرباز زنكّى بر سر ديوارى نكّهبانى مى دهند. يكك باره تير قاسم از كنار كوش يكى از آنها مى كذرد و بر ديوارى مى 


نشيند. نككهبان ترسيده» وابس مى نشيند و به تير مى نككرد و فرياد مى كشد. 

كيان شيف ا شكرنا 

نكهبانان ديكر آشفته مى شوند و به تكابو مى افتند. 

.شب _خارجى _ نخلستان 

رشيد فرياد نككّهبان را مى شنود و نككران مى شود. كمى به عقب بازمى كردد و كوش به زنكك مى ماند. 
8 . شب _ خارجى __اردوكاه زنكيان (ادامه سكانس )١7/‏ 


ذو سه نكهيان كه بيش دؤويذه اتذءيه اطراق خخيره عن شوئد: هيه جا سكوت استه يك از انهابه ثير نكاءهى كند و آذرااز 


ديوار درمى آورد. 


ص::*5 

دقت مى كند. كاغذ كوجكى به تير بسته شده است. آن را بازمى كند و مى خواند و با ترس و وحشت به اطراف مى نككرد. 
."٠‏ شب _ خارجى _ نخلستان 

قاسم به سوى اردوكاه الموفق بازمى كردد. 

."١‏ سبيده _ خارجى _ خانه صاحب الزنج 


شب رو به يايان است. در اردوكاه زنكيان كسى اذان مى كويد. سليمان بن جامع» يكى از سرداران سياه يوست صاحب الزنج» 
با جهار سرباز زنكى كه او را همراهى مى كنندء به شتاب به سوى خانه صاحب مى آيد. دو سرباز در دو سوى خانه نككهبانى 
مى دهندء اما از خستككى جرت مى زنندء به كونه اى كه متوجه نزديكك شدن سليمان بن جامع نمى شوند. سليمان به آنها مى 
نككرد و يكك باره نعره مى كشد. دو نككهبان يكه مى خورند و بى اختيار شمشير مى كشندء ولى با ديدن سليمان با احترام مى 
ايستند. 


سليمان: كورتان را كم كنيد! 


دو نكلهبان با ترس و تعجب به يكديكر و به سليمان خيره مى شوند. سربازانٍ همراه سليمان آنها را كنار مى اندازند و خود به 


جايشان مى ايستند. 
نكّهبان :١‏ سرورم! 


سليمان بدون ياسخ, در خانه را بازمى كند و وارد مى شود. حياط بزركى است با دو سه اتاق» در كوشه و كنار بالاى يام هاء 
در همه جا نكمهبان ها ايستاده اند. خانه يكك طبقه است با جاه آبى در وسط. مردى در كنار جاه است كه دلوى را بالا مى كشد 


براى وضو. 


سليمان: (رو به نككهبان هاى بام فرياد مى كشد) جشم و كوشتان را باز كنيد! 


ص:١؟‏ 
به خدا قسم اكر ببينم نككهبانى جرت مى زند يا غافل شده است. سرش را به سويى مى اندازم» بدنش را به سويى. 


مردى كه در كنار جاه استء بدون اينكه به سليمان نككاه كند» مشغول وضو مى شود. وى صاحب الزنج است. مردى 


سفيديوست با قدى بلند و لاغر. سليمان به سوى او مى رود. 
سليمان: مولاى من! 
صاحب: مى توانستى مؤذن خوبى شوى سليمان. حنجره نيرومندى دارى! 


سليمان: (تير و نامه را به سوى صاحب مى كيرد) اين تير از طرف سياه خليفه يرتاب شده است. نامه بر آن بسته شده بود. نوشته 


است مردى به نام رشيد براى كشتن شما فرستاده شده. 
صاحب: هر روز كسانى براى كشتن من فرستاده مى شوند! 
سليمان: اين يكى ينهانى آمده است. نامه را نمى خوانيد؟ 


صاحب: از آمدنش مطلع بودم. از غيب به من خبر رسيده است: او هنوز وارد اردوكاه نشده. دستكير كردنقن نبايد سخت باشد 


(همجنانكه ذكر مى كويد به سوى اتاقش مى رود) 


سليمان: (با خود) الله اكبر از اين مرد! جه آرامشى دارد! (برمى كردد و به سوى در خانه مى رود. جلوى در كه مى رسد مى 
ايستد و دوباره رو مى كند به قراولا-ن سر ديوارها و فرياد مى كشد) جشم باز و كوش باز!ا دشمن مرغ است و مار. در هوا 


يريد» يرش را بشكنيد و در زمين خزيد سرش را بكوبيد. (مى رود) 
؟". صبح _ خارجى _ نخلستان 


والديلا به سوى ديوان بلند ارد وكاه بيش مى آبد. نا كهان ذو ليزه بر يشت أو قران'فئ كيرد يرع كرذة وعا يكه حر كثواهر دو 
يزه واهى كرفو باشدث واسورى عوددن كك دونز نكن روق زمن م غلطد. رشيد قزدها را بفاطرف انها كردف دو 
زنككى خلع سلاح شده به او مى نككرند. در يكك دم از يشت 


ص: 57 


دزت ها وبوته ها جتدين سرباز ونكى يترون من انتذ. عنده ائ يزه دازتك وعنذه اى تترو كمانهمه:به سوق رشيك نشالة 
رفته اند. رشيد خود را در محاصره مى بيند. به هرجا مى نككرد» راه فرارى نيست. نيزه ها را به زمين مى اندازد و تسليم مى 
شود. سربازىء تيزى نيزه را بر كمر او مى كذارد و فشار مى دهد. رشيد جلو مى افتد و سربازان همجنانكه او را در محاصره 


دارند» به سوى ارد وكاه مى روند. 


در اينجا متوجه مى شويم كه جشمانى از يشت بوته ها رشيد و زنككيان را زير نظر دارد. در جند نماى ييابى» رشيد و نككهبانان 
به اردو كاه نزديكك مى شوند. رشيد با آرامش يبش مى رود اما اطراف را زير نظر دارد» بلكه راهى براى فرار بيابد و سرانجام 
فرصت فراهم مى شود. به نهرى مى رسند كه راه عبور از آن تنه نخلى است كه بر نهر نهاده اند و سربازان بايد تكك تكك از آن 
بككذرند. جند سرباز رد مى شوند و نوبت رشيد مى شود. رشيد تا وسط يل مى رود و سيس خود را به داخل آب مى اندازد. 
سربازان دستياجه مى شوند و جشم به آب مى دوزند كه رشيد كى سر از آب در مى آورد. جند لحظه مى كذرد و خبرى نمى 


سو د. 
فزواكل 6 سوياة اذ (فز انح كد ) اودترا هذا عدا 
باحركت دستء سربازان را در دو سوى نهر به جست وجو مى فرستد. سربازان در حاشيه نهر شروع به دويدن مى كنند. 


ناكهان رشيد در فاصله اى دورء سر از آب در مى آورد. دو سرباز او را مى بينند و به او تير مى اندازند. يكى از تيرها به رشيد 


مى خورد و ركه اى از خون در آب جارى مى شود. 


ص :57 

سرباز :١‏ خون! او را زدم! 

رشيد دوباره زير آب نايديد مى شود و جند لحظه بعد ييكرش روى آب مى آيد كه مرده وار همراه آب مى رود. 
فرمانده: مُرد! 


مى ايستند و دور شدن رشيد را نظاره مى كنند. جشمان نظاره كر از يشت بوته ها نيز مراقب است. صاحب جشم ها راه مى 
افتد و همراه جريان آب در ميان نخل ها مى رود و سيس شروع به دويدن مى كند. دوربين» كُويى نككاه اوست كه در ميان 


درختان به سرعت مى دود. 


خريان آب: وشيد رابه كتاز نهر هى ورد رشيد كه انكان مرده است» ناكهان حنكك مى ؤتد و بوته اى رامى سيد و غود را 
به زحمت بالا مى كشد. تير به يايش خورده و زخمى كارى ايجاد كرده است. رشيد در اوج درد؛ تير را از كمر مى شكند و 
آن رااز ياى خود بيرون مى كشد. با همه تلاشى كه براى خاموش ماندن مى كند باز فريادى از جككر برمى كشد. جِشم ها 
همجنان مراقب او هستند. رشيد خود را از حاشيه نهر به ميان نخلستان مى كشد و در يشت نخلى از حال مى رود. 


"'". صبح _ خارجى _ ديوارهاى اردوكاه زنكيان 

فرمانده سربازانى كه رشيد را دستكير كرده بودندء از نككهبانان سراغ صاحب را مى كيرد. شتاب دارد. 
فرمانده: مولاى ما كجاست؟ كفتند به بازديد حصارها آمده. 

كيان 1 شاي مضا رهاق ان طرف رفصا ابدجا قامده: 


فرمانده مى رود. 


ص :58 


؟". صبح _ خارجى _ بخش ديكرى از حصارهاى اردو كاه زنكيان 


صاحب: (در حال بازرسى از برج هاى ديده بانى و ديوارهاست. جند فرمانده نيز همراه او هستند. صاحب همجنان كه به 
قسمك عاق مختلف: شركقي "فى كتل: آنها را واهتماي من كتذ) به دزوازه بان ها اعسماد نكيل كليدها بابد ترد خوة شما 
باشد. تكهبان ها زا هر شب أز ديوارى به ديواز ديكر بفرستيد كه به يكك جا غادت تكتنك غادت باعث مى شود از مراقبت ود 
يكافتك: (به سر رارق فى رسك كداسسكرل كسان زر كن انك كاير لب دديوان اسقواو كرده اتلد يا ابى كمان رهاق بور كقدوا به 


دوردست يرتاب مى كنند. صاحبء دست بر شانه سرباز مى زند) هاى جوان! شنيده ام تيرهايت كارى است. 
سرباز جوان: با هر ناوكك سه نفر را به هم مى دوزم. 


صاحب: (از جيب سكه اى درمى آورد) اين را به همراه داشته باش. از خزانه غيب به من سيرده اند. (جوان سكه را مى بوسد و 


بر جشم مى كذارد) هشيار باش كه تيرهايت را بيهوده خرج نكنى. 


صاحب مى رود. جوان به سكه نككاه مى كند. بر روى آن نوشته «على بن محمد) و بر يشت آن نوشته «محمد بن عبدالرحيم» و 


بالاى «على بن محمد») نوشته «ان الله اشترى). 

سرباز يير: (كه كنار سرباز جوان است) مباركت باشد. آن را هميشه حفظ كن. حرز جان و تنت خواهد بود. 
سرباز جوان: تا به حال مثل اين سكه نديده ام. 

سرباز يير: فرمود آن را از خزانه غيب به من سيرده اند. 


سرباز جوان: (مى خواند) على بن محمد. اينجا نام مولا را نوشته؛ آن طرف نام يدرش را. محمد بن عبدالرحيم. اما ان الله 


اشترى جيست؟ 


سرباز بير: حتماً اشاره به آيه قرآن است: «ان الله اشترى من المؤمنين بانفسهم 


ص :50 

و اموالهم بان لهم الجنه؛ خداوند از مؤمنان جان ها و مال هايشان را خريد و در مقابل» بهشت را به آنها خواهد دادا. 
اشكك از جشم سرباز جوان جارى مى شود. ناكهان فرمانده سربازانى كه رشيد را دستكير كرده بودند» به سرعت مى رسد. 
فرمانده: مولاى ما كجاست؟ 

سرباز بير: از آن طرف رفت. جه شده؟ 

فرمانده به سرعت مى رود. سرباز بير و سرباز جوان به هم نكاه مى كنند. فرمانده به صاحب مى رسد. 

فرمانده: مولاى من. دشمن خدا كشته شد. او را با تير زدم. به آب افتاد و آب او را برد. 

صاحب: جنازه اش كجاست؟ 

فرقائلة: ان او بزااترة 


صاحب: (عصبانى مى شود) در هيج كارى تمام نيستيد. آب او را برد! كجا؟ تا دريا هم مى برد. بايد مى رفتيد و مرده اش را 
مى آورديد. شايد نيمه جان باشد. (فرمانده به سرعت مى رود. صاحب. رو به فرماندهان ديكر مى كند) كفته بودم كه نفت 


انذاوان زان ارفج عفر عند كيجا مس 
فرمانده 3: مولاى من نفت نمانده اسثت. 
صاحب: روغن كه مانده است. از اينجا مى توانند بالا بيايند. دوايشان روغن جوشان است! 


ذوون شود, فرمانتذهان ابه جدد:سرباز اشاره فى كنتد. آنها ديك فاق برركى كه مناسن جوشانذن روغن استه» مى اورلد. 


سربازها دزاثر كرسكى ضعيف و ببحالند- دو نفراز آنها زاير بار مى غلتند و فرو مئ افتند. 


فرمانده؟: اينها را مركك مفاجاه كرفت؟! 


ص :52 

سرباز : كرسنككى است. سه روز است غذاى كافى نخورده ايم. 

فرمانده !: مككر من خورده ام؟ مككر مولاى ما خورده است؟ در محاصره ايم. مى فهميد؟ 
سربازهاى بيهوش را به كنارى مى اندازند و بقيه» ديكك ها را مى آورند. 

8. روز خارجى __ كنار نهرها و نخلستان 


الف) سربازها در جست وجوى رشيد, حاشيه نهرها را مى كردند. 


ب) آتش مختصرى برافروخته شده است. رشيد كمى آن سو تر بيهوش افتاده است. دست هايى آتش را به هم مى زند و با 
يكك تكه جوب مقدارى خاكستر يرمى دارد. صاحب دست هاء صاحب همان جشمانى است كه رشيد را تعقيب مى كردند. 
اينكك صورت او را مى بينيم. دختركى سياه يوست و زنده يوش است. ساميه نام دارد. وى با دقت خاكسترها را بر زخم ياى 
رشيد مى ريزد و سيس يارجه اى را روى آن مى بندد. ناكهان صداى سربازها شنيده مى شود كه نزديكك مى شوند. ساميه به 
سرعت برمى خيزد و به طرف صدا مى دود. سربازها از يشت نخل ها نزديكك مى شوند. با دقت به اطراف مى نككرند. ساميه به 
شتاب زرفي كرد اتش را عتاموش .مي كند واروى 1ن شناكة مى :ريزه وبااهمان شعانب غسن وحتاشاكك روى يبكر رشيد فى 
ريزد واو را مى يوشاند. در اثر شتاب متوجه نمى شود كه يكك دست رشيد كمى از زير خاشاكك بيرون مانده است. سيس خود 
رادر يس نخلى ينهان مى كند. سربازها نزديكك مى شوند. ساميه ناكهان متوجه دست بيرون مانده رشيد مى شود. از ترس» 
تفبين ذو ميته ار عب د تالت تسر باقع فوسق عو تار حسمت وشينام امضه شرانها با دقف يه دورو بر لكاممى كنك 


ساميه نكران 


ص :/517 


است. ناكهان متوجه مى شود دست رشيد آهسته تكان مى خورد. فرمانده سربازها سكوتى كه براى جند لحظه بيش آمده بود 


فرمانده: جيزى بيدا كرديد؟ 


سربازها: نه! هيج جيز. 


ساميه كه لحظه اى جشم از دست رشيد بركرفته و به سربازان خيره شده استء دوباره به دست رشيد نككاه مى كند, اما با كمال 


تعجب مى بيند دست نايديد شده است. 
فرمانده: راه سفتيد. 


سربازان مى روند. جند لحظه مى كذرد. ساميه كه نككران شده استء به سرعت به سوى رشيد مى دود و خاشاكك ها را كنار 
مى زند. يكك باره دست رشيد از ميان خاشاكك بيرون مى آيد و خنجرى زير كلوى ساميه مى كيرد. ساميه از ترس بر جاى مى 


ماند. رشيد خاشاكك را از روى خود كنار مى زند و برمى خيزد. ضعف بر وجودش مستولى است. 
رشيد: كه هستى؟ 


وكيك بداسرفة خا شاكةا وا از ازوف راق غود كان هن تل (خمدح سته شدة اسك بااتعيصه بدساميه كام من كثل وتختجر را 


يابين مى آورد. ساميه ادامه مى دهد. 
ساميه: بيهوش بوديد. به زخمتان مرهم نيز كذاشتم. 
رشيد: تو مى دانى مرهم جيست؟ 


ساميه: روى زخم خاكستر ياشيدم. 


رشيد: و روى خودم خار و خاشاكك! (ساميه سر تكان مى دهد) جرا اين كار 


ص :5/8 

را كردى؟ 

ساميه: ديدم از دست سربازها فرار كرديد. 

رشيد: (از ضعف و بى حالى سرش به عقب مى افتد) تنهايى؟ 


ساميه: با يدرم بودم. سربازها او را دستككير كردند. من فرار كردم. مى خواستند مرا هم بككيرند» اما از بالاى ديوار يرت شدم در 


أت 
رشيد: تشنه أم. 


ساميه به كنار نهر مى رود. كاسه اى جوبين و شكسته كه به كمر آويخته يراز آب مى كند و براى رشيد مى آورد. رشيد مى 


نوشد و مى يرسلد. 

وايكة كفس يتوت تحنييت؟ 

ساميه: ساميه. 

رشيد: جند روز است تنهايى؟ 

ساميه: يكك هفته. 

وشم صدرا ابقاوت درا كر فل ؟ 

ساميه: نمى دانم. رفت بيش صاحب با او حرف بزند» صاحب دستور داد او را دستكير كنند. 
رشيد: يدرت صاحب را مى شناخت؟ 

ساميه: دوست او بود. 


رشيد يكه مى خورد و سر بلند مى كندء اما حرفى نمى زند و دوباره سر بر زمين مى كذارد و جشم مى بندد. ساميه ادامه مى 


دهد. 


ساميه: من كمى خرما جيده ام. مى خوريد؟ 


رشيد: (با جشم بسته) بعداً. 


ع؟. صبح _ خارجى _ بغداد 


ص :54 


ابوالعباس و همراهانش وارد بغداد مى شوند. جشمان خون كرفته آنها نشان مى دهد جقدر خسته اند و بى خوابى كشيده اند. 


بغداد تازه از خواب بيدار شده است. دو مرد كه رهككذرند از سر راه اسب ها كنار مى روند. 
مرد :١‏ اين سوارء ابوالعباس بن موفق نبود؟ 

مرد ؟: به كمانم خود اوست. اينجا جه مى كند؟ 

مرة #١‏ شايك زتكبان دوباره شياه خليقه را شكست داده اندو او خير آوودة: 
مرد 7: يعنى بعد از اين همه بيروزىء» دوباره شكست خورهده اند؟ 

مرد :١‏ شايد. 

(نزد ابوالعباس و همراهانش بازمى كرديم) 

سرباز :١‏ سرورمء به قصر خليفه مى رويد يا كاخ يدرتان؟ 

ابوالعباس: مككر سراى خودم تنكك است كه مهمان ديكران شوم! 

سرباز 1: بككذاريد من ييش تر بروم كه آماده استقبال شوند. 

ابوالعباس: به جاى اين كار برويد خبرجين هايى كه يدرم كفت نزد من بياوريد. 
سرباز :١‏ استراحت نمى كنيد؟ بعد از دو شب بى خوابى؟ 

الوالعباس #(تشمكي:) دشتو هرا تشيدين؟ 

سربازان ساكت مى شوند. يكى از آنها جرئت مى كند دوباره دهان باز كند. 
سرباز *: كدام يكك از ما خبر ورود شما را براى خليفه ببرد؟ 

ابوالعباس: هركس از جانش سير شده است! 

سربازها به هم نكاه مى كنند و خاموش مى شوند. 


7". روز_ داخلى __كاخ ابوالعباس 


6٠ ص:‎ 


دو خبرجين نزد او هستند. ابوالعباس روى لوحى جوبين با قلمى ذغالى آنجه جاسوسان مى كويند ترسيم مى كند. در واقع 


نقشه خانه نايب امام زمان را. 
انو العنات >فروقاق ا كانه را اديده | بذ 


كوجه كه مى رسيمء يكك ميدانكاه است. دست راست كوجه اى است كه اين خانه در آن قرار دارد. در اواسط كوجه. 
ابوالعباس: خانه فقط يكك در دارد؟ 

جاسوس !: در ديككرش به بازارجه شرفيه بازمى شود. 

ابوالعباس: جه كسى در خانه ساكن است؟ 

جاسوس :١‏ هيج كس. 

ابوالعباس: قبلا جه كسى ساكن بوده؟ 

جاسوس ": ده سال بيش علويانى در آن بوده اند كه به جرم همدستى با علويان طبرستان و ديلم كشته مى شوند. 


ابوالعباس: (فكر مى كند) يس امروز بعد از نماز مغرب كرد مى آيند. دوست دارم درباره آن مرد كه مى كويد نايب محمد 


بن حسن عسكرى استهء بيشتر بدانم. 


جاسوس :١‏ هركه هست بسيار زيرك است. هيج كس او را نمى شناسد. بعضى مى كويند نامش ابوحفص استء بعضى مى 
كويند ابوسالم. بعضى مى كويند جوان استء بعضى مى كويند يير است. 


جاسوس !: و تازه كسانى هم كه اين حرف را مى زنند» مى كويند ما هم شنيده ايم. 


6١ ص:‎ 


يشت بام خانه هاى اطراف نيز. به صاحب خانه ها تأكيد كنيد صدايشان در بيايد» خفه مى شوند. هركس نزديكك خانه شد 
دستكيرش كنيد. (بغرا خان مى رود. ابوالعباس يايش را دراز مى كند) من مى خوابم! (به جاسوس ها نككاه مى كند) سربازها 


بدون شما جطور خانه را بيدا كنند؟ (جشم هايش را مى بندد. جاسوس ها مى روند) 

بغرا خان: (دوباره وارد مى شود) جند سرباز يبريم امير؟ 

ابوالعباس: (با جشم بسته) ينجاه (جشم بازمى كند) نه. صد سرباز. بايد تمام محله را محاصره كنيم. 
4". عصر_ داخلى _اردوكاه الموفق _ خيمه شيمله 

شيمله مشكول لوشتن استة: ذا كهان سر و ضداى از نيرون عى شكوه, 

[صداى سرباز از بيرون (به ديكران مى كويد) امير به اينجا مى آيد] 

شيمله كوش فرا مى دهد. 

6. عصر_ خارجى _اردوكاه الموفق _ بيرون خيمه 


برا اتقن 5ذن و جرقناب كردق, درطرت دوكر رشك ديده تاق قران دارة: الموقق جا اي من وسل: حكن سوان حهراه أو 


الموفق: در اردوكاه ملعون خبرى نيست؟ 
سرباز بالاى برجكك: نه امير. از اينجا كه من مى بينم» همه جيز ساكت است. 


شيمله: (از خيمه بيرون مى آيد. جشم الموفق به او مى افتد. شيمله سلام مى كند) سلام بر امير. 


ص : 67 

الموفق:ها! شيمله. جه مى كردى؟ 

شيمله: مى نوشتم امير. 

الموفق: فتنه زنكيان؟ كسى بهتر از تو نمى تواند وقايع اين فتنه را بنويسد. 

قاسم: (بدون اينكه ديده شود نزديكك شده) آرى امير؛ جون خودش از آنها بوده است و شايد هنوز هم.... 


شيمله: (بدون توجه به قاسم اما با كنايه اى به او) مى كوشم هيج جيز از قلم نيفتد امير. حتى شبيخون ها را هم ذكر مى كنم؛ 
جه آنها كه بيروز مى شوند» جه آنها كه شكست مى خورند. 


قاسم قدمى بيش مى كذارد و با غيظ شمشير مى كشد. 

الموفق: (مى خندد) هر دو اهل قلم هستيد. شمشير براى جه؟ 

قاسم شمشير را غلاف مى كند. الموفق ادامه مى دهد. 

الموفق: نككفتى اينجا جه مى كنى قاسم. كفته بودم شب و روز اردوكاه ملعون را زير نظر داشته باشى. 
قاسم: ديوارهاى شكسته را مرمت مى كنند امير. جز اين خبرى نيست. 

الموفق: به مجرد اينكه هياهو يا آشوبى از قلعه ملعون برخاست. به من خبر دهيد. 


قاسم: (زي ركانه لبخندى مى زند كه شيمله مى بيند) مى دانم امير اين روزها منتظر خبر خاصى از اردوى ملعون استء اما كاش 


بدانم جكونه خبرى است. 

الموفق: جشم و ككوشت را باز كن و دهانت را ببند! 
قوواى شود هدر اهاتقن ا اوم روتنك 

قاسم: (به شيمله) از دوستت خبرى نيست! 

شيمله ياسخ نمى دهد. قاسم مى رود. 


."٠‏ عصر _ خارجى _ نخلستان 


ص :07 


سامية: بآ جالاكى از.يك تخل يان :من آيدء كنى خرما جيده.است رشيد كاز كثاز نهل اسبتاذه است و به:دوردست نكاه مي 
كند. 


ساميه: خرما! 

رشيد: (برمى كردد و مى نشيند و خرمايى به دهان مى كذارد) يدرت جه كاره بود؟ 
ساميه: برده بود. در نخلستان كار مى كرد. 

رشيد: بستن زخم و جيدن خرما را از او ياد كرفتى! 

ساميه: يدرم مى كفت ما برده ها بايد نانواى خود» طبيب خود و كوركن خود باشيم. 
رشيد: من هم برده بودم! 

ساميه: يس جرا سياه نيستيد؟ 

رشيد: (مى خندد) نمى دانم. 

ساميه: جرا برده شديد؟ 


رشيد: باز هم نمى دانم. از وقتى خودم را شناختمء برده بودم. نه مى دانم يدرم كه بودء نه مادرم. (به فكر فرو مى رود) زنده 
اند؟ مرده اند؟ كجا هستند؟ نمى دانم! كى ام؟ كجايى ام 


ساميه: من دلم براى مادرم تنكك مى شود. (مكث) هيج وقت او را نديده ام. يدرم مى كفت مادر بر اثر طاعون مرد. همان سال 


كه عده زيادى از برده ها مردند. 


رشيد: تو دختر شجاعى هستى ساميه. مرا كمكك كردى. من براى انجام كارى آمده ام و نمى توانم آن را نيمه تمام رها كنم. 


امشب مى رومء ولى قول مى دهم بركردم و تو را با خود ببرم. 


ساميه: به كجا؟ 


ص :65 

رشيد: جايى كه زندكى خوبى در انتظارت خواهد بود. بغداد! 

ساميه: (خود را عقب مى كشد) نه! من اينجا مى مانم. بايد يدرم را بيدا كنم. 

رشيد: اما شايد او... (حرف خود را نيمه تمام رها مى كند) او حتماً زنده است. او را بيدا مى كنم. 
ساميه به نخلى تكيه مى دهد. جشمانش ير از اشكك است. 

."١‏ عصر _ خارجى و داخلى _ كوجه ها و خانه هاى اطراف خانه محل ملاقات شيعيان 


هنوز آفتاب هست و ساعتى به غروب مانده است. يكك باره سربازها مثل مور و ملخ به داخل كوجه ها مى ريزند. بر در خانه ها 
مشت مى كوبند و وحشيانه دق الباب مى كنند. عده اى نيز از در و ديوار خانه هايى كه درهايشان دير بازمى شود. بالا مى 
روند. در خانه هايى كه كسى نيست»ء سربازها به سرعت در يشت بام ها و يشت هره بام ها ينهان مى شوند. در خانه هايى هم 
كه ساكنان آن هستند و سربازان ناكهان به داخل خانه ريخته اند» ترس و وحشت بر ساكنان مستولى مى شود و زن ها و بجه 
ها جيغ زنان فرار مى كنند و مردهايى كه جرئت اعتراض مى يابند به ضرب تازيانه و شمشير به كوشه اى رانده مى شوند. 
صاحب خانه هايى هم كه خود, در خانه ها را باز كرده اندء توسط سربازان عقب رانده مى شوند. سربازان به داخل خانه ها 


هجوم مى برند و به يشت بام ها مى روند و كوجه ها را زير نظر مى كيرند. 


ص :66 

ييرمرد در خانه را بازمى كند. هجوم سربازان او را به عقب يرتاب مى كند. سربازان از روى ييرمرد مى كذرند. 
بيرمرد: آخ. (از حال مى رود) 

'"'". همان ساعت _ خارجى و داخلى _ حياط واتاق _ خانه بدون مرد 


جند سرباز ناكهان بر سر ديوار ظاهر مى شوند. يكك مادر و دو دختر نوجوان در خانه اند. از ديدن سربازها جيغ مى كشند. 


سربازها به داخل خانه مى ريزند و از يلكانى كه به يشت بام مى رودء بالا مى روند. 

مادر: كه هستيد؟ جه مى خواهيد؟ 

سرباز ؟: برو كنار! (دختركك اول را به كنارى مى اندازد) 

مادر: (جيغ مى كشد) دخترم را كشتى! 

سرباز ؟: حرف بزنى خودت را هم مى كشم! (مادر و دخترها از ترس به داخل اتاق مى روند و در را روى خود قفل مى كنند) 
مادر: (به دخترها) ساكت باشيد. (در برابر نككاه دخترها از اشكافى خنجرى درمى آورد و در آستين ينهان مى كند) 

". همان ساعت _ خارجى و داخلى _ حياط واتاق _ خانه مرد جوان 


سربازها به داخل حياط مى ريزند. مرد جوان بيرون مى دود. ازديدن سربازها مبهوت مى شود. يشت سر اواز درون اتاق 


همسرش كه باردار و يابه ماه است بيرون مى آيد واز ديدن سربازها جيغى مى كشد و به داخل اتاق فرار مى كند. 


ص :68 

جوان: (بر خود مسلط مى شود) جه مى خواهيد؟ 
سرباز :١‏ راه يشت بام كجاست؟ 

جوان: كه هستيد؟ 


سرباز ؟: (شمشير مى كشد و به سمت جوان مى آيد. جوان عقب مى رود و وارد اتاق مى شود. سرباز وارد مى شود و شمشير 


را بر سينه جوان مى كذارد) كفتم راه يشت بام؟ 


زن باردار با ديدن اين صحنه با ضعف روى زمين مى نشيند واز حال مى رود. جوان به او نكّاه مى كند و با انككشت جهتى را 


نشان مى دهد. سرباز بيرون مى رود. جوان با نككرانى به سوى زن مى دود. 

جوان: صيقل! 

م". شب _ داخلى _ هشتى يك خانه و مقر ابوالعباس 

ابوالعباس در هشتى خانه نشسته است. صاحب خانه با ترس و لرز يذيرايى مى كند. 
صاحب خانه: مولاى من به داخل خانه بياييد. اينجا دون شأن شماست. 

ابوالعباس: كم شو مردكك! جند بار بككويم كم شو! به مهمانى كه نيامده ام! 
صاحب خانه: (ترسيده) آخر.... 


ابوالعباس: (مى غرد) برو داخل خانه و بيرون نيا! (صاحبخانه مى رود. بغرا خان وارد مى شود. ابوالعباس مى يرسد) هنوز كسى 


نيامده؟ 


ابوالعباس: نبايد فرار كنند. 


بغرا: ريشه آنها را مى خشكانيم امير. شمشير بغرا هميشه براى كشتن علويان تيز است. (شمشيرش را درمى آورد و نكّاه مى 


كند) از فتنه يحيى بن عمر علوى به اين سوء شمشيرم جندان كه بايد سيراب نشده است. 


ص : /اة 

ابوالعباس: برو و مواظب باش! 

بغرا سر فرود مى آورد و مى رود. 

#". شب _ خارجى _ همان جا _ كوجه اى آن طرف تر 


محمد كاتب كه جوان است و از وكلادى نايب دوم, به سوى خانه محل كردهمايى مى آيد. ناكهان جشمش به نوكك كلاه 
سربازى مى افتد كه از يس ديوار بامى بيرون زده است. مى ايستد و خود را يشت ديوارى مى كشد. احساس بدى دارد. به دور 
وو تكاء سن كدان هه ها كوت اسقد سن حتاف برو ن بروقه اما سر تنه ستريازى ديك راس يقد كة اليس ديرا ن نامي 


ديكر بيرون مى آيد. محمد به سرعت برمى كردد. كمى بعد ديوانه وار شروع به دويدن مى كند. 


/ا". عصر _ داخلى و خارجى _ خانه ابوجعفر محمد بن عثمان (نايب دوم) _ كوجه _ حياط _اتاق 


محمد كاتب به در خانه مى رسد. ديوانه وار بر در مشت مى كوبد. در بازمى شود واو خود را به داخل خانه مى افكند. از 
بيكك هشتى كوجكك مى كذرد. وارد حياطى كوجكك و يراز كل و كلدان مى شود. در خانه راام كلثوم» دختران ابوجعفر 
كقودة اسق وض حا سرت قواى عمد كالنوى ١‏ بد اشر شيك اوتصفي اندة معي در عاق تفاط سن اكد وه 


دور و بر نككاه مى كند. ام كلثوم در ورودى هشتى به حياط ايستاده و او را مى نككرد. 


ام كلثوم با انككشت به اتاقى اشاره مى كند. محمد به سرعت وارد اتاق مى شود. اتاق نسبتاً بزركك است. بر كف آن كليم افتاده 


وجند مخدّه دور تا دور ديوارها جيده شده. بر رف ها كتاب است و شمعدان. محراب مانئد 


ص :/6 


كوجكى نيز در اتاق هست كه محل قبله را نشان مى دهد و سجاده اى در كوشه آن است. سجاده يهن نيست. در كوشه اى نيز 
يلكانى است كه به اتاقى در طبقه بالا مى رود. در داخل اتاق جند تن از وكلاى نايب دوم هستند. حسين بن روح كه جوان 


است و محمد بن همام و محمد بن ورد العطار و محمد بن على بن ابراهيم و على بن محمد بن على و جعفر بن احمد متيل. 


آنها كه صداى محمد كاتب رااز حياط شنيده اند» برخاسته و به سوى در آمده اند. محمد وارد مى شود. 

محمد: (سراسيمه) خانه در محاصره است! (با تعجب به همه نكاه مى كند) شما اينجا هستيد؟ 

حسين بن روح: مككر تو آنجا بودى؟ 

محمد: قرار نبود بعد از نماز مغرب آنجا باشيم؟ (به اطراف مى نككرد) ابوجعفر كجاست؟ (با نككرانى) ياسخ دهيد؟ 

محمد بن همام: (به يلكان اشاره مى كند و طبقه بالا) اينجاست. نكران نباش. به تو خبر نرسيد كه امشب آنجا نروى؟ 

محمد كاتب: (متعجب) نه! 

حسين: (به محمد بن همام) كوتاهى از شما بوده يا كاركزاران شما؟! 

محمد بن همام: (شرمسار) جه مصيبتى! 

حسين: (كمى خشمكين) به اين ترتيب عده اى نمى دانند كه امشب نبايد به آنجا بروند! دست كم ده نفر دستكير خواهند شد! 
محمد كاتب: قرار امشب جرا لغو شده؟ 


حسين: از ناحيه مقدسه حضرت صاحب الامر به ابوجعفر فرمان رسيده كه امشب كسى به آنجا نرود. (با تأسف سر تكان مى 


دهد) جاره اى نيست. بايد بيش از رسيدن ديكران به آنجا بروم. 


جعفر بن احمد: تو جرا حسين بن روح؟ من مى روم. 


صص :6094 

محمد بن همام: وظيفه تو هم نيست جعفر بن احمد متيل. كوتاهى از من بوده» من بايد بروم. 

ممه بق ور العظ| سرف يي دوم وه 

حسين: بايد ينهانى وارد خانه شويم و بر بام تش روشن كنيم. ديكران متوجه خواهند شد كه نبايد بيايند. 
محمد بق على » (بيش فى ايد) :انق كان وا بد عهذه:ها بكذازيك. من و على بن متحند: 

على بن محمد: آرى. 


محمد كاتب: از ابوجعفر اجازه نمى كيرى؟ 


حسين: (لحظه اى مكث مى كند و به يلكان خيره مى شود و قدمى هم به آن سمت برمى داردء اما دوباره تأمل مى كند و به 


سوى در مى رود) فرصت نيست. 


همه به سمت يلكان خيره مى شوند. حسين هم مى ايستد و رو مى كند به يلكان. ابوجعفر كه از طبقه دوم يايين مى آيدء بر 
يلكان اول قدم مى كذارد. ابوجعفر از يلكان يايين مى آيد. مردى است حدوداً جهل ساله. با انكشترى سبز در دست و ريشى 
كوتاه كه رو به جو كندمى شدن است. لباس او مثل لباس كاسب هاى معمولى بغداد استء نه مثل لباس تاجران يا روحانيان. 


بيراهن كرباسى نيمه بلند و سفيدى بر تن دارد و قباى خوش رنكّى بر شانه 


8١: ص‎ 


اتذالشقه است. دستكاو نا كلاه بسر داري اسكيق لباسطن داشيوة ان ورور كان كم كشاء اجتع ادن ان زهان امكن ها سيان 
كشاد بوده و كاهى تا يكك و يكك متر و نيم مى رسيده؛ ولى آستين لباس ابوجعفرء فقط كمى كشاد است. وى از يله ها يايين 


مى آيد و سخنش را تكرار مى كند. 

ابوجعفر: وظيفه من است. 

تحن 2 آنا وا محاضره كزذه انك فقظ نراق دستكيرق شما: 

ابوجعفر: كوتاهى از من بوده. بايد بيشتر دقت مى كردم كه خبر به كوش همه برسد. 
محمد بن همام: كوتاهى از من بوده ابوجعفر! 

محمد كاتب: من مى روم. رفتن شما خطرناك است. 


ابوجعفر: خطر براى همه هست و من فرقى با شما ندارم» جز اينكه مسئول ترم. (به سوى در مى رود) اينجا نمانيد. (جلوى در 
كف هاس كلد لعاف 


وارد حياط مى شود. ام كلثوم يشت در حياط حرف ها را شنيده. 

ام كلثوم: (نككران) يدر! 

حسين بن روح و ديكران به دنبال ابوجعفر وارد حياط مى شوند. 

حسين: شما نايب امام زمان هستيد. مسئول مردميد. بايد بمانيد. ما مى رويم. 


ابوجعفر: مسئوليت مردم را به من نسيرده اند كه در خانه بنشينم و ديكران را به كام خطر بفرستم. (به سوى در مى رود) دير 
بروم دست كم ده نفر از شيعيان دستكير مى شوند. 


ام كلثوم: (دنبال يدر مى رود) برويدء اما يكك لحظه به سخنم كوش كنيد! 


ما١:ص‎ 


ابوجعفر انكار نمى خواهد يا فرصت ندارد. به سرعت مى رود, اما يكك لحظه مكث مى كند و رو به ام كلثوم برمى كرداند. در 


يس زمينه صورت اوء جند خيكك و دبه روغن در كوشه حياط ديده مى شود. 


4". غروب _ خارجى و داخلى _خانه بدون مردء ادامه سكانس ٠7‏ 


سرباز * آهسته آهسته از يلكان يابين مى آيد. نككاه هاى حريصى به سوى اتاقى مى كند كه مادر و دو دختر در آن هستند. 
ماذو از يشكه برذهة بابي امدق سرباز رامن بنك و باعرامن يردة وا فى تددو بهذو وعفر كامس كند كرسيد» اند سرياق 


بابين مى آيد و بر در اتاق مى كوبد. ياسخى نيست. محكم تر مى كوبد. 
مادر: جه مى خواهى؟ 

سرباز 5: كمى آب. 

#اذر اه اذو حياط اسلف ف انمه 

سرباز ؟: با دست كه نمى توانم بخورم. كاسه مى خواهم. 

مادر: كاسه نداريم. 


سرباز ©: (مى خندد) مى شود در خانه اى كاسه نباشد؟ (خشمكين) به سرباز خليفه كاسه ثمى دهيد؟ مجازات اين كار 


مادر و دخترها با نككرانى به هم نككّاه مى كنند. يكى از دخترها كاسه اى از اشكاف در مى آورد و به دست مادر مى دهد. مادر 
كناسه زافي كبرة باكره بدو راجاري كيكدن ان لاض ذو كاسة رامروق من بره سرياز كاسدارامن كبرد و فاذريونراه 


سرعت مى بنددء اما در بسته نمى شود. ياى سرباز لاى در است. 


ص : 8 


دخترها سعى مى كنند جلوى خود را بككّيرند كه جيغ نزنند. مادر دست مى برد و خنجر را از آستين بيرون مى كشد. دست 
سرباق به وام ذو را ياؤمن كتذه اما تاكهان ان كوجة سر وصدان برفى غيره و كين بابك من وتد: 


[صدا از كوجه: دزد! بككيريد!] 


سرباز ؟ وو به كوجه برمى كرداند. يايش را از ميان لنكه هاى در بيرون مى كشد و كاسه را مى اندازد و به سوى در خانه مى 


وى ساكو بفسرعة ذوراس بده وحمكن تقبس اذ سر اسود كى اس كنتلء 
. همان زمان _ خارجى _ كوجه 


محمد كاتب, با لباس ياره و كهنه» در حاليكه بزى را در بغل دارد به سرعت مى دود و محمد بن همام و جعفر بن احمد به 


دنبالش مى دوند. 
محمد بن همام و جعفر: (فرياد مى كشند) دزد! بككيريد! نككذاريد فرار كند. آى. 


سربازها فتوعه اثها عن شؤثك. محميك كاتب وسظ كوعه هه زفين من خوره يرم خميرّد كه بكريزه» اما سربازها اورانكةه هي 
دارند. محمد بن همام و جعفر از راه مى رسئد و بى درنكك شروع به كتكك زدن محمد كاتب مى كنند. جنان سخت او را مى 
زنك كه سربازها دالت مى كدو محمد كاتس :را نجاث من دهتد. در اثر سر و صداء بغراخان از ته كوجه اى.ديكر ييشن مى 


آيد كه بفهمد موضوع جيست. 
بغرا خان: جه شده؟ حرف بزنيد؟ جه خبر شده؟ 


محمد بن همام: (نفس نفس زنان) دزد است. دزد! 


ص : 1 
از تكك كوجه اى ديكر ابوجعفر عصازنان بيبش مى آيد. با لباسى كهنه. جشمان خود را بسته و كويى نابيناست. 


جعفر: دزد است امير. (ابوجعفر را نشان مى دهد) اين بز رااز آن ييرمرد بيجاره دزديد! (حمله مى كند به سمت محمد كاتب 


كه بزند) نامرد! از يكك ييرمرد! 

بغرا خان: تمامش كنيد! زود از اينجا دور شويد. زود. 

محمد بن همام: (اعتراض آميز) دزد است! 

بغرا خان: شما جه كاره ايد؟ 

جعفر: رهكذريم. رد مى شديم كه ديديم اين از خدا بى خبرء بز يبرمرد را كرفت و فرار كرد. 
ابوجعفر: (نزديكك شده) كمكك كنيد! 

محمد بن همام: بزت را كرفتيم ييرمرد. 

ابوجعفر: (سعى مى كند با دستء بز را بيدا كند) كجاست؟ كو؟ 


(يكك سرباز بز را به دست او مى دهد. ابوجعفر از شادمانى به كريه مى افتد) خدا را شكر! (بز را بغل مى كند) عزيزم! خدا را 


بغرا: نمى خواهد نقش محتسب و شححنه را بازى كنيد. زود برويد! زود! 


سربازها با شمشير آن دو را مى رانند. آنها غرغ ركنان و در حالى كه با خشم به محمد كاتب مى نكرندء دور مى شوند. در اين 


ابوجعفر: خدا به شما عوض خير دهد. خدا به شما كمكك كند. زند كى مرا نجات داديد. هستى مرا به من ب ركردانديد. 


بغرا: برو! زود. 


ص : 5 
بغرا: (دستش را مى كشد) برو! 


ابوجعفر از لحن بغرا جا مى خورد و عقب مى نشيند و به دنبال بزبه راه مى افتد. يكك بار هم زمين مى خوردء ولى ريسمان بز 


رارها نمى كند و دوباره راه مى افتد و مى رود. 

بغرا: (رو به محمد كاتب مى كويد) برو! 

سرباز :١‏ دزد است امير! بايد تحويلش بدهيم. 

بغرا: (دوباره به محمد كاتب) كم شو! زود! 

محمد يكك دو قدم با احتياط عقب مى رود و سيس شروع به دويدن مى كند. نايديد مى شود. بغرا به سرباز رو مى كند. 
بغرا: ما براى كار ديككرى اينجا هستيم» نه كرفتن دزدها! 

ابوجعفر نايديد شده است. بغرا به سرعت به ته كوجه مى دود. آنجا هم كسى نيست. زمزمه مى كند. 
بغرا: كجا رفت؟ 

.٠‏ شب _ خارجى _ بام خانه تحت محاصره 

بر فراز بام خانه» 1تشى روشن مى شود. 

."١‏ شب _ خارجى _ كوجه هاى نزديك به خانه محاصره شده 


الف) سه مرد مى آيند. يكك باره متوجه آتش بر فراز بام مى شوند. مى ايستند و به هم نككّاه مى كنند و به سرعت بازمى 


كردند. 
بي) دومرد ون كرجه اف ويكر سن ا ند. بكن أن انها اشن براه بتد. 


مرد :١‏ بايست! 


ص :80 

مرد ": دير كرده ايم! 

مرد :١‏ آتش! نبايد برويم. 

ب#سرعت بازمى كردت 

اج) يكك مرد در كوجه اى ديكرء آتش را مى بيند. زير لب زمزمه مى كند. 

مرد: اعوذ بالله من الشيطان الرجيم. 

به سرعت دور مى شود. 

". شب _ خارجى _ كوجه __خانه اى كه ابوالعباس در آن است و خانه تحت محاصره 

صداى فريادهايى از همه سو برمى آيد. ابوالعباس با شمشير كشيده بيرون مى دود. بغراخان بيش مى دود. 
بغرا: سرورم. بالاى بام خانه آتش روشن كرده اند! 

ابوالباس: (به رونك ارغواتى شعله ها كدان سن ديوارها وبداست تكاه من كند) مكر كين وارد تجا شذن؟ 
بغرا: هيج كسس ! 


ديكر هم در طى مسير به او مى ييوندند. به در خانه مى رسند. ابوالعباس فرياد مى زند) در را بشكنيد! 


سربازها هجوم مى برند» در را مى شكنند و مشعل به دست به داخل خانه مى ريزند و در همه جا يراكنده مى شوند. خانه از 
سكته خالى اسث؛» الكار بال هاست خالى اسةه ورت دكاتي ال كوشه و كنا ذر نور مشعل عابر خرنداو روات كندل 
ابوالعباس فرياد مى كشد. 


ابوالعباس: همه جا را يكرد يد! 


ناكهان مربازى فر باد مى كشك و عمهد به آن سو .مي دوند: 


ص :88 
سرباز :١‏ اينجاست! 


فول متعل ها كوشه حناط رااووشن:مى كند:بزى:دن آن كوشة:استاده أسث. :ايح سرباقة همان ستريان ١‏ است كه همراة 


بغراتان محمد كاثت زاية عتوان دزذ دستكير كرد تودند. 

سرباز :١‏ (با حيرت) اين همان بزاست! 

ابوالعباس: كدام بز؟ 

بغرا (لكراق علر :من !يك )تهمراة | سير موه ناا بون 

ابوالعباس: كدام بيرمرد؟ 

سرباز ': (او نيز همراه سرباز ١‏ در دستكيرى محمد كاتب بوده) يبرمردى بود كه بزش را دزديده بودند. ما دزد را كرفتيم. 
ابوالعباس: دزد كو؟ 

سرباز :١‏ (به بغرا نككاه مى كند) رهايش كرديم. اهل اين كارها نبود. نه! 

ابوالعباس: (از خشم ديوانه شده است) كدام كارها نكبت!؟ 


شلاقى رااز دست يكك سرباز مى كيرد. سرباز ١‏ و ” عقب مى روند. بغرا هم ترسيده. اما خود را حفظ مى كند و سر جاى 


نعره مى كشد. 


ابوالعباس: همه جا را كه مجه كفن واند اتجاشنده هنر الفعاسة:(سرتازها دوباوة يراكنده مى شوند. ابوالعباس به سوى 
بغرا مى رود) كفته بودم برنده بريد» دستكيرش كنيد! كسى مشخصات يبرمرد را مى داند؟ 


بغرا خاموش است. جنين حماقت و شكستى را دون شأن خود مى داندء اما ياسخى ندارد. زير لب زمزمه مى كند. 


ص : اا 

بغرا: يير بود» خيلى يير. 

ابوالعباس: (با خشم و تمسخر) نشانى هاى دقيقى است. در تمام بغداد فقط يكك نفر با اين مشخصات زند كى مى كند. 
بغرا: (دوباره در خود فرو مى رود. درمانده است) خودم يبدايش مى كنم امير. زير سنكك هم باشد! 

ابوالعباس: جلوى جشمت بود. نتوانستى! 


بغراء (محريه زيراهى اتدازة؛ مكف ياوه سر برمن ذارد و بيقن عن آيد) امير! او يكف الكشق داشة: (به هزه تسر اميرو 
عصبانى ابوالعباس نككاه مى كند) يكك انككشتر ارزان و معمولى نبود سرورم. الان كه فكر مى كنم به نظرم مى آيد يكك بيرمرد 
فقير نبايد جنان انككشتر خوبى داشته باشد (به سربازهاى ١‏ و ؟ كه هنوز در كوشه اى افتاده اند نككاه مى كند) شما هم ديديد؟ 


سرباز :١‏ نه! 
بغرا: سبز بود. يكك نكّين سبز زيبا! 


ابوالعياس: (كمى فكر مى كند و قدمى به وسط حياط برمى دارد وفرياد مى كشد) خاك اينجا را زير و رو كنيد. بايد آن 


ييرمرد را بيابيد! 

سربازها در كوشه و كنار مشغول جست وجو هستند. 

"6'9. شب _ داخلى _ آشيزخانه 

يكك سرباز در آشيزخانه به سر تنور مى رود. روى دهانه تنورء تار عنكبوت بسته است. سرباز بيرون مى آيد. 
ع؟. شب _ داخلى _ حياط خانه تحت محاصره 

سرباز ": كسى در اين خانه نيست امير. 


] از قسمت هاى ديككر هم سربازان همين را مى كويند!. 


5/٠: ص‎ 

ابوالعباس: (به بغرا او را دست كم كرفتيم. همه ما را تحقير كرد! 
به سرعت خارج مى شود. سربازها نيز در بى او. 

سرباز :١‏ (به بغرا) اينجا باشيم كه هر كه آمدء دستكيرش كنيم؟ 


بغرا: هنوز نفهميده اى آن آتش را براى جه برافروخت؟ (سرباز احمق است و نمى فهمد. نككّاهى مى كند و مى رود. دمى بعد 
در تاريكى مطبخ., در تنور 1هسته كنار مى رود. انككّار روى جرخ هايى سوار شده استء مى لغزد و كنار مى رودء اما كسى 
بيرون نمى آيد. در حياطهء بغرا كه تنها مانده يكك باره فرياد مى كشد. انككار بر سر خود) كسى كه بغراخان را فريب دهدء زنده 


نمى ماند! 


بغرا به سرعت از خانه بيرون مى رود. از حفره زير تنور دستى كه انكّشتر سبز دارد بيرون مى آيد و سيس ابوجعفر ظاهر مى 


شوى غود وا فى تكائد و دو تتور را به جاع اولقن يرهى كرذائد تار عنكوت ها اهيقه من لرزتد: 
4. روز_خارجى _اردوكاه زنكيان 


براى اولين بار است كه فضاى اصلى اردوكاه را مى بينيم. ييش از اين» فقط خانه صاحب الزنج و بخشى از باروى قلعه را ديده 
ايم. اين اردوكاه در بخش هايى با ديوار محافظت مى شودء در بخش هايى با رودخانه ودر بعضى قسمت ها به نخلستان ها 
ختم مى شود كه انواع تله ها براى جلوكيرى از نفوذ سباه الموفق در آن تعبيه شده است. فقر و نكبت و بيمارى بر اردوكاه 
حاكم است. زير فشار سياه خليفه و محاصره. اردوكاه از هم ياشيده است. عده زيادى در كوشه و كنار افتاده اندء از بيمارى و 
كرسنكى. دو سرباز با طبق هاى نان مى كذرند و جند سرباز با شمشيرهاى كشيده از آنها محافظت مى كنند. عده اى زن و 


كودكك. از كوشه و كنارء خرماى يوسيده جمع مى كنند و 


ص :84 


رانند. 
زن ها و كودكان: (مى نالند) نان! 
مترباز :١ ١‏ نان برائ كسانى است كدامى سركيد. كار! 


بجه ها و زن ها دوباره هجوم مى برند. سربازها آنها را عقب مى رانند. يك سربازء كودكى را جنان محكم مى زند كه 
كودك به ديوار مى خورد و مى افتد روى مردى كه يارجه ياره اى بر سر خود كشيده و در كوشه اى افتاده است. سربازها مى 
رونك هزد اهنته يارجة رأ از روع خود كنان مئ زند. رشيد است: كوك كريه هى كند, سيان ضعيق:است »و يئجال واشيد 


او را نوازش مى كند و به راه مى افتد كه برودء اما كودك با وجود ضعفى كه دارد برمى خيزد و همراهش مى آيد. 
رشيد: جه مى خواهى؟ 


رشيد: من نه غذا دارم نه نان. برو (رشيد راه مى افتد كه برودء اما كودكك مى آيد. رشيد ناجار جند قدم بعد مى ايستد) يدر و 


مادرت كجا هستند؟ 


كودك در حالى كه خيره به رشيد مى نككرد حركتى مى كندء يعنى كه نمى دانم. رشيد دوباره به راه مى افتد. صحنه هايى كه 
از فقر و كرسنكى و بيمارى زنكيان مى بيند» برايش باورنكردنى است. كودكك نيز همجنان مى آيد. يكك باره كودكك لباس او 
رامى كشد. 


كودكك: نان! 


7٠١ ص:‎ 


رشيد متوجه مى شود كودك بوى نان شنيده است. به اطراف مى نككرد. در خانه اى بازمى شود و سربازى با طبقى ير از نان 
بيرون مى آيد. رشيد متوجه مى شود در آن خانه» نانوايى هست. سربازانى از آن خانه محافظت مى كنند. رشيد به كودكك مى 
نكرد. كودك از ضعف كرسنكى در كوشه اى مى نشيند. رشيد مجاب شده است. كودك را در آغوش مى كيرد و به يشت 
خانه مى رود. كودك رابه زمين مى كذارد و دست به ديوار مى كيرد و خود رابه داخل خانه مى اندازد. در وسط خانه 
تنورهايى است كه براى سربازان نان مى يزند و در طبق مى كذارند. حياط خانه ير از نخل است. رشيد خود را به نزديكك 
تنورها مى كشد و در فرصتى مناسب يكى دو نان از طبقى برمى دارد و به كنار ديوار مى آيد و خود را بالا مى كشد. كودكك 
منتظر است. رشيد به آن سو مى يرد و نان را به كودكك مى دهد. كودكك با ولع شروع به خوردن مى كند. رشيد دستى به سر 
او مى كشد و مى رود. در انتهاى كوجه رو برمى كرداند و مى بيند عده اى زن و مرد كرسنه به سوى كودكك مى آيند. در 
دشت بهاق كو ةكف ناتى ثمائدذه است. كود كف اشازد به ان سؤى ديوان من كتذد, كرسكان سيىى من كننة خود را از ديوال نالا 


بكشند. ديوار كاهكلى و كوتاه است و ناكهان در زير فشار هجوم كرسنكان فرو مى ريزد. رشيد لبخندى مى زند و مى رود. 


عند كونجه أن طرف تر غذاه ا ىسرياق عند سسرياق ذبكر زا كه دوست سته و اسيريك با خودامن يزثل جعت به دنبال انها 


بيرون مى آيد. فرمانده سربازان محافظ كه اسرا را مى برند» 


ص: الا 
همان فرمانده اى است كه سربازانش در كنار رود» رشيد را تعقيب و زخمى كردند. 
فرمانده: (به سليمان) مى خواستند فرار كنند امير. ينج نفرشان كشته شدند. (با دست بر سر اولين اسير مى كوبد) خائن فرارى! 


سليمان: (به اسرا) يس وعده و وعيد الموفق شما را هم فريب داد؟ (5 شمشير مى كشد و جلو مى آيد) زنده زنده يوستتان را مى 
كنم! شمع آجينتان مى كنم. جلوى سكك ها مى اندازم كه روده هايتان را بيرون بكشند. 


تمقيرئن را وسينه اولبق 'اسين فرو من كد خون: اذفان هرد نيرون من :رتك وافرو مئ افتد. سيران 3 يكن كامن عقت م 


نشينند. سليمان به سوى دومين اسير مى رود. ناكهان در خانه بازمى شود و صاحب بيرون مى آيد. 
صاحب: سليمان بن جامع جه مى كنى؟ 
سلماة مز لآق حون قصل فراز «اشطد نان عبرت دركراة شولك 


صاحب: من اينها را با ترساندن و كشتن كرد خود جمع نكردم! (نزديك اسيران مى شود و بندهايشان را بازمى كند. سيس از 
سكوى خانه بالا مى رود و مى كويد) من على بن محمدم. اما هيج كس مرا به اين نام نمى خواند. همه مى كويند صاحب 
الزنج؛ دوست زنككيان! من به اين لقب افتخار مى كنم. (به دور و بر نككاه مى كند) از كه مى كريزيد؟ از من؟ دوست زنكئيان؟ 
كسى كه يانزده سال بيش نزد شما آمد و كفت آيا نمى خواهيد از نكبت و ذلت نجات بيدا كنيد. آيا نمى خواهيد به سرورى 
و آقايى برسيد. دوستان سياه من! به ياد بياوريد كه بوديد و جه مى كرديد. (در ضمن سخنان او» رشيد سعى مى كند اندكك 
اندكك و ينهانى در ميان جمعيت بيش برود و خود را به صاحب نزديكك كند. دست او بر خنجرى است كه بر كمر بسته است. 


سليمان بن جامع و فرمانده سربازان و نيز نككهبانان با دقت به جمعيت نككاه مى كنند. 


ص: "لا 


صاحب ادامه مى دهد) برد كانى بوديد كه شما را از زنكبار» از نوبه» از حبشهء از قبيله ها و سرزمين هاى خود دزديده بودند و 
به اينجا آورده بودند. (از سكو يايين مى آيد و به ميان مردم مى رود) همجون كالا دست به دست مى شديد و در باتلاق هاى 
كثيف دجله و فرات بيكارى مى كرديد. آماج دردناك ترين بيمارى ها و كشنده ترين مرض ها بوديد. (به جهره مردم نكاه 
مى كند و كاهى دست روى شانه آنها مى كذارد. اينكك بسيار به رشيد نزديكك است. رشيد به مردم نككّاه مى كند. همه محو 
سخنان او هستند و حتى عده اى بى صدا اشكك مى ريزند. رشيد دست از خنجر برداشته. به احساسات مردم مى نكرد و به 
سخنان صاحب كوش مى كند. صاحب دست بر شانه رشيد مى كذارد) من شما را كه جون انككشت هاى دست از هم جدا 
بوديدء به هم ييوند دادم تا مشت درشتى شديد كه بر فرق خلافت فاسد بغداد فرود آمد! (ناكهان جشم فرمانده به رشيد مى 
افتد. جشم هايش از حيرت درشت مى شود. بى اختيار شمشير مى كشد و دست دراز مى كند و با الككشت رشيد را نشان مى 
ذفة مضنا از ذهانشئ' دوو نك ١مك‏ سهان نه اوهى كرد ساحن يقت ديه رشيندنى كنك يرو نه اسرا) من كربويك؟ 


بكريزيد! اما به كجا؟ به سوى اسارت؟ 


فرمانده: (عاقبت بر خود مسلط مى شود و فرياد مى كشد) خود اوست! خود اوست! (جمعيت اشفته مى شود. سربازان جلو مى 


آيند. صاحب خود را عقب مى كشد. فرمانده فرياد مى كشد) او براى كشتن مولاى ما آمده است. 


جمعيت عقب مى نشيند و رشيد در ميانه تنها مى ماند. به دور و بر نككاه مى كند. دو سه كام عقب مى رود و در يكك آنء يا بر 


سكويى مى كذارد و جنكك بر لبه ديوار كوتاهى مى زند و خود را از بامى بالا مى كشد. 


سليمان: (فرياد مى كشد) نبايد فرار كند! 


ص :"ا 


سربازان از همه سو دنبال رشيد مى كنند. برخى خود را به بالآى بام مى رسانند و عده اى از ياى ديوارها به دنبالش مى دوند. 
رشيد ديوار به ديوار و بام به بام مى جهد و مى كريزد, اما حلقه محاصره بيوسته تنكك تر مى شود. يكك لحظه جشم كودكى 
كه رشيد برايش نان آورده به رشيد مى افتد. عاقبت رشيد به جايى مى رسد كه جايى براى كريزش باقى نمى ماند. در زير 
بايش سربازان جمع شده اند و يشت سرش نيز سربازان مى آيند. رشيد خنجر مى كشد براى مبارزه. سربازان به سوى او حمله 


سليمان: تيراندازان! 


ماس معان امك رشن اننا عدون روي خسو محلوق ناجيه فز من أنه ز لور توكو شي ررمي وه ون انين 


ضائحي: (البخنك م :زند) ها !تلات من كى كباس احنما جوز تمن خوافن علرى :3 كسمن 'افقاده:و بخوان باشى: (يا انكف 
زنكيان را نشان مى دهد و با لحنى آرامء اما ير از خشم مى كويد) كناه اينها هم همين است. مى خواهند بايستند. روى ياى 
خود بايستند تا در مقابل دشمن خوار و ذليل نباشند. نكاهشان كن جوان! يكك عده كرسنه؛ بيمار و دشمنشان كيست؟ خليفه ها 
و خليفه زادكانى كه بيت المال را خزانه خود مى دانند و مردم را خادمان خود. (به سوى رشيد مى آيد و كوش او را نكاه مى 
كند) تو برده اى!؟ 


ص : ؟/ا 

رشيد: بودم. 

فاحت#آربافة كديرة؟ 

رشيد: ابوالعباس بن الموفق. 

فرياد از جمع برمى آيد. 

سليمان: بايد سر او را به اربابش هديه دهيم. 


صاحب: (به رشيد) يدربزرك اربابت خليفه المتوكل عباسى بود (فرياد مى كشد) مى دانى او كه بود؟ كسى كه وقتى مُرد 
جهار هزار كنيز داشت. يكك تن» جهار هزار زن! و جون مُردء هفت هزار هزار سكه طلا در خزانه اش بود. همان كه بر مزار 
حسين بن على در كربلا آب بست و شخم زد. آمده اى مرا بكشى. جرا؟ جون حتماً به تو كفته اند صاحب مردى شورشى 
است. مردى خونخوار است. مردى است كه بر خليفه خدا قيام كرده است. دروغ مى كويند جوان! من بر ضد كسانى قيام 
كرده ام كه نه خليفه خداء بلكه خداوندان املاكك و ثروت ها و كاخ ها هستند. 


رشيد متوجه مى شود كسى دست او را كرفت. نككاه مى كند. همان كودك كرسنه است كه با جشم هايى مهربان به رشيد مى 
نككرد. رشيد دستى بر سر او مى كشد. اين كار از جشم صاحب دور نمى ماند. به سخنش ادامه مى دهد. 

صاحب: آمده اى صاحب را بكشىء اما بدان» همه شما بدانيد صاحب جهل سال است جانش را بر كف دست كرفته الست 
براى دفاع از ستمد يد كان و سباهان. 

اشكك از جشم مردم جارى مى شود و عده اى مى نالند «مولاى ما»! 


رشيد: به كشتن شما آمده بودمء اما يشيمان شدم. حتى وقتى در يكك قدمى من ايستاده بوديد و دست هايم بسته نبود» دست به 


سليمان: دروغ مى كويد! 


١/0: ص‎ 

ضاحب: (به وشيذ) اكر واسث من كوين همراه ما باثى. 
رشيد: نمى توانم. 

صاحب: جرا؟ 

رشيد: نمى دانم! 

صاحب: كاش ياسخى بهتر مى دادى! تو را نمى كشم. 
عده اى از مردم: بايد كشته شود! 


صاحب: او نمى داند! جاهل است! زنده اش مى كذارم شايد روزى برسد كه بككويد مى دانم! در آن روز زنده بودن برايش از 


هر م ركّى دردناكك تر خواهد بود! 


بادست اشاره مى كند» رشيد را مى برند. مردم هنوز ايستاده اند و به صاحب مى نككرند. صاحب به آنها مى نككرد. يكى از 


اسيوان فراريق كه اينكك آزاد شنده: سحن مى كويل: 
اسير: مولاى من! به ما مده ييروزى دادى. يس كو؟ ما بيماريم» كرسنه ايم. 


صاحب: يبروزى با ماستء به شرط اينكه شما يايدارى كنيد. من به شما برد كان و سياهان كه در ذلت و حقارت بوديد قول 
شرافت و بزركى دادم و به عهدم وفا كردم. ما بصره. بطيح, واسط و اهواز را كرفتيم و كوس عظمت بردكان را به آسمان 
رسانديم. باز هم يبروز مى شويم. در نبرد بصره وقتى كار بر ياران ما سخت شدء سر بر آسمان برداشتم و فرياد زدم: 
بروردكارا! مرا يارى كن و ديدم كه يرند كان سبيدى از آسمان فرود آمدند و به دشمن هجوم بردند و باعث شكست آنها 


شدند. آن يرندكان سبيد فرشتكانى بودند كه باز هم به يارى ما خواهند آمد. 


#؟. روز_ داخلى _ زندان 


٠/2: ص‎ 


در زندان بازمى شود. نورى به داخل مى تابد و رشيد به داخل زندان يرتاب مى شود. عده اى بير و جوان» زخمى و زوليده و 
ضعيف در هم مى لولند. رشيد كنار بيرمردى نحيف مى افتد. سرش به روى يارجه اى مى خورد كه كنار بيرمرد بر زمين 


افتاده. سر برمى دارد, به يارجه مى نكرد. 


است! نامت جيست؟ 

رشيد: رشيد. 

بيرمرد: نمى توانم بكويم خوش آمدى رشيد. 

بيرمرد كردنبندى به كردن دارد كه جوب منقشى است. 

رشيد: نام شما جيست؟ 

ييرمرد: مطر. 

رشيد: به جه جرمى در زندانى؟ (به اطراف نككّاه مى كند و به ديككران) اينها جرا در زندانند؟ 
ييرمرد: هركس به جرمىء ولى جرم من حرف زدن بود. 

رشيد: جه حرفى؟ 

بيرمرد: حرفى كه صاحب آن را دوست نداشت. به او كفتم دروغكو! 

رشيد: (لبخند مى زند) حرف بدى زدى يدر! 

بيرمرد: اكر نمى كفتم دلم آرام نمى كرفت. كناه تو جيست؟ 

رشيد: (مكث مى كند) من... براى كشتن صاحب آمدم. 

بيرمرد: دستككيرت كردند و نتوانستى! 

رشيد: اكر هم دستكيرم نمى كردند» شايد نمى توانستم. بعضى از سخنان او مرا مردد كرد. 


بيرمرد: آرى. مردى سخنور است و دروغككو! مى شنيديم كه از آزادى سخن مى كويد وعدالت. در آن باتلالى ها و شوره 


زارها كه برد كان كار 


ص :الا 


مى كردند» طنين سخنان او نسيمى از بهشت مى آورد. همه به او دل بستند؛ جون كفت فرزند على هستم. همان موعود. همان 


كه عدالت مى آورد. (نفسى از سر درد مى كشد و جشم هايش را مى بندد) افسوس! 
رشيد به او نكاه فى كند. فى خجواهد حرفى بزند» اما منصرف هى شود. 
/اء.روز_ داخلى _كاخ خليفه _ بغداد 


خليفه المعتمد در رختخواب است. طبيبى حدوداً هفتاد ساله نبض او را در دست دارد. خليفه سالم استء اما بسيار تن يرور و 
بى خخال. ذو كثار او صفحه شطرتجى. كسترده و كتيزكى همبازى اوسكه ابوالعباس ذو كتاز تحةابر جهازيابه اق ززين نفسته 


ولى رواحت نيست و انكار مى خواهد برود. خخليفه كه كاه مهره اى را حركت مى دهد. 

خليفه: يس مى خواستى بدون ديدن ما بركردى! 

ابوالعباس: يدر منتظر من است. 

خليفه: بدون تو هم كار جنكك بيش مى رود! يدرت مى داند جه كند. (مكث) نككفتى براى جه به بغداد آمدى! 
ابوالعباس: (به كنيزكك نكاهى مى كند. كنيزكك لبخندى مى زند) بايد به سرايم س ركشى مى كردم. 


خليفه: (مى خندد و دستش را از دست طبيب بيرون مى كشد و به طبيب مى كويد) حوصله ام سر رفت. از اين نبض بيجاره جه 
مى خواهى! (به ابوالعباس) سركشى! (مى خندد) اين همه راه! تواز من و يدرت بيشتر به خليفه مرحوم المتوكل شباهت برده 
اق اوه فعل حو حمق فؤذا (الوالطا البرو بورهو بون كشي لعيهه ياك رمن خددد) سين انرو وريع كدي دلت عو مكل 
اوست! عموجان! دنيا مى كذرد. جه در رزم وجه در بزم. وظيفه ما خوردن است و خوابيدن. 


ص ://ا 

ابوالعباس: نمى خواهيد از اخبار جنكك بيرسيد؟ 

خليفه: رزم با يدر توستء بزم با من. ما ده سال بيش همه جيز را تقسيم كرديم! 

ابوالعباس: (برمى خيزد) اجازه رفتن مى دهيد عموجان؟ 

خليفه: عجله! عجله! انكار مى خواهد به عروسى برود! برو! (مكث) تا به حال به جشم خودت رئيس زنكى ها را ديده اى؟ 
ابوالعباس: آرى عموجان. يكك بار. 

خليفه: جه شكلى است؟ خيلى زمخت و قطور است؟ مثل ديو؟ 

ابوالغياس: آدم اسع عشوجافه مكل جا 

خليفه: امكان ندارد! (دستش را به سوى ابوالعباس دراز مى كند) برو! 

ابوالعباس دست خليفه را مى بوسد و بيرون مى رود. خليفه رو به طبيب مى كند. 

رده حالما عطور ابه 

طبيب: در كمال صحت و سلامت. 

خليفه: مى خوابيم! 

رو برمى كرداند و مى خوابد. كنيزك و طبيب بيرون مى روند. 

. روز_ خارجى _ جلوى كاخ خليفه 

بغرا و سربازان ابوالعباس و دو جاسوس منتظر او هستند. ابوالعباس به سرعت از كاخ بيرون مى آيد و سوار اسب مى شود. 


جاسوس !: سرورم. ما بايد بفهميم علويان جطور فهميدند مى خواهيم دستكيرشان كنيم. 


ص :هلا 

جاسوس :: آنها دوباره قرار خواهند كذاشت. دور هم جمع مى شونك. 

ابوالعباس: بماند براى وقتى كه ب ركشتم. 

جاسوس "': كجا مى رويد امير؟ 

ابوالعباس: ادامه جنكك با صاحب الزنج. 

جاسوس :١‏ كار اينجا نيمه تمام است. دستور يدرتان.... 

ابوالعباس: وقتى بر كشتم! 

بغرا: شايد كسى بين ماست كه براى آنها خبرمى برد! 

ابوالعامن؟ (بيق ناو زايا دو اتكقة م كرد خروت نض ا 

ابوالعباس به تاخت مى رود. سربازان در بى او. بغرا خان بينى خود را با دست مى مالد. جاسوس ها به هم نككاه مى كنند. 
64.روز_داخلى _ زندان 

بيرمرد و رشيد در كنار هم نشسته اند. 

ييرمرد: همه آرزويم ديدار مولايم بود و به ثمر رساندن دخترم كه به هيج كدام نرسيدم. 
رشيد؛ تكله يودى أفرزنك دارى: 


ييرمرد: داشتم. تنها دخترم. (ناككهان در زندان بازمى شود و جند سرباز وارد مى شوند. رئيس زندان بيشاييش آنهاست) موقع 


فرار از دست سربازان به آب افتاد و مرد. 


زندانبان: (به دور و بر نككاهى مى كند و يكك زندانى را كه در كوشه اى افتاده با يا تكان مى دهد. زندانى تكان نمى خورد) 
مرده! (به زندانى ها) نه جا براى همه شما هست,. نه غذا. ما براى خودمان غذا نداريم» جه رسد به شما زالوها! همه بايستند! 
(عده اى از زندانى ها كه توانى دارند برمى خيزند و بقيه ضعيف و ناتوانند) ييرمردها و مردنى ها اين طرف. جوان ها و ماندنى 
ها آن طرف! 


/٠١:ص‎ 


سربازها به سرعت شروع به جدا كردن زندانى هاى مردنى و ماندنى از هم مى كنند. ييرمرد و رشيد بى اختيار دست هم را مى 


كيرند. 


بيرمرد: اكر همديكر را نديديم حلالم كن يسرم. تو دل ياكى دارى. اميدوارم زنده بمانى و از عمرى كه خدا به تو بخشيده 


استفاده كنى! به دنيا آمده ايم كه در جست وجوى حق باشيم. 

رشيد: كفتى دخترت به آب افتاد. جند ساله بود؟ 

ييرمرد: ده ساله. 

رشيد: نامش... 

بيرمرد: نامش ساميه بود. روحش منتظر من است! 

سربازها رسيده اند. ييرمرد را از رشيد جدا مى كنند و ه ركدام را به يكك طرف مى كشند. 

رشيد: (خود رااز دست سربازها مى رهاند و به ييرمرد مى رساند) ساميه زنده است. خودم او را ديدم. به خدا زنده است. 
ييرمرد بهت زده به رشيد نككاه مى كند. سربازها رشيد را از ييرمرد جدا مى كنند و به صف جوان ها مى كشند. 

رشيد: (رو به ييرمرد فرياد مى كند) او مرا نجات داد» در نخلستان. كفت يدرم را دستككير كرده اند. من نجاتش مى دهم. 


نيرمرة همجنان بيهت بدارشيد كاة فى كند..دن زندان باز است و سرنازان» مردنى ها را ببروك من دولك بيزمزة يكق باره وه 


را مى رهاند و به رشيد مى رساند و كردنبندى كه در كردن دارد در كف دست او مى كذارد. 


بيرمرد: اين را به ساميه بده. ياد كار مادر اوست. (سربازها با شلاق» ييرمرد را مى كشند و مى برند) 


/ما١:ص‎ 

رشيد: (فرياد مى زند) قول مى دهم! 

ييرمرد: حق رشيد. حق! اين وصيت من به تو و ساميه است. 

او وااهين رتك رشيقيه كرذتيل تكادق كتنه اشكف ذو عشمشن خلقه وكمة كردتقن رادر مقف عن قثارد 


+4. صبح _خارجى _اردوكاه الموفق 


الموفق بالاى يكى از برج هاى ديده بانى رفته و به دوردست, به اردوكاه زنكيان مى نككرد. شيمله؛ عبيدالله بن سليمان» قاسم و 
سربازان به او مى نككرند. الموفق لحظه اى جشم مى كرداند و به سربازان و اردوكاه نككاه مى كند و سيس رو به عبيدالله مى 
كند. 


الموفق: خبرى نشد. از رشيد خبرى نشد. 

عبيدالله: شايد هنوز فرصت باشد. فقط ينج روز كذشته اسث:. 
قاسم: (آهسته) شايد مرده است! 

الموفق: شييورجى! 

شييورجى: (ييش مى آيد) سرورم! 


جه آهنككى بزند. حمله يا بيدارباش يا آهنكى ديكر. الموفق بانكك مى زند) بككوييد يرجم سياه را بر دهانه نهر ابوالخصيب 


برافرازند. (به شييورجى) كفتم بزن! 
شيمله: (با نوعى هراس از آغاز كارى بزركك) حمله مى كنيم؟ 
الموفق: با همه قوا! 


شييورجى با قدرت در شيبور بزركك خود مى نوازد. صداى شيبور طنين مى اندازد. در دوردست يرجم سياه بسيار بلندى 


عبيدالله: (به قاسم با ترديد نككّاه مى كند) جرا كفتى شايد مرده است؟ 


ص:7/ 
قاسم نكّاه مى كند. ولى حرفى نمى زند و مى رود. شيمله اين سخن را شنيده است. 


١ل.‏ همان زمان _ خارجى _ كنار نهر ابوشاكر 


قايق هابى بر كثازه زود ماده اسث» مسرورء فرمائده ابق قسمت اسى«سربازانقن به«سرعت سركك و ثيرية داخل قايق هاهى 
كوجكك جاى مى كيرند. مسرور به دوردست نككاه مى كند. يرجم سياه در باد به اهتزاز است و صداى شيبور اهتزازش را 


همراهى مى كند. 
7ل. همان زمان _ خارجى _ نخلستان 


سياهيان لوال وك ناسو فى تشيهن وواد كات تسرهف سارو بر سكم واو كود د كد نل انها أن زاة ومين يله 


خواهند كرد. 


لوْلو: (به يرجم سياه كه از دوردست بيداست تكادهى "كد اي نشانه عزاى دشمن ماست. مردان من! دلاوران من! شمشيرهاى 


خود رااز نيام درآوريد و آرام نكيريد» مكر آنككاه كه اثرى از حيات در سياه دشمن نبينيد. بيش مى رويم تا سرايرده ملعون! 
سياهيان فرياد مى كشند و شمشير برمى آورند وبه حركت در مى آيند. 


"ل. همان زمان» خارجى _ كنار نهرى ديكر 


سياهيان راشد سوار قايق ها مى شوند و به راه مى افتند. بر بعضى از قايق ها سايه بان هايى قرار داده شده براى حفاظت 


سرنشينان از روغن هاى جوشانى كه از ديوارهاى قلعه فرو خواهد ريخت. 


ص :7/ 
6م. روز_خارجى _ دبوار قلعه 


رشيد و بعضى زندانيان ديكر مشغول تعمير ديوارند. زندانبان ها با شمشير و تازيانه مواظبند. رشيد زير جشمىء مراقب اوضاع و 
در بى فرصتى براى فرار است. قايقى از نهر روبه رو مى كذرد. جند سياه با لباس هاى فاخر كه رنكك سرخ در آنها برجسته 


است. در ميان قايق ايستاده اند. سربازى طبل مى زند و شييورجى مى نوازد. 


شييورجى: (با صداى بلند) اين ييام امير الموفق بن متوكل به سياهيان زنكك استء آخرين ييام او. توبه كنيد و به امير يناه 


بياوريد تا شما را ببخشد و مال و خلعت دهد. اينها دوستان و ياران شما هستند كه به سوى امير آمده اند و نكويى ديده اند. 
سليمان بن جامع به همراه جند سربازء با شنيدن صداى بوق و طبل بيش آمده اند. سليمان خشمكين است. 
سليمان: دروغ مى كويند. سربازان خود را خلعت يوشانده اند كه شما را فريب دهند. امانشان ندهيد! 


سربازان زنك به سوى قايق تير و سنكك مى اندازند. قايق دور مى شود. رشيد متوجه مى شود بعضى از سربازان زنكك كم كم 
خود راعقب مى كشند و سيس به يشت ديوارى مى روند براى فرار» سيس از آنجا خود را به رود مى اندازند تا شناكنان از 


آن بككذرند. سليمان بن جامع نيز متوجه مى شود. 
سليماةة (قرياد تق كنن) تكذاويك فرار كسد قبرواراتشان كيدا ناك ؤتده بكدريل: 


قرا تذازان يدسوى فراريان غير من اتذازتد. عنذه اى قير من خورتد وعد اىءية سامت مى كذرلد و يا يه ساحل ديك مي 


كذارند. ناكهان صداى بوق و 


ص :/ 

ظيل كويهله افن ال كوو برس كيزديهيه كركن هئ كد عندا #ذركه ترم لوداويد ال أن قارق مان سكن سياه الموقق 
يديدار مى شود. 

سليمان بن جامع: (فرياد مى زند) آماده باشيد! حمله كرده اند! حمله كرده اند. (به يك فرمانده) حفاظت ديوار با توست. 


يايدارى كنيد تا كمكك بيايد. 


سليمان سيس به سرعت عازم قسمت هاى ديككر مى شودء اما بيش از رفتن او سربازى شتابان از راه مى رسد. 
سرباز: از نخلستان حمله كرده اند. 


هاى ير از نفت» شعله ور به ديوارها مى خورند و آتش به آنها مى افكنند. دروازه ها آتش مى كيرند. مدافعان نيز با تير و 
سنكك ياسخ مى دهند و بر سر مهاجمانى كه مى خواهند با نردبان از ديوارها بالا بيايند يا قايق هاى خود را زير ديوارها آورده 
اند» روغن جوشان مى ريزنك. 

04.روز_خارجى _ نخلستان 

سباهيان الموفق از سوى نخلستان هم بيش مى آيند. زنكيان» تله هاى زيادى در نخلستان تعبيه كرده اند. كودال هايى بزركك 
كه سر آنها يوشيده شده و يكك باره جندين اسب و سوار را به كام مى كشد. درخت هايى كه قبلا بريده شدند و ناكهان 


فرومى افتند و عده اى را زير خود له مى كنند. تله هاى جوبينى كه آرواره هايشان بسته مى شوند و ياى سربازان را با تيغه هاى 


فلزئ ختود اسير مى كنند. ليزه هابى كه بر اثر فشان يائ سربازان: ناكهان از زهين برمى جهئد و 


ص:6/ 


در سينه مهاجمان فرومى روند و خارهايى آهنين كه بر سر راه ريخته شده و در ياى سربازان و اسب ها مى خلد. با اين همه؛ 


سياه مهاجمان سيار است و يى در يى مى رسند و ييش مى رونك. 


2ه. روز خارجى _ ديوارهاى ارذوكاه و محوطه آن 


غوغاى جنكك همه جيز را به هم ريخته است. رشيد فرصت مى يابد و سربازى را خلع سلاح مى كندء سيس مى كريزد و وارد 
اوذ و كاه عى شوة. قير و ستكة و اتش من بارذ. وشيه يك ياره عشمش يسرك كرحك فى اعد كه برايقن تان دزديدة 
بوى سير كقانيه يرشك قر كرشةاى اثداده اسك :رشي او زا بور كرذانده فرق هو سينه اقن قرو فيه ابتك وشيك ريكر اونوانه 
كوشه اى مى كشاند و ناكهان فريادى او را به خود مى آورد. اين صاحب الزنج است. وى بر اسب نشسته و رو به يارانئش 


صاحب: ييروزى نزديكك است. به معجزه خداوند ايمان داشته باشيد. همان كه داود را بر جالوت و محمد را بر كفار ييروز 


كردء ما را هم ييروز خواهد كرد. 

ديوارى سوخته فرو مى ريزد و كرد وغبار همه جا رافرا مى كيرد. صاحب در برابر جشم رشيد نايديد مى شود. 

/اه. روز _ خارجى _اردوكاه 

در بخشى ديككر از اردوكاه از ميان كرد و غبار» ساميه بيرون مى آيد. در جست وجوى يدر است و به هر كوشه سر مى زند. 
ساميه: يدر! يدر! 


56.روز_ خارجى _ نخلستان 


ص :72 
رشيد در جست وجوى ساميه است و با دقت به هر سو نككاه مى كند. 
رشيد: ساميه! ساميه! صداى مرا مى شنوى؟ كجايى؟ 


ناكهان فرمانده اى كه در كنار رود او را تعقيب مى كردء رو در رويش قرار مى كيرد. رشيد راه كريز ندارد. فرمانده جشم در 


جشم او ايستاده استء در حالى كه سر و روى خونين دارد. 
فرمانده: اين بار جان به در نمى برى! 


شمشير به دست به سوى رشيد مى آيد. رشيد يشت به نخلى مى ايستد. فرمانده به سوى او هجوم مى برد. رشيد خود را كنار 


مى كشد. شمشير فرمانده به درخت مى خورد. رشيد محكم به يشت دست او مى كوبد. دست مرد از شمشير جدا مى شود. 


فرمانده: من دارم! 


خنجر مى كشد و باز حمله مى كند. رشيد خود را از ضربه هاى او نجات مى دهد و به ناجار با او دركير مى شود. سرباز 
جوانى كه بر سر ديوار» از صاحب الزنج سكه اى كرفته بود» تير بزركى در كمان كذاشته است و رشيد را نشانه مى رود. در 
لحظه اى كه تير را يرتاب مى كندء فرمانده بين تير و رشيد حائل مى شود و تير جنان در يشت فرمانده فرو مى رود كه بيكان 
آن از سينه اش بيرون مى زند و سينه رشيد را هم كمى زخمى مى كند. رشيد به سرباز مى نككرد. در همان حال» سربازان 


خليفه كه خود را بالاى ديوار رسانده اند» با شمشير» سرباز جوان را مى كشند. رشيد. فرمانده را كه غرق 


ص :// 


خون شده است رها مى كند و به جست وجوى ساميه به ميان صحنه جنكك مى رود. جنكك در باروها بين سربازان دو طرف 


جريان دارد. 
8. روز خارجى _اردوكاه و زندان ارذوكاه 


ساميه وارد زندان مى شود. زندان خالى استء اما نفرت و نكبت در فضا موج مى زند. در كوشه و كنارء لباس هاى زنده و 


جيزهايى كه از زندانيان به جا مانده و لكه هاى خون يبداست. ساميه كوشه و كنار زندان را جست وجو مى كند. 


*ي. روز خارجى _اردوكاه 


سياهياق الموفق به اردوكاه تفوذ كرده اند سياه وك مرجه يغتر عقب مى تشيئل: آثار شكست دن آنها يبدا ر شده اسث: از 
هر سو عده بسيارى كشته شده اند. رشيد در اردوكاه» از يشت ديوارى شكسته بيدا مى شود. ناكهان جشم شيمله به او مى افتد. 


شيمله: (به سوى رشيد مى رود) رشيد! 
رشيد: (شيمله را در آغوش مى كيرد) هنوز زنده ام! 
شيمله: يسرم! هيج اميدى نداشتم. خدا را شكر. 


شيمله به سرعت برمى كردد. جشم صاحب و شيمله به هم مى افتد. صاحب به سوى شيمله مى آيد. 


صاحب: دريغا روزكار كه مردمان يست و شريف را رودرروى هم قرار مى دهد! 


ص :// 


قوملة زه كشدكان كداروس شاكف افعادة ات اشارء م كدد )انه كار شود ران اابنيا كات دين كنس كران به 


آقايى و سرورى برسانى. 
صاحب: مركك برايشان بهتر است تا برد كى اربابان تو! 


شيمله: ذن راه باطل هردة اثد و تو فريبشان داذئ. كو آن معبجزه ها كه هى. كفتى ؟ كجا هسهدد آن فرشتكان شييد كه يه يازى 


ات مى آيند؟ 

صاحب: (با شمشير به شيمله حمله مى كند. در كير مى شوند) هرجه كردم براى نجاتشان بود. 

شيمله: براى قدرت بود على بن محمد. به دروغ كفتى منجى ام» كفتى مهدى ام؛ براى قدرت! 

صاحب: (با خشم) نه! وكرنه با خليفه تو مصالحه مى كردم. 

شيمله: تو مردم را به عدالت خواندى, اما خودت ظلم كردى. به اميد حق به تو ييوستندء اما آنها را به باطل كشاندى. 
صاحب: تو از حق مى كويى؟ با دهانى كه بر كف ياى خليفه بوسه مى زند؟ 


ناكهان غذه اى اق سربازان صالحب ازواه مى وستد ويه شيملة حمله مى كنتد: رشيد بة بارع شيمله بزمى خخيزف آزاابخ سو 


عده اى از سباهيان لؤْلؤ زنكى از راه مى رسند. جنكك مغلوبه مى شود و در ميان كرد و غبار» صاحب نايديد مى شود. 

١ي.‏ روز _ خارجى _ قسمتى ديكراز صحنه جنك 

ابوالعباسنء خناكك الود وخسته به تاخث وارد ازذ و كاه مى شوه. سريازائقن هفراه او هستتد. فى دردكك مشغول جسكك هئ شود. 
". ووز خارجى __قايقى بزرك برآآاب 


الموفق در قايق مشغول نظارت بر صحته عاى سرك است. ناكهان حشعقن به ابوالعياس من افتد. 


ص:9/ 

الموفق: (حيرت زده) ابوالعباس! 

تبر دو كتاو كوكن اير ديوارقاق سن شه هعوور كقوش كقد حرق دوبازه تكاءانى كته ابوالعناس تست 
"'ي. روز _ خارجى _ صحنه ديكرى از جنك 


ابوالعيامن يكك باره خود را در محاصرة زتكبان من بيتد. سربازائش كشته شده اند و او ثنها مائده استء ترديكك يكك نهر است 
وقايقى براز كشته نزديكك اوست. به داخل قايق مى برد. زنكيان هم در بى او به قايق مى يرند. جشم قاسم و عبيدالله بن 
سليمان به او مى افتد. قايق از كناره رود دور مى شود و به وسط آب مى رود. ابوالعباس تنهاست و شش زنكّى با شمشير و نيزه 


او را در قايق محاصره كرده اند. 
قاسم: او به كمكك نياز دارد. 
عبيدالله: بايد به آب زد و تازه فرصتى براى اين كار نيست. 


به هم نكاهى مى كنند و مى روند. ابوالعباس مى جنككد. تيرى آتشين به انتهاى قايق مى خورد و شعله ور مى شود. قايق بر آب 


روان اسدت. 
عا روز_خارجى _ نخلستان در كناره رود 
رشيد همجنان در جست وجوى ساميه است. 


باسنكى تت تاكياة حشسفن به قابق ابوالعاس 'هى افد ابوالعبامن بين ز كيان و ادن كرفتار شده امف ين هوه راابه 
آب مى اندازد و به قايق مى رساند. ضربه نيزه اى» شمشير رااز دست ابوالعباس مى اندازد. نيزه دار» نيزه خود را بلند مى كند 


كه بر سينه ابوالعباس فرود آورد»ء اما جوب شعله ورى به 


9١:ص‎ 


ضورت اوهى خورة. زتكن باقريادى عقب من كشك ابوالعباس كاه من كتد. وشيد ود را از يدثةه قابق بالامى كشد. وق 
هيمه شعله ور رااز ميان جوب هاى سوخته قايق به سوى زنكّى يرتاب كرده است. ابوالعباس جان تازه اى مى كيرد. رشيد و 


0 5 حَ 
ابوالعباس موفق مى شوند زنككّيان را به دريا بريزند. 
ابوالعباس: تو زنده اى جوانمرد! 
رشيد: زنده ام و خواهم ماند تا دم مركك! 


فى دنه و يكديكر واد اغوش من كقتدد ا كيان دان اتساخل اتيا را هحود آورف تكادمى كسد غلامى دو 


حاليكه دست بريده اى در دست دارد مى دود و بانكك مى زند. 

غلام: اين دست ملعون است. اين دست ملعون است. خودم از تنش جدا كردم! 
سربازان همه به سوى غلام هجوم مى برند كه دست را يبينند. 

8. روز_ خارجى _اردوكاه زنكيان 


صاحب در دل كرد و غبار مى جنكمد. غرق زخم و خون است ويكك دست ندارد. سربازان به او هجوم مى برند. غبار همه را 
نايديد مى كند واز دل غبار سربازى با سر بريده صاحب بيرون مى آيد. سرباز وحشيانه نعره مى زند و از شادمانى و جنون 


دوند. زنكيان زنده سلاح از دست مى اندازند و مى كريزند. سربازان الموفق مى زنند و مى كشئد. 


ع روز_خارجى _اردوكاه 


1١:ص‎ 


ساميه ناكهان با جسد بى جان يدر روبه رو مى شود. بيرمرد در كنار ديوار افتاده است. سرش به يكك سو خم شده و شكافى 
عميق در سينه اش ديده مى شود. ساميه با ديدن اوء دهانش بازمى شود كه بككويد يدر, اما كلامى از دهانش بيرون نمى آيد. 
لبانش بى صدا به هم مى خورد. بيش مى رود و بيش يدر زانو مى زند و صورت او را با دست هاى مهربان مى كيرد و 
مفوهايش رانوازش هى كند. تاكهان ذسص در موهائ سامةه ينك فى اتدازد. سربازئ است كه كمان فى كتد سامية از 
وزاستكان زنكاق اسك 


سرباز: جند مى ارزى كنيز كوجولو؟! 


سرباؤة سامية وآ باخود مى "كشد. سامنه ذتداث دن دست سرباز فرو من برد سترباق فريادي ال درةهى كقد و كيسوان ساميةرا 
رها مى كند. ساميه باز به سوى يدر مى رود و در آغوش او فرو مى افتد و كريه اى تلخ سر مى دهد. سرباز با خشونت به سوى 
ساميه مى آيدء ولى لحظه اى بالاى سر او تأمل مى كند. كريه ساميه او را متوقف كرده است,ء اما دمى بعد دوباره جنكك در 


موى او مى اندازد و مى كشد. 
سرباز: كربه وحشى! 

سيس ساميه را كشان كشان مى برد. 
/اي. روز خارجى _اردوكاه 


عدكك با بروزى سياه بغداد خاتمة يافته اس كشمكان: انق سو و ااسو افتاده اند و زخسيان تالدع كتند: اسيران دان كوشه و 
كنار كز كرده و مجاله شده اند و با ريسمان و بند به هم بسته شده اند. آتش هاى نيمه خاموش در هر كجا ييداست. الموفق 


ص :17 

سردارانش لؤلؤ زنكى» مسرورء راشدء قاسم و عبيدالله بن سليمان از هر سو كرد او جمع مى شوند. 
لؤلؤ: بيروزى بر امير مباركك باد. 

عبيدالله: تاريخ درباره ملعون جه خواهد نوشت؟ 


الموفق: تاريخ را ما خواهيم نوشت. قلم در دست يسر توست و (جشمش به شيمله مى افتد كه خسته و زخمى از راه مى رسد) 
ودر دست شيمله! 


به دنبال شيمله» ناكهان رشيد يبدا مى شود. جهره الموفق از ديدن رشيد در هم مى رود و خشم سرايايش را مى كيرد. شمشير 
مى كشد وبه سوى او مى رود. همه به هم نككّاه مى كنند. شيمله نككران مى شود. رشيد بر جاى خود مى ايستد. الموفق به او 


من وسله و اشنشيرشن: را فر]:مى برد اماانا كهاق ابوالعناس يق .رشيف و«الموفق:مى اعد 
الموفق: كنار برو يسر! 
ابوالعباس: جه مى كنى يدر؟ 


الموفق: يكك هفته شب و روز منتظر خبرى از او بودم. بى قرار و نككران! (به كشتكان اشاره مى كند و سردارانش كه زخمى و 
خونين هستند) او را فرستادم كه كار به اينجا نكشد. 


رشيد: نتوانستم امير. از آمدنم خبر داشتند. 

الموفق: دروغ مى كويى. هيج كس نمى دانست. 

رشيد: وقتى دستككيرم كردند صاحب الزنج كفت از آمدنت خبر داشتم. 

الموفق: (دوباره شمشيرش را بالا مى برد) او دروغككو بود و تواز او بدتر! 

ابوالعباس: رشيد جان مرا نجات داد يدر! ساعتى بيش. وقتى در محاصره زنككيان بودم. 


الموفق: غلام توست. بايد جنين مى كرد. 


ص :17 

اروالسباسن وقد ١‏ اف اسك متاك خاسك 1 زان اكه اذى م الى لرفركة عوراو باكر 
قاسم و عبيدالله به هم مى نكرند. 

الموفق: يس به برادرت بكو تا زنده ام به من نزديكك نشود. 

8*. روز_خارجى _اردوكاه زنكيان 


زنان و مردان و كودكان اسير را با خشونت روى هم مى ريزند و مى بندند. ساميه در ميان آنهاست. بهتى او را فرا كرفته است 


و اتواستة ةا حا من تكرد كه كشته يدن رأ آنجا ديله اث حيد سوان مي كذرتك. ساسه) رشيدة رادو كتان أبوالعياس دن نيان 


سواران مى بيند. رشيد جست وجوكرانه به هر طرف مى نككرد. 

ابوالعباس: (به رشيد) دنبال كسى مى كردى؟ 

رشيد: دختركى كوجك. 

ابوالعباس: (فكر مى كند) كوحكك؟ 

وشيد: اوخان هرا تحاك داد. 

ابوالعباس: دختركى كوحكك جان تو را نجات داد؟! 

رشيد: وقتى تير خوردمء مرا مداوا كرد. در نخلستان ها آواره بود. 

ابوالعباس: هركه بوده در هياهوى جنك زير نعل اسب ها با خاكك راه يكى شده! بيا. (مى تازند و مى روند) 
هم. روز_ داخلى وخارجى_اتاقى در اردوكاه زنكيان و فضاى اردوكاه 


آرايشكرى با دقت و ظرافت» سر بريده صاحب الزنج را مى شويد و روى جهاريايه اى مى كذارد و با حوصله تمام مشغول 


اصلاح سر و موى و ريش او مى شود. جنان كار مى كند انككار با انسان زنده اى سر و كار دارد. حتى موهاى 


ص :15 


زايد كوش او را هم كوتاه مى كند. سيس سر را با يارجه اى خشك مى كند واز همه طرف به آن نككاه مى كند كه خوب 


آرايش شده باشد. 

ترما 81041 مس قود ) قير تان افك يحي كوه 

آرايشكر: كار بايد درست انجام شود! وقتى سر را به دست من مى سيارند» يعنى كار خوب مى خواهند. 
سرباز :١‏ به مجلس عروسى كه نمى رود! 

آرايشكر: (براى آخرين بار دو سه تار موى اضافه را كوتاه مى كند) تمام شد! مال شما! 


نيس خيلى حدق دسة هاق خوة راخشك مى كبد سترتاز تلاش تق كتد تيوه اش :وااهر كلوق سر فرو كد سزيان ؟ وارد 


مى شود و روى نيمكت به جاى سر بريده مى نشيند. موى آشفته اى دارد. 

آرايشكر: جه مى كنى؟ بايد راه بيفتيم! 

سرباز 7: (با كمى التماس) دو سال است زنم مرا نديده» مى خواهى اين جور بركردم! 
آرايشكر: (با ناراحتى) همه دارند مى روند! 

سرباز !: مى رسى. زود راه مى افتيم. 


آرايشكر ناجار شروع به كار مى كندء با همان دقت و ظرافت. سرباز ١‏ موفق شده سر بريده را بر نوكك نيزه استوار كند. آن را 


بيرون مى برد. غوغاى غريبى در بيرون بريا مى شود و به كوش مى رسد. 
سرباز ؟: زود باش! 


آرايشكر: كار بايد درست انجام شود! وقتى سرت را به دست من مى سيارىء يعنى كار خوب مى خواهى! 


ص :10 


باهمان آرامش كار را ادامه مى دهد. در بيرون» سر صاحب را بر نيزه بلند كرده اند. سربازان با هلهله و غوغا كرد آن مى 
رقصند. عده اى از اسيران اشكك مى ريزند و زن هايى در آن ميان بر سر و سينه مى كوبند. سربازان با شلاق به جان اسيران مى 
ققشل االموقق دوع يلتق بهن “كتار و قزنائة عد الى ع باساب كر النسيون فى تواتك وير ميال شن كو علد سو شاك قو فى سسردازاة 
خود به راه مى افتند واسيران در بى آنها كشانده مى شوند. سرباز 7 از اتاق آرايشكر خارج مى شود و بى درنكك سربازى 
قوى هيكل با موهاى بس زوليده و وحشى وارد اتاق مى شود. لحظه اى بعد آرايشكر با عصبانيت بيرون مى دود» رويوش 
آرايشكرى خود را از تن در مى آورد و بر زمين مى كوبد و با دست كاروان را نشان مى دهد كه يعنى دارند مى روند. سرباز 
كه به دنبال او بيرون دويده؛ با التماس رويوش را از زمين برمى دارد و به دست آرايشكر مى دهد واو را به درون مى برد. 
آرايشكر به ناجار مى رودء در حالى كه جِشم به كاروان دارد. 


٠لا.‏ روز خارجى __ بيابان 


كاروان سياه در بيابان مى رود. اسيران نيز همراه آنها مى روند. ساميه يكى از آنهاست. او هنوز مبهوت است. كيج و كنكك و 
بى اراده مى رود. در ميان كاروان» رشيد در جايى ديكر مى رود. لحظه اى دست مى برد و كردنبندى كه يدر ساميه به او داده 
واينكك در كردن دارد» مى نكرد. 


ص :18 


كوجه و بازار بغداد را طاق نصرت بسته اند. ساز و دهل مى زنند و مى رقصند. الموفق و سردارانش از دروازه وارد شهر مى 
رشيد به ساميه مى افتد. باور نمى كندء اما او را دوباره مى بيند. بيخود از خود مى خواهد به سوى او رود. اما ابوالعباس دست 
او را مى كشد. خليفه و همراهانش به همراه يسرش المفوض بيش مى آيند. الموفق همجنانكه سوار بر اسب است,ء خليفه را در 


آغوش مى كشد. 

خليفه: ظفر با توست يسر يدرم! هرجا تو هستى افتخار آنجاست. 

الموفق: همت حضرت خليفه با ما بود كه بيروز شديم. 

خليفه: به ميمنت ييروزى تو بر سياه ملعون خبيث» دستور آزادى همه زندانيان را صادر كردم. 

الموفق: همه زندانيان برادر؟ حتى علويان؟ 

خليفه: بككذار همه بغداد شهد ييروزى تو را بجشند. 

الموفق: آزادى علويان اين شهد را در كام ما شرنكك مى كند. نه! همين حالا دستور بده علويان را آزاد نكنند. 
از نوع دستور دادن الموفق» تسلط او بر خليفه آشكار است. 

خليفه: آنجه تو بخواهى برادر! من و تو در خلافت شريكيم. 


بادست اشاره مى كند. بغراخان بيش مى آيد و به الموفق تعظيم مى كند. خليفه در كوش او سخنى مى كويد. بغراخان سر 


فرود مى آورد و مى رود اما يبش از رفتن نككّاهى به رشيد مى كند. الموفق هم اشاره كرده است 


ص :/41 

سر صاحب را بر نيزه بياورند و نزديكك خليفه نكله دارند. خليفه با وحشت نككاه مى كند. 
خليفه: اوه. جه شيطانى! كمى نزديكك تر بياوريد! 

سر صاحب اينكك روبه روى خليفه قرار مى كيرد. انكار به هم لكام فق كلتف: 

خليفه: اينكه شبيه خود ماست. آدميزاد است! 

همه مى خندند. در اين لحظه شاعرى به نام اسلمى بيش مى آيد و شعر مى خواند. 


اسا : وقتى مده رسان خبر نبردى را آورد / كه ضعف اسلام را / به نيرو بدل كرد / كفتم خدا آن را كه از همه مردم بهتر 
است (به الموفق اشاره مى كند) / بهترين ياداش دهد / او در كرفتن انتقام از دشمنان بكوشيد / و آبادى هاى ويران شده را از 


نو آباد كرد / وغنيمت هايى كه از دست رفته بود / دوباره به جنكك آورد. 
خليفه: مرحبا. آفرين. 


الموفق: شاعر! جرا نمى كويى كه آن خبيث از علويان بود؟ بكنذار مردم بدانند كه دشمن اصلى اميرالمؤمنين المعتمد على الله و 


عبيدالله بن سليمان: شاعران بايد آن كونه كه امير مى فرمايد شعر بككويند. 


بهاو شبد من تكرد. كما 'مى ككداو بعت زا ى دكت كدير سرامن استاذة أنه كامس كتد لحيل من رند و نه اشميملة 


اشازوتهى كلد كذ ريد ابن 

شيمله: جوانى است امير! 

ابوالعباس: (آهسته در كوش رشيد مى كويد) دلت بيش كدام يكك از آن دخترهاست؟! 
رشيد: (به خود مى آيد) دختر؟ نمى دانم كجا رفت. 


ص :/1 


اسلمى: (شعرش را اصلاح كرده) هم اينكك اين بيت از سوى فرشته شعر به من الهام شد: دل هاى ما از نبردى كه در كرفت 


وكشن ددرت علوواة كرا رتنه 

خليفه و الموفق و عبيدالله بن سليمان و قاسم و بعضى سرداران كيسه هاى سكه به سوى اسلمى يرتاب مى كنند. او مى كيرد. 
خليفه: آن كس كه به تو شعر الهام مى كند فرشته نيستء بلكه جنْ است! 

همه مى خندند و شاعر بعدى جلو مى آيد. 


شاعر: اى زاده خليفه هاى بنو عباس / تو اسيران را از بند رهانيدى و بر سر علويان و آنها كه به دروغ دعوى خلافت دارند 


سنك و تعن اوردق و ينافيت غود مرو مان شرق :و غرنة را بهراسات كرد 
شيمله: دعوى خلافت! اين جيزى است كه امير الموفق را از علويان مى ترساند. 
ناكهان سر و صدايى از ميان مردم برمى خيزد و مردى بيش مى آيد. وى صالح نام دارد. 


صالح: دروغ كفتى شاعر! صاحب الزنج علوى نبود. مكر نشنيده اى حسن بن على عسكرىء بيش از مركك اعلان كرد صاحب 
الزنج از اهل بيت نيست. 
هنوز سخن صالح به يايان نرسيده كه سربازان بر سر او مى ريزند و شروع به زدن مى كنند. در ميان جمعيت كسانى مى 


خواهند به طرفدارى صالح بروندء اما ديكران دست آنها را مى كشند و مانع مى شوند. 


كه همه ما بايد از آن بترسيم. 


ص :194 

رشيد: حسن بن على عسكرى كه بود؟ 

ابوالعباس: (با لبخند) در اين باره كنجكاوى نكن؛ جون دشمن يدرم مى شوى و دشمن من! 

خليفه و كاروان سرداران به واه افتاده اسث. ابوالعباس نيز به راه مى افتد. شيمله و رشيد نيز در بى او. 
رشيد: (از ياسخ ابوالعباس كنجكاوتر شده است. رو به شيمله مى كند) تو مى دانى؟ 


شيمله: حسن بن على عسكرى از نسل ييامبر بود. آل على او را امام مى دانستند. او يدر همان كسى است كه مى كويند مهدى 
است و ظهور مى كند. 


رشيد كمى مكث مى كند. اسب را نكّه مى دارد و به يشت سر مى نككرد. به صالح كه در اثر كتكك بر زمين افتاده. دور و بر 


صالح كم كم خلوت مى شود. فقط مردى به سوى او مى رود. مرد به كنار صالح مى رسد. مى نشيند و سر او را به دامن مى 


كيرد. مرد» ابوجعفر محمد بن عثمان اسث. يكك لحظه سر برمى دارد و نكاهى به رشيد مى اندازد. رشيد متوجه مى شود. در 
دمت مرد اتكشترى مهبر مى ورخشد: رشيد زو برهن كردانكو ياشتات.ضوه را به.ديكران من رساثد. صداق جارجى و طتال او 


راابه خود مى آورد. 


جارجى: فردا در بازار نخاسانء اسيران زنكى را مى فروشند. اككر كسى براى خانه كنيز مى خواهد, اكر كسى براى مزرعه غلام 


مى خواهد,. اكر كسى براى كرمابه كار كر مى خواهدء فردا در بازار برده فروشان باشد. 


"لا. روز _ خارجى و داخلى __بازار برده فروشان 


٠٠١:ص‎ 


اين بازار در واقع يك محله كوجك است؛ محله اى شامل جند كوجه كه در هر كوجه جندين خانه است. خانه ها تيمجه 
هستند. در حياط و اتاق ها بردكان معمولى به فروش مى رسند و در بعضى خانه ها كه دو طبقه هستند» در طبقه دوم برد كان 
ممتاز عرضه مى شوند. برد كان از نظر نزادى به جند دسته تقسيم مى شوند: سياهان» روميان و فرنكيان» هنديان و تركان 
فاوواء نوو و معان ملتها محف امو قيض كه مده( رانف سيا ده اننازك كن املد الوا رار ملو اف يرد كان سياه انه 
در معامله و داد و ستد غلامان» يهوديان ييوسته نقشى اساسى داشته اند. رشيد در حال جست وجو در بازار است. به هر سو سر 
مى كشد و فروشند كان مى كوشند او را مثل مشترى هاى ديكر به سوى خود بكشند. جلوى هر خانه كسى ايستاده است و 


مشتريان را با صداى بلند دعوت مى كند كه وارد تيمجه شوند و برده بخرند. 
يكى مى كويد: غلام حبشى قوى هيكل فقط ينج دينار. به يكك جهارم قيمت ديروز. ينج دينار! 


ديكرى مى كويد: كنيز خوشكل سياه نوبى» صد و ينجاه دينار. (به يكك مشترى) باور كنيد ارباب» يريروز سيصد دينار بودء اما 
زكى قاين كا ديرو اوودئك قت ها را شكشكدد: (اتضداف بلس كز خترشكل شاه نويه (مئ: خنده) ١‏ كو ازا عست تعره 


نمى ترسيد يكى بخريد! 

ديكرى: غلام هندىء استاد آشيزى. 

رشيد: (از يكك فروشنده مى يرسد) كنيزهاى كوجكك را كجا مى فروشند؟ 
فروشنده: جند ساله؟ 

رشيد: ده يازده ساله. 


فروشنده: (با لبخند) كنيز ده ساله به جه كار مي آيد ارباب؟ كنيز جوان 


٠١١:ص‎ 


تربيت شده دارم. جنكك مى زند. آواز مى خواند. مى رقصد. راه رفتن و خنديدنش هم دل مى برد! هفت هزار دينار. يك عمر 
خوشبختتان مى كند! 


رشيد رو برمى كرداند و وارد تيمجه اى مى شود. قشقرقى از خريد و فروش برياست. يكك فروشنده دست يكك برده را كرفته و 


دنبال يكك خريدار مى دواند. 

فروشنده: بهتر از اين ييدا نمى كنيد ارباب. 

خريدار: سه دينار! 

فروشنده: به خدا اجحاف است. سه دينار قيمت يكك بره است. اين آدم است! 
خريدار: نمى خرم. 

فروشنده: (به غلام تشر مى زند) تواهم حرفى بزن! 

برده: (به فلاكت) مرا بخريد ارباب» هم كشاورزى بلدم» هم شكسته بندى وسايل خانه. 
فروشنده: بكو كه غذا نمى خورى! 

نرده: (نكران) غذا مى خورم! 

فروشنده: كم مى خورى! 

برده: بله خيلى كم ارباب! (خريدار مى رود) 

فروشنله: (به برده) عاقبت روى دستم مى مانى» مى فرستمت كناسى! 


در كوشه اى ديكر مشغول آزمايش جند غلام و كنيز هستند؛ دندان» بازوها. يكى از بردها زيباروست. خريدارى يكك باره 


خريدار: اين غش در معامله است. آهاى! مرد را دارد به جاى زن مى فروشد! 


(سر و صدا به يا مى شود. يكك ياسبان وارد مى شود. خريدار به طرف او 


٠١7:ص‎ 

مى رود) 

خريدار: غلام به جاى كنيز! 

ياسبان: (به برده) مردى يا زن؟ 

غلام: مرد! 

ياسبان: (به فروشنده) با من بيا! 

فروشنله: به خدا بى تقصيرم. به من همين جور فروختند. 

ياسبان: هفث قلم آرايشش كرده اى! 

فروشنده: كارم به قاضى بيفتد بدبختم. 

ياسبان: (يكك دو قدم دور مى شود از جمعيت و آهسته به فروشنده مى كويد) سعى كن نيفتد! 
فروشنده: (لبخند مى زند) در خدمتم! (دست مى كند و سه سكه در مشت ياسبان مى كذارد) 
ياسبان: بزكك دوزكش را ياكك كن. زود! 

فروشنده: جشم! (برده را يشت ديوارى مى كشد) 


كارش را رها مى كند و به دنبال رشيد مى افتد. 


فروشنده: ارباب! 
قاسم: نكّهش دار. مى خرم! 


قاسم به سرعت در بى رشيد به راه مى افتد. رشيد وارد تيمجه اى مى شود. دو طبقه است. به طبقه بالا مى رود. اينجا نيز بساط 
خريد و فروش برياست. از طبقه دوم به خانه كنارى نككاه مى كند و يكك باره جشمش در حياط آنجا به ساميه مى افتد. ساميه 


كر كوشه ان كز كردة و مردى كه بيقنت به رشيد دارو 


١٠١7:ص‎ 


جهره اش ديده نمى شودء با فروشنده اى صحبت مى كند. فروشنده زنى است به نام عزيزه. وى نسبتاً زيباستء اما رفتار مردانه 
اش بيشتر جلب نظر مى كند. زنى است نسبتاً جوان كه در ميان اين همه فروشنده مرد كم نمى آورد. خريدار دستش را بالا مى 
آورد ويك لحظه رشيد انككشترى سبز در دست او مى بيند. رشيد ديوانه وار از طبقه دوم يايين مى آيد و از تيمجه بيرون مى 
دود كه به خانه كنارى برود. رفتارش براى قاسم بسيار عجيب است. به سرعت رشيد را تعقيب مى كند. رشيد وارد خانه اى مى 


شود كه ساميه را در آن ديده. اما خبرى از ساميه و خريدار نيست. رشيد به سوى عزيزه مى رود. 
وقد( ا شففة ىو برجاشكر) سامه 5ه 


عزيزه: تو؟! (به سر و وضع رشيد نككاه مى كند و متوجه مى شود رشيد بايد وضع مالى خوبى داشته باشد. لحنش كمى عوض 


مى شود) يعنى شما؟! 

رشيد: كوء به كجا رفت؟ 

عزيزه: او را خريدند ارباب! اكر كنيز مى خواهيد من بهترش... 

رشيد: جه كسى او را خريد؟ نامش جه بود؟ 

عزيزه: نبايد زياد دور شده باشد. (با لبخندى خريدارانه به رشيد مى نكرد) براى شما نبايد كنيز كم باشد! 

هنوز سخن در دهان عزيزه مانده كه رشيد رفته است. عزيزه مى خواهد دنبال رشيد برود كه قاسم سر راهش مى ايستد. 
قاسم: اين مرد از تو جه مى خواست؟ 

عزيزه: امروز جه كرفتار شده ام! 

قاسم: حرف بزن. آن مرد جه مى خواست؟ 

عزيزه: كني زكى داشتم فروختم. مى خواست بداند به كه فروختم. 


قاسم: (جشمانش برق مى زند) زيبا بود؟ 


٠١ ص:5‎ 

عزيزه: (از خنده ريسه مى رود) زيبا؟ ده سال بيشتر نداشت. اصلاً فكر نمى كردم كسى او را بخرد. 
قاسم: جند فروختى؟ 

عزيزه: يكك دينار! 

قاسم: اكر بتوانى او را يس بككيرى ده دينار مى خرم. 

عزيزه: (متعجب) دخترك مردنى اين قدر مى ارزيد؟! (دستياجه) همين جا باشيد ارباب» برمى كردم. 


دوان دوان بيرون مى رود. رشيد هم در كوجه اى ديككر در حال جست وجوست. به هر درى سر مى كشد. عزيزه هم در حال 


جست وجوست. يكك باره به هم مى رسند. 

رشيد: نيستند. رفته اند! (كف دست برهم مى كوبد) 

عزيزه: دختركك كه بود ارباب؟ 

رشيد: براى جه مى يرسى؟ 

عزيزه: بعد از شما مرد ديكرى آمد و درباره ساميه سؤال كرد. 
رشيد: (با تعجب) درباره ساميه؟ كه بود؟ 

عزيزه: البته اول درباره شما يرسيد. كفتم دنبال ساميه مى كرديد. كفت او را براى من بيدا كنء ده دينار مى دهم. 
رشيد: آن مرد را به من نشان بده! 

عزيزه: بايد دنبال ساميه بكردم. دوواد امشكةاديث! 

رشيد: من بيست دينار مى دهم. 

عزيزه: (خندان مى شود) منصفانه است. بياييد! 


به راه مى افتند. عزيزه» قاسم را نشان رشيد مى دهد. برده فروش ها دور قاسم را كرفته اند كه به او برده بفروشند. نزديكك نمى 


روند. رشيد دست در 


١٠١6: ص‎ 


آستين مى كند و جند سكه در مى آورد كه به عزيزه بدهد. عزيزه نكاهى به رشيد مى كند. به رشيد علاقه اى بيدا كرده» سكه 


هنا را ثمى. كيرزد: 

عزيزه: از يول بدم نمى آيدء اما جيزهاى مهم ترى هم هست! 

وقياة افكرقى ساي تك لليف ) سرك كداياميهر ريد ]ملت د سناع ١‏ 

عزيزه: اهل خريد غلام و كنيز نبود؛ جون تا امروز او را در اينجا نديده بودم. به نظرم كاسب بود. نككفتيد دختركك كه بود. 
رشيد: (لبخند مى زند) دختر شاه يريان بود! 


به راه مى افتد و مى رود. جند قدم بعد مى ايستد و نككاه مى كند. عزيزه دنبال او مى آيد. عزيزه كمى شرمنده مى شود و رو 
برمى كرداند. رشيد دوباره راه مى افتد و دوباره جند قدم بعد به يشت سر نككاه مى كند. از اينكه مى فهمد عزيزه او را تعقيب 
من كينا معد نك الع تعر يزه ان تار انوا عقي تكردة) فقط ا مسعاده و تكامتى:هى كدب رشي من وميه يزه كيان وهنا 


روبه روى قاسم مى بيند. قاسم يرسشكرانه به او مى نكّرد. 
عزيزه: نايديد شده اند ارباب» ولى جالب تراز آن دخت ركث. بايد همان جوانى باشد كه دنبال ساميه مى كَشت! 


عزيزه: من بهترين كنيزهاى بازار را دارم» ولى او دنبال آن دختركك ده يازده ساله بود. كنيز دارم دختر مهاراجه هند! كنيز 


نيستء ماه تمام است. من كه زنم نمى توانم نككاهش كنم از شدت زيبايى؛ ينجه آفتاب! 
عزيزه: در بازار كه نمى توانم بياورم. براى مشترى هاى خاص مى برم! 


قاسم: براى من بياور! 


ص ٠١2:‏ 
عزيزه: (با شكك ظاهرى) مى توانيد قيمتش را بيردازيد؟ 


قاسم: آدم شناس نيستى» مكر نه مى فهميدى با كه حرف مى زنى. بيرس خانه عبيدالله بن سليمان» وزير اميرالموفق كجاست. 


من يسر أو هستم. 

عزيزه: (سر خم مى كند) ارباب! همين امروز او را مى آورم. 

قاسم: منتظرم. (مى رودء اما جند قدم بعد مى ايستد. رو به او مى كند) با تو كارهاى ديكرى هم خواهم داشت. (مى رود) 
فروشنده اى كه متوجه حرف زدن عزيزه و قاسم بوده» جلو مى آيد. 

كروشتكه (نا لود كن )عه كاوها ف من اتواقد ناعون انمه بالنق؟ 

عزيزه: (تجاهل مى كند) كنيز مى خواهد. 

فروشنده: يسر يكى از بزركان است! كمانم جشمش تو را كرفته! 

عزيزه: (با خشونت) كنيز مى خواستء كفتم ندارم. تو هم به كارت برس نكبت! 


سيس به سرعت به راه مى افتد. معلوم است در جست وجوى كسى است. جشمش به رشيد مى افتد كه بى خبر در بازار مى 


رود. لبخندى مى زند و آهسته او را تعقيب مى كند. 


*/ا. روز خارجى و داخلى _ كوجه و حياط خانه و اناق هاى خانه ابوجعفر 


فس نا اكشعرى بيد دن الكلقه ست سبادع كر شك ير كرف السك دسق مياة ال أن افيه التو مك ديكر ان ان 
ابوستعر: ساميه بااهراسن و ذو ولي به اطراك من كرة. تمن داقد كها هن زود يداد اله من رسيد. ابوجعفر بر در من كويد 


ام كلثوم: سلام يدر! 


١١17: ص‎ 


ساميه به جهره متعجب ام كلثوم نككاه مى كند. وارد خانه مى شوند ودر را مى بندند. از هشتى مى كذرند و وارد حياط مى 


دست كونه هاى ساميه را مى كيرد. 
ابوجعفر: به خانه ات خوش آمدى دختركم! (به ام كلثوم) به خواهرت خوشامد نمى كويى؟ 
ام كلثوم: (با ترديد) خوش آمدى عزيزم. 


ابوجعفر: خواهرت را نمى بوسى؟ (ام كلثوم هنوز متعجب است. اما ساميه را مى بوسد. ابوجعفر مى خندد) مى بينى ام كلثوم. 
خداوند قادر است بدون داشتن همسر به آدمى دختر عطا كند! (صداى دق الباب مى آيد. ابوجعفر برمى خيزد و به ام كلثوم 
مى كويد) ازاين به بعد هم خواهر او هستى» هم مادرش.... (لبخند مى زند) هم معلمش! (به سوى در مى رودء يكك لحظه 
مكث مى كند و رو مى كند به ام كلثوم و انككشترش را از انككشت درمى آورد) اين انككشتر كنار بككذار. كمان مى كنم مدتى 
در انككشتم نباشد بهتر است. (انككشتر را به ام كلثوم مى دهد و مى رود) 


ام كلثوم: (رو به ساميه مى كند) اسم خواهر من جيست؟ 

ساميه: من؟ 

ام كلثوم: در اينجا خواهر ديكرى نيست! 

ساميه: ساميه. 

ام كلثوم: يكك خواهر از بغداد» يكك خواهر از افريقيه! بايد لباس هايت را عوض كنى عزيزم. بيا! 


با هم به يكك اتاق مى روند. ابوجعفر با دو نفر ايرانى به نام هاى ابوسهل و روزبه وارد حياط مى شوند. دو كاركر همراه آنها 


صندوقى را مى آورند. 


١١/8: ص‎ 

كمقر (واعبا ب م كتل) إن الى لوف 

وارد اتاقى مى شوند. كاركرها صندوق را در كوشه اى مى ككذارند. ابوسهل سكه اى در دست هر كار كر مى ككذارد. 
ابوسهل: به سلامت. 

كار كّرها: خدا عوض دهد. 

ابوجعفر: بنشينيد و رفع خستكى كنيد. 

كاركرها: نه ارباب» بايد بركرديم. خداحافظ. 


كاركرها مى روند. ابوجعفر از روى رفء كاسه هايى كه در آن مغز كردو و بادام و ديكّر مغزجات استء بيش روى مهمان ها 
مى كذارد. اتاق ساده است و بر كف آن كليمى يهن است. 


ابوسهل: حامل سلام و دعاى آنها براى شما و ناحيه مقدسه هستيم. 


روزبه: با كاروانى همراه شديم كه از ماوراءالنهر مى آمد. بيشتر بار كاروان ينبه بود. اموال و هداياى شيعيان را در ميان عدل 


هاى ينبه ينهان كرديم و آورديم. 


رمق ولك و«صصتدوق را كر كشقفة وانن كقايد»جتب طافه وإرة»مقندارئ طالاحاة و حجتد سمير كرانيها و جر 


كوهرنشان و مقدارى اشياء كرانبهاى ديككر در آن است. ابوجعفر با دقت به هدايا نككاه مى كند. 
ابوجعفر: يكك جفت دستبند طلاى فيروزه نشان كم است! 

ابوسهل و روزبه به هم نككاه مى كنند. 

ابوسهل: من و روزبه اين اموال را مثل جان شيرين محافظت مى كرديم. 


روزبه: ابوسهل راست مى كويد ابوجعفر. محال است جيزى كم و كسر يا 


٠١9:ص‎ 


دزديده شده باشد. 


ابوشتعفره آن كبن كه ابن آموال دراك اوسة يه مق تخي نواد كه هابا بابق كام :و شان ها مى رسف و او هرك راشتنا تمن 
كند. برويد و جست وجو كنيد! 


ابوسهل و روزبه به سرعت برمى خيزند و همراه ابوجعفر از اتاق بيرون مى آيند و وارد هشتى مى شوند. 


بعد از رفتن آنهاء ابوجعفر به سوى اتاقى مى رود كه ساميه وام كلثوم وارد آن شده بودند. ساميه مشغول جارو كردن است. 


ابوجعفر جارو رااز دست او مى كيرد. 

ابوجعفر: دخترم! (سيس ام كلثوم را صدا مى كند) ام كلثوم! 

به سوى در اتاق مى رود. ام كلثوم از مطبخى كه در زيرزمين است بيرون مى آيد. قابلمه مسى به دست دارد. 
ام كلثوم: بله يدر. 

ابوجعفر: (عتاب آميز) جه كسى كفت نيامده جارو به دست ساميه بدهى؟ 

ام كلثوم: خودش اصرار كرد يدر! من بايد مشغول آشيزى مى شدم! 

ابوجعفر: (با لبخند به ساميه) نمى خواهى به خواهرت در آشيزى كمكك كنى؟ 
ساميه: من يكك كنيزم ارباب. هرجه شما بككوييد. 

ابوجعفر: (مى نشيند و دست ساميه را مى كيرد) من به كنيز احتياج ندارم دخترم. 
ساميه: شما مرا خريديد! 

ابوجعفر: به من دستور داده شد تو را بخرم. تو آزادى. نو دخترم هستى. 


ساميه: جه كسى دستور داد بخريد ارباب؟ 


١٠١:ص‎ 

ابوجعفر: ارباب يا يدر؟ 

ساميه: (با دقت به ابوجعفر نككّاه مى كند) يدر! 
اوعجر هر لان من تمقو اذا 

ساميه: موللاى شما؟ 


ابوجعفر: مولاى من و مولاى تو و مولاى اهل زمين. كسى كه يدرت وقتى در آخرين لحظه زندكى او را بالاى سر خود ديدء 


تو را به او سيرد. 


ساميه برمى خيزد و مشغول جارو زدن مى شود. ام كلثوم كه حرف هاى يدر را كوش مى كرده. از حياط به ساميه اشاره مى 
كند بيا. ساميه مى رود. 


*/. روز_داخلى _كاروانسرا 

روزبه وابوسهل در ميان عدل هاى ينبه مى كردند. جند غلام مشغول جابه جا كردن ينبه ها هستند. 
روزبه: نمى دانم كجا بايد بكرديم. 

ابوسهل: اكر اينجا كم شده باشدء در ميان همين ينبه هاست. 


از ميان ينبه هاى عدل زيرين بيرون زده است. آن را برمى دارد و بازمى كند. يكك جفت دستبند طلاى فيروزه نشان در آن 


است. 
4 روز_ داخلى و خارجى __اتاق خانه ابوجعفر و حياط 
يك جفت دستبند طلاى فيروزه نشان را مى بينيم. دستبندها جلوى روى ابوجعفر است. 


همه آنها را به نماينده اى كه 


١١١: ص‎ 

از جانب محمد بن جعفر اسدى به همدان مى ايد بسياريد. 

روزبه: جكونه او را بشناسيم؟ 

ابوجعفر: خواهيد شناخت. هركس ادعا كرد نماينده ماست بايد بتواند بيش از ديدن كدان عداةو تساف انيرا كوزيك: 
ابوسهل: شيعيان از ما خواسته اند بيرسيم ايام غيبت كى به يايان مى رسد؟ 

ابوجعفر: هر وقت خدا بخواهد. وظيفه ما اين است كه جنان زند كى كنيم كه كويى همين فردا روز ظهور خواهد بود. 
روزبه: غيبت به درازا كشيده است و ابرهاى ترديد بر آسمان ذهن ها و دل ها سايه افكنده. جه ياسخى به دوستان بدهيم؟ 


ابوجعفر: موسى جهل روز از قوم خود غيبت كرد كوساله يرستى يبشه كردند. به دوستان خود بكوييد آيا مى خواهند همجون 


بنى اسرائيل باشند؟ غيبت» آزمون الهى است تا اهل صبر و يقين از اهل ترديد جدا شوند. 

ابوسهل و روزبه به هم مى نكرند. 

ابوسهل: بايد برويم ابوجعفر. دوستان منتظر ما هستند. (برمى خيزند) 

ابوجعفر: هرجه ايام هجران بيشتر به درازا بكشد» شيرينى وصال بيشتر مى شود. 

يكديكن رادو اقوش من كمد سس ازاثاق يروف تددو وار فاط هى شوتن. 

ابوجعفر: وظيفه ما انتظار است. انتظار اميد مى آفريند و اميدواران هر كز به يأس و شكست تن نمى دهند. 

وارد هشتى مى شوند. همراه آنها نمى رويم. همجنانكه سياهى تصوير هشتى را مى بينيم صداى ابوجعفر روى تصوير مى آيد. 


[صداى ابوجعفر: آدم از بهشت مهجور شد تا قدر بهشت را دريابد و 


ا 


«0. « هه حَ‎ 1 1-3 ٠. ٠ 5 ٠ 
امكانات عظيم وجودى خويش را براى ديدار آن آرزوى كمشده به كار كيرد. اين مهجورى و غيبت نيز حكمتى جز اين‎ 


ندارد] 


ابوجعفر از تاريكى هشتى بيرون مى آيد و وارد حياط مى شودء ياى به اتاق مى كذارد و مى بيند ام كلثوم و ساميه سر صندوق 
هدايا و وجوهات نشسته و سفره را كشوده اند. غذا كنار آنهاست. ظرف سربسته غذا هم كنار سفره است. 


جون در صندوق باز بوده دخترها دستبندها را ديده اند. ام كلثوم يكى از آنها را به دست ساميه بسته و ديكرى را به دست 


خود. 
ساميه: (به ام كلثوم) اينها طلاست؟ 


ابوجعفر: (به جاى ام كلثوم جواب مى دهد) شايد هم بلالا (كنار آنها مى نشيند وو با ملايمت دستبندها را بازمى كند ودر 
صندوق مى كذارد و در صندوق را مى بندد ودر همان حال توضيح مى دهد) مى دانيد اينها از كجا آمده؟ اينها را ييرزنى از 
يكى از روستاهاى همدان فرستاده است. او در همه دنيا جز همين يكك جفت دستبند جيزى نداشت. (لبخند مى زند) دنيا نمى 
تواند با زرق و برق خود جشم ما را خيره كند. نه؟! (سفره را بازمى كند و ظرف غذا را در آن مى كذارد و در ظرف را برمى 


دارد) هان قليه» ببينم جه مزه اى دارد؟ (كمى مى خورد) به به! خودتان نمى خوريد؟ 
#لا. شب _ داخلى _ كاخ خليفه _ تالار و سرسرايى در كنار تالار 


از نماى غذاى ساده ابوجعفر مى آييم به خوان كسترده خليفه با انواع غذاهاى رنكين. دور تا دور تالار تخت هايى كذاشته اند 
با مخدّه وروى تخت ها غذاها بر خوانجه هايى كذاشته شده. همه سرداران و اشراف هستلدك. الموفق» ابوالعباس» شيمله.» عبيد الله 
بن سليمان» قاسمء المفوض يسر خليفه و ديكران. المفوض روى تختى لميده است. جاق و بى حال. كسانى در كوشه تالار 


كول لوازثد كن با سازهاق آنل دوره عد ديوارها با برده هاف رتكيق 


١١7١:ص‎ 


ونقاشى هاى طلايى» تزيين شده. در رف هاء ظروف طلا و نقره و شمعدان هاى كرانبها و جراغدان هاى سيمين و زرين در 
برابر آينه هاى رويين كذاشته شده تا جلوه آنها دوبرابر شود. غلامان يى در يى خوانجه هاى خالى را از برابرميهمانان يبرمى 


دارند و خوانجه هاى ير مى آورند. 
خليفه: (به خوانجه اى كه جلوى لؤلؤ زنكى كذاشته شده نككاه مى كند) از آن جوجه مزعفر بخوريد! 
الموفق: منظور خليفه اين است كه آن جوجه را بدهيد من بخورم! (همه مى خندند) 


امروز براى من غذاى تازه اى بياورد. هنوز نمى دانم جيست,ء ولى مى كويد در عمرتان نخورده ايد. 
در بازمى شود و خوانسالار با طبقى كوحكك در دست مى آيد. 
خوانسالار: اينجاست آنجه وعده كرده بودم اميرالمؤمنين! 


سوب با كوشت هاى ريز در آن. 
عبن سبي اسان رةه 
خوانسالار: تا لب نزنيد نمى كويم! 


خلقة اترويةه كفن أن أن ااه دهان م كدارة: سكت فى ككن .و نس ا عدن موه مزه م كته ظاهر اسان خواقصهره 


اتيك 
خليفه: جه طعمى! جه مزه اى! جادو كرده اى خوانسالار. اين جيست؟ 


خوانسالار: (با افتخار) غذايى كه بيش از اين هيج سلطان و خليفه اى نخورده است و بعد از اين هم خوانسالارى نخواهد بخت. 


١١7:ص‎ 

خليفه: اين كوشت هاى ريز جيست؟ 

خوانسالار: اين غذا آشى است كه با زبيان ماهى درست شده است! 

همه حيرت زده به هم مى نكرند. 

رشيد: (به شيمله) خدا مى داند جقدر ماهى كشته اند تا جنين آشى درست كنند. 
شيمله: تو مى دانى زندان بغداد كجاست؟ 

رشيد: (متعجب) منظورتان جيست؟ 

شيمله: مى دانى؟ 

رشيد: نه. 

شيمله: درست زير ياى ماست! 

رشيد: آه. باز همان غصه هاى هميشكى! حتى موقع غذا! 

شيمله: ده متر زير ياى ماء شكم هاى كرسنه اى هست كه آرزوى لقمه اى نان جو دارند! 


خوانجه را يس مى زند. متوجه مى شويم غلا-م ييرى به نام كافور كه نزديكك آنها بوده حرف هاى شيمله را شنيده است. وى 


سعى مى كند باز هم نزديكك آنها باشد كه بقيه حرف هايشان را بشنود. 


رشيد: خليفه اين مهمانى را به افتخار بيروزى بر صاحب الزنج بريا كرده؛ در جنين مجلسى جاى صحبت درباره كرسنه ها و 


زندانى ها نيست. 


شيمله: بر صاحب الزنج ييروز شديم.ء اما مى دانى معنى اين يبروزى جيست؟ بركرداندن آن برده هاى بيجاره به مرداب ها و 
باتلاق هاى ير از ساس و يشه. بيكارى كشيدن از آنها تا حدّ مركك و شكنجه تا انتهاى زند كى. 


صداى قهقهه ناكهانى حضار آنها را به خود مى آورد. 


خليقهةة فريك حوالسالار. لجال .يراق بسر ماء العقوضن فيكو بفتزيق كوشت عه كوش اسثة: 


١١0:ص‎ 


خوانسالار: كوشت بره كه دو ماه در صحرا جريده باشد. اكر اين كوشت را در آب كرم نرم كنند و با سركه و مغز و زرده 


تخم مرغ در آميزند و در جربى خودش ببزند بسيار لذيذ مى شود. 


رشيد: (به شيمله) خدا با شما يار بود كه از صاحب الزنج كريختيد» وكرنه به جاى اينكه در اينجا باشيد همين حالا ده متر 


يايين تر در ميان اسيران بوديد! 
شيمله: شايد بودن در آنجا خوش تر بود از اينجا كه همه جيزش از جباول و دزدى فراهم شده. 
رشيد: هيس! اينجا ير از جاسوس و خبرجين است! 


ابوالعباس: (به آنها نزديكك مى شود و مى نشيند. انككار كمى مست است) ديروز در بازار برده فروشان بوده اى رشيد. هميشه به 


نظرم مى رسيد توجهى به كنيزكان ندارى! 

رشيد: از سر كنجكاوى رفته بودم. 

ابوالعباس: (مى خندد و رو به شيمله مى كند) همين كنجكاوى هاست كه كار دست ما مى دهد! 

شيمله: هرجه نباشد رشيد جوان است امير. مرا بككُوييد از من كذشتهء ولى از يكك جوان بيست و دو ساله نه! 
راان تاكيا ف مرو كله اق بك اده ١‏ مكدو كك ما نذا دقيقا! 

ابوالعباس: تو هم اينجايى سوسمار! حتماً فكر كرده اى اكر خود را در محفل اشراف جا دهى از اشراف مى شوى! 
رشيد: بغرا خان از اشراف است. (بغرا خوشحال مى شود) اما سن مرا از كجا مى دانى؟ با اين دقت؟! 

بغرا: فقط حدس و كمان بود. (مى رود) 

غلامى بيش مى آيد و نزد ابوالعباس سر خم مى كند. 

غلام: سرورم شما را نزد خود دعوت مى كند. 


ابوالعباس: سرورت؟ (جشمش مى افتد به جهت نكاه غلام. المفوض با 


١١8:ص‎ 


لبخند او را نزد خود دعوت مى كند. ابوالعباس با خنده برمى خيزد و به شيمله و رشيد مى كويد) ببينم اين بره يروار جه مى 


كويد! (مى رود) 
رشيد: (هنوز در فكر است) بغرا از كجا سن و سال مرا مى داند؟ 


شيمله: (با مكث و ترديد) خب... او مسئول خريد برده هاى كوجكى است كه تعليم مى بينند تا در آينده» سربازان از جان 


كذشته خلفا شوند. 


رشيد: (با تلخى به شيمله نككاه مى كند) مى دانم. من هم از همان ها هستم» ولى هيج كس با اين دقت سن و سال آن برده ها 


را نمى داند. 
شيمله: مردكك حرفى زد و رفت. اين قدر فكر نكن. (آهى مى كشد) دوست دارم كمى در باغ قدم بزنم. برمى كُردم. 


برمى خيزد و از تالاسر وارد سرسرايى خلوت مى شود. ناكهان صدايى از يشت ستونى او را به خود مى آورد. صداى كافور 


يلت 
كافور: سرورم! 
شيمله: (مى ايستد و با تعجب نكاه مى كند) جه مى خواهى؟ 


شيمله: (با تعجب) كدام سخنان؟ 

كافور در كوش شيمله بج يج مى كند. شيمله ناكهان كريبان او را مى كيرد و يشت ستونى مى كشد. 
شيمله: جاسوسى مى كنى؟ 

كافور: اتفاقى شنيدم ارباب. قصد بدى نداشتم به خدا. 

شيمله: (نرم مى شود) او كيست؟ 

كافور: تا فردا صبر كنيد. خودم به در خانه شما مى آيم. 


شيمله: خانه ام را بلدى؟ 


كافور: نشانى بدهيد بيدا مى كنم. 


ص:117١‏ 
شيمله: واى بر تو اكر جاسوس كسى باشى. واى بر تو! (مى رود) 

/الا. صبح _ خارجى _ كوجه هاى بغداد 

شيمله و كافور مى روند. كافور هر از جند قدمى به يشت سر مى نككرد. نككران است تعقيبشان كنند. 

كافور: آقاى من! نمى ترسيد از اينكه تنها به همراه يكك غلام غريب به جايى ناشناس مى رويد؟ 

شيمله: از آن جهانء تنها و غريب به اين جهان ناشناس آمديم و نترسيديم! 

كمى ديكر مى روندء به در خانه حسين بن روح مى رسند. كافور باز به دور و بر نككاه مى كند ودر مى زند. 
. صبح _ داخلى و خارجى _اتاق و خانه حسين بن روح 


حسين در حال نوشتن نامه است. وى خانه اى بزركك و اشرافى دارد. غلامى كه مشغول هرس كل هاى باغجه است مى رود و 


دوواناتيي كد بين كد ضيداف ذو زور ايدة) كوش سوردم 


حسين: با احترام راهنمايى اش كن. (غلام مى رود. حسين نامه را كنار مى كذارد. شيمله وارد مى شود. حسين برمى خيزد) 


خوش آمدى محمد بن حسن بن سهل. خوش آمدى. 

شيمله: (متعجب) حسين بن روح نوبختى؟! اينجا خانه شماست؟! 
تحمية: كله بود لك فى ب 

شيمله: (متعجب) جه كسى كفته بود؟ 

حسين: خواهى دانست. بنشين. 

شيمله: غلامى مرا به اينجا آورد كه نمى دانم كجا رفت! 


حسيق: (لبتخند :هئ زند) تبابد متورجه غييث او شوند! جرا ثمين تشيئيد؟ 


١18:ص‎ 

شيمله: (مى نشيند) كفتيد كه كفته بودند من مى آيم؟! جه كسى كفته بود؟ 
حسين: (به نرمى مى خندد) جه زود مى خواهى همه جيز را بدانى محمد بن حسن. 
شيمله: كُويا بدون اينكه با هم ديدارى داشته باشيم» يكديكر را خوب مى شناسيم! 
حسين: مى شناسيم, اما هنوز خوب نمى شناسيم. 


شيمله: آرى» خوب نمى شناسيم. من فقط مى دانم شما از اشراف بغداديد, از خاندان نوبختى, از خاندان هاى قديم و اصيل 


ايران» اما درباره اينكه به راستى كه هستيد و جرا من اينجا هستم» هنوز جيزى نمى دانم. 
حسين: ديشب در ضيافت كاخ خليفه سخنانى بر زبان شما رفت. 

شيمله: (با دقت به حسين مى نككرد) ديككر جه مى دانيد؟ 

حسين: آنجه همه مى دانند. از سرداران صاحب الزنج بودى و.... 

شيمله ةيه او تمى كويد ملعون 9 حميعنان كه همه مى. كويند؟ 

حسين: درباره او فقط فرموده شد «او از اهل بيت نيست» همين. نه بيشتر نه كمتر. 
شيمله: (با دقت و مكاشفه) اين سخن حسن بن على عسكرى است. امام علويان! 
حسين: جه خوب كه او را مى شناسيد. 

شيمله: حسين بن روح تو شيعه آل على هستى! 

حسين: (لبخند مى زند) اندكك اندكك داريم يكديكر را بهتر مى شناسيم! 

شيمله: عجبا! حسين بن روح نوبختى از بيروان آل على است! جككونه توانسته اى تا امروز عقيده خود را ينهان نككّه دارى؟! 
حسين: از نااهل ينهان نككه داشته ام؛ نه از اهل. 

شيمله: در من جه ديده اى كه مرا اهل مى دانى؟ 


حسين: مى دانم همه عمر در بى عدالت بوده اى. 


١١9:ص‎ 


شيمله: (با تأسف سر تكان مى دهد) ديكر نيستم! نه! ديكر نيستم. بهترين سال هاى زندكى ام؛ جوانى ام را در خدمت صاحب 
الزنج كذراندم؛ زيرا كمان مى كردم او در بى عدالت استء اما نبود. فريب خوردم. فهميدم كه همه دروغ مى كويند و 


عدالت هركز وجود نخواهد داشت. 
حسين: تو هركز را ديده اى؟ 
شيمله: نه! اما....كمان مى كنم اين كونه باشد. 


حسين: كسان توراه ربب من افكتد شيمله: يقين مغل خورشيد من :و شد عدالت وجوه دارة؛ زيرًا غدل ازصيفات 
خداست. او جهان را بر يايه عدل بنا كرده است. كردش آفتاب و ماه و عبور فصل ها و رويش بركك ها همه بر اساس عدالت 


شيمله: يس اين همه ظلم» ستم» بيداد» جياول.... 


حسين: اينها رفتار بشر است؛ زيرا عدل الهى اقتضا كرده است ما در رفتارهاى خود اختيار داشته باشيم تا در روز مكافات 
ياسخكوى اعمال خود باشيم. ييامبر بر اساس عدل آمد تا مردم را از توحيد و آخرت مطلع كند كه فردا نككويند ما جاهل بوديم 
و كسى آكاهمان نكرد و باز امامان آمدند تا آنجه ييامبر فرموده بود تكرار كنند كه مردم نككويند ييام محمد را فراموش كرديم 
و كسى به يادمان نياورد. 


شيمله: حسن بن على عسكرى د ركذشت و كفتند ازاو فرزندى مانده است. هر روز كسى در كوشه اى مى كويد منم آن 


فرزند. منم موعود. منم مهدى. صاحب الزنج نيز همين را كفت. من... من ترديد دارم جنان فرزندى وجود داشته باشد. 


حسين: در اين صورت خداوند رسالت انبيا و امامت امامان را نيمه تمام و بيهوده رها كرده است. كويى مدرسه اى ساخته است 


بدون آموزكار! آيا 


١٠١ ص:‎ 


ييامبر نفرمود يا على! امامان معصوم از نسل تو خواهند بود. با تو دوازده نفرند و آخرين آنها همنام من است و با ظهور خود 


شيمله: (آشفته) يس كجاست آن خورشيد؟ همه جا را خشونت و ظلم فراكرفته! 


حسين: شيمله! اكر خورشيد در همان دم كه غروب مى كند طلوع كند هيج كس از ديدارش شادمان نخواهد شد. بككذار 


سياهى به نهايت برسد تا دل ها تشنه نور شود. 
شيمله: يس آنها كه در طول اين شب دراز بى بهره از خورشيد ماندند و مردند جه؟ 


حسين: هيج كس بى بهره از خورشيد نمى ماند» اكر خود بخواهد. در طول اين شب دراز» مى توان خفاش بود و آرزو كرد 
خورشيد هيج كاه برنيايد و مى توان ماه بود و برخاست و آينه آفتاب شد. (حسين برمى خيزد و آينه اى از سر رف برمى دارد 


وبه دست شيمله مى دهد) جيست اين شيمله؟ 
شيمله: (متعجب) آينه است! 

حسين: ير از جيست؟ 

شيملة؛ (بهآن .مى نكره) بر از تضويز ديوان. 


ازاين تنككّى و تاريكى او را به بام ببرى. 


شيمله: باز هم بككو! 
حسين: تو مى دانى اككر بخواهى امام براى تو در همين لحظه ظهور خواهد كرد؟ 
شيمله: (يكه مى خورد) جحكونه؟ 


حسين: جون او از جشم ها ينهان استء ولى در دل ها ظاهر است. در دل آنها 


١؟١:ص‎ 


كه بخواهند! بيش از آنكه جهان ير از ستم و كينه و خشونت باشدء دل هاست كه از سياهى آكنده است. اكر به راستى منتظر 
ظهوريم بايد دريجه دل هايمان را ياك كنيم. آنككّاه خواهيم ديد كه خورشيد با همه جمال خود در آسمان باطن ما مى 


درخشد. غيبت و ظهور او براى ما به دست ماست. اككر از جاه طبيعت ظلمانى خود در آييم آسمانى خواهيم ديد لبالب از نور. 
تله (مسك نجسي راش ك5 اشكنا دن تيا كن مخلقه شيعه )تو اويرا ف ان ؟ 

حسين: من كسى را مى بينم كه او را مى بيند. 

ال 

حسين: آينه را بكذار. به خورشيد بينديش! 


شيمله: (برمى خيزد. حالش دك ركون است) امروز جه روزى است براى من! احساس مى كنم آن عمر كه در طلب دويدم 


بيهوده صرف نكرده ام. 
حسين: هركس كه قدم بيش بككذارد» خداوند او را به راه خود هدايت مى كند. 


شيمله: (به سوى در مى رود. آينه در دست اوست. ناكهان نور خورشيد در آينه مى تابد وبه صورت شيمله مى افتد. شيمله به 


سوى حسين برمى كردد) بايد به كوجه ها برويم و فرياد بزنيم! نبايد سكوت كرد حسين بن روح! مردم بايد باخبر شوند! 
حسين: آرام باش شيمله كاتب! ييش از آنكه مردم خبر شوند؛ سربازان خليفه از راز تو باخبرمى شوند و سرت بر باد مى رود! 


شيمله: (نزد حسين مى نشيند) من وارد سياه خليفه نشدم مكر براى نفوذ در دستكاه خلافت. بايد از درون آنها را يوساند و به 


خاكك انداخت! هرجه زودتر! 


عسين: تو مردى لشكرى هستىب كنا سربازق كه ]از حك سر بارمى زنك 


١١١ ص:‎ 

بيشتر است يا آن كه بى اجازه فرمانده ييشروى مى كند؟ 

شيعله: هرادو كناء كارتك به يكك اتدازه: 

حسين: يس آرام بمان و كوش به فرمان باش! 

شيمله سرية زور م اتداؤه و در اانا الكرة تصوي كوه اوعريد اسك 
امةتب .حال ونقار نتن نخالاا وف 


ساميه در بستر خوابيده است. بستر ام كلثوم در كنار اوست,ء اما ام كلثوم در بستر نيسث. نور ماه بر صورت ساميه افتاده. جشم 
مى كشايد. به بستر ام كلثوم نككّاه مى كند. بستر را خالى مى بيند. برمى خيزد. وارد حياط مى شود. همه جا ساكت است. 


ساميه: (آهسته) يدر! (سكوت است) يدر! 


حوض مى آيد و به تصوير ماه در آب مى نككرد. 

ام كلثوم: (نمازش تمام شده و اينكك در جهارجوب در ايستاده) جرا بيدارى؟ 
ساميه: فكر كردم هيج كس در خانه نيست. يدر كجاست؟ 

ام كلثوم: يدر كاهى به ديدن كسى مى رود. 

ساميه: جه كسى؟ 

ام كلثوم: (كنار او مى آيد) مى خواهى بدانى. 

ساميه: مى خواهم. 


ام كلثوم: همان كه به يدر كفت تو را بخرد. 


١7: ص‎ 

ساميه: او كجاست؟ 

ام كلثوم: كاهى اوقات در سامرا در سردابه اى كه رو زكارى از آنجا غيبت خود را آغاز كرد. حالا تو بايد بروى بخوابى! 
ساميه را به سوى بستر مى برد و مى خواباند. ساميه به ماه نككاه مى كند. ام كلثوم او را مى بوسد. 

ام كلثوم: شب خوش خواهر! 

.١‏ شب _خارجى و داخلى _ خانه امام زمان در سامرا 


ابوجعفر در كوجه است. به ماه مى نككرد. جند قدم آن طرف تر خانه امام زمان است. در انتهاى كوجه درى كوتاه وجود دارد. 
ييش از آنكه ابوجعفر بر در بكوبد» ييرمردى سياه در را بازمى كند. وى دربان است و فانوسى به دست دارد. ييرمرد كر و لال 


ابوجعفر: سلام ياقوت. 


ابوسعقر تقسى عدسق من كقدف اذكار بوي خوشى هسه حا وا بر رهف درباة فالوس راكنان يدهي كذارد ووارة اناققن هئ 
شود ودر را مى بندد. صالح به سوى سردابه اى كه در كوشه حياط است مى رود. نورى از درون سردابه به بيرون مى تراود. 


ابوجعفر وارد مى شود. دوربين به سوى ماه بالا مى رود. 
.١‏ شب _داخلى _خانه شيمله 
رشيد از درييعه اثاق انه شيمله يه مادهن تكره. شيمله دن خال توشتن اسك 


رشيد: كاش كمى به من كوش كنيد! 


ص:١١‏ 
شيمله: دست كم سن و سال ما بر خلاف اين مى كويد! 


رشيد: (به سوى شيمله برمى كردد) به خدا از شما حيرت مى كنم. بعد از آن همه كرفتارى ها در ماجراى صاحب الزنج دوباره 


شروع كرده ايد. اكر حرفى كه به كوش من رسيده به كوش الموفق و خليفه برسد جه مى شود؟ 


شيمله: بنشين رشيد. بنشين يسرم! (در كفتن يسرم علاقه او به رشيد معلوم است) وقتى جنكك بود بيشتر با هم بوديم. افسوس! 
(نوشته هايش را كنار مى كذارد) من بايد بيش از همه حرفم را به تو مى زدم. خير دنيا و آخرت ماء من» توو همه مردم در 


رشيد: خير آخرت شايدء اما دنيا را نمى دانم! فقط باعث كشت و كشتار مى شود. 


شيمله: محال است آن كه آخرت مردم را آباد مى خواهد, دنيايشان را ويران و خونين بخواهد. همه كشتارها به خاطر اين 


است كه ما آخرت رااز ياد برده اد . من از خدا حرف مى زن واوسؤل :و اوليائ عدازاابق جرف .ها بو سكف من دهن؟ 
1 نم 


شيملةة ارق كنا سداست نا كناه خليفه؟! همه تو وا بداابن سفة مى #ناستد كههر كز سهوده دسث به شمشير تفى برف وان 


خونريزى بيزارى. بسيار خب» يس فكر كن جه كسى علت اصلى خونريزى هاست. بايد او را از بين برد. 
رشيد: جه كسى است؟ 

قن ان كانه معى له قحي جلت تسر ملعرق كه المعداير كن أذ آن ادكه 

رشيد: آل عباس؟ 


شيمله: آل عباس هم فقط شاخه اى از آن شجره است. هركس در هر كوشه دنيا ستم مى كندء حق مظلومى را يايمال مى كند. 


مردم رااز رشد و هدايت 


١؟0:ص‎ 

اهن دارردة بر كن واشاخةاى لز ابى فوت اسث: 

رشيد: (با شوخى آميخته به طنز) دنيا را كه نمى خواهيد اصلاح كنيد؟! 
شيمله: اتفاقاً مى خواهم دنيا را اصلاح كنمء همه دنيا را! 

رشيد: بس يكك مهدى منتظر ديككر هم بيدا شد! 

شيمله: من مهدى منتظر نيستم, اما تو را به سوى او دعوت مى كنم! 
رشيد: اين خطرناكك تر است! 


شيمله: آرى. اكر بككويم مهدى ام رسوا مى شوم و اين به سود خليفه استء اما اكر بكويم به سوى او دعوت مى كنم مردم را 
به حق دعوت كرده ام و اهل باطل را خطرى بزركك تراز اين نيست. 


وشينة لست بر كرةتتدى عن ونه كتايد و سامد يداو دادو رشيد هتوز ان وادن ؤير بالا بوش عزون كردن :دارة) بيقن از 
اين هم كسى با من از او سخن كفته استء اما جكونه مى توانم كسى را كه نديده ام باور كنم؟ 


شيمله: مى بينى؛ اكر بخواهى. 


رشيد: (دست هاى شيمله را مى كيرد) تو شريف ترين مردى هستى كه تا به حال در زندكى ام ديده ام. يكك روز نبوده كه از 


حق و عدالت نككويىء اما تا امروز جه كرده اى؟ فقط خود را به لبه تيغ نزديكك تر كرده اى. دست بردار. زندكى كن! 
شيمله: براى اينكه زندكى كنم از حق مى كُويم و عدالت! با من باش! 

رشيد: همه عمر با تو خواهم بودء اما اكر بفهمم جه مى كويى! 

87. شب _ خارجى _ حياط خانه شيمله و كوجه 


رشيد به سرعت وارد حياط مى شود. از آن مى كذرد ويا به كوجه مى كذارد. در كنار درء مهار اسبش را كه به در بسته شده 


بازمى كند و بر اسب مى نشيند. دو قدم كه مى رود مى ماند و به يشت سر نككّاه مى كندء رو به تاريكى. 
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رشيد: كه هستى؟ (از درون تاريكى سايه اى بيرون مى آيد. عزيزه است. بيش مى آيد و مى ايستد. رشيد حيرت مى كند) نيمه 


شب اينجا جه مى كنى؟ 

عزيزه: اسبت را شناختم. 

رشيد: مرا تعقيب مى كنى! كمان مى كنى تو را نمى بينم؟ هميشه تعقيبم مى كنى. 

عزيزه: مى خواهم در كنارت باشم. 

رشيد: (مى خندد) جه كسى باور مى كند عزيزه برده فروش جنين نازكك دل و يرشور باشد؟ 
عزيزه: نبودم» اما شدم. 

رشيد: بايد تو را به خانه ات برسانم. در اين نيمه شب مردان جرئت نمى كنند تنها بيرون بيايند. 
عزيزه: نيامده ام براى من دل بسوزانى و نككران باشى. 

رشيدة يس يدون لكراتى» تنهايت مى كذارم. 

مى رود. عزيزه مى ماند و نككاه مى كند. 

87. روز _ داخلى _ كاخ عبيدالله بن عباس _تالار و يك سرسرا 

قاسم در حال نرد باختن با لؤلؤ زنككى است. ظاهراً عقب افتاده. 

لؤلؤ: (دو مهره قاسم را مى زند و بيرون مى كذارد) دو مهره بيرون! 

در بازمى شود و عزيزه وارد مى شود. 


قاسم: (جشمش به او مى افتد و كمى دير او را به ياد مى آورد)ها! خاتون برده فروش! (تاس ها را مى ريزدء بد مى آورد) 
لعنت! 


عزيزه: خواسته بوديد اينجا بيايم. 


عزيزه: مى توانم به جاى شما تاس بريزم؟ 
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قاسم: به جاى من؟ (به لَوْلو نككّاه مى كند) 

لوْلوْ: (مى خندد) دستش هرجه باشد» از دست شما بدتر نيست! 

قاسم با سر اشاره مى كند بريز. عزيزه مى آيد تاس ها را برمى دارد و در دست مى غلتاند و مى ريزد. جفت شش مى آيد. 


قاسم: (از خوشحالى فرياد مى كشد) مرحبا! جه آوردى! (دو مهره سوخته اش را در خانه ها مى كذارد) باز هم بريز! (عزيزه 
مى ريزد. جنان مى آورد كه دو مهره تازه وارد قاسم دو مهره لؤْلو را مى زنند. قاسم با افتخار دو مهره سوخته لؤْلو را بيرون 


مى كذارد) بد آوردى سردار! 
لوْلو: اين زن باعث شد! 
عزيزه: بخت سرورم بلند بود. 


قاسم: (به لؤل) شنيدى! (برمى خيزد) همين حالا برمى كردم! (بيرون مى رود و عزيزه همراه او. وارد سرسرايى مى شوند. مى 


ايستد و به عزيزه مى نكرد) كفته بودى كنيزى هندى مى آورى! 

عزيزة: مى آورم سرورم. 

قاسم: (قدم مى زند و فكر مى كند) جه خوب تاس مى ريختى! 

عزيزه: تاس ريختن راه و رسمى دارد. 

قاسم: (هنوز در فكر است) هوم! من دنبال كسى مى كردم كه فقط تو او را مى شناسى. 
عزيزه: آن دختركك؟! ساميه؟ 

قاسم: يس نامش ساميه است. 

عزيزه: جرا براى امير اين قدر مهم است. 

قاسم: (مكث مى كند) رازدار مى مانى؟ 

عزيزه: آرى. 


قاسم: اككر زبانت باز شود با شمشير من روبه رو مى شوى. مى خواهم بدانم 
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آن جوان جرا ساميه را مى خواست. براى من دختركك را بيدا كن. 

عزيزه: بيدا مى كنم. (سر خم مى كند و برمى كردد) 

قاسم: و يكك كار ديكر. (عزيزه مى ايستد و نككاه مى كند) بيا و به من تاس ريختن ياد بده! 

عزيزه: (لبخند مى زند) مى آيم! (مكث مى كند) آيا آن جوان كه ساميه را مى خواست از نزديكان شماست؟ 

قاسم: (اخم مى كند) دشمن تر از او ندارم. 

عزيزه: يس دختركك را براى به دام انداختن او مى خواهيد! اكر درباره آن جوان بيشتر بدانم شايد بهتر بتوانم دختركك را بيابم. 


قاسم: برده بى مقدارى است. نه يدر به خود ديده نه مادر! بيش از اين جه مى توان كفت؟ كمان مى كند جون در سراى امير 
الموفق بزركك شده حق كستاخى دارد؛ اما دير يا زود كردنش را مى شكنم. (دست بر زخم صورتش مى كشد. عزيزه سر خم 
مى كند و مى رود. قاسم بازمى كردد و كنار بساط بازى مى نشيند) 


*8.روز_خارجى _بازار _ مغازه فقاع فروشى 


عزيزه در بازار مى كردد و به مغازه دارها و مردم نككاه مى كند. در كوشه اى مغازه اى است كه در آن فقاع مى فروشند؛ فقاع؛ 
همان ماءالشعير است. در كوزه هاى تنكك و كوحكك. عزيزه بر سكويى در كنار مغازه مى نشيند. در كنار سكو بيرزنى با 


جشمان كم سو و قامت فرتوت نشسته است. وى امينه است. غلام بجه اى براى عزيزه فقاع مى آورد. عزيزه به امينه مى نكرد. 
عزيزه: فقاع مى نوشى مادر؟ 


امينه: نه مادرجان. من آب هم مى خورم دل درد مى كيرم. از بس <- ته بودم اينجا ن* 50 
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عزيزه: اسمت جيست؟ 

امينه: امينه. 

عزيزه: اسم قشنككى دارى. 

امينه: (دهان بى دندانش را به خنده بازمى كند) روزكارى خودم هم قشنكك بودم. 
عزيزه: الان هم قشنكى! 

امينه: به جشم مركك قشنكم دخترم! (آهى مى كشد) 

عزيزه: اهل كجايى؟ 


امينه: اهل كوفه بودم تا ده سال ييش. براى خودم كلبه كوجكى داشتم نزديكك كوفه. خراب شدء يعنى خرابش كردند. آواره 


عزيزه: جه كسى خانه ات را خراب كرد؟ 

امينه: خانه اش خراب شود. جه بكويم. 

عزيزه: مى ترسى اسمش را بكويى؟ 

امينه: مى ترسم مادر. مى ترسم. شنيده ام از سران و سردارهاست! 
عزيزه: اينجا كسى نيست. من هم جاسوس نيستم. مثل خودت هستم. 
امينه: اسم بغراخان را شنيده اى؟ 

عزيزه: اوه. معلوم است كه شنيده ام. 

امينه: آتش به زندكى ام انداخت. آتش! 

عزيزه: جرا؟ 


امينه: (1هى مى كشد) دست بردار دخترم. 


عزيزه: غذا خورده اى؟ 
امينه: نه. 


عزيزه: (به غلام بجه نككاه مى كند) بيا! (غلامكك مى آيد) مى توانى براى ما 
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غذا بخرى؟ (دو سكه از آستين درمى آورد) نان و كباب. 
غلام: همين حالا! (به سرعت مى رود) 

امينه: (اعتراض مى كند) من كدا نيستم! 


عزيزه: فقط مى خواهم غذا را با هم بخوريم. (امينه به بازار خيره مى شود و حرف نمى زند. عزيزه زير لب به كونه اى كه امينه 


مى شنودء مى كويد) بغراخان! 
04 روز_خارجى _ بيابان 


رشيد در بيابان» در حال آموزش دادن تيراندازى در حال سوارى به جند سرباز است. سربازها يكك به يكك با اسب دور مى 


دور مى زنند و برمى كردند» رشيد نكته اى را به آنها يادآور مى شود. 


وشيدة اشعاو شنا دز ابر انيت كد عر كك باهرا دز نظر تون كبركك: بابد حدس رزنيدا كه فقا باد عدر بر بحركت تر هما 


سيس خودش بر اسب مى نشيند» دور مى زند وو به تاخت در مى آيد. در همان حالء تيرى از تركش در مى ورد ودر كمان 
فى كذاره و يرتاي فى كنان كر با اعدالاق سيان كمن براقلب حدق فى تكييدء ستريارها با فحمية ذكاه فى كل رشيد دويارة 
فى تازه ترف در كان فى كذاره و فى عواهد يرتابب كتيده اما فزسة ريشن از رها كردن ثيه تاكيان زق بوشعيده وو وا 
سوار بر اسب در مقابل هدف مى بيند. تير از كمان رها مى شود و رشيد فقط مى تواند كمى در هدف كيرى خود تغيير دهد. 


تير از كنار هدف رد مى شود و بر خاكك مى افتد. سربازها حيرت زده بيش مى روند. زن همجنان ايستاده است. رشيد با 
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دست اشاره مى كند سربازها بمانند. سيبس خودش جلو مى رود. زن يوشيده رو به راه مى افتد و جند قدم دور مى شود. جايى 


كه سربازها نتوانند جهره او را ببينند. رشيد با تعجب دنبال او مى رود. زن مى ايستد. 
رشيد: نزديكك بود كشته شوى. 

عزيزه: (يرده از روى برمى دارد) به دست تو! 

رشيد: (حيرت زده) خدايا! باز هم تو! 

عزيزه: جه بايد بكنم؟ 

رشيد: (آشفته) من جه بايد بكنم از دست تو؟ همه جا هستى! 


سربازها به هم نككاه مى كنند و لبخند مى زنند. متوجه مى شوند رشيد با آن زن مشغول صحبت شده. 


عزيزه: از من فرار مى كنى! مككر از تو جه مى خواهم؟ (رشيد روى برمى كرداند) اين كناه توست. كناه توست. در قلبى كه 
كمان مى كردم سنكك شده است كمان مى كردم ديكر مرده است» آتش انداختى و حالا حتى از قطره آبى براى نشاندن اين 


رشيد: من نه از آن آتش خبر دارمء نه جاره اى براى خاموش كردنش مى دانم. من سربازم زن. فقط يكك سرباز. كسى كه نه 
بدرى براى خود مى شناسدء نه مادرى. فقط از كودكى او را آموخته اند شمشير بكشادء تير بيددازد» زخم بزند و بميرد! من 


عزيزه: من به تو مى آموزم! بيا! 
رشيد: از آنجه تو مى كويى مى ترسم. مرا براى كار ديكّرى ساخته اند! 


عزيزه: از من جوان ترى. در كاخ ها و باغ هاى بغداد رفت و آمد مى كنى. موجى سرباز زير فرمان تو هستند و من فقط زنى 
دلمرده ام كه روز و شب سر و كارم با بردكان است و سياه بختان. با هم خيلى فاصله داريم, اما هرجه دارم به يايت مى ريزم. 
هر طور كه تو بخواهى حرف مى زنم» زند كى مى كلم و 
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حتى مى ميرم. (رشيد رو برمى كرداند كه برود. عزيزه با صداى بلند مى كويد) كسانى هستند كه دوست ندارند تو زنده 
باشى! (رشيد به سوى او رو برمى كرداند و با تعجب نككّاهش مى كند) از من خواسته اند ساميه را بيابم تا بفهمند جرا مى 


حواهى او نمدا كك ! 
رشيد: قاسم! 


عزيزه: (سر تكان مى دهد) كفت كردن تو را خواهد شكست. من مى توانم به تو كمكك كنم. اكر بخواهى مى توانم اسرار 


رشيد لبخندى طنرآميز مى زند. سر اسب را برمى كرداند و به تاختث دور مى شود. سربازان در بى او مى روند. 
8.روز_خارجى _بازار بغداد 

امينه بر سكو نشسته است. عزيزه از راه مى رسد و در كنار او مى نشيند. 

امينه: عزيزه! 

عزيزه: (لبخند مى زند) خوب مى بينى! 

امينه: معلوم است! جيزها مى بينم دختر! مثلا در صداى تو غمى مى بينم كه ريشه در دلت دارد. 


عزيزه: (دو فقاع را كه غلاءم بجه مى آورد برمى دارد و يكى از آنها را در دست امينه مى كذارد) بخور ييرزن و تعريف كن 


حطور شد اين بغراخان خانه ات را آتش زد! 
امينه: مى خواهى حرف را بركردانى. (كمى فقاع مى خورد) از شنيدنش دلت مى كيرد. كفتن جه فايده؟ 
عزيزه: (لبخند مى زند) بعد از مردن شوهرت بايد شوهر مى كردى. (به غلام بجه) مى روى براى ما غذا بككيرى؟ 
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عزيزه: نككفتى بجه داشتى! مرد؟ (دو سكه در دست غلام بجه مى كذارد. او مى رود) 


امينه: بجه خودم نبود» ولى از بجه خودم عزيزتر شد. جه يسرى بود ولى بدبختء ولى بيجاره! نمى دانم كجا رفت و جه بلايى 


عزيزه: (دلدارانه) بكو شايد من بتوانم برايت بيدا كنم. جه اتفاقى افتاد؟ 


امينه: كمان مى كردم بغراخان بداند. آمدم بغداد. بغراخان را بيدا كردم. سر راهش را كرفتم» روى يايش افتادم. كفت نه مى 
دانم جه مى كويىء نه تو را مى شناسم. با شلاق ردم كرد. (مكث) مادرش جلوى جشمم كشته شد! 


عزيزه: مادر يسر؟ 


امينه: بغراخان شمشير را فرو كرد در سينه اش. جلوى جشمم! مى خواستند بجه اش را بككيرند» نككذاشت. بغرا اورا كشت. 


غدارلفو زاك دعر ددم اكداسر ك لديدة قوسا ناك ديد ابعل مارو عرق حون بو فرق صو ادن 
عزيزه: مادرش قتل كرده بود؟ 


امينه: نه. فرارى بود. شوهرش از طرفداران يحيى علوى بود. بيست سال ييشء بلكه بيشتر. در كوفه قيام كرد. مادر كه كشته 
شدء بغراخان بجه را به من سيرد كه بزركك كنم. كفت برمى كردم و او را مى برم. فكر نمى كردم كه بركردد» ولى بركشت. 
بى مروث! رشك ججهان ساله يود كه ب ركشت:و اوتراابرد! 


عزيزه: رشيد! هان! يس نامش رشيد بود. جه عجيب! هر دوى ما دنبال رشيدهاى خودمان هستيم. تو هم جه اسرارى در سينه 
دارى امينه بانو! (غلام بجه با نان و كباب از راه مى رسد و آنها را جلوى عزيزه مى كذارد و كف دستش را به طرف عزيزه مى 


كيرد. جند يول سياه در دست دارد.) مال خودت! (غلام بجه مى رود) اين هم غذا. 
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امينه: (در فكر) الان بايد بيست و يكك ساله يا بيست و دو ساله باشد يسرم! 
عزيزه: موقع غذاست. (مشغول خوردن مى شوند) بغراخان بجه را براى جه مى خواست؟ 


براى خليفه مى شوند. شايد هم سردارهاى خوبى. 


عزيزه: (فكر مى كند. جهره اش اندكك اندكك از كشف رازى روشن مى شود. برمى خيزد. صدايش كرفته است) همين جا 


بمان ييرزن. 
امينه: كجا مى روى؟ 


عزيزه: كمان مى كنم رشيد تو را مى شناسم. (از آنجه در سرش مى كذرد نفس نفس مى زند و آب دهان فرو مى دهد) مى 
شناسم! (به سرعت مى رود) 
امينه: (با ضعف تمام برمى خيزد و در بى او مى رود) صبر كن! صبر كن! رشيد من كجاست؟ 


امينه به وسطه بازار مى آيد. درشكه اى كه به سرعت مى آيد به ييرزن مى رسد. درشكه جى نمى تواند اسب را مهار كند و 
بيرزن با ضربه سم اسب به زمين مى افتد. فرياد از اهل بازار برمى خيزد. عزيزه كه به سرعت مى رود صدا را مى شنود. مى 
الشعد ابه مقت سو كاد كند ىو جمعية رام بيده ا كرا بره كدي ميث وا امو شكافة وا يقن نت بروافا بيررن 


غرق در خون روى زمين افتاده است. عزيزه يارجه اى بر روى بيرزن مى كشد و كنارش مى نشيند. 
يكك مرد: ييرزد بيجاره! 
فقاع فروش: راحت شد! از بدبختى. از كدايى! راحت شد. 


ابوسعيد: (مردى است سى و ينج ساله. درشت استخوان و خشن. مردم را كنار زده و بيش آمده) همين! مى كوييم راحت شد 


#اشو اا العدات 


١7١6: ص‎ 


وجدان راحت كنيم. (عزيزه سر بلند مى كند. هنوز مبهوت است. به ابوسعيد مى نككرد. ابوسعيد از حاشيه نشينان خليج فارس 
است. اهل كناوه. لباسى مناسب موطن خود بر تن دارد. با نفوذ سخن مى كويد) كداهاء دربدرهاء بى خانمان ها مى ميرند و ما 
راحت مى شويم! جون نمى خواهيم با ديدن آنها به ياد بياوريم آنها جرا به اين روز سياه نشسته اند. نمى خواهيم به ياد بياوريم 
كناه ذلت و بدبختى آنها به كردن كيست. 


يكك بيرمرد: به خدا حرف هاى اين مرد بوى آشوب مى دهد. 


ابوسعيد: آرى. من يكك آشوبكرم! من مى كُويم در مركز خلافت اسلام, در بغداد نبايد دزد و كدا و بى خانمان وجود داشته 
باشد. من مى كويم ثروت ها بايد به طور مساوى تقسيم شود. اكر ثروتمندان و اشراف مرا آشوبكر بنامند حق دارند» ولى شما 
يايتى هاى يكك لاقبا جرا؟ كسى نبايد اين حرف ها را بزند؟ (فرياد مى كشد) بايد كاخ هاى آنها را بر سرشان خراب كرد. 


يكباره سكوت همه جا را فرا مى كيرد. دورتادور مردم را سربازان محاصره كرده اند. رئيس سربازان بغراخان است. مردم از 


ترس به هم فشرده مى شوندء اما ابوسعيد با شجاعت و سربلندى ايستاده است. مردم زمزمه مى كنند «بغراخان». 
بغراخان: (سوار بر اسب جلو مى يد و با نوكك شمشير به بينى ابوسعيد مى زند) ادامه بده! 

ابوسعيد: آنجه بايد مى كفتم كفتم! 

بغرا: اسمت؟ 

ابوسعيد: ابوسعيد. 

بغرا: اهل كجا؟ 

ابوسعيد: كناوه. 


بغرا: كدام جهنم درّه اى است. 


ص 1١7١2:‏ 
ابوسعيد: در ساحل خليج فارس امي 
بغرا: ايرانى! بكو مجوسم. بكو قرمطى ام! 


به سربازان اشاره مى كند ابوسعيد را دستكير كنند. سربازان او را مى كيرند و مى بندند. بغرا به مردم نككاه مى كند و يكى دو 


نفر را نشان مى دهدء از جمله عزيزه را. 

ابوسعيد: آنها بى كناهند» فقط من حرف مى زدم. 

بغرا: ولى آنها خوب كوش مى كردند! (به سربازان) اينها را ببنديد! 
سربازان» ابوسعيد و عزيزه و دو سه اسير ديكر را مى بندند. 


بغرا: و حالا براى عبرت سايرين بزنيد! (شروع به زدن آنها مى كنند. بغرا خوشحال است) بلبل زبانى كنيد! سخنورى كنيد! 
افاضه بفرمابيد! 


ابوسعيد: (در كنار عزيزه اسثت. نكاهى به عزيزه مى كند و زير لت مى كويد) كارشان تمام استث: مكر زنده ام نككذارند. 
بغرا: اين هنوز اول كار است. كتكك هاى زندان مانده! بزنيد! 
17م.روز_ خارجى _كاخ الموفق _ باغ 


الموفق بر تخت روان است. دو غلام او رااز ساختمان يرون مى آورتد ودر كتان اسعخز مي كذارئد, ابوالعباس همراه اوست. 


الموفق بيمارى نقرس داردء يايش باد كرده است و درد مى كند. 

الموفق: آخ! اين درد مرا عاقبت از يا انداخت. 

ابوالعباس به غلام ها اشاره مى كند بروند. آنها مى روند. 

ابوالعباس: از يا نيفتاده اى يدر! هنوز امير لشكرى. فرمان عزل و نصب با توست. خليفه واقعى تويى! 


الموفق: نه عموى تو سزاوار خلاغت استء نه يسر عمويت. اككر خودم شفا يافتم كه مى دانم جه كنم, اما اكر.... (مكث مى 
كيل ابوالعباس دست او را 


1١77/: ص‎ 


مى كيرد) در آن صورت اين كار را تو بايد تمام كنى. 


ابوالعباس: بككذاريد اين كار را زودتر انجام دهم! 


اول» روميان را از ياد مبر. به جنكك آنها نروء اما هر شش ماه يكك بار سياه كوجكى بفرست عده اى از آنها را بككشند وعده اى 
را اسير كنند تا آنها فرصت حمله بيدا نكنند. دوم» از عمروليث صفارى غافل نشو. دشمنان او را تقويت كن و سوم, بدان كه 


آنجه مى تواند يشت تو را بشكند دشمنى است كه دل هاى مردم با آنهاست. علويان! 
ابوالعباس: از علويان بيش از آنجه لازم است مى ترسى يدر. 


الموفق: نه يسر. اكنون در بغداد و همه بلاد اسلام» وكلاى امام علويان براى او يول و هدايا جمع مى كنند. اكر قصد خلافت 
ندارندء اين اموال براى جبست؟ جرا سازمان كسترده و يبجيده وكالت را به وجود آورده اند؟ جرا يكسره مى كويند خلفا 
غاصب اند و ستمكر و مهدى مى آيد براى بريا كردن عدل. همه ما شكست خورهده ايم. حتى تو نتوانستى نايب او را هم به دام 
بيندازى. غافل شويم بر باد مى رويم (آهى مى كشد) بكو بيايند مرا بردارند. دلم از خانه كرفته. مى خواهم ساحل دجله را 


4.وز_خارجى و داخلى _ دجله و ساحل آن و مغازه روغن فروشى 


غلامان» الموفق را با تخت روان بر دوش مى برند. سربازان يياده و سواره كرد او هستند. مردم با احترام كنار مى روند. قايق ها 
در رود رفت و آمد مى كنند و مردم را عبور مى دهند. همجنان كه كاروان الموفق مى كذرد. ساميه را مى بينيم كه يشت به 
كاروان و روبه دجله ايستاده است. رو برمى كرداند و الموفق را مى بيند. به سوى رديف مغازه هايى مى رود كه با فاصله اى 


الساخل 


1١7: ص‎ 


قرار كرفته و بازارى ساخته اند. يكى از مغازه ها از آن ابوجعفر است. درا كوشى جلوى در ايستاده و از داخل مغازه» روغن 


بار درا زكوش مى كتند. ساميه وارد مى شود. ابوجعفر مشغول محاسبه قيمت ها با خريدار است. 
الورسعة عق شك روف عر كم بد ندا عي + اها 


ابوجعفر: خدا نكهدار. (مشترى مى رود. ساميه وارد مى شود. ابوجعفر رو به ساميه مى كند) از نكاه كردن به دجله خسته شدى 


دخترم؟! 

ساميه: آن مرد اينجاست. 

ابو جعفر: كدام رد 

ساميه: همان كه در حمله به اردوكاه زنكيان» رئيس سربازان بود. 


اوجعفر: (تكران ق.شود ويانكة مق زند) محمد! (از يشت :حضيرئ كد دو اننهائ مغازء اوتكنة محمد كات يروة ا ابد 
ابوجعفر به او مى كويد) ببين جه كسى كنار دجله است. (محمد بيرون مى رود. ابوجعفر سر در يشت حصير مى برد. اتاقى 
آنجاست و جند نفر» سكه هايى را در كيسه هاى كوجكى بخش بخش جاى مى دهند. محمد بن همام» جعفر بن احمد» محمد 
بن ورد العطار و محمد بن على بن ابراهيم هستند) كار را تمام كنيد. كويا سربازان خليفه اينجا هستند. 


ابوجعفر حصير را مى اندازد و دوباره يشت دخل برمى كردد. محمد كاتب وارد مى شود. 
تخد (أكمح تكر[ن) الموفق أنية باعكذه امسرياته كوا يراق كودشن: هده اند النه ظاهر ا وار قابق ند تن. 
ابوجعفر: رفتارشان حجطور بود؟ 


محمد: طبيعى. به نظر نمى رسيد توجهى به اين طرف داشته باشند. 


ص 1١١9:‏ 
ابوجعفر: اينجا بمان. (به اتاق يشت حصير مى رود) تمام شد؟ 
بورد تنام هد | بوجهر و دوست قرانة باومعيع وجوه و امزال بود الطوكارى بدا ور من د 


محند بك زابك علو كفا بك اسيكة براق مويو طبرسكا نه تاو هيت كسك و متحعتدق :قن نشامان تحواهة زود يجار م 


عجله كنيد. بايد يول ها ينهان شوند. 


جعفر بن احمد و محمد بن همام بيرون مى روند و به سرعت با جند خيكك ير از روغن برمى كردند و همه مشغول جاى دادن 
كيسه هاى يول در خيكك ها مى شوند. 


محمد بن همام: (در حين كار) من بايد از اخبار كوفه بكويم. جماعتى به نام قرمطى در آن سامان بيدا شده اند. جند روستا در 
حومه كوفه را به اختيار خود در آورده اند. فقيران را به خود مى خوانند و ينهانى آنها را آماده مى كنند براى 1 شكار كردن 
دعوت خود. 

ابوجعفر: تا وقتى فقير و تنكدست هستء هركس مى تواند با ادعاى عدالتء آنها را به طرف خود بكشد. (كيسه اى سكه را در 
حالى كه در خيكى جاى مى دهدء تكان مى دهد) كاش به جاى دويست هزار دينار 1 ن قدر داشتيم كه همه فقيران را غنى 
كنيم. آدم كرسنه مشكل بتواند ايمان و عزت خود را حفظ كند. 


محمد بن ورد: اككر از ما يرسيدند» درباره قرمطيان جه بكنُوييم؟ 


ابوجعفر: هنوز دستورى از ناحيه مقدسه به من نرسيده است. اككر مسلم شود كه خود را به موعودى از آل على منتسب مى 
كنند» دروغكو هستند و اككر جز اين است بايد سخنشان را شنيد و در كارشان انديشيد. (فكر مى كند) اما در هر حال مى ترسم 


اكر فتنه اى برانكيز ند» خليفه دوباره بهانه اى بيدا كند براى 


ص:١؟١‏ 
كشتن علويان و شيعيان اهل بيت. 
محمد بن على: جه بهانه اى؟ جه نسبتى بين آنها و علويان هست؟ 


در روغن ها تمام شده) يول ها هرجه زودتر بايد به دست صاحبانشان برسد. 

برمى خيزد و يرده را كنار مى زند. محمد كاتب جلوى در ايستاده و با دقت مواظب بيرون اسث. ابوجعفر به او نككاه مى كند. 
محمد كاتب: همه جا آرام است. روى دجله مى كردند. 

محمد بن ورد: انتقال يول ها را بايد به تأخير بيندازيم. تا آنها هستند نمى توان بيرون رفت. 


محمد بن على: در آن طرف دجله منتظرند. تأخير كنيم مى روند و انتقال يول ها يكك ماه به تأخير مى افتد. كاروان است. نمى 
توانند به دلايل واهى معطلش كنند. 


ابوجعفر: (تصميم مى كيرد) روغن ها را مى بريم. 
محمد بن ورد: (نككران) مى بريم؟ 


ابوجعفر: بدون تأخير! عجله كنيد! (به محمد كاتب) بكو بيايد! (محمد با دست به كسى در بيرون اشاره مى كند. لحظه أى بعد 
كارى كوجكى جلوى در مغازه مى ايستد كه بيرمردى آن را مى كشد. خيكك هاى روغن را به سرعت سوار كارى مى كنند و 


به سوى ساحل دجله حركت مى كنند. ابوجعفر به ساميه مى نككرد) تو هم با آنها برو. برو! 


ساميه مى رود. ابوجعفر در مغازه تنها مى ماند. كارى به كنار ساحل مى رسد. قايقى از ميانه آب با ديدن آنها بيش مى آيد و 


همزمان به كنار آب مى رسد. خيكك ها را سوار قايق مى كنند. قايقران مردى لاغر است. 


١؟١:ص‎ 

محمد بن ورد: عجله نكنيد. با آرامش. نبايد توجه كسى را جلب كنيم. 

قايق زر كى كه الموفق:زاامى كرذاند فر ميان ات استث. روعن 'ها بان قارق من شود 
ساميه: يدر كفت من هم با آنها بروم! 

محمد بن ورد: (فكر مى كند) بسيار خبء برو. (به قايقران) مواظبش باش. زود برش كردان! 


قابق يدراه مى افندك: قايقرات يارؤ مى زند. به كتار قايق الموفق مى رسدد. الموفق :به انها نكاه م كند. ذر سااحل؛ شيعيان نا 
نكرانى مواظب اند. 


الموفق: بارت جيست قايقران؟ 

قايقران: روغن است امير! 

الموفق: كمى از آنها را خودت بخور كه اين قدر لاغر نمانى! (همراهان الموفق مى خندند) 
قايقران: مال مردم است امير نه مال خودم. 


الموفق: اتفاقاً اكر مال مردم را بخورى جاق مى شوى! (همراهان الموفق مى خندند. قايق ها از هم دور مى شوند. شيعيان نفس 


راحتى مى ُ كشنك) 
[سخن راوى بر روى تصاوير دجله و قايق ها] 


راوى: در طول سال هاى بعدء ابوجعفر محمد بن عثمان همجنان با كفايت تمام؛ سازمان ينهانى وكالت حضرت صاحب 
الا-مر(اعج) را در سراسر سرزمين هاى اسلامى حفظ و رهبرى كرد. الموفق مُرد و ابوالعباس به جاى او سيهسالار شد و نفوذ 
بدرش در ميان لشكريان به او منتقل كرديد. قرمطيان هفت امامى كه مردم را به امامى غايب دعوت مى كردندء در كوفه 
نهضتى يرخشم واخون به يا كردند و بهانه اى براى سركوب شيعيان به دست خليفه دادند. در سال 778 ه_. عبيدالله بن 
سليمان» يار نزديكك ابوالعباس بن الموفق» 


١17 ص:‎ 


وزير خليفه شد وابوالعباس به وليعهدى وليعهد. المفوض بالله تعيين شد و به اين طريق بينش ضد شيعى قدرتى بيشتر از بيش 


7 
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مراسم بيعت كرفتن براى ابوالعباس است و خلعت وزارت يوشاندن به عبيدالله بن سليمان. همه جمع هستند به جز ابوالعباس و 
عبيدالله بن سليمان. رشيد و شيمله هم هستند و سرداران و وزرا. در صفه ها و زاويه ها تخت نهاده اند و مخدّه و غلامان ميوه و 
شيرينى و شربت وغذا مى آورند و مى برند. در حوض وسط تالارء كلبركك هاى رنكارنكك ريخته اند و بادبزن ها باد مى 
زنند. عود سوزها عطر مى يراكنند و قاضيان و علما در اطراف سلطان نشسته اند و با او سخن مى كويند. معرّف» غلامى كه بر 


ذو استاده و وووة اشخاض را خبري داف يانكك من وثل: 


معرّف: ابوالعباس» احمد بن موفق بن متوكل» براى دستبوس حضرت خليفه. اميرالمؤمنين المعتمد على الله ادام الله طول عزه و 
بقائه مى رسد. 


در بازمى شود و جند غلام كه قباهاى زر يوشيده و شمشير بسته اند» وارد مى شوند. از دو سو صف مى بندند و ابوالعباس با 
لباس بس زيبا و مطرز و منقش وارد مى شود. به آرامى قدم برمى دارد و به سوى خليفه مى آيد و زانو مى زند وبردست 
خليفه بوسه مى دهد. خليفه سر او را مى بوسد. غلامى همراه ابوالعباس است و سينى بزركى در دست دارد. ذر سينىء يارجه 
اى آبى رنكك هست بقجه مانند. ابوالعباس يارجه را بازمى كند. عقدى كوهر سرخ از آن درمى آورد. خم مى شود و تقديم 
خليفه مى كند. خليفه آن را بر كردن مى اندازد. 


1١17: ص‎ 


ابوالعباس: ييشكش به اميرالمؤمنين» خليفه اسلام و عموى بزركوار ما. 


خليفه: روح يدرت قرين آسايش و آرامش باد. تا بود يشت خلافت ما به او راست بود و جون رفت فرزندى برومند از خود 
باقى كذاشت كه ستون محكم بناى خلافت ما و خلافت فرزند ما خواهد بود. ازاين يسء تو نه برادرزاده ماء بلكه فرزند مايى 


و من داراى دو يسر خواهم شد: المفوض و ابوالعباس. 
المفوض بى حال است و بى حوصله و خميازه مى كشد. خليفه دست بر سر ابوالعباس مى كذارد. 


خليفه: و اكنون در حضور سرداران و اشراف اعلام مى كنيم كه تو وليعهد وليعهد ما خواهى بود و سردارى لشكر و عزل و 


نصب و خلع همه با تو خواهد بود. ما تو را به لقبى شايسته مفتخر مى كنيم. تو «المعتضد بالله) خواهى بود. 


زمزمه تحسين از حضار برمى خيزد. فقط شيمله خاموش است. خليفه اشاره مى كند. غلامى سينى بزركى مى آورد. يارجه اى 


خليفه: اين انكشترى فيروزه را كه ده هزار دينار قيمت آن است» در انككشت تو مى كنيم براى ولايتعهدى ولايتعهدى تو (آن را 
در انكث - ابوالعباس مى كند و سيم شمشير را برمى دارد و به كمر ابوالعباس مى بندد) واين شمشير هندى را كه بيست هزار 


دينار قيمت آن است به كمرت مى بنديم به نشانه سردارى لشكر. 
(فرياد شادى از همه سو برمى آيد) 


شبملةة (أهستة به وشيد) خليقه با اق اتكشترئ» خلافت خود وا از.دست :داز نا اين شمشير كردن هوة وا بريل! 


1١5: ص‎ 

رشيد: در تعجبم كه جطور سرت هنوز بر كردن است شيمله؟! 

شيمله: خليفه با اين كارها مى خواهد ابوالعباس را آرام و در اختيار خود نكّه دارد» اما نمى تواند. 

رشيد: به خدا نبايد تو را به اين مجلس دعوت مى كردند. 

شيمله: بيجاره المفوض. در برابر ك ركَى مثل المعتضد بالله جه خواهد كرد؟ 

رشيد: از يس هم برمى آيند. 

شيمله: كمان نكنم. 

رشيد: هرجه كنند به خود مى كنند» من و تو را جه غم؟ 

شيمله: بخواهيم و نخواهيم ياى ما هم در ميان است. بازى حكومت بازى حاكمان نيست, بازى محكومان هم هست. 
(سيس قاضى يوسف بن يعقوب به سوى المعتضد مى رود.) 

قاضى: مباركك باد بر تو اين لقب و اين منصب. من نخستين كسى هستم كه وليعهدى وليعهدى تو را تبريكك مى كويم و با تو 
بيعت مى كنم. 

(با او بيعت مى كند) 

عبيدالله بن سليمان: مرحبا به قاضى القضات يوسف بن يعقوب. من نيز دومين كسى هستم كه با المعتضد بالله بيعت مى كنم. 


بااو بيعت مى كند. همه بزركان يبش مى آيند. نوبت به قاسم مى رسدء اما يس از بيعت» المعتضد او را نككّه مى دارد و به 
وشية دكا من كيد 


همه به رشيد نكاه مى كنند. رشيد بيش مى رود. المعتضد ادامه مى دهد. 


المعتضد: مى دانم كه بر دل دوست عزيزم قاسم بن عبيدالله وزير و برادرم رشيد غبار كدورتى هست. دوست دارم اين غبار 
همين حالا به يمن اين شادمانى از دلشان زدوده شود. (رشيد و قاسم به يكديكر مى نكرند) يكديكر را در آغوش بككيريد! 


(رشيد ترديد را كنار مى كذارد و قاسم را در آغوش 


١506: ص‎ 


مى كيرد. قاسم نيز به ناجار جنين مى كند. المعتضد به قاسم مى كويد) برو و با شيمله هم آشتى كن. (قاسم به سوى شيمله مى 
زود يكذ بكر وادز اغوش هن كبرتد) 


قاسم: (در كوش شيمله) با اين همه مى دانم دلت نه با خليفه است نه با ابوالعباس! هيج جيز از من ينهان نيست. 
شيمله: هر جه مى دانى بِكُو. هر كار هم مى خواهى بكن! 
قاسم: خواهم كفت و خواهم كرد. وقتى مطمئن شوم. 


از هم دور مى شوند. ابوالعباس با اشاره دست به رشيد مى كويد كوش خود را نزديكك بياور. المفوض نككاه مى كند. رشيد 
كوش خود را نزديك دهان المعتضد مى برد. المعتضد جيزى مى كويد. رشيد به المفوض نكاه مى كند. توجه المفوض كاملا 
جلب مى شود. رشيد سر تكان مى دهد و با تعجب به المفوض مى نكرد. شيمله هم متوجه ماجرا هست. المفوض شكك كرده 
است. المعتضد با صداى بلند مى خندد. 


. عصر _ خارجى و داخلى _ مغازه ابوجعفر 


اوعس كدري فى كر اعت كا زهرا دف ديه ساو طفق هاف روضق وا لسار ندر قانه و سيا معازم م درس محيل كان 


كه اينكك داماد ابوجعفر شده؛ سوار بر قايقى به ساحل مى رسد. بياده مى شود و به سوى ابوجعفر مى آيد. 
محمد: سلام يدر. 

ابوجعفر: سلام داماد عزيز! خوش آمدى! هان جه خبر؟ 

محمد: كمان مى كردم رفته باشيد. 


ابوجعفر: ام كلثوم جطور است؟ از وقتى شوهر كرده كمتر به ياد يدرش مى افتد! 


١72: ص‎ 


محمد: خودتان مى دانيد كه من و ام كلثوم لحظه اى از ياد شما غافل نيستيم! آمدم درباره مردى صحبت كنم كه با بعضى 
اشخاص سخن از قيام بر ضد خليفه كفته است. 


ابوجعفر: (دست از كار مى كشد) از ماست؟ 

محمد: نه. از ما نيست. يسر خليفه معدوم است. عبدالله بن مهتدى. 

ابوجعفر: جه كفته است؟ 

محمد: يكك دو جا كفته است من خليفه زاده ام اما مى دانم يدرم و يدرانم غاصب خلافت بودند. اكر ياورى داشته باشم قيام 
كد 

ابوجعفر: ما را با او كارى نيست. (مشغول ادامه كارش مى شود. محمد كاتب نككاه مى كند. حسين بن روح نزديكك مى شود) 
محمد: حسين به اينجا مى آيد. 

ابوجعفر: شايد او هم خبرى از عبدالله بن مهتدى آورده! 

حسين: سلام بر شما. 

ابوجعفر: سلام بر تو! اينجا جه مى كنى؟ 

حسين: درباره عبدالله بن مهتدى است و شيمله. 

ابوجعفر: اينجا نايستيد. بياييد داخل مغازه. (وارد مى شوند) 


حسين: كُويا يسر مهتدى از كسانى شنيده بوده كه شيمله بعضى از سباهيان را به سوى امامى غايب دعوت مى كند. نزد او رفته 
و كفته دوست دارم با تو همدست شوم در آنجه مردم را به آن مى خوانى. شيمله سخن او را براى من آورد. كفتم ياسخت را 


امشب خواهم داد. 


يابد» با او سخن از امام غايب مى كويد. 


انوجعفرة شجاعت كه ان د بكذرة تهو و اسث. فضيلة نست: (كمى فكر 


ص ١1/:‏ 
مى كند) همان كه به محمد كفتم» ما را با عبدالله مهتدى كارى نيست. 
بحسي أفافوسك فاوذيا شما سكن بكوين 


ها آماده شود براى يذيرش حق. 
حسين: شايد دل آن مرد هم آماده يذيرش حق باشد. 


ابوجعفر: از درخت بنى عباسء ميوه سالم به بار نمى آيدء اما جون دوست داريد با او سخن بككويم مى يذيرم. (در مغازه را مى 
بندد. حسين و محمد به هم نكاه مى كنند. ابوجعفر ادامه مى دهد) دختر جوان در خانه دارم. بايد زودتر بركردم. فرداشب 


عبد الله را خواهم ديد. 

.١‏ شب _ داخلى _ سردابه اى در اطراف بغداد 

مردى كه نقابى بر جهره دارد» شمع در دست,. عبدالله بن مهتدى را از يلكان سردابه يايين مى برد. 

عبدالله: جه تاريك استء (مرد شمع به دست حرف نمى زند) و تواجه خاموشى مرد! 

مرد شمع به دست باز هم خاموش است. به يايين يله ها مى رسند. مرد شمع را خاموش مى كند. عبدالله متعجب مى شود. 
عبدالله: كجا هستيم؟ شمع جه شد؟ 

ابوجعفر: سلام عبدالله بن مهتدى» خوش آمدى! 


مردى انجاست. صورت ابوجعفر بيدا نيست) شما كه هستيد؟ 
ابوجعفر: جلوتر بيا و بنشين. كفته اى در انديشه قيامى! 


ابوجعفر: اكر دوست ذارى بكو 


١18: ص‎ 


عبدالله: (مكث) من يسر المهتدى ام. خليفه اى كه در ميان خلفاى بنى عباس از حيث تقوا و يارسايى و قناعت ممتاز بود ودر 
حالى كه بيقن أن يكف سال از خلافتشن 'تمئ كدشت) به دست سرداران تذكة كشته شد 


ابوجعفر: آنجه درباره يدرت كفتى راست است. 

عبدالله: من يسر آن يدرم. مردى كه اينكك خليفه استء شايسته خلافت نيست. بايد او را از ميان برداشت. 
ابوجعفر: خلافت را حق خود مى دانى؟ 

عبدالله: هركز. خلافت بايد به صاحبانش كه همانا آل على هستند ب ركردانده شود. 

ابوجعفر: و اكر آل على خود را بى نياز از يارى تو بدانند جه مى كويى؟ 


عبدالله: امروز بهترين فرصت براى برانداختن خليفه است. ابوالعياس معتضد وليعهد وليعهد است. معتضد هركز المفوض را 
بايد از فرصت استفاده كرد. 


ابوجعفر: حكومت براى آل على بازيجه اى نيست كه در بى فرصتى براى ربودن آن باشند. آن كس كه به شمشير يا به فريب» 
قدرتث رانة جسكة من اورهة بايد بذاتد كه دير با زود ديكران آن را با همان شمشيرو همان فريب ان .سكقن درمن اوزتد. 


هدفء. هدايت آدميان است و شايد بدون حكومت بهتر بتوان به اين هدف دست يافت. 
عبدالله: مرد جنكك نيستيد! 


ابوجعفر: بسته به اين است كه فرمانده كه باشد! اككر غرضت رساندن حق به اهل آن استء به تو مى كوييم انديشه رسيدن به 


قدرت رااز سر كنار بككذار و آنجه ما مى كُوييم انجام بده. 


عبدالله: (برمئ خيزة) بكوييك واه نروك وفتخ رآ بهامق نشان دهند. 


١59 ص:‎ 


شمعى در ياى يلكان روشن مى شود. عبدالله به آن سمت مى رود. لحظه اى در كنار نور شمع و ياى يلكان مى ايستد و تأمل 


مى كند و سيس به سرعت مى رود. 
7. روز_خارجى _ باغ قاضى يوسف بن يعقوب 


قاضى در باغ خوابيده است. زير درختى بساط كسترده اند و قاضى سر بر بالش است. دو كنيز ايستاده اند تا اكر دستورى 
صادر شد اجرا كنند. قاضى خرناس مى كشد. كنيزها سعى مى كنند به صداى خرناس قاضى نخندند. خرناس قاضى كاهى 


شديد و سبب يكك تشنج عصبى مى شود. غلامى براى كفتن خبرى مى آيد. 
غلام: (به كنيزها نككاه مى كند و آهسته قاضى را صدا مى كند) سرورم! 
كنق ١‏ سرورهان خوات اسث: 

غلام: كار مهمى است. 

كنيز ؟: به ما بككوء هر وقت بيدار شد به او مى كوييم. 

غلام: مهمان دارد. بايد بيدارش كنيم! 

كنيز :١‏ من كه جرئت جنين كارى ندارم. 

غلام: تو جرئت جه كارى دارى؟ (كنيز ١‏ به قهر رو برمى كرداند. غلام دوباره صدا مى كند. كمى بلندتر) سرورم! سرور من! 
قاضى: (بيدار مى شود) بله! جه شده؟ 

غلام: معذورم سرورم. وزير عبيدالله بن سليمان به ديدن شما آمده. 

قاضى: (هشيار مى شود) وزير؟ جرا زودتر بيدارم نكردى احمق؟ كجاست؟ 
غلام: در كنار آب نماء مشغول تماشاى ماهى هاست. 


قاضى: معطل نكن. او را به همين جا بياور! زود! (به كنيزها) سر و وضع من 


1١6٠١ ص:‎ 


رقب ات (كتيرها اينة جلوع قاضى :من كيوتد يك :ان الها لناده يزلققن قاضى راقن اومن كتدا قاضكى بااشقاتب دسهور 


مى دهد) شربت و شيرينى! عجله كنيد! 

كنيزها دوان دوان مى روند. وزير و قاسم و عباس بن عمرو غنوى مى آيند. قاضى به استقبال مى رود. 
قاضى: به به! وزير عزيز! سردار بزركك عباس بن عمروء خوش آمديد. خوش آمدى يسر وزير! 

وزير: كمان نمى كرديم حضرت قاضى القضات خواب باشند! 

قاضى: در خانه هوا كرم بود به سايه درخت ها يناه آوردم. خير است! 


وزير: حقيقت آنكه ما هم به سايه شما يناه آورده ايم. غمى خواب از جشم ما ربوده است. ديديم بيش از اين درنكك جايز 


سست. 


لاحو الى ود ىا 
وزير: مهم تراز هرجه كمان كنيد. 
قاضى: بنشينيم. (مى نشينند) حرف بزل يسر سليمان. 


وزير: مدتى است به فتنه هايى مى انديشم كه از هر طرف به سوى ما مى آيند. از مدتى بيش فقط نككران دشمنانمان در روم 
بوديم و فتنه بنى طولون در مصر و قدرت عمرو ليث صفارى در سيستان. اين همه كم بودء بيم قرمطيان كوفه هم بر آن افزوده 


شد. 


قاضى: به خدا يناه مى بريمء اما آنجه نككفتى قدرت علويان در بطن سرزمين هاى اسلام است. امروزه در تمام جزيره العرب به 
استثناى شهرهاى بزركك آن. يبروان ولايت على ابى طالب رضى الله عنه زندكى مى كنند. همين طور در عمان» كوفه» بصره؛ 


طرابلس» حلب» هرات» اهوازء طبرستان» يمن و همين جاء در شهر ماء در بغداد! 


قاسم: اينها همه هست. اما تا وقتى امير الموفق زنده بود. 


ص: ١0١‏ 
قاف خداوتك ورا ببامرزق 


وزير: آمين... نمى ترسيدم. از هنككامى كه او روى در نقاب خاك كشيد تكيه كاه خود رااز دست داديم. شمشير الموفق 


هميشه بلند بود كه بر سر دشمنان فرود آيد. 


قاقئئ: شنةة اده شحنا از ثز جين اتنة غندالنه:. (دو كتيز'ميزه و:شونت من اولك وم شاط من كداريك):. .حون تو 
دوست و يار وفادار المعتضد بالله هستى. آيا او بقيه السيف الموفق نيست؟ 


عباس: امير المعتضد همان شمشير الموفق استء اما در نيام. 
قاضى: او سبهسالار است و خلع و نصب و عزل همه با اوست. 


وزير: اما وليعهد وليعهد است. عمر خليفه دراز باد» اما اكر جشم زخمى به وجود مباركش برسد جوانى جون المفوضء كه 
نازكك دل است و لطيف و همبازى زنان» نمى تواند مهار اشتر سركش خلافت را به دست كيرد. 


قاضى: نكفته آنجه در دلت بود شنيدم. (به جمع مى نككرد) با شما موافقم دوستان منء اما (آهسته مى كويد).. .عزل المفوض و 


نشاندن معتضد به جاى اوء نه به دست من استء. نه شماء نه خليفه. تركان همه كاره اند. همه سربازان و سرداران از آنها هستند. 
عباس: آنها معتضد را دوست دارند؛ جون مرد جنكك است. من با آنها صحبت خواهم كرد. 

قاضى: با اين همه راضى كردن خليفه به اين عزل و نصب دشوار است. المفوض يسر اوست. 

وزير: كارها جنان بيش خواهد رفت كه خليفه ناجار شود. 


قاسم: ما انديشيده ايم المفوض را برانكيزيم خليفه را بردارد و خود به جاى او بنشيند. 


ص: ١67١‏ 
قاضى: (با حيرت مى نكرد. نمى فهمد جه مى كويند) المفوض را برانكيزيد يا معتتضد را؟ 


وزير: (مى خندد) نقشه اين است؛ مى خواهيم به المفوض بكوييم معتضد مى خواهد خليفه را بركنار كند و خودش به جاى او 


بنشيند. المفوض نككران خواهد شد و اقدامى خواهد كرد. 
قاضى: عليه معتضد؟ 


وقتى خليفه و سرداران را در مقابل خود ببيند ناجار مى يذيرد. 

قاضى: اما كمان نكنم المفوض را حتى اكر آتش بزنى بتوانى از جاى خود تكان دهى. او بى خاصيت تر از اين حرف هاست. 
قاسم: كافى است او فقط كلمه اى بكويد. همان را دست آويز مى كنيم. 

قاضى: معتضد خود كجاست؟ جرا نيامد كه نظر او را هم بشنويم. 

وزير: كارها جنان بايد باشد كه كويى معتضد از هيج جيز خبر ندارد. 

قاضى: او بايد سوكند بخورد كه يس از خلافت جنان رفتار خواهد كرد كه ما مى خواهيم. 

قاسم: سوكند خواهد خورد. شما جه مى خواهيد؟ 


قاضى: مى خواهم فتنه ها را بخواباند و به همان راهى برود كه يدرش رفت و يدربز ركش المتوكل رفت. (به قاسم) به او بكو 


اكر به راه و رسم آنها مى روى با توييم. 


وزير: (برمى خيزد) برويم كه قاضى القضات رشته كسسته خواب را دوباره كره بزند! 


١07: ص‎ 

قاضى: انديشيده ايد جه كسى بايد المفوض را برانكيزد؟ 

(به هم نككاه مى كنند) 

وزير: هنوز نه! 

قاضى: رشيد را مأمور اين كار كنيد. 

قاسم: (حيرت زده) رشيد؟ 

عباس؛ او دوست تزديكك المعتضد اسث: المقوض حكوته باون هي كنذ كه وشيد به دوست غنود يات كند؟ 


قاضى: آنجه مى كُويم انجام دهيد. به خطى ناشناس نامه اى براى المفوض بفرستيد و بككُوييد از جانب رشيد و المعتضد 


خطرى متوجه اوست. (وزير و قاسم و عباس به هم نككاه مى كنند) 

عباس: جنين مى كنيم. 

هر سه نفر دور مى شوند. قاضى دست به ريش مى كيرد و فكر مى كند. كنيزكى كه كمى دورتر ايستاده ييش مى آيد. 
كنيز: سرورم» بانو كفتند نزد ايشان برويد. ويا سردرد مختصرى دارند. 

قاضى: بايد نزد امير المفوض بروم. بكو اسب مرا آماده كنند. 

كنيز: بانو.... 

قاضى: به محض بر كشتن نزد او مى روم. (دست بر دست مى كوبد) اسب من! زود! 

"9ة. روز_ داخلى _ كاخ المفوض 

المفوض با كني زكى شطرنج بازى مى كند. غلامى در را بازمى كند و وارد مى شود. كمى دستياجه است. 
غلام: سرورم» قاضى القضات مى آيد. 

(كنيز به شراب هاى روى ميز مى نككرد اما المفوض اعتنايى نمى كند) 


١0ع:ص‎ 

وارد مى شود. المفوض بر نمى خيزد.) سرزده آمديد حضرت قاضى. 

قاضى: خواب بدى ديدم امير. (مى نشيند) دوست دارم تنها باشم. (كنيز و غلام مى روند) نكران شدم. 

المفوض: خواب نيمروز اعتبار ندارد. 

قاضئ؛ (كاسة شراف' را دن سنة مق كيرد وأنكاءمى كتذ) يمة شل بود 

المفوض: مى نوشيد؟ اعلاست! 

قاضى: نه! 

المفوض: (با دست به يهلوى قاضى مى زند) خبر دارم كه در بين قضات بغداد. به خب ركى در شناخت شراب شهره ايد! 


قاضى: بيدار شو جوان! براى تو نككرانم! (المفوض از لحن قاضى تكان مى خورد و جابه جا مى شود. قاضى ادامه مى دهد) 
ديدم در اتاقى هستى كه از هر سوى آن تيغ و تير بيرون زده است و تو مى خواهى فرار كنى؛ اما هيج كدام از ديوارها در 


ندارد. بيدار شدم. نتوانستم تعبيرى براى آن بيدا كنم. تو در معرض تهديدى! 

المفوض: اما من دشمنى ندارم. 

قاضئي: واىثثر كوا اذه همه دشين دارع وى نتن اهل :توءيناتريق شمن توست! كوش ك3 !ايا تر ولعهد خليقة ب ؟ 
المفوض: هستم! 

قاضى: آيا كسانى نيستند كه تو سد راه آنها براى رسيدن به قدرت شده باشى؟ (المفوض فكر مى كند) آيا آن كسانء 
همدستانى در بين علما و سرداران سياه ندارند؟ تو از همه طرف در محاصره قرار كرفته اى و خوشدلانه به عيش و عشرت 


مشغولى. خداى نخواسته اكر امشب اميرالمؤمنين» خليفه اسلام» يدر بزركوار شما سر بر بالين خوابى ابدى بكذارد» شما مى 


مانيد و كركك هاى خون خوارى كه هم شمشير دارند و هم نفوذ و شما را در محاصره 


١66: ص‎ 

كرفته اند. (برمى خيزد) دعا مى كنم خداوند وجود شما را از هر كزندى محفوظ بدارد! (به راه مى افتد كه برود) 

المفوض: (از جا مى جهد و دامن قاضى را مى كيرد) بمانيد! به كجا يناه ببرم؟ 

قاضى: همتى كنيد و با كنار زدن مدعيان» خودى نشان دهيد. لشكريان و سرداران و علما و مردم بايد به شما اعتقاد بيدا كنند. 
قاضى مى رود. المفوض بر جاى خود مى نشيند. كنيزكك مى آيد و بر بساط شطرنج مى نشيندء اما المفوض متوجه او نيست. 
5. روز_ داخلى _ كاخ خليفه 

خليفه بر بستر خوابيده است. طبيب بير نبض او را كرفته است. جند غلام و كنيز حاضرند. 


طبيب: وجود خليفه در سلامت است. بايد در خوردن و نوشيدن زياده روى نكنيد. بيشتر امراض از همين اسراف ناشى مى 


نود 

التفوض عوادة هن نوف كله كارف انا يع 3 برشا رشن كان كنل انق كله او ةا محيوين سمت 
المفوض: يدر جان! (كنار خليفه مى نشيند) 

خليفه: به ديدنم آمده اى يسر! كمان نمى كردم همت داشته باشى از كاخت بيرون بيايى! 

المفوض: شنيدم بيمار شده ايد. نككران شدم. 

طبيب: بحمدالله خطرى نيست. معده امير كنجايش آن همه غذا را ندارد» كاهى طغيان مى كند! 
المفوض: (به طبيب) بسيار خب. حالا كه خطرى نيست مى توانى بروى! 


(طبيب تعجب مى كند. خليفه نيز. طبيب برمى خيزد) 


١68: ص‎ 

طبيب: دو سه وعده غذا كمتر بخوريد امير. 

(مى رود. المفوض به غلام ها و كنيزها نككاه مى كند. آنها هم مى روند) 
خليفه: جه شده؟ 

المفوض: يدر. ما بايد هوشيار باشيم. دشمنان در حال توطثه اند. 

خليفه: (نككران) كدام دشمنان؟ 


المفوض: نمى دانم. قاضى القضات خواب بدى درباره من ديده. كفت در اتاقى بودم كه از در و ديوارش شمشير بيرون زده 
بود. (خليفه يوزخند مى زند) فقط اين نيست. (نامه اى ياره از زير لباس در مى آورد) اين را با تير به داخل كاخ من يرتاب 


كرده بودند. 
خليفه: (مى كيرد و مى خواند) مواظب خودتان باشيد. دشمنان در كمينند. (به المفوض نككاه مى كند) ديكر جه؟ 


المفوض: همين! نه. يكك جيز ديكر هم هست. در مراسم خلعت يوشى المعتضدء ديدم كه او و نديمش رشيد به من نككاه 


كردند و خنديدند! 
خليفه: معتضد را به جرم خنده بايد دستكير كنم؟! 


خليفه: معتضد يسر الموفق استء برادر من. همان كه تا زنده بود يكك لحظه دست از حمايت من برنداشت. يسر! تو ياورى بهتر 


ال معتضد ندارى: اورا از خود ترنجان: 
المفوض: قاضى القضات خواب ديده بود.... 

خليفه: (خشمكين) فكر كردم به عيادت من آمده اى! من بيمارم! بيمار! بايد استراحت كنم! 
المفوض برمى خيزد و مى رود. 


04.روز_داخلى _كاخ وزير __تالار 


ص :/ا6 ١‏ 
وزير: الحق رشيد بهترين كسى است كه مى تواند اين كار را انجام دهد. 
قاسم: اما يدر! اين كار باعث مى شود او بيش از بيش به معتضد نزديكك شود. 


وزير: به اندازه كافى نزديكك هست. و تازه شايد اين نقشه فاش شود در آن صورت كسى كه به دردسر مى افتد رشيد است. تو 
بايد موافق باشى كه رشيد به حبس و مركك محكوم شود! (قاسم با نفرت رو برمى كرداند) او همين حالا مى رسد. ما بايد با 
لبخند به استقبالش برويم, نه اين جهره تلخ! 


قاسم: من از ديدن او بيزارم» مخصوصاً در خانه خودم. 


ازدرى بيرون مى رود. وزير دمى قدم مى زند. در ديكّرى بازمى شود و رشيد وارد مى شود. متعجب است كه جرا او را به 
اينجا دعوت كرده اند. 


وزير: خوش آمدى يسرم. سلام! 
رشيد: سلام. 


وزير: بيا بنشين. مدت هاست منتظر فرصت بودم با تو صحبت كنمء اما كرفتارى هاى ديوان و دولت نمى ككذاشت. اى! ياد 


رشيد: بسيار زود. 

وزير: (با دقث به رشيد نكاه مى كند) تو جرا همسرى اختيار نمى كنى رشيد. بايد سى سال داشته باشىء نه؟ 
رشيد: بيست و نه ساله ام. 

وزير: دير هم شده. بسيارى از اشراف بغداد دختران زيبايى در يس يرده دارند. بايد دستى بالا يزنى! 

رشيد: (لبخند مى زند) هنوز فرصت هست. 


وزير: نه. فرصت نيست. تو اهمه جيز دارى. هم قد و قامتء هم مقام و منصب. بهتر از تو دامادى بيدا نمى كنند. كاش خودم 


دخترى داشتم اما من تو را براى صحبت از خواستكارى به اينجا نخوانده ام. كرهى بزركك در كار 


١6/8: ص‎ 

خلافت افتاده است كه فقط به دست تو بازمى شود. 
رشيد: من؟ 

وزير: آرى. 


رشيد: امير المعتضد باخبر است؟ 


وزير: نه. او نبايد باخبر شود. (در مقابل تعجب رشيد) به خاطر مصالح خود او. تو مردى لشكرى هستى و با تو نبايد يوشيده و 
طولانى سخن كفت. خلاصه ماجرا اين است كه مصلحت خلافت حكم مى كند امي رالمعتضد جاى امير المفوضء وليعهد شود. 


رشيد: خليفه مى داند؟ 


وزير: نه. مى دانى كه او هركز به اين كار رضا نمى دهد. بايد ناكزير شود. بايد امير المفوض از جشم او بيفتد. تو بايد اين كار 


را انجام دهى. 
رشيد: بايد جه كنم؟ 


وزير: المنفوض به زودى تو را خواهد خواند. نزد او مى روى و اعتراف مى كنى مى خواستى به خاطر علااقه ات به امير 
المعتضدء بر ضد خليفه قيام كنى و او را كنار بزنى. 


رشيد: اعتراف كنم؟ به خاطر كار نكرده؟ 

وزير: (مى خندد) اين يكك بازى است. مى خواهيم المفوض را وارد يكك دام كنيم. 

رشيد: آخر جرا؟ 

وزير: بايد او را كنار بزنيم. نالايق است. از ما نيست. اكر خليفه شود همه ما را كنار مى زند. 
رشيد: او هنوز خليفه نشده. 

وزير: تو دوست ندارى به خاطر امير المعتضد كارى كنى؟ 


رشيد: هركارى مى كنم, اما دروغ نمى كويم. مطمئنم اميرالمعتضد از بازى 


١09:ص‎ 

شما بى خبر است. 

وزير: بازهم به توفرصت مى دهم. كمى فكر كن. 

رشيد برمى خيزد و بيرون مى رود. قاسم وارد مى شود. 

قاسم: درباره او درست كفتم. اعتراف كن يدر! اكر نزد خليفه برود كار ما تمام است. 
وزير: او هركز جنين كارى نمى كندء اما ناجاريم بازى را ادامه دهيم. 

قاسم: رشيد نبايد به ما نه بكويد. من تحمل نمى كنم. 

وزير: عباس بن عمرو را بخوان. او بايد بغرا خان را به اين كار وادار كند. 

8. شب _ خارجى _ قايقى بر دجله 

رشيد و شيمله در قايق هستند. براى تفريح آمده اند. 

شيملة انكر كتد) بداراسى المعتفد هفيق را كفك؟ 

رشيد: آرى. كمان مى كردم او از قضايا بى خبر استء اما كفت اينها همه نقشه خود اوست. 
شيمله: امير تو معجونى از كركك و روباه است. هنوز هم به او وفادارى؟ 


شبد قري ذاذه اند ضيدالله بن سليماق و قاضص يوست عن يعقوب: آنها دكرانك :اك المقوضن شايفه شوه شرشان ب كلده 
بماند. 


شيملة (فكر من كيل ) آنا شابة انين بيقر وه فرصت يراقع ها باشك: 
رشيد: براى ما؟ 


قاجرا وا بكو 
رشيد: شيمله! 


شيمله: اسم اين خيانت نيست. بككذار حقيقت وجود هم را بفهمند. بككذار به جان هم بيفتند. ضعيف كه شدند. يكديكر را كه 


تكه ياره كردند» آن وقت ما وارد معركه مى شويم و ضربه نهايى را وارد مى كنيم. 


١2: ص:‎ 

رشيد: و بعد؟ 

شيمله: و بعد حق را به حقدار مى سياريم. 
ولاح ابور اك لحل تارك ابن ارب 


شيمله: مى خواهم تو را وهمه را نجات دهم رشيد. اين فرصتى بى نظير است. اكر با آنها همكارى نكنى تو را دستكير مى 
كنند و شايد بكشند. 


شيمله: مى كند. قدرتء» يدر و مادر و دوست و برادر نمى شناسد رشيد! 
رشيد: من كارى نكرده ام! 


بخشكانم و حالا خدا اين فرصت را فراهم كرده است. 


رشيد: من در فكر برانداختن هيج كس نيستم. حقى هم كه تواز آن مى كويىء حتماً مى داند جطور بدون كمكك من و تو با 


ظلم دربيفتد. 

به سرعت به سوى ساحل يارو مى زند. 

/1ل. شب _ داخلى _ كاخ المفوض 

عباس بن عمرو غنوى و بغراخان نزد المفوض هستند. ييمانشان استوار شده است. 

المفوض: به هيج كس نبايد آسيب برسد. همه را فقط دستكير كنيد. 

عباس: كسى كشته نخواهد شد. بيش از آنكه جشم باز كنند در رختخواب به دام مى افتند. 

المفوض: (من خنده) دن وشتكوات! 

بغرا: خليفه مقاومت نخواهد كرد, اما المعتضد مقاومت مى كند. بعضى از دوستان او هم شايد مقاومت كنند. 


المفوض: آنها را بكشيد. هركس مقاومت كرد بكشيد. (دست بيش مى برد) 


١8١:ص‎ 

با من بيمان ببنديد كه خيانت نكنيد. 

(عياس ابد عسرو وبغرا دست :روف دست النتوضي نت كذارتد) 

عباس: من نخستين كسى هستم كه خلافت را به شما تبريكك مى كويم امير! 
(المفوض مى خندد) 

4. روز_ داخلى _ كاخ خليفه 


عبيدالله بن سليمان در تالار قدم مى زند. بى صبر و بى قرار است. خليفه با لباس خواب از يشت يرده اى بيرون مى آيد. خميازه 


مى كشد. عبيدالله بيش مى رود و تعظيم مى كند. 
خليفه: (خميازه مى كشد) قبول! تو وزير خوبى هستى و ازاول صبح دنبال كارهايى» ولى ما را بى خواب نكن! 


عبيداللّه: اميرالمؤمنين به سلامت. ظهر است! امرى خطير مرا به اين جسارت واداشت. خاكم در دهان! زبانم بريده! بيم زوال 


خلافت مى رود! 
تخليفهة: (تكران) متحمان بيهن ب كروة انل؟ 


عبيدالله: منجمان در آسمان نمى يابند آنجه اين جان نثار در زمين مى بيند. سرورم! عده اى زبون ملعون خبيث مى خواهند 
امشب به كاخ آسمان قدر فلكك مرتبه اميرالمؤمنين شبيخون بزنند. (خليفه از ترس جا مى خورد) اما نككران نباشيد. نام رئيس 


آنها فاش شدة اديت 


وزير: من خانه زاد برادر مرحوم اميرالمؤمنينء امير ابواحمد الموفق بودمء اما جه كنم كه حفظ و حراست حريم خليفه از هر 


افر والاثر اسث: 
خليفه: به خدا اكر فرزندم المفوض هم نيت سوئى داشته باشد سزايش را در كنارش مى نهم. 


وزير ران توطنه وستكير شده اند جاسومنان دهن عبن دادند وقة و امد مشكرك در خانة يكن أن سردازان لفكر حريان 
دارد. در سكوت و خفا آنها 


١87 ص:‎ 

رادر نظر كرفتيم و دستكيرشان كرديم. 

خليفه: كدام يك از سرداران لشكر؟ 

وزير: بياييد و ببينيد! 

5. روز_داخلى _اتاقى در قصر وزير 

عباس بن عمرو دست و يا بسته در كوشه اى افتاده است. خليفه به او نككاه مى كند. وزير و جند سرباز هستند. 
وزير: عباس بن عمرو غنوى. باور نمى كرديم تو دست به جنين خيانتى بزنى. جه كسى تو را به اين كار واداشت؟ 
عباس: فقط به خليفه خواهم كفت. در خلوت. 

وزير: نمكك به حرام كستاخ. 

خليفه: (به سربازها) بيرون! 

وزير: سرورم! 

خليفه: دست و يايش بسته است. خطرى نيست. (همه بيرون مى روند. خليفه و وزير مى مانند) 

عباس: آيا اعتراف كمكى به حال من مى كند؟ 

خليفه: بعداً معلوم مى شود! بكو. 

عباس: جند شب يبش» خليفه زاده» مرا خواند و دستور داد براى جلوكيرى از شورش امير المعتضد به كاخ شما حمله كنيم. 
(خليفه و وزير با جشم هاى كرد شده به هم مى نككرند) 

وزير: زبان بريده! مى دانى جه كفتى؟ 

عباس: جز حقيقت نكلفتم. 

خليفه: يسرم به تو دستور داد به من حمله كنى؟ 


عباس: به كاخ شما. نمى خواستند به شما آسيبى برسدء اما دستور دادند اكر امير المعتضد مقاومت كرد او را بكشيم. 


١ 67: ص‎ 


خليفه: (فرياد مى كشد) احمق! كفتم يسرم! زود! (سرباز مى خواهد خارج شود. اما خليفه دوباره فرياد مى كشد) نه! خودم نزد 


او مى روء! (به سرعت خارج مى شود. سرباز هم در بى او) 

وزير: (به عباس بن عمرو) آفرين سردار! (خارج مى شود) 

.٠٠©‏ روز_ داخلى _ كاخ المفوض 

المفوض ايستاده است و خياط ها اندازه اش را مى كيرند. خليفه وارد مى شود. 
خليفه: بيرون! همه بيرون! 

خياط ها و كنيزها و غلام ها حيرت زده مى كريزند. المفوض روى تخت مى نشيند. 
المفوض: جه به موقع آمدى يدر! خسته شدم از بس اندازه ام را كرفتند. 

خليفه: (خشمكين) تو جه قصدى داشتى ناخلف؟ مى خواستى مرا دستكير كنى؟ 
المفوض: (با آرامش) معتضد ممكن بود اين كار را بكند» من يبيشدستى كردم! 


خليفه: (از خشم مى تركد) انكار نمى كنى؟ به جشم هاى من نكاه مى كنى و مى كُويى مى خواستم اين كار را بكنم؟! واى! 


خليفه: تو ديكر وليعهد نيستى! مثل يكك شاخه خشكيده از خودم دورت 


١65: ص‎ 


مى كنم و نمى كذارم تيشه به ريشه ام بزنى! (نعره مى كشد) نو ديكر وليعهد نيستى. زندانت مى كنم! (به او حمله ور مى 


شود. در بازمى شود و قاضى القضات و عبيدالله بن سليمان وارد مى شوند) 


قاضى القضات: امي رالمؤمنين! خليفه اسلام! (خليفه بر جاى مى ماند» قاضى يبش مى رود و ادامه مى دهد) شنيدم! اين خبر 


ناخوش را شنيدم. خوابم تعبير شد! 

خليفه: به من بككوييد اين ننكك را كجا ببرم؟ 

وزير: سرورم اجازه سخن كفتن به اين غلام مى دهد؟ 

خليفه: اكر از اين ناخلف دفاع كنى شريكك جرمش خواهى بود! 
وزير: وليعهد جوان.... 

خليفه: (نعره مى كشد) وليعهد نه! او ديكر وليعهد نيست. 


وزير: ايشان جوان اس بر اثر حدس وكمان دست به كارى ناشايست زده. نبايد مقصر قلمداد شود. زندان سزاى ايشان 


سست. 


قاضى: مقصران اصلى بايد دستكير شوند. 
خليفه: (متعجب) مقصران اصلى؟ 


فاضي آرى ب كياق كه ]ل شروت :دو دتوكاء خلاقة سود ان يزنك ليبا تيا خليقة واد شاد دل :زاقويب ذاذ اند ويه إن 
كار واداشته اند تا يس از موفقيت اوء مهار كارها را به دست بككيرند. مطمئنم كه در اينجاء در كاخ هاى شماء در خانه هاى ما 


نيز نفوذ كرده اند. 
عبيدالله: قرمطيان. 
قاضى: و علويان! بكوييد آنها با فريفتن خليفه زاده» قصد خيانت داشته اند! 


خليفه: مغزم كار نمى كند. جه آرزوها داشتم. جه اميدها داشتم كه اين الدنكك, سكان كشتى خلافت را به دست ا 


خاكك بر سرت! (به وزير و قاضى) هر كارى مى خواهيد بكنيد! (مى رود) 


١508: ص‎ 

وزير: (به المفوض) نككران نباشيد خليفه زاده! 

المفوض: (دست بر دست مى كوبد. خياط ها وارد مى شوند) بياييد! 

خياط ها مشغول كز كردن المفوض مى شوند. وزير و قاضى به هم نككاه مى كنند و بيرون مى روند. 
.٠١١‏ شب _ داخلى و خارجى _ كوجه و بازار و خانه هاى شيعيان 


مأموران در نماهاى مختلف به خانه هاى شيعيان حمله مى برند و آنها را دستكير مى كنند. يكى از خانه ها منزل صالح است. 
همان مردى كه هنكام ورود الموفق يس از جنكك با صاحب الزنج» شاعر مديحه سرا را به دروغكويى متهم كرد و كتكك 


خورد. همسر صالح بيمار است و بسترى. مأموران صالح را مى كيرند و مى برند. 
.٠١7‏ شب _ خارجى و داخلى _ خانه شيمله 


رشيد با اسب جلوى در خانه مى رسد. از اسب يايين مى يرد و در مى زند. محكم. دوباره در مى زند. خدمتكارى در را بازمى 


كند. رشيد وارد مى شود. خدمتكار از حركت شتاب زده رشيد متعجب است. 
رشيد: اربابت خانه است! 

خدمتكار: آرى. نماز مى خواند. 

رشيد: مرا نزد او ببر. زود باش. 


خدمتكار ييش مى افتد و رشيد به همراه او. وارد حياط مى شوند. خدمتكار در اتاقى را بازمى كند. رشيد وارد مى شود. شيمله 


بر سجده است. برمى خيزد سلام نماز را مى دهد و رو به رشيد برمى خيزد. 


١88:ص‎ 

شيمله: سلام رشيد! 

رشيد: سلام. بى هنكام آمدم. مى دانم. 

شيمله: اينجا خانه خود توست. خوش آمدى. 

رشيد: آنجه بيبش ببنى مى كردى اتفاق افتاد. دستور دستككيرى ام را داده اند. 
شيمله: جه كسى؟ 

رشيدة معتضل. نه من تخبر دادتد سربازاث.را براق دستكيرزى من فرستادة است: 
شيمله: جون نخواستى وارد بازى آنها شوى! فرار كن! 


رشيد: نه. فرار نمى كنم. جون كناهى نكرده ام» ولى نمى دانم جه كنم. (خشمكين و حيرت زده است) معتضد دستور 


دستكرى مرا'داده: من[ رشيد! 

شيمله: فرار كن! 

رشيد: اكر فرار كنم هزار كناه نكرده را به من مى جسبانند. 

محكم بر در خانه مى كوبند. رشيد و شيمله به هم مى نكرند. 

شيمله: همين جا بمان! (بيرون مى رود. خدمتكارها در حياط هستند. دستور مى دهد) ببينيد كيست! 


(خدمتكارى مى رود. شيمله كوش مى دهد. سر و صدايى برمى خيزد و سربازان به داخل خانه مى ريزند. راشد» سردار تركك» 
فرمانده آنهاست) 


شيمله: راشد! 

راشد: رشيد كجاست؟ 

شيمله: صبر كن! 

شيمله وارد اتاق مى شود و به سوى شمشيرى مى رود كه بر ديوار است. رشيد دست او را مى كيرد. 


رشيد: نه! 


١ 6/: ص‎ 

شيمله: هيج كس نمى تواند مهمان مرا ببرد. 

رشيد: بايد آرام باشيم. (به سوى در مى رود و وارد حياط مى شود. شيمله در بى او) 

راشد: ناجارم رشيد! 

شيمله: نه. ناجار نيستى! 

رشيد: (دست شيمله را مى فشارد واو را خاموش مى كند. به سوى راشد مى رود و كنار او مى ايستد) برويم (مى روند) 
"٠ا.روز_‏ داخلى _ كلاس درس ساميه 

شاكردان مشغول درس خوائدن هستتد. ساميه هتندسه درس مى دهد. وين اينكك نوزده ساله است. 

ساميه: يس خط بر سه قسم شد. مقوسء منحنى و مستقيم. خط مستقيم مثل جى؟ 

شاكرد الافكل اين تا 


ساميه: درست استء ولى خط فقط يكك بعد دارد. فقط طول. نه عرض دارد» نه ضخامت. اكر عرض داشته باشد مى شود سطح 


مستقيم به خانه مى رويد. در كوجه و بازار نمى مانيد. فهميديد؟ 
بجه ها: فهميديم. 
مراقياه عل إنجاففل. 


5ا. ووز _ خارجى _ حياط خانه ابوجعفر و كوجه 


١8/8:ص‎ 


بجه ها از اتاق وارد حياط مى شوند و به سوى هشتى مى روند كه خارج شوند. ييرزنى به نام راويه كه خدمتكار خانه شده 


است و در مطبخ مشغول كار بوده؛ بيرون مى آيد. 

ساميه: اين سر و صدا جيست؟ 

راويه: نمى دانم دخترم. (ساميه به سوى در مى رود) شايد جنكك و جدالى شده. بيرون نروى بهتر است. 
ماحد (ين طيننة اانجه يسكة جد الى "ارم شيون سار سق امك الجوون هن روة) 

راويه: خدا به خير كند. 


ساميه وارد كوجه مى شود. مردم به تماشا آمده اند. كاروان زندانيان را به سوى زندان مى برند. عباس بن عمروء بغراخان» 


رشيد و ديكران. آنها را بر كارى هايى نشانده اند. 


جارجى: مردم بغداد» آى مردم بغداد! شكر و سياس خداوند را كه ولى نعمت شماء خليفه اسلام را از توطئه خائنان نجات داد. 
يقن كل كر ستيار وواللا عن بكر اتبنعة لكك طار يان قر ستليا يه قفر لله تيلا اكد زوزق الال أبن وجزة ايان 
لطمه يزننك. 


سامية ييش:فن رزوة .و به:زتذانيان تكاء مئ كتد: هتور رشيد. را ثليذه السث. جارج آدامة من دهل: 
جارعى: اينان نه زثدان من افتتل ثا نجه خانت ودرا ببيتتد: 


ساميه ناكهان جشمش به رشيد مى افتد, از لابه لاى مردمى كه جلوى ديد او را كرفته اند. رشيد نايديد مى شود. ساميه خود را 


بيش مى كشاند و باز رشيد را مى بيند. او را مى شناسد. جند قدمى همراه كاروان زندانيان مى رود. رشيد كه به مردم نكا مى 


كند ناكّهان جشمش به ساميه مى افتد. در ح ركتى كند. اما 


١884: ص‎ 


اتكان او واعه ياد تفى أاؤووىءزو درس كرداتد ياسوين وبكر و سيبس ذويارة باسافيدهضى تكرة, اواواية وين يدياد تم 


آورف انا ال انه فو دل و احناسكن من كذرة متقلب شده اسة: 

6 . روز _ خارجى و داخلى _ مغازه ابوجعفر 

ساميه به سرعت وارد مغازه مى شود. مرد مسنّى به نام ابوهاشم (شوهر راويه» خدمتكار خانه) در مغازه است. 
ابو جعفر: (از مغازه يشتى در مى آيد) سلام دخترم. جه شده؟ 


ساميه: يدر. مى دانيد جه كسى را ديدم؟ (مكث) همان جوان را كه سال ها ييش در نخلستان هاى بصره نجات دادم. (به 


ابوجعفر خيره مى شود) مى كفتند با همدستى قرمطيان و علويان بر ضد خليفه قيام كرده است! با همدستى علويان! 
ابوجعفر: دروغ است. بازى است. جوان بيجاره... نامش جه بود؟ 

ساميه: رشيد! 

ابوجعفر: جوان بيجاره جوب صداقت خود را مى خورد. 

ساميه: (نكران) خطرى تهديدش مى كند؟ 


خلافت است! (فكر مى كند) يادم هست كه مى كفتى وقتى در واقعه صاحب الزنج اسير شده بودى» يكى دو بار او را ديدى» 
اما خودت را نشان ندادى! 


ساميه: ترسيده بودم. او را در لباس سربازان خليفه مى ديدم و مى ترسيدم خود را نشان دهم. 


1١17١ ص:‎ 


ساميه: (در انديشه) هنوز هم در همان لباس است! (نورى در جشمش مى درخشد) جه فرقى مى كند؟ اكر به راستى صداقت 


دارد» اكنون بايد فهميده باشد كه در خدمت ظلم بوده. جرا با او صحبت نكنيم؟ جرا او را به حق دعوت نكنيم؟ 
ابوجعفر: بايد جنين كنيمء اما او فعا در زندان است و دست ما به او نمى رسد! 


ساميه: (با هيجان و عصبانيت) دستكيرى رشيد بهترين فرصت است براى آنكه ثابت كنيم خلافت غاصب حتى به سربازان خود 


هوركم نجي كنا 
(ابوجعفر و ابوهاشم به هم مى نككرند و لبخند مى زنند) 


ابوجعفر: (به ابوهاشم) باور كن ابوهاشم. هيج وقت به او ياد نداده بودم عصبانى شود! من فقط به او قرآن و حديث وادب 


8٠٠.روز_داخلى‏ _ زندان 


زندانيان را به داخل زندان هل مى دهند. زندان عبارت از راهرويى است با جند اتاق كه در هر اتاق عده اى قرار مى كيرند. 
عدة اق سياه و سفيد» همه ؤقده بوش وبديخت از قبل د زر وإتدان بوده انك :ون يكن أن اثناق ها جهرة زنكى قرى شيكلى به 


خاطرمان مى آيد. مثل ببرى افسرده است. نامش طولون است. در زندانى كه رشيد مى افتد» صالح هم هست. 
7١٠٠.روز_داخلى‏ _ سردابه اى در زندان 


قاسم در سردابه است. قدم مى زند. در بازمى شود و زندانبانى به نام هارون» طولون را وارد مى كند. ياى طولون در زنجير 


است و با نككرانى به اطراف مى نكرد. 


هارون: (به قاسم) سرورم! از طولون بهتر براى اين كار وجود ندارد. 


ص ١7/١:‏ 
قاسم: كمان نمى كردم از سياه زنككيان كسى در زندان باشد. همه اسيران را فروختند. 

هارون: مى خواسته كلوى اربابش را بجود» دستكير مى شود. 

طولون: زور مى كفت! زور مى كفت! 

قاسم: (به سياه) نامت طولون است؟ (سياه سر تكان مى دهد. هنوز نككران است) دوست دارى آزاد شوى؟ 
سياه باور نمى كند. به هارون نكّاه مى كند. 

هارون: امير كفت دوست دارى آزاد شوى؟ 

طولون: (با صداى خفه) بله. 

قاسم: تو وقتى در سياه صاحب الزنج بودى جند نفر را كشتى؟ 

طولون: نمى دانم. 

قاسم: ده نفرء بيست نفرء سى نفر! هان؟ 

طولون: بيشتر! 


قاسم: به خاطر آن آدم كشى ها ده سال است در زندانى! حالا حاضرى جند نفر را بكشى كه آزاد شوى؟ (سياه با وحشت به 
هارون نككّاه مى كند) نترس! مى خواهم كمكت كنم. يكك نفر را بكش و آزاد شوا! 


طولون: كجاست؟ 

قاسم: همين جا. در زندان. 

طولون دوباره به هارون نككّاه مى كند. 

هارون: نترس! حيله اى در كار نيست. 

قاسم: او را كه كشتى» همين زندانبان تو را فرارى مى دهد. 


طولون: مى ترسم! 


قاسم: (به هارون) بايد يكك نفر ديكر را بيدا مى كردى. كسى كه دوست داشته باشد آزاد شود! اين را ببر! 


١1/7١ : ص‎ 

طولون: نه! 

قاسم: تو مى ترسى! 
طولون: نمى ترسم! 


قاسم: هارونء آن مرد را به تو نشان مى دهد. همين امشب او را مى كشى! (در سردابه ناكهان بازمى شود و وزير با لبخندى 


مكار وارد مى شود. قاسم يكه مى خورد) يدر! 
هارون: (سر خم مى كند) جناب وزير! 
(طولون از ترس عقب مى رود) 

قاسم: شما... 


وزير: اينجا جه مى كنم؟! خبر آوردند به اينجا آمدى. يكك وزير اكر نداند در سرايش جه مى كذردء جكونه بداند در ملكش 
جه مى كذرد! (به طولون نكنّاه مى كند) يس اين مرد بايد كار را تمام كند. 


قاسم: از سربازان صاحب الزنج بوده! 


وزير: ملعون! انتخاب خوبى است (به طولون) تو بايد هنكام كشتن رشيد فرياد بزنى: بمير اى كشنده علويان! (به قاسم) كه قتل 
به كردن علويان بيفتد! 


قاسم: ولى ما رشيد را به جرم همدستى با علويان كرفته ايم. جكونه قتلش را به كردن علويان بيندازيم؟ مردم جه مى كويند؟ 


وزير: اكر نككران سخن مردم بوديم نه من وزير بودم نه خليفه. خليفه. اين مرد بازمانده صاحب الزنج است و صاحب الزنج خود 
را علوى مى خواند. يس اين مرد علوى است! تو منطق دان هستى يسر! اين شكل اول منطق ارسطوست. بروم! كارهاى مملكت 


روى زمين مانده! (مى رود) 


مى رود) 
هارون: بايد زندانت را عوض كنم. 


طولون: ارسطو كيست؟ 


١1/7: ص‎ 

هارون: كمانم از سرداران خليفه است! 

.٠‏ روز خارجى _ دجله 

قايقى بر دجله شناور است. شيمله و عبدالله بن مهتدى در آن هستند. 

شيمله: از اينجا خلوت تر نخواهى يافت. بكو آنجه مرا براى شنيدن آن به اينجا كشاندى! 
عبدالله: (به دور و برمى نككرد در آن جاى خلوت) مى توانم آنجه در دل دارم بكلويم؟ 
شيمله: جرا كه نه؟ 

عبدالله: من يسر خليفه اى هستم كه يكك سال بيشتر خلافت نكرد. مى دانى جرا؟ 

شيمله: شنيده أم. 


عبدالله: من هم شنيده ام. وقتى او را كشتند» من يانزده ساله بودم. هنوز دركك درستى از قضايا نداشتم. يدرم مهتدى را كشتند؛ 
حون خوابة ععلوى اشراق و قذيرها وامكرف حون عراست باعدالت :و قرا سكويت كند. اغراف وشرداراة ترك همه نا 


هم مخالف او شدند. همه با هم. 

شيمله: آرى» شنيده ام. 

عبدالله: من يسر آن يدرم. اككر او كشته نمى شد» خلافت به معتمد نمى رسيد. 

(مكث) من مى دانم تو مردى هستى طالب حق. مى دانم دل با علويان دارى. مدت هاست تو را زير نظر دارم. 
شيمله: (عصبانى) مرا؟ 

عبدالله: خشمكين نشو. شنيده ام ينهانى بين لشكريان» تبليغ امامى را مى كنى از آل على. من با تو هم عقيده ام! 


شيمله: يدر تو خليفه بود. اكر با من هم عقيده اى» بايد منكر يدر خود هم 


ص :1176 
باشيىء 


عبدالله: راست مى كويى. من بايد بر يدرم كه او را خلع كردند و كشتند دل بسوزانم, اما... حقيقت از يدر نيز برايم عزيزتر 


است. يدرم در عين اينكه با تقوا و يرهيز زندكى كردء اما غاصب خلافت بود! 
مله ارمن جلا خواهي 1 


عبدالله: از وقتى خودم را شناخته ام» در انديشه انتقام بوده ام. تو در ميان لشكريان هواخواه دارى. من و تو مى توانيم دست در 
دست هم بككذاريم ويشت به يشت هم دهيم و تخت خلافت را از اين بوزينكان كه براى آن جست و خيز مى كنند بككيريم و 


كينل أفل اقيم 
عبدالله: آل على! 
شيمله: تو در سخن خود صادقى؟ 


عبدالله: به خداى عزوجل كه صادقم. اكنون بهترين زمان است. المعتمد» يسرش المفوض را از وليعهدى خلع كرده. اكر 
سرداران تركك را نيز با خود همراه كنيم» به ساعتى مى توانيم كار المعتمد را يكسره كنيم. 


اندكك اندكك به ساحل نزديكك شده اند. غلام شيمله در ساحل ايستاده است. 
شيمله: اين غلام من است. اينجا جه مى كند؟ (به عبدالله) بايد بينديشيم. 


عبدالله: من تابه حال به هر كس روى آورده ام جرئت همراهى با من را نيافته. (دست شيمله را مى كيرد) برادر! مكذار 


فرصت از دست برود! 

(در ساحل يياده مى شوند) 

شيمله: (به غلام) اينجا جه مى كنى؟ 

غلام: خواهم ككفت سرورم! (منتظر است عبدالله برود) 
شيمله: (به عبدالله) تو را خواهم ديد! 


عبد اللّه: زود! من در انتظارم. (مى رود) 


ص ١/0:‏ 
شيمله: (به غلام) حرف بزن! 

غلام: از سوى نوبختى بيام آوردند كه هرجه زودتر به نزد او برويد! 
شيملدة كذام تويختن؟ 

غلام: ييام رسانش فقط همين را كفت؛ نوبختى. 

4. روز_ خارجى _ حياط خانه حسين بن روح 


شيمله و حسين بن روح بر تختى در كنار حوض نشسته اند. شيمله دست در آب كرده است و بازى مى كند و در فكر است. 


غلامانى خوانجه هاى ميوه و شربت مى آورند. 
حسين: دشمنان در كمينند» جون كركك هاى كرسنه در شب تار. بايد هوشيار باشيم. 


شيمله: عبدالله بن مهتدى از آنها نيست. يدرش را هم انكار كرد. مى دانم سال هاست در يى فرصتى است براى ضربه زدن به 


حسين: راه او از ما جداست. 


شيملهة به عسداى عزوسعل :سو كند خنورة كه دلشن با آل على استث: وق كني سو كدد من خوره بايد بهاو اغتماد كرد يارش 


را به خاطر يرهيز و صرفه جويى اش كشتند. اين بهترين فرصت است براى اينكه بنيان خلافت را براندازيم. 


مى ايستد. 

ساميه: سلام محمد بن حسن بن سهل! 

شيمله: (با تعجب به ساميه مى نكرد) مرا مى شناسيد؟ 
ساميه: من و شما هر دو از يكك جا آمده ايم. 


الببلةة 1 جا 


ص ١17/2:‏ 
ساميه: از اردوكاه صاحب الزنج. 
شيمله: (حيرت زده خود را جمع و جور مى كند) من از همراهى با صاحب الزنج توبه كردم. 


ساميه: من البته خردسال تر از آن بودم كه توبه كنمء اما يدرم توبه كرد و كشته شد. به سخن حسين بن روح كوش كن! وكرنه 
شايد ناجار شوى دوباره توبه كنى! 


شيمله: (به حسين) او كيست؟ 
حسين: او دختر يدرى است كه نيابت امام زمان را به عهده دارد. (شيمله يكه مى خورد) 
ساميه: و يدر به دشوارى رضايت داد من به ديدار شما بيايم. 


شيمله: بايد بينديشم. 


ساميه: انديشه در كارى رواست كه خير و شر آن آشكار نيستء اما اكنون كه حجت بر تو تمام شده استء انديشه جايز نيست 


واما سخن ديكرى دارم. مردى به زندان افتاده است كه شنيده ام دوست شماست. 
شيمله: رشيد! او بهترين دوست من است. به ناروا به زندان افتاد. 

ساميه: كر جنين است بايد در نجات او مى كوشيدى! 

شيمله: از زندان؟ 

ساميه: از زندان نادانى! 


شيمله: بارها با او صحبت كردم. مردى است كه تا جشم باز كرده» شمشير به دستش داده اند و به جنكك فرستاده اندء اما از 


جنس و جنم آنان نيست. به دشوارى دل به سخن مى دهد. 
يق اها جين كادف :وقق دل يه سك سيازنك: 7 بائ حجان دردراه انمق سكيد 


شيمله: از او خواستند در توطئه عليه المفوض شركت كندء اما نككرد. خير او 


ص ://ا١‏ 

شايد همين بود كه به زندان بيفتد تا ياداش دوستى با معتضد را بجشد. 

ساميه: اما شايد در زندان كشته شود! 

شيمله: (با نككرانى به ساميه مى نككرد) جيزى مى دانيد كه من نمى دانم؟ 

ساميه: نه. اما بايد به كوش ديككران رساند كه وقتى عاقبت دوست و نديم معتضد جنين مى شود, واى بر ديكران! (مى رود) 
شيمله: (به حسين) اين بانو جرا به سرنوشت رشيد علاقه مند است؟ 

حسين: شايد جون رشيد هم روزكارى در جنكك با صاحب الزنج بوده! همه از آنجا آمده ايد! 

.١٠١‏ شب _داخلى _ زندان 


العدعر كرشه رداق شح امك رندانان ديك وك خواكل و برك بيدار و مغموم. صالح؛ در كوشه اى سر بر سجده اى 


طولانى دارد. سر كه برمى دارد رشيد با ديدن نيمرخ او به ياد مى آورد او را در جايى ديده است. 
رشيد: من بيش از اين شما را در جايى نديده ام؟ 

صالح: نمى دانم. 

رشيد: اين روزها جهره هايى را مى بينم كه انكار آنها را در ازل ديده ام! 

صالح: زياد بيدار نمان جوان. 


در زندان بازمى شود و طولون به درون رانده مى شود. رشيد و صالح به او مى نككرندء اما طولون دون توجه به اطراف در 


كوشه اى مى نشيند. رشيد به جهره طولون دقت مى كند و به صالح مى كويد. 
رشيد: باور نكردنى استء اما كمان مى كنم همين مرد را هم در جايى ديده ام. 


صالح: در ازل. شايد! 


ص ١/8:‏ 
١١ا.شب_داخلى‏ _كاخ المعتمد 


معتمد بر خوان غذا از درد دل به خود مى ييجد. غذاهايى كه جلوى او جيده شده؛ براى ينج نفر كافى است. غلامان و كنيزان 


مضطربند و به هر طرف مى دوند. در بيرون تالار» غلامى» طبيب بير را به دنبال خود مى كشد. 
غلام: عجله كن طبيب! 

طبيب: همه امراض از عجله است! 

غلام: خليفه از درد به خود مى بيجد! 

طبيب: او به يكك طبيب زنده نياز دارد. تو با عجله ات مرا مى كشى. 

(وارد تالار مى شوند. طبيب سراغ خليفه مى رود) 

خليفه: مُردم! تركيدم! 


طبيب: آرام اميرالمؤمنين. (از آستين بلند قبايش كه آن را تا كرده و مثل جيب در آورده؛ بسته اى بيرون مى آورد) آب! 
خافن كانه ان لنت وقن دن ١‏ درفو وي 11 سيو كف يسقة اد وود فاق انيف دو تقريوو وسقة > ها بن الشف 
آنها را در آب مى ريزد ومى كويد) نى! (غلامى يكك نى بلور در سينى بيش مى آورد. طبيب با نى» كردها را در آب به هم 
مى زند و حل مى كند و به دهان خليفه نزديكك مى كند) بنوشيد! 


(غلام ها سر خليفه را از بالش برمى دارند. خليفه كمى مى نوشد.) 
(خليفه مى نوشد تا دارو تمام مى شود) 

خليفه: (با درد) دارويت اين بار شيرين بود! 

طبيب: دردها مختلف اند و داروها نيز. شما به زودى خوب مى شويد. 
خليفه: (كمى آرام شده) امشب تصميم داشتم دلى از عزا در آورم! 


طبيب: نوش جان! خليفه نخورد كه بخورد؟ 


١1/94:ص‎ 

خليفه: بهتر شدم! 

طبيب: خدا را شكر. 

خليفه: كمى از اين داروها اينجا بككذار. مى خواهم دوباره بخورم! 

ظبببنة شيك تراز ليوا دل هرد نخواهيد كرفت. (برمى خيزد) 

خليفه: (مى نشيند) تو مسيحاى دومى طبيبكك! دردى هست كه دوايش را ندانى؟ 

طبيب: دواى هر دردى را مى دانم جز درد ييرى! 

دسث يه "كدري كردي اعونه ووراس كوف خليلة نى تقد ى جا انها غذااها وا بيقن عى كشلك: 
خليفة: (به غذاها) من آمدم! 

؟١|.‏ شب _ داخلى _ زندان 


در زندان همه خوابند. رشيد هم دراز كشيده» ولى جشمانش باز است. رشيد فكر مى كند. در خيالش تصوير ساميه كه در 
بازار ديده» مى آيد. محو است. كمى واضح مى شود. باز محو مى شود و باز واضح. تصوير در ذهن رشيد ثابت مى شود و 
منطبق مى شود با تصوير كودكى جهره ساميه. كود كى ساميه به او لبخند مى زند. رشيد يكك باره فرياد مى كشدء اما نه جندان 
بلندك. 


صالح: (كه نزديكك رشيد خوابيده دست بر شانه رشيد مى كذارد) خواب ديدى برادر؟ 
رشيد: نه! بيدار شدم. مى دانى. بعضى از آن جهره ها كه در ازل ديده بودم به ياد آوردم. 
صالح: كدام جهره ها را؟ 


يومنت توا كر بود كد وق سياه السوفق اواره بغداد مى شدء بر ضد آن شاعر فرياد زدى «دروغ نككو)! 


18٠١ ص:‎ 

صالح: آرى. 

رشيد: آن روز تو را به سختى زدند. امروز به جه جرمى در زندانى؟ 

صالح: به جرم كناه تو! 

رشيد: (حيرت زده) من؟ 

صالح: كفتند علويان تو را به كشتن خليفه برانككيخته اند و ما را به عنوان علوى و شريكك تو دستكير كردند. 


علويان. (به صالح مى نككرد) تو علوى هستى؟ 
صالح: نه! سنّى ام» يبرو امام ابوحنيفه! 
رشيد: يس در آن روز جرا اعتراض كردى؟ 


صالح: جون مى خواستند اهل بيت ييامبر را متهم كنند. درد ما درد حق است. درد حقيقت! بنى عباسء نه شيعه على هستند نه 


اهل سنتء ولى در جاى خود مثل مأمون طرفدار آل على مى شوند و در جاى خود مثل متوكل بر مزار حسين آب مى بندند. 
[صداى زندانبان: ساكت بخوابيد!] 

طولون جشم هايش را بازمى كند؛ صالح ادامه مى دهد. 

صالح: نيمى از عمرم را در زندان كذرانده ام؛ به جرم عشق (مكث». اما ظهور عدالت نزديكك است. 

رشيد: كمان مى كردم فقط علويان منتظر ظهور عدالتند. 


صالح: آن كه مده ظهورش را داده اند» نمى آيد كه جهان را ير از علوى كند و حتى نمى آيد يراز اسلام كند. هركز جنين 
حيزى كفت الك كفنه اثد.فى ابل تجهاة را بر از عدالت كيل وعدالت» كمشده همه هامت: 


ص:١8١1‏ 
رشيد: اين حرف هااز خود توست؟! 


صالح: نه. اينها را از كسى آموخته ام كه.... (مكث مى كند) از كسى كه آن روز وقتى از سربازان خليفه كتكك خوردم, آمد و 


سرم را به دامن كرفت. 
1 . فلاش بى 


رشيد مردى را به ياد مى آورد كه در روز ورود الموفق به بغداد. سر صالح را به دامن كرفت و سر برداشت و به رشيد 
آورد: ((مى ايد جهان رايراز عدالت كند وعدالت» كمشده همه ماست). 


.1١‏ شب _ داخلى و خارجى _اتاق ساميه و حياط خانه ابوجعفر 


ساميه در نماز است. ناككهان احساس مى كند كسى به او مى نككرد. يس از سلام نماز رو برمى كرداند. ابوجعفر در حياط 


ايستاده و مهتاب بر ضورتشن افتاده است: 

ابوجعفر: نماز امشبت به درازا كشيده! 

ساميه: دعا مى كردم يدر! 

ابوجعفر: جه دعايى دخترم؟ 

ساميه: براى زندانيان. جه كسى براى اولين بار زندان ساخت يدر؟ 
ابوجعفر: نمى دانم اما مى دانم نخستين زندانى كه بود! 

ساميه: كه بود؟ 

ابوجعفر: آدم ابوالبشر! وقتى به تنككناى زمين افتاد. 


ساميه: يس همه بايد براى آزادى هم دعا كنيم. دعا كنيم و تلاش كنيم. 


187١ ص:‎ 


ابوجعفر: كاهى زندان» باعث آزادى مى شود. فرصتى فراهم مى كند تا دريابيم تا به حال واقعاً آزاد نبوده ايم. اسير جهل بوده 


ايم. اسير ظلم بوده ايم. شايد رشيد هم در زندان به حقايق بيشترى بى ببرد. 


ابوجعفر زو يرهى كردائد وببه سوئ اتاقى ديكر مى رود كه تاكتون به آن اثاق ثرقته و هميشه در أن سنه بوده'است» در أن زا 


ساميهة يدوا (ابوجعفر مى اسقد ووو برهئ كردائك بسو سامية: ساميه دن ميان حياط اسعاده) هسيشه دن ابن اتاق ينه است 


يدر! 

ابوتكتره زا بكس الآناراذ سكا 

ساميه: شب ها كاهى ينهانى وارد اين اتاق مى شويد! 

ابوجعفر: (با لبخند) مراقب منى؟! 

ساميه: در آنجا جه داريد؟ (به سوى ابوجعفر مى آيد) 

ابواعفره يا اشانه دست اونا موقت كتد) راز قنبةة اما وووض عواضض قيميك. 
وارد اتاق مى شود و در را يشت سر خود مى بندد. ساميه به در بسته مى نككرد. 

4 . شب _ داخلى _ زندان 


طولون سر از بالين برمى دارد. همه خواب هستند. طولون برمى خيزد و سايه وار به رشيد نزديكك مى شود. خنجر را بالا مى برد 


وفرياد مى زند 


طولون: بمير اى كشنده علويان! 


1١/7: ص‎ 


اما بيش از آنكه خنجر را فرود آورد دستى مج دست او را مى كيرد. اين دست صالح است. طولون مى كوشد خنجر را فرود 
آوردء اما صالح مقاومت مى كند. طولون خنجر را در سينه صالح فرو مى برد. رشيد با مشتى كه به صورت طولون مى كوبد او 


را به عقب يرتاب مى كند. زندانيان از خواب بيدار شده اند و فرياد و غوغا برخاسته است. رشيد صالح را در آغوش مى كيرد. 
صالح: (لبخند دردناكى مى زند) مى خواست تو را بكشد. نككذاشتم. 


رشيد: (نفس هاى صالح به شماره افتاده» رشيد نكران اسَرت2 بايد زنده بمانى. حرف يزن! حرف بزن! از هرجه دوست دارى» از 
عدالتة][ التظاءة 


صالح: (لبخند كمرنكى مى زند) هركس زنده مى ماند مسئوليت به عهده او كذاشته مى شود. من... من راحت شدم.(مى 


ميرد) 


رشيد: (با بهت و تأثر» بيكر صالح را بر زمين مى كذارد. زندانيان بين او و طولون حائل شده اند. رشيد برمى خيزد. جماعت 


راه مى دهد. طولون به كوشه ديوار جسبيده است. رشيد به سوى او مى رود و كريبانش را مى كيرد) جرا؟ 


طولون حرف نمى زند. يكك باره با رشيد كلاويز مى شود. در زندان بازمى شود و زندانبان ها كه متوجه سر و صدا شده اندء 
به داخل هجوم مى آورند. هارون هم بين آنهاست. زندانبان ها به طرف رشيد و طولون مى دوند كه آنها را جدا كنند. طولون 
مشت خود را بالا آورده تا بر صورت رشيد بكوبد اما مشتش در هوا خشكك مى شود. با جشمانى خيره به رشيد مى نكدرد و 
روى زمين مى غلتد. خنجرى در يشت او فرو رفته است. معلوم نيست جه كسى اين كار را كرده. فرياد و هياهو زندان را فرا مى 


1 


ص 1١/15:‏ 
زندانبان ها شمشير مى كشند. زندانيان كمى آرام مى شوند. رشيد با تعجب به طولون خيره مانده است. 
.١١9‏ شب _ داخلى _ كاخ خليفه 


خليفه از درد به خود مى يبجد. شكمش مثل طبل باد كرده است و نعره مى كشد. غلا-م ها سراسيمه مى دوند و فرياد مى 
تيتك: 


غلامان: طبيب بياوريد! طبيب! 

.١١17‏ شب _ داخلى _ كاخ المعتضد 

طبيب سلانه سلانه وارد تالارى مى شود كه معتضد بى تابانه در آن قدم مى زند. وى با ديدن طبيب شتابان به سوى او مى آيد. 
طبيب: سلام بر شانزدهمين خليفه از سلاله عباسء المعتضد بالله! 

معتضد: جه شد؟ 

طبيب: من نخستين كسى هستم كه خلافت را به شما تبريكك مى كويد. دارويى به خليفه دادم كه با خوردن آن خواهد تركيد! 
معتقيلة (ي#وؤسظ تالآن فى رود و داسك ير واسة: فى كرك و نانك من زند) وين عبيداللة بق سليمان راخر كتيذ! سمي خالا! 
.١1‏ شب __ داخلى _ سراى وزير 

غلام تنومند معتمد وسط تالار ايستاده است. وزير وارد مى شود. لباس خواب به تن دارد و معلوم است از بستر بيرون آمده. 
وزير: حرف بزن! 

غلام تنومند: وزير به سلامت. شما را به كاخ خليفه اميرالمؤمنين المعتمد خوانده اند. 


وزير: خير است. 


ص :186 
غلام تنومند: عجله كنيد. خليفه بيمار است. 


وزير دست بر دست مى كوبد. دو غلام با لباس هاى وزير وارد مى شوند و به سرعت مشغول يوشاندن لباس ها بر تن وزير مى 


شوند. قاسم وارد مى شود. لباس رسمى بر تن دارد و معلوم است بيدار بوده است. 
قاسم: جه شده يدر؟ 

وزير: خليفه مرا خوانده است. 

در بازمى شود وغلام ديككرى وارد مى شود. اين يكى ريزنقش است. بيش مى آيد و تعظيم مى كند. 
غلام ريزنقش: وزير به سلامت. سرورم المعتضد بالله همين حالا شما را فراخواندند. 
وزير: همين حالا؟ 

غلام ريزنقش: همين حالا! 

غلام تنومند: خليفه بيمار است. عجله كنيد! 

وزير: (به دو فرستاده نككاه مى كند) برويد! 

غلام ها: مى آبيد؟ 

وزير: شما بيام خود را رسانديد! برويد! 

(دو غلام به هم نككاه مى كنند و مى روند) 

قاسم: كجا خواهى رفت يدر؟ 

وزير: معلوم است! (مى رود) 

18|. شب _ داخلى _ كاخ خليفه المعتمد 


خليفه باد كرده و مرده است. فرياد شيون و ناله كنيزان و زنان از همه جاى قصر به كوش مى رسد. جند زن كرد خليفه بر سر و 


روى خود مى زننك. 


١‏ . شب _ داخلى _ زندان 


ص :182 


شيونى كه از كاخ خليفه برخاسته؛ زندانيان و زندانبان ها را وحشت زده كرده است. از هم مى يرسند اين جه صدايى است. 


يكك زندانبان به زندانى كه مسرور در آن است وارد مى شود. 
زندانبان: (بج يج مى كند در كوش مسرور) خليفه مُرد. 


اين نجوا كوش به كوش و دهان به دهان مى جرخد. زمزمه تبديل به فرياد مى شود و ناكهان زندانيان به سوى درها هجوم مى 
ولف والدانباق ها ناحرس اايقت دوها عقنت"مى شبد دوها شكيقة مى شوة وارلا بان سرون ىزيز نك مسرون در كوشنه 
اى ايستاده و با لبخند به اوضاع مى نككرد. رشيد نيز خاموش است و در كوشه اى نشسته است. زندانيان آزاد شده به رشيد مى 
كرتن جتعيدي دك كد او كدر افا ردقن كنا و حعون وكشي كواو تس يقد فى كر ير تل :رشية دن ركدان ننها من هاند. 
مسرور به آرامى از درهاى شكسته بيرون مى آيد و به سوى در خروجى زندان مى رود. در راهروه جشمش به درون اتاقى مى 
افتد كه رشيد در آن است. نكاهى به هم مى اندازند. مسرور تأملى مى كند و سيس مى رود. رشيد همجنان نشسته است. لحظه 


اى بعد بغراخان جلوى در ظاهر مى شود و وارد زندان مى شود. قدمى مى زند و رو به رشيد مى كند. 
بغرا: هيج كس از تو به امير المعتضد نزديكك تر نبود! 

رشيد: كمان خودم نيز همين بود! 

بغرا: نمكك ناشناسى كردى سردار! 

رشيد: از من جيزى خواستند كه قادر به آن نبودم. 

بغرا: ترسيدى! 


رشيد: (خشمكين برمى خيزد) اكر ترس بود بايد از معتضد مى ترسيدم نه 


1١/1/: ص‎ 

معتمكل. 

قرا ا كيلنى" كل] اهي: التتحقضي لتقيف ع :كك )نو الا عقا افير اليه متي المعتفيدا 

رشيد: (مى نشيند) مى خواهم تنها بمانم! 

بغرا: مى دانى من كه هستم يا فراموش كرده اى؟ من بودم كه تو را وقتى غلام خردسالى بيشتر نبودى نزد الموفق آوردم! 
رشيد: حق تو بر كردن من محفوظ است. اما بككذار تنها بمانم. 

شرا يناك! أما د فرضى وا اد خست دادع كر اطاعت كردة ايودي اشن سبوسالار شياد فى شدى] 

رشيد: مى دانم 

بغرا: يبس جرا؟ 

رشيد: جه اعتماد است به سيهسالارى كه از راه خيانت به اين مقام رسيده باشد؟! 

بغرا نكاهش مى كند و رو برمى كرداند و مى رود. 

.١"١‏ شب _ خارجى _ كوجه و بازار بغداد 

حسين بن روح به سوى خانه ابوجعفر مى آيد. مردم از خانه ها بيرون مى آيند. عده اى مضطرب و عده اى خوشحال. 
"١‏ . شب _ داخلى __كاخ وزير 

قاسم در تالار قدم مى زند. نككهبانى مى آيد. 

نكلهبان: سرورم. مردى بر در است. مى خواهد شما را ببيند. مى كويد نامش هارون است. 

قاسم: (با شتاب) بيايد! زود! 


٠ 3 ٠١١ ٠ ٠ 7‏ 0 
نكمّهبان مى رود و با هارون زندانبان وارد مى شود. 


١/8/8: ص‎ 

هارون: (خود را روى زمين مى اندازد) او نتوانست امير! 
قاسم: حرف بزن! 

(لذانبان دسكيرش كردند من او را كشتم كه زبانش باز نشود. 


قاسم: (او رااز زمين بلند مى كند) خوب كردى. نبايد به كسى فرصت داد زبانش باز شود. (خنجرى در قلب هارون فرو مى 


كند. نككهبان با حيرت شاهد اين صحنه است. قاسم رو به او مى كند) اين لاشه را دور بينداز! (به سرعت مى رود) 
"3|. شب _ خارجى __بام خانه ابوجعفر 

ابوجعفرء ساميه» حسين بن روح. ام كلثوم و محمد كاتب بر بام هستند. 

حسين: عبيدالله بن سليمان» وزير خواهد ماند. 

ساميه: او و يسرش و معتضد مثلث دشمنى با علويان خواهند شد. 

محمد كاتب: (به ابوجعفر) بهتر نيست ييشنهاد عبدالله بن مهتدى و شيمله را بيذيريم؟ اين بهترين زمان براى قيام است. 


ابوجعفر: يسر مهتدى براى خود مى جنككد و ما براى خداء اما جه كسى كفته ما در بى فرصتى براى قيام هستيم؟ وظيفه ما ايجاد 
آهاد كى است: اكر درحت زادن زميتى بكارى كه آماد كىن فديرش آن زا ندازه درعيت عشك مى شود افااكر زمين آماذه 


باشد از نسيم هوا نيز بذر مى يذيرد و بارور مى شود. 


ام كلثوم: قرمطيان قدرت كرفته اند يدر! خبر آنها تا ديروز از كوفه مى رسيدء ولى امروز از يمن و شامات و بحرين هم مى 


رسد. 
ساميه: كمان ندارم عاقبت آنها از عاقبت صاحب الزنج بهتر باشد. 


خود بخوائئد. باابن همه تو.درست مى كويىء» جون طريق باطلى در بيش كرفته اند ودر بى كسب قدرت اند بها هر شيوه اى. 


ص 1١834:‏ 
صداى شيون ناكهان بلندتر مى شود 


ابوجعفر: اين شيون بر يايان يكك دوره است و ناله بر آغاز دوره اى ديكر. ستمكرى رفته است و ستمكرى مى آيد. بايد به خدا 
توكل كنيم و در انتظار فرج باشيم. 


حسين: برأى ارتباط با وكلا در بلاد مختلف مثل سابق عمل مى كنيه؟ 

ابوجعفر: مخفيانه تر. بايد هرجه زودتر بعضى از وكلا را خبر كنيم تا در ويرانه هاى تل عكبرى جمع شوند. 
محمد: جه كسانى را بايد خبر كنيم؟ 

ابوجعفر: اين وظيفه حسين بن روح است. تو بايد ام كلثوم و ساميه را نزد قبايل بدوى نزديكك بصره ببرى. 
ام كلثوم: قبايل بدوى؟ 

ساميه: نزديكك بصره؟ 


ابوجعفر: از من خواسته اند كسانى را براى آموزش زنانشان بفرستم. دوست داريد برويد؟ (ساميه وام كلثوم به هم نكاه مى 
كتفك: ابوجعفر ادامه مى دهد) راه زيادى تا آنجاست و زندكى هم در ميان قبايل بسيار دشوار است. شايد ناجار شويد سه ماه 
ساميه: من مى روم يدر! 


ابوجعفر: (لبخند مى زند) محمد آماده سفر باش! (نكاهى به ساميه مى اندازد) همه زندانيان آزاد شده اند! بايد امور را به 
عنايت حق واككذار كنيم! 
.!١©‏ شب _ خارجى _ كاخ المعتضد 


تسيك) 


ص:١91١‏ 
يكى از علما: امروز يشت دشمنان شكست و كمر خلافت راست شد. 


خواهد آمد. 
مى كويند و يكك به يكك با المعتضد بيعت مى كنند. 


عبيدالله بن سليمان: بر شما علماء قضات و سرداران است كه هر يكك در مسئوليت و مقام خودء اوضاع آشفته ملك را سر و 


سامان دهيد و هشيار باشيد كه خائنان و فرصت طلبان سرييجى و كردن فرازى نكنند. 


قاسم وارد مى شود. خليفه به سوى او مى نككرد و بيش مى آيدء اما نككاهش به كسى است يشت سر قاسم. قاسم نككّاه مى كند. 


مسرور با لباس زندان وارد شده است. خليفه به سوى او مى رود. 
المعتضية: سرذار] (دست :اق وا مى. كترة) ز تدا حوس كذشت؟ (مكامئ كند) راس نجه كب تور ازاذ كد؟ 
مسرور: با شنيدن خبر د ركذشت خليفه» زندانيان درها را شكستند و فرار كردند. 


معتضد: (به سوى عبيدالله بن سليمان برمى كردد) همه زندانيان فرار كردند؟ حتى علويان؟ (عبيدالله دست ياجه مى شود و نمى 


داند جه بكويد. معتضد آزرده است و عصبانى) يس بايد همه جيز را از نو شروع كنيم! 


مسرور: از زندان بيرون نيامد. تنها در آنجا نشسته بود. كمانم هنوز هم آنجا 


ص:١59١‏ 
باشد. 
عبيدالله: بايد تنبيه شود! 


معتضد: اكر خليفه نبودم خودم به زندان مى رفتم و بيرونش مى آوردم. (به اطرافيان ناه مى كند) بايد تشييع جنازه باشكوهى 
براى خليفه مرحوم بركزار كنيم! او عموى ما بود! 


.روز _خارجى _بيابان 

كاروان كوجكك محمد كاتبء ام كلثوم و ساميه بيبش مى روند. 

37 |. روز _ خارجى _ خانه شيمله 

رشيد به ماهى هاى حوض مى نككرد. صداى شيمله روى تصوير اوست. 


إ[شيمله: راه تو نه اين است كه در خدمت خليفه ها و خليفه زاده ها باشى نه اين است كه در كنجى بنشينى و به رفتار ماهى ها 


كاد كني ] 
رشيد: (سر بلند مى كند و به شيمله مى نكرد) نه! من سرباز معتضدم. نمى توانم رو در روى او بايستم. 


شيمله: اما اواز يشت سر به تو خنجر زده است. باز هم مى زند. جند بار بايد كزيده شوى تا بفهمى در اين سوراخ» مارى ينهان 


شده. 

رشيد: (برمى خيزد) از خانه ات بروم؟ 

شيمله: كمان مى كنم حتى اكر سر مرا هم بر دار ببينى باز اعتماد خود را به معتضد از دست ندهى! 

(رو برمى كرداند و به سوى اتاقى مى رود. لحظه اى درنكك مى كند و رو به رشيد ادامه مى دهد) و حتى اكر سر خودت را! 


رشيد به سوى در خانه مى رود. شيمله به او مى نكرد. رشيد برمى كردد و به هم نكاه مى كنند. نمى دانيم تصميم رشيد جه 


خواهد شد. 


ص:97١‏ 
317 !. روز_ داخلى _ قصر وزير 


قاسم مشغول نوشتن نامه ها و وارسى طومارهايى است. وزير با خشم وارد مى شود. قاسم سر برمى دارد و با تعجب نكّاه مى 
كند. 


وزير: باز بدون مشورت من جه كردى يسر؟ 

قاسم: جه شده يدر؟ 

وزير: خودت بهتر مى دانى! به معتضد خبر داده اى كه علويان هفته ديكر در يكى از خرابه هاى بغداد كرد هم جمع مى شوند. 
قاسم: خواستم هرجه زودتر اين خبر را به او برسانم. 


وزير: از اينكه بر من يبشدستى كنى سودى نمى برى! همين حالا نزد خليفه بودم. مرا خوانده بود. كفت بايد به هر طريقى كه 
ممكن است محل تجمع آنها را يبدا كنيد! مى فهمى؟ اكر نتوانيم يبدا كنيم فضاحت است. 


قاسم: (از جا برمى خيزد) بايد به خانه علويانى كه مى شناسيم حمله كنيم. دستكيرشان كنيم. شكنجه كنيم تا مقر بيايند. 


وزير: بايد بيش از هركس به من مى كفتى. بايد مشورت مى كردى. اكر به معتضد نككّفته بودى بدون خبر او سعى مى كرديم 
محل ملاقات را يبدا كنيم. بيدا نمى كرديم كسى بازخواستمان نمى كرد. بيدا مى كرديم افتخار بزركى بود. 


قاسم: حالا بايد از كجا شروع كنيم؟ 

وزير: به همان جاسوسان كه بدون خبر من اجير كرده اى بِككُو شروع كنند! 

(با خشم به سوى در مى رود) 

قاسم: يدر! 

وزير: (مى ايستد) جه كنم كه آبروى تو آبروى من است. (ييش مى آيد) كارى كه كفتم بكن. 


4. شب _ داخلى و خارجى 


١37 ص:‎ 


در نماهاى مختلفى هجوم سربازان به خانه هاى شيعيان را مى بينيم. عده اى دستكير مى شوند. در بين آنها دو جهره آشنا 


هست. يكى محمد بن على بن ابراهيم و ديكرى محمد بن همام. 

49 . شب _ داخلى _ كاخ المعتضد 

بغراخان نزد خليفه است. خليفه از دريجه به بيرون نككاه مى كند. شايد به ماه. 
بغرا: در خانه شيمله است امير المؤمنين! 

خليفه: جاى خوبى را انتخاب كرده. 

بغرا: نبايد اجازه دهيد او آزادانه بكردد! 


خليفه: (با خشم به بغرا مى نككرد) در ميان اين همه آدم كه دور مرا كرفته اند» يكك نفر را به صداقت رشيد نشان بده تااورا 


عزاة زباث درائع مرا يمسقيون امن اناعيه مداقت نبرث كد عيانك فى اتجاندة (عريه تن فيسد :اد عد كريد درا 
ادامه مى دهد) صداقت از نظر من يعنى اينكه ما براى خليفه صادق باشيم. آنجه خليفه مى كويد اطاعت كنيم و انجام دهيم, اما 
صداقت براى زاشيك معي بكر دارد. او معتقد است بايد آنجه دلش صادقانه مى داند انجام دهد. وقتى امير هست اطاعت از 
دل» اطاعت از عقلء اطاعت از هر قانون ديكرى» حتى قانون الهى» عين خيانت است! 

خليفه: (مجاب شده لبخند مى زند) دلم رابا سخنانت شاد كردى بغرا. از وزير جه خبر؟ 

بغرا: عده زيادى از علويان و اهل رفض را دستككير كرده اند تا به محل تجمع آنها بى ببرند. 

خليفه: وجه كردى با آنجه من از تو خواستم؟ 


بغرا: راز بزركى از من خواسته ايد امير! رازى بس بزركك. تاكنون هيج كارى 


١95: ص‎ 

نتوانسته ام بكنم» اما حاضرم نيمى از اهل زمين را بكشم تا آن راز را به دست بياورم. 
خليفه: فقط نيمى از اهل زمين؟ 

بغرا: نيم ديكر بايد بمانند كه خليفه بر آنها حكومت كند. 


خليفه: (مى خندد) اما اكر جاى محمد بن على عسكرى را بيدا نكنى» حكومت بر آن نيم ديككر هم شيرين نخواهد بود! اورا 
بيدا كن نين شيعيان غلى حاسوس بفرسة. يكو تظاهر به ديندارى وعنادت كد تاغيرق از محل اختفاى اوربه وسث بياورثك. 


بغرا: (سر خم مى كند) جنين مى كنم امير. 


خليفه: حتى اكر يكك كلمه بشنوى همان كلمه بس است تا سرنخ جست وجوى ما باشد. (به بيرون نككّاه مى كند) اخبار 


كارهايى كه وزير مى كند نيز همجنان براى من بياور. 

(بغرا مى رود) 

.3٠‏ روز_ داخلى _مغازه ابوجعفر 

ابوجعفر در حال جا به جا كردن جند خمره و مشكك روغن است. ابوهاشم به او كمكك مى كند. جوانى وارد مى شود. 
جوان: سلام! 

ابوجعفر: سلام يسرم! 

جوان: براى خريد آمده ام. 

ابوجعفر: من هم براى فروش اينجا هستم. 

جوان: (به اطراف مى نككرد) بهتر از روغن جه دارى؟ 

ابوجعفر: آرزوى سلامت وصحت! 


جوان: (به ابوهاشم با كوشه جشم مى نككرد) سخنى محرمانه دارم. 


١916:ص‎ 

ابوجعفر: ابوهاشم مثل برادر است براى من. بكو. 

جوان: قسم مى خورى راز مرا به كسى نكويى؟ 

ابوجعفر: دوست ندارم راز كسى را بدانم. 

جوان: (آهسته) اموالى هست كه بايد به ناحيه مقدسه يا وكيلى از وكلاى او تحويل دهم. 
ابوجعفر: ناحيه مقدسه؟ كجاست؟ 

جوان: (آهسته) نمى دانى؟ 

ابوجعفر: نشنيده ام. 

جوان: ناحيه مقدسه! فرزند امام حسن عسكرى! 

ابوجعفر: حسن بن على عسكرى؟ ده سال بيش در كذشت كمانم. نه ابوهاشم؟ 
ابوهاشم: شايد. نمى دانم. 

جوان: مرادم فرزند اوست. خلف صالح. ناحيه مقدسه. 

ابوهاشم: حسن بن على عسكرى فرزندى داشت؟ 


ترسند! 


ابوجعفر: (مثلا ترسيده) برادر. من مردى كاسبم. زندكى ام از همين دبه ها و خمره هاى روغن مى كذرد. برو زود برو! اينجا 
جاى خرف هائ خطرنا كك نيست. 


جوان مى رود. ابوجعفر خود را مشغول روغن ها مى كند. جوان كه دور شده بود دوباره جلوى در مغازه ظاهر مى شود و به 


ابوجعفر نكّاه مى كند. ابوجعفر بى حواس مشغول كار است. جوان مى رود. 


ص:918١‏ 
١1ا.روز_خارجى‏ _بازار 


دو ياسبان در بازار قدم مى زنند ودر ضمن به اجناس مغازه ها نيز ناخنكك هايى مى زنند. از جايى مشتى آجيل برمى دارند. 
در مغازه اى انككشت در ينيرها مى برند و به دهان مى كذارند. در فاع فروشىء يكك كوزه فقاع مى نوشند. يكك باره جشم 
يكى از آنها به مردى مى افتد كه صورت خود را يوشانده و تلاش دارد خود را از جشم ياسبان ها دور نكّه دارد. مرد هميانى 
در دست دارد. ياسبان به او مشكوكك مى شود و به دوستش سقلمه اى مى زند كه نككاه كند. هر دو به مرد خيره مى شوند. مرد 
سعى مى كند خود را بين مردم مخفى كند. 

ياسبان :١‏ هاى! بايست. 

مرد يكك باره ياى به كريز مى كذارد. ياسبان ها دنبالش مى كنند. مردم به هم مى ريزند. ناكهان جوانى كه در مغازه ابوجعفر 
تظاهر به تشيع كرده بود از مغازه اى بيرون مى آيد و متوجه ماجرا مى شود. مرد روى بسته به او مى رسد. جوان دست دراز 
فى كته كه اويا يكيرة, هميان در به عق فى لعن مره مشي به متورث عنواث هن زتذدى عساق واارعا مى كلد و ان كرس 
ياسبان ها كه نزديكك شده بودند فرار مى كند. ياسبان ها مى رسند. جوان دست در هميان مى كند و محتواى آن را بيرون مى 


ريزة. جند سكه و يكف ختجر بيرون مي افشد و يكك ثامه. وان ثافةارا تكاه فى كشد. ليخندى فى زنداو آن راذر استين من 


كذارد. ياشان ها فى رستك. 
ياسبان ؟: فرار كرد! كمانم دزد بود! 


جوان: فقط همين هميان را توانستم بكيرم. 


ص ١931/:‏ 
ياسبان :١‏ (سكه ها را جمع مى كند با خنجر) اينها مال ماست! 
جوان: (با لبخند) البته كه مال شماست. 


ياسبان ها با اخم به جوان نككاه مى كنند و مى روند. يس از رفتن آنهاء جوان نامه را از آستين در مى آورد. سعى مى كند با 
دست جين و جروك آن را صاف كند. كمى آن سو ترء از يبيج كوجه اى مرد روى بسته مى يبجد. از بس دويده نفس نفس 
طق تكد ية ذيوان تكد من دهد'و اهسكه به يشت تبر نكاد عن كتد مطدتى من شود كس او را قبن تمن كتنب يارعنة وق 
صورت خود كنار مى زند. جعفر بن احمد بن متيل است. با يارجه عرق از صورت خود باكك مى كند و به آرامى به راه خود 


مى رود. 
جوان كه نامه را به دست دارد با لبخند رضايتى به آن مى نكرد. 


".روز _ داخلى _كاخ وزير 


قاسم نامه جروكيده را به دست دارد و آن را جلوى روى مردى كرفته كه خط شناس است. خط شناس با دقت به آن مى 


نكرد. 

قاسم: به خط دبيران مى ماند. نه؟ 

خط نات نكر ابه فهو امن تاتد ينو كنم وميالة امك 

قاسم: تو را اينجا نخوانده ام كه درباره جين و جروك نامه حرف بزنى. مهم اين است كه بفهميم نويسنده نامه كيست؟ 


خط شناس: من فقط خط شناسم. عالم الغيب نيستم امير. مى توانم خصوصيات نويسنده اش را بكويمء اما اينكه كيست خدا مى 


داند. 
قاسم: دبير است؟ 
خط شناس: (با دقت يبيج و تاب حروف را بررسى مى كند) دبير نيستء اما با سواد است. 


ص:918١‏ 
خط شناس: در خط فيلسوفان لرزشى است حاكى از ترديد نسبت به آنجه مى نويسئد. نه» فيلسوف نيست. 


خط شناس: طبيبان بد خطند و كلمات را نيمه كاره رها مى كنند و به جايش بعضى حروف را بيش از حد مى كشند. طبيب 


.2 ؤق »> 
خط شناس: نه. فقها نرم مى نويسندء اما نويسنده اين خط. دست هاى كار كرده اى دارد مثل دست كاسب ها! 


خط شقانت وكاس اسع دو معار وها سواعسن :زا كيدا 


قاسم: (نامه را مى كيرد) خط شناس نيستى مردكك! نويسنده اين نامه هاء مردى است در رأس يكك جمعيت مخفى عظيم. تو 


خط شناس: امير نرنجد. من آنجه مى بينم مى كويم. اين خط از آن مردى است ينجاه ساله. حدوداً. عالم است. طمأنينه اى 
دارد كه در عارفان و حكيمان استء ولى بااين همه اوصاف كاسب است! (دوباره به نامه نككاه مى كند) اما از امير جه ينهان» 


تابه حال نمى دانستم علويان و رافضيان جنين تشكيلاتى دارند. او دوستانش را به آن ويرانه دعوت كرده كه جه كند؟ 


قاسم: كه بر ضد امي رالمؤمنين خليفه توطئه كنند. (جشم هاى خط شناس از ترس كرد مى شود و برمى خيزدء اما قاسم دست بر 


شانه او مى كذارد و مى نشاند) جايى نمى روى! 

خط شناس: اهل و عيالم منتظرند امير! 

قاسم: از مضمون نامه مطلعى مرد! نمى توانم بككذارم بروى. 
خط شناس: (ترسيده) به من شكك داريد امير؟ 


قاسم: من به همه شكك دارم. بعد از اينكه دستكي رشان كرديم مى توانى بروى. زياد طول نمى كشد. (به نامه اشاره مى كند) 


١19:ص‎ 

مى شوند! 

خط شناس: اهل و عيالم. 

قاسم: بكذار يكك شب از ديدن قيافه تكرارى تو راحت باشند! 

(در بازمى شود و مسرور مى آيد. محكم و استوار يبش مى آيد) 

مسرور: جه مهمى بيش آمده كه مرا با اين شتاب فرا خوانده ايد؟ (يعنى اكر كار مهمى نباشد آزرده مى شوم) 
قاسم: اهم مهمات است سردار. (نامه را به سوى او مى كيرد) امشب عده اى در خرابه هاى دير اكليل جمع مى شوند. 
مسرور: يس جاى آنها را يافتيد! 


قاسم: مطمئناً. اين نامه امروز به طريقى نامنتظره به دست ما رسيد. مثل يكك معجزه. بخوان. نوشته امشب در خرابه هاى دير 


اكليل خواهيم بود. هيج كس نبايد از تجمع ما با خبر شود. سربازان و ياسبانان. امشب كنج خود را به ما نشان خواهد داد. 
مسرور: (جشمش برق مى زند) كنج! حتماً منظور خود اوست. 

قاسم: (شادمان) خود او! مهدى! هجده سال است همه دنبال او هستند و امشب كار به يايان مى رسد! 

مسرور: با ينجاه سوار به آنجا حمله مى كنيم! 


قاسم: با همه سوارانت سردار. خرابه هاى ديكر را رها كن. زير نظر كرفتن آنها بى فايده است. همه سربازانت را بياور آنجا. 


مسرور: اما آنها حتماً مى دانند اين نامه به دست ما افتاده» يس جاى تجمع يا وقت آن را عوض خواهند كرد. 


قاسم: شايدء اما حتماً فرصت نمى كنند به اين سرعت به همه يارانشان خبر 


ص:١٠٠‏ 
دهند. دست كم بعضى از آنها مى آيند. (به نامه اشاره مى كند) يس از نماز عشا! 
"|. شب _خارجى _ خرابه هاى دير اكليل 


جعفر بن احمد متيل در تاريكىء آهسته وارد مى شود. كلنكى به دست دارد. به وسط ويرانه مى آيد و به اطراف نكماه مى 


كند. از كوشه تاريكك ديكرىء مردى آهسته بيش مى آيد. 

جعفر: كه هستى؟ 

مرد جلو مى آيد. صورتش در نور مهتاب آشكار مى شود. مرد مسنّى است به نام عوام بن هاشم. 
عوام: سلام جعفر بن احمد. 

جعفر: سلام يسر هاشم. جه بى صدا آمدى! 

عوام: ماجراى كنج جيست؟ 

جعفر: بيل و كلنكت كو؟ 

عوام: نكفته بوديد بيل و كلنكك بياورم. 

جعفر: يس جطور بايد زمين را بكنيم؟ 

[صداى يانس» مرد مصرى] 

يانس: من بيل و كلنكك آورده ام. (جلو مى آيد. دو دست بيل و كلنكك آورده) 
جعفر: (كمى نكران) شما را نمى شناسم. 


يانس: يانس اهل مصر. سه روز است وارد بغداد شده ام. نامه شما به من رسيد كه كفته بوديد براى بيدا كردن كن بيايم. 
(آهسته) اسم رمز ما «خلف صالح) 


جعفر: (لبخند مى زند) يس شروع كنيم! 
(هر سه مشغول كار مى شوند) 
عوام: اما اينجا كنجى نيست. 


جعفر: اينجا قبلا دير مسيحيان بود. در اينجا كنج هايى مخفى كرده بودند براى مباداء ولى وقتى دير خراب شد فرصت نكردند 
كنج ها را در آورند. 


يانس: اكر از صميم دل بكنيم شايد واقعاً كنجى يبدا كنيم! 


يكباره از در و ديوار» سربازان به داخل ويرانه مى ريزند. يياده و سوار. شيهه اسب ها و نعره سربازان در هم مى آميزد» مشعل 


ها روشن مى شود و ويرانه مثل روز مى شود. سربازان سه مرد را محاصره مى كنند. قاسم و مسرور در ميان آنها هستند. 
قاسم: جه مى كنيد؟ 

جعفر: (مثلاً ترسيده) به سر مباركك امير هيج كار! 
مسرور: (شمشير زير كلويش مى كذارد) راست بككوا 
جعفر: دنبال كنج مى كرد يم! 

قاسم: (نامه را از كريبان در مى آورد) اين خط كيست؟ 
جعفر: خط من است امير! 

قاسم: نامت؟ 

جعفر: جعفر بن احمد. 

قاسم: جه كاره اى؟ 

جعفر: در مغازه يدرم صحافى مى كنم. 


٠١7:ص‎ 

عوام: بزازم امير. عوام بن هاشم. 

(قاسم به يانس نكاه مى كند) 

يانس: يانس يسر جارود؛ أهل مصرم. 

مسرور: در بغداد جه غلطى مى كنى؟ 

يانس: خواب ديدم در اين ويرانه كنجى هستء. آمدم. 

قاسم: (مى خندد) احمق! به خاطر يكك خواب از مصر آمده اى بغداد! 
جعفر: (ساده لوح) بعضى خواب ها راست است امير! 

مسرور: (مى خندد) اين احمق تر است كه فريب اين را خورده. 


قاسم: (1هسته و تلخ) و احمق تر از اينها ماييم كه فريب خورديم! (سر اسب را برمى كرداند و قدمى مى رودء اما سر برمى 
كرداند و نككاه مى كند به سه مرد و به سربازان دستور مى دهد) هر سه را به قصد كشت بزنيد! 


(سربازان شروع به زدن مى كنند) 

يانس: آخر جرا مى زنيد؟ 

قاسم: تا ديكر خواب كنج نبينى! 

(قاسم و مسرور مى روند. سه مرد در اثر كتكك روى زمين مى افتند. سربازها مى روند) 
جعفر: (1آهسته سر برمى دارد و لبخند مى زند) موفق شديم! 

عوام: هنوز كه كنج را بيدا نكرده ايم! 

(جعفر و يانس به خنده مى افتند) 


.١©‏ شب _ ويرانه هاى تل عكبرى سردابه 


شيعيان جمع هستند. در يناه نور مشعل ها. كرد هم نشسته اند. بسيارى از جهره هايى كه مى شناسيم در اينجا هستند و جند 


جهره تازه. ابوجعفر در حلقه است. از قبل كُفتكو ادامه داشته. 


ابوجعفر: معتضد بر خلاف خليفه مرده» قدرت طلب است. سعى خواهد كرد همه ما را نابود كند. جون براى او بزركك ترين 


ص 7١7:‏ 
ما خواهد فرستاد ما را دستكير خواهد كرد. شكنجه خواهد داد و خواهد كشت تا نام و نشان تكك تكك ما را بفهمد. 


وكيل :١‏ جمعى از شيعيان معتقدند بهترين وقت براى قيام همين ايام است. در همه جا مردمى هستند كه آرزو دارند در ركاب 


ابوجعفر: هنكام قيام و ظهور را خداوند تعيين مى كند و اتا آن هنكام وظيفه ما انتظار است و انتظار يعنى نفى وضعيت هاى 
موجود كه ظالمانه اند. 


وكيل ؟: بسيارى از مردم مى يرسند غيبت حضرت جرا طولانى شده است؟ جه بايد بككوييم ابوجعفر؟ 


ابوجعفر: طولانى؟ هنوز بيست سال هم از ولادت حضرت نككذشته و هنوز بسيارى از دوستان و ياران» امام را مى بينند! غيبت 
شايد صدها سال و شايد بيش از هزار سال طول بكشد. خداوند داناست, اما برادران من» وظيفه ماست كه مفهوم غيبت را بيان 
كنيم. امام براى هركس كه بخواهد. حاضر است. همه جا و همه وقت. كافى است جشم بككشاييم تا او را ببينيم. تا بيرون خانه 
ايستاده ايم صاحب خانه از نظر ما غايب است. ماييم كه از محضر او غايبيم. مكر نه اينكه هر آدمى بايد مجاهده كند تا به آن 
درجه از بينش و شعور برسد كه جشم دلش باز شود و به آكاهى الهى برسد؟ مجاهده براى ديدار امام نيز از همين كونه است. 
ما و جامعه ما بايد بكوشيم تا به سطح والاى ديدار امام دست بيدا كنيم. ديدار امام ديدار جسم او نيست. همجنان كه در زمان 
بدران بزركوارش نيز مردمى بودند كه امام را مى ديدندء اما حقيقت امام برايشان غايب بود. اين تلاشء» مجاهده براى 


رستكّارى است. رستكّارى فردى و رستكّارى جمعى. 
وكيل *: درباره قرمطيان جه مى كويند؟ آنها نيرو كرفته اند. 


ابوجعفر: امام فرموده اند من آنها را نفى مى كنم و شيعيان بايد خود را از آنها مبرا كتند. قرمطيان قتل مسلمانانى كه با آنها 
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كه از بهبود معيشت و اصلاح جامعه سخن بكويد لبيك مى كويندء اما كوش كنيد. از طرف ناحيه مقدسه به من دستور رسيده 


بيجد) 
وكيل ع: جرا ابوجعفر؟ اين به راستى امر امام است؟ 


كنيد واز دخالت در حوزه مسئوليت وكلاى ديكر بيرهيزيد. والسلام عليكم و رحمه الله و بركاته. همه برمى خيزند. جمعى به 


سوى ابوجعفر مى آيند. ابوجعفر به حسين بن روح رو مى كند. ييامى براى دوستت دارم. بايد هرجه زودتر به او برسانى. 
04. روز_ خارجى _ خانه حسين بن روح _ حياط خانه 


مى خواهد حرفى بزند. حسين مانع مى شود) كوش كن. آنجه مى كويم عين ييام نايب امام است. وى كفت: ما تو رااز 


همراهى با عبدالله مهتدى برحذر مى داريم. وظيفه تو تقيه و حفظ جان خودت و شيعيان است. 


شيمله: (كمى ناراحت) از اين همه برهيز و كريز جه طرفى بسته ايم تاكنون؟ دست روى دست كذاشته ايم و نككاه مى كنيم كه 


خلفا مى آيند و مى روند و 
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هر ستمى مى خواهند مى كنند. هنوز يايه هاى خلافت معتضد محكم نشده. مى توان با يكك تكانء اركان آن را به هم ريخت. 
حسين: شنيدى آنجه بايد به تو مى كفتم. 


شيمله: و من مى يذيرم. آرى حسين بن روح. با جان و دل مى يذيرم, اما بكّذار بكُويم ما در زمان معتمد فرصت قيام را از 


دست داديم. من از انتظار خسته شده ام. 


تر است. به خدا قسم از زبان نايب آن امام شنيدم كه كفت در موسم حج. حضرتش را ديدم كه يرده كعبه را كرفته بود و مى 
فرمود: «يروردكارا! وعده اى كه به من داده اى عملى كن» و بازمى فرمود: «يروردكارا! به وسيله منء از دشمنانت انتقام بككير!) 


شيمله» تو امروز را مى بينى و او امروز وفردا ويس فردا و يسان فردا را. كدام يكث آكاه تريد؟ 


شيمله: جان من و خاندان من فداى او. كوشم مى شنود و دلم اطاعت مى كند حسين. اما سينه ام تنكك است. مركك را دوست 


تر دارم! 

8#" . شب __ خارجى _ دجله 

قايقى بر آب مى رود. شيمله و عبدالله مهتدى در آنند. 

شيمله: ديكر نمى توانم. به من دستور داده است دست به هيج اقدامى نزنم. 
عبدالله: ترسيده اى! 

شيمله: شيمله و ترس؟ 

عبدالله: هيج كس بى خصلت ترس به دنيا نمى آيد. 


شيمله: (خشمكين) همه عمر من در جنكك و جدال كذشته مرد! تيزى شمشير روى كردنم بوده و نيش خنجر روى قلبم! من از 


اطاعت حرف 
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مى زنم نه ترس! 


عبدالله: ترسوها اطاعت مى كنند! من به تو مى كويم بيا اساس دنيا را به هم بريزيمء بناى تازه اى بريا كنيم. تو از اطاعت حرف 
مى زنى؟ اطاعت كن مانعت نمى شومء اما به رهبرانت نشان بده جه جنمى دارى. نشان بده جه كارها مى توانى بكنى. (لبخند 
مى زئد) تو سردارئ شيمله: شايد دز ظاهر از سربازى كه بذوث اجازه تو رفته وسر فرمائده شمن را برايث آورده خشمكين 
شوق اما قو :ذل تخسينش من كل حول داعث يبروزق ثو'شده. غير ال ابن اسث! (شيملة كمى يه فكز قرو رفعه) | كر آن سرباز 
قبل از شبيخون از تو اجازه بككيرد ممكن است اجازه ندهىء بِكنُويى خودت را به كشتن مى دهى, ولى ته دلت مى كويد كاش 
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به حرف من كوش نكند و برود! 


قيمله: (دوسكركا من الديشن فقط صداف يارو دق عايشن فى ١‏ بدشيملة دسة اق يارو 3ن فى كقد) اماك آن سرياز 
شكست بخورد و كشته شود؟ 


تو را ازاين كار منع مى كنند تحسينت كنند و بككويند تو درست همان كارى را كردى كه ما آرزو داشتيم انجام دهيم. آخر 


مكر نه اينكه در بى حقند؟ يسء از مركك ظلمء خوشحال مى شوند! 
شيمله باز يارو مى زند. در سياهى دور مى شوند. 
37ا.روز_خارجى _بازار 


در كوشه اى از بازار» مغازه دارها با هم صحبت مى كنند. هر وقت مشترى مى آيد يا كسى رد مى شودء آنها صحبت خود را 
به نوعى قطع مى كنند. 


7١17: ص‎ 


ياسبانى رد مى شود. مغازه دارها كه مى فهميم با هم صحبت مى كرده اند ساكتند. ياسبان به آنها نككاه مى كند و قدم زنان مى 
كذرد. 


مغازه دار :١‏ (به مغازه دار ؟) كمان نكنم درست بككويى! قرمط از كرميته كرفته نشده؛ بلكه يكك نوع خط است. مردى به نام 


حمدان آن را اختراع كرده. خطى معما كونه است. 
مغازه دار ': همان كه كفتم! قرمط از كرميته كرفته شده. 


مغازه دار : جه فرق دارد؟ مهم اين است كه كارشان خيلى بالا كرفته. جند روستا را در اطراف كوفه تصرف كرده اند. 


صدهزار بيرو دارندك. 
مغازه دار ١‏ از هركس كه به آنها مى بيوندد يكك دينار مى كيرند و مى كويند براى امام ينهان است. 
ثابت (مغازه دار ؟): امام غايبى كه قرمطيان مى كويند كيست؟ 


شاكرد ثابت: (يس ركى ساده لوح به نظر مى آيد) عموى من او را مى شناسد. (سكوت بر مغازه دارها مستولى مى شود و به هم 
لكاد ين كنك ونه اطرافة كس ست) 


ثابت: تو اينجا جه كار مى كنى؟ كفتم داخل مغازه باش! 


شاكرد: راست مى كويم. عموى من قرمطى نيستء اما براى مردى دعوت مى كند كه نمى دانم نامش جيست. تازه دوست 
عبدالله بن مهتدى است. يسر خليفه المهتدى! 


ثابت كه با جشمان كشادشده به يسرك مى نككرد متوجه مى شود مغازه دارهاى ديككر خود را به داخل مغازه هايشان كشانده 


انك. شو يومى كرذاتك مردئ كار .او استاده مغازه ذا ان ترسن ترذيكة استة يسن تيفقك: 
مرد: (كويى بى خبر است از آنجه كفته شده) صابون خوب مى خواستم! 


7١/8: ص‎ 


ناترسن يفاره نكاه فى كثد: هرة كنك هن زثد ثابت عقت.عقت.وازد مغاؤه من .شود. شاكرة الحساس تاخوشايتدذى بيدا كرده: 
نمى داند جه كند. وارد مغازه مى شود. مغازه دار انككار اختيار دست و يايش رااز دسث داده. جند صندوق صابون را وازكون 


مى كند. خريدار متعجب است. 

شاكرد: صابون زرد هست و سفيد. كداميكك را مى خواهيد؟ 

مرد: كدام بهتر است؟ 

شاكرد: از هر دو مى برند. شما سفيد ببريد. خوشبوتر است. جقدر مى خواهيد؟ 

مرد: ينج قالب. 

شاكرد بنج قالب را در بندى مى بندد و به دست مرد مى دهد. مرد سه سكه از آستين در مى آورد و به شاكرد نككاه مى كند. 


شاكرد: دو سكه كافى است! 


خريدار دو سكه رادر دست شاكرد مى كذارد و با تعجبء. آخرين نكماه را به ثابت مى اندازد و مى رود. به محض رفتن او 


مغازه دار به سوى شاكرد حمله ور مى شود. 

ثابت: يسر ابله! 

شاكرد: جه شده؟ 

ثابت: خودت كه هيج. فداى سرم. مرا بدبخت كردى! 
شاكرد: نمى فهمم جه مى كوييد! 


ثابت: معلوم است كه نمى فهمى. جون نفهمى و من از تو نفهم ترا كه تو را در مغازه ام نكّه داشته ام. (از ترس سر خود را در 


دست مى كيرد) واى خدايا! اكر اين مردء جاسوس باشد جه كنم؟ اككر حرف هايت را شنيده باشد جه كنم؟ واى! 


؟١95:ص‎ 


شاكرد: (1هسته) نكاه كنيد! 


ثابت بيرون را نكاه مى كند. مرد خريدار جلوى در ايستاده و داخل را مى نككرد. ثابت به لرزه مى افتد. خريدار با دقت نككّاه مى 


كند و سيس وارد مى شود. 

ثابت: (از ترس مى لرزد) جه مى خواهيد؟ 

مرد: كفتيد تفاوت صابون هاى زرد و سفيد جيست؟ 

شاكرة (ترسينو اسث) ففيدعاكوكن يوترقد. كم خطر دو سات آنه كان من يرثك 
مرد: خب. يس بهتر است. (مى رود) 

ثابت تقريباً يس افتاده است. به ديوار تكيه داده. شاكرد هم كه ترسيده به او مى نكّرد. 
4" . شب _ داخلى _ خانه ثابت 


ثابت و زن و بجه هايش خوابيده اند» اما ثابت جشم هايش را بازمى كند. بيدار است و آشكارا مضطرب. در بستر مى نشيند. 
دست به ييشانى مى كشد. از جا برمى خيزد. از كوزه كمى آب مى خورد و يشت دريجه مى رود. صداى همسرش او را به 


خود مى آورد. 

همسر: جرا بيدارى؟ 

ثابت: تو بخواب! 

همسر: تو جرا نمى خوابى؟ نصف شب است. 
ثابت: خياللات! 


همسر: (مى نشيند) شايد هم اتفاقى نيفتاده باشد. شايد آن مرد جاسوس نبوده. جرا اين قدر بددل شده اى؟ 


5٠١١ ص:‎ 

ابت: انكار در اين شهر زندكى نمى كنى. از هر سه نفر» جهار نفرشان جاسوس اند! 

مسر اكر حاسوس زو كاه حال غير داده بود دستكيرك كرده يودتد: 

ثابت: نخير! صبرمى كنند ببينند خودم خبرمى دهم يا نه. اكر خبر ندهم مى فهمند من هم اهل فتنه و آشوبم! 


همسر: (دوباره دراز مى كشد) صبح با خيال راحت برو در مغازه را باز كن. اكر مرد خريدار دوباره آمدء حتماً بو برده. اكر هم 
نيامد كه خبرى نيست. 


جشم هايش را مى بندد. ثابت به او نككاه مى كند. از كنار بستر خود, بالا بوشش را برمى دارد و آهسته از در اتاق بيرون مى 


رود. 


49. روز_داخلى _كاخ وزير 


قاسم و عبيدالله ايستاده اند و با خشم نكا مى كنند. شاكرد ثابت كه به شدت به درون رانده شده جلوى يايشان به زمين مى 


خورف دسق بشع سر والكق رامن كيرد و او وا فوت سريافى كتد دست ان آن يك ميزبان اسك: 


عبيدالله: يس عموى تو دوست عبدالله بن مهتدى است؟! (جوانك كه به شدت ترسيده سر تكان مى دهد. عبيدالله ادامه مى 


دهد) و مردم را به سوى امامى ينهان دعوت مى كند؟! 
(جوانكك سر تكان مى دهد) 

قاسم: (كلوى جوانك را مى كيرد) نام عمويت جيست؟ 
شاكردة (به كريد هى افقد) من 

قاسم: (كلوى جوانكك را فشار مى دهد) نام عمويت جيست؟ 
شاكروه (خرح كتان) مكيل ين سين ... 


عبيدالله: (به قاسم) مى خواهد حرف يزند! (قاسم كلوى جوانكك را رها 
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مى كند. عبيدالله ادامه مى دهد) كدام محمد بن حسن؟ جه كاره است؟ 
كا كوه هو به خدا... 

قاسم: بوزينه! (خنجر مى كشد و زير كلوى جوانكك مى كذارد) 
شاكرد: لشكرى است. 

(قاسم و عبيدالله با تعجب به هم مى نكرند) 

عبيدالله: كنيه اش جيست؟ لقبش جيست؟ حرف بزن بزمجه! 

كا كرد همه بداو شيملة مى كويتك: 


سرباز از شدت تعجب شاكرد را رها مى كند. شاكرد به زمين مى افتد. عبيدالله از تعجب دست بر صورت مى كشد و رو برمى 
كرداند. دو قدم دور مى شود. قاسم و سرباز به او مى نككرند. وزير همجنان در تأمل است. رو برمى كرداند و با دست به سرباز 
اشاره مى كند. سرباز يسركك را كشان كشان مى برد. 


قاسم: به خليفه خبر دهيم يا دستكيرش كنيم؟ 
وزير: من به خليفه خبرمى دهم و تو براى دستكيرى اش بروا! 
.٠‏ شب _ داخلى وخارجى _خانه شيمله _ اتاقى در خانه 


شيمله و مهتدى صحبت مى كنند. حصيرى را كنار زده اند. زير حصير نقشه اى كه با ذغال كشيده شده؛ ديده مى شود. نقشه 
كا المعتضد است. 

شيمله: تو خليفه زاده اى. خودت در اين كاخ بزركك شده اى! 

عبدالله: بيست و ينج سال از آن روزها كذشته! وقتى يدرم كشته شد من نوجوان بودم. به ياد ندارم حرفى درباره راه مخفى 
شنيده باشم. 

شيمله: اما شنيده ام وجود دارد. براى مبادا ساخته اند كه اككر كاخ در محاصره قرار كرفت از آن استفاده كنند. (از شدت فكر 


دست هايش را به هم مى مالد) اكر جنين راهى باشد و ما بيدا كنيم بدون دركيرى از اتاق خواب معتضد سر 
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در مى آوريم. 


عغبدالله: حنية راهن وحصرزةاندازة بهترين را همان حمل 'ناكهات'اسثة؛ (نا انكقت نشان من ذهد) من اابن طزي:بنات 


شيمله: هنوز هم مى كويم دويست سرباز براى حمله ازاين طرف زياد است. حمله اصلى بايد از طرف باب السوق باشد با 


هفتصد تن. 
عبد اللّه: تو فرماندهى اما... 


شيمله: اما نبايد خطر سرداران تركك را فراموش كرد. ما در اين باره كم صحبت كرهده ايم. اكر بعد از كنار زدن معتضدء از در 


مخالفت با ما در آيند كارمان دشوار مى شود. بدر خادم؛ مسرورء تركك بن عباس.... 

عبدالله: آنها وقتى ببينند خليفه منم» مردى از آل عباسء موافقت مى كنند. 

شتمله: براى آنها مهم اين است كه خليفه دستشان را در غارت و جياول باز كذارد» تو مى توانى جنين اجازه اى بدهى؟ 
عبدالله: البته نه.... اما كنار خواهيم آمد. 


از آبيم. نيروى اصلى لشكريان» آنها هستند. 


عبدالله: بايد سرداران تركك را در برابر عمل انجام شده قرار داد. مردم بغداد هم با ما خواهند بود. مطمئن باش من به سرداران 


تركك؛ منصب هاى بهترى مى دهم. البته براى آرام كردنشان بعد يكك به يكك... 
شيمله: و اين يعنى فريب» يعنى دروغء يعنى ظلم. يعنى آغاز يكك خلافت مستبدانه ديكر. 


عبدالله: زود قضاوت نكن شيمله. نكند مى خواهى مثل على بن ابى طالب خلافت كنم؟ بايستم و بككويم همه دزدى ها تمام! 


دكان اسراف و تبذير و جياول و ريا و دروغ تخته! فقير و غنى» سرباز و سردار در برابر قانون 


7١7١: ص‎ 


نكند حاضرم به تنهايى به قصر معتضد حمله كنم» اما بعد جه؟ ترس من از حمله نيست»ء از بعد از آن است. از وقتى كه 
حكومت را به دست كرفتى! از وقتى كه فهميدى براى بقاى خود بايد به همان راهى بروى كه ييش از تو رفته اند! عبدالله! همه 
نقشه هاى ما براى حمله استء اما اصللا فكر نكرده ايم بعد از حمله و بيروزى جه نقشه اى بايد داشته باشيم. بككذار فكر كنيم! 


عبدالله با خشم برمى خيزد و بدون حرف به سوى در مى رود. در اتاق را بازمى كند. در جهارجوب آن مى ايستد و كمى 


ازدر خارج مى شود ودر را محكم به هم مى زندء اما بى درنكك با حالتى افسرده به داخل برمى كردد و در را يشت سر خود 
مى بندد و به آن تككيه مى دهد. شيمله با تعجب به او مى نكرد. تيرى» جوب نازكك در را مى شكافد و تا نيمه از آن مى كذرد. 


تير درست در كنار صورت عبدالله بيرون مى آيد. عبدالله به كنارى مى يرد و شيمله از جا مى يرد. سر و صدايى برمى خيزد. 


شيمله در را بازمى كند و بيرون مى رود. خانه در محاصره كامل است. سر بام ها ير از سرباز است. تيراندازها به سوى شيمله و 


خدمتكاران كه بهت زده 


ص:5١7‏ 
وارد حياط شده اند و زن هاء نشانه رفته اند. ضربات شديدى به در كوبيده مى شود. 
شيمله: (بانكك مى زند) در را باز كنيد! 


خدمتكارى مى دود و در را بازمى كند. سربازان به داخل هجوم مى آورند. قاسم در ميان آنهاست. قاسم به وسط حياط مى 


5 


قاسم: هر مقاومتى بيهو ده است شيمله! 
شيمله: حمله براى جيست يسر وزير؟ 


قاسم: (به سوى اتاق مى رود. عبدالله را يشت سر شيمله مى بيند) بّه! عبدالله بن مهتدى هم اينجاست. خدا كند رشيد هم باشد! 


(مى خواهد وارد اتاق شود. شيمله دست جلوى در مى كيرد و مانع مى شود) 
شيجله: جد مي واه ؟ 
قاسم: هيج! (به سوى سربازها مى رودء كنار آنها مى ايستد و فرمان مى دهد) دستكيرشان كنيد! 


سربازها هجوم مى برندء جيغ و فرياد خدمتكاران برمى خيزد. دمى بعد شيمله و عبدالله مهتدى دستكير شده اند. آنها را به 


وسط حياط مى آورند. قاسم به سوى اتاق مى رود. ييش از ورود به اتاق رو به شيمله مى كند و به تمسخر مى كويد 


قاسم: حالا اجازه هست؟ (وارد اتاق مى شود. قدمى مى زند و بيرون مى آيد و به سربازها دستور مى دهد) همه جا را بككرديد! 


خوب! 


(سربازها يراكنده مى شوند براى جست وجو. قاسم به سوى شيمله مى رود و مى يرسد) رشيد كجاست؟ مككر بعد از زندان به 


خانه تو نيامد؟ 


شيمله: رفت. جاسوس هايتان بايد بدانند! 


7١6:ص‎ 

قاسم: حيف شد. اكر او هم بود ييروزى ام كامل مى شد. ولى مطمئنم در نقشه شما براى فتنه نقش مهمى دارد. 
عبدالله: كدام نقشه؟ كدام فتنه يسر وزير؟ 

قاسم: (يوزخند مى زند) معلوم مى شود. 

(سربازها از جست وجوى خود در اتاق ها برمى كردند. يكك شمشير آورده اند. يكك زره و جند كتاب) 

سرباز :١‏ سرورم هرجه هست اثاث و ظرف است. به جز اينها! 


قاسم كتاب هارا نكاه مى كند و جون توجهش را جلب نمى كنند آنها را يكك به يكك كنار مى اندازد, اما يكى از آنها در 


قاسم: «فتنه زنكيان»! يس اين كتاب را تو نوشته اى شيمله كاتب! (ورق مى زند و جمله اى را مى خواند) در اين روز تيرى بر 
سينه الموفق نشست (از زير جشم به شيمله مى نككرد) الموفق يا امير الموفق؟! (باز مى خواند» جايى ديكر را) رشيد در اين 
شبيخون بيست زنكتى را اسير كرفت و با يبروزى بازكشت. (زير لب!) رشيد! (تورقى مى زند و زير لب مى كويد) بايد نامى از 
من هم باشد. (تورق مى كند و مى يابد) هان! شبيخون قاسم يسر عبيدالله بن سليمان شكست خورد. زنككيان بر آنها كمين زدند 
وعده اى را كشتند. قاسم بن عبيدالله كوشيد كناه شكست را به كردن من كه شيمله ام بيندازد. (خشم وجود قاسم را در برمى 


كيرد و فرياد مى زند) دروغكوا! 

شيمله: حتى كلمه اى به دروغ ننوشته ام. 

قاسم: (فرياد مى كشد) آتش بياوريد! (سربازى با مشعل جلو مى آيد.) 
ييل (كراناانه! 


قاسم: (به او نكاه مى كند) حتماً جون سال ها براى نوشتن آن زحمت كشيده اى؟! (1تش را از سرباز مى كيرد) جقدر لذت 


دارد يكك عمر زحمت 


ص:2١7‏ 
ديكران رابه يكك لحظه سوزائدن! 


شعله را در جان كتاب مى اندازد. شيمله بيهوده تلاش مى كند خود رااز دست سربازان برهاند و به كتاب برساند. قاسم 
تبهكارانه مى خندد. كتاب مى سوزد و خاكستر مى شود. جهره شيمله در يس هرم آتشء انككار بخشى از كتاب است كه آتش 


كرفته است. 
ا؟١.شب_داخلى‏ _زندان 


شيمله و عبدالله بن مهتدى به زنجير و بند بسته شده اند. در زندان بازمى شود و المعتضدء عبيدالله بن سليمان و قاسم وارد مى 


شوند. خليفه نكاهى عميق به شيمله مى اندازد و سراغ عبدالله مى رود. 

خليفه: آنجه درباره تو مى كويند راست است يسر آل عباس؟ 

عبدالله: جه كفته اند اى سلاله آل عباس؟ 

خليفه: مى كويند مى خواستى بر ضد من فتنه برانكيزى. 

عبدالله: شمشير جككونه دسته خود را مى برد يسر عمو؟ من بركى هستم از شجره آل عباس» جكونه به ريشه خود يشت كنم؟ 
خليفه: خدا را شكر خواهم كرد اككر دروغ به تو بسته باشند! (رو به شيمله مى كند) جه مى كويى محمد بن حسن بن سهل؟ 
افيملة اح فين نم نداند ,بابق زقبالك "كنع 


به قاسم مى نككرد. قاسم به نككهبانى كه جلوى درى ايستاده است نككّاه مى كند و او در را بازمى كند و شاكرد جوان را بيرون 


مى كشد. جوانكك به سختى كتكك خورده و بى حال است. او را بيش مى كشند. شيمله با ديدن او يكه مى خورد. 
شيمله: طالب! 


7١١17: ص‎ 

شيمله: او يسر برادر من است! خدايا! او را به جه كناهى به اين حال انداخته ايد! 
الله كوك عرق برثد! 

قاسم: (به سوى جوانكك مى رود) حرف بزن! 

(جوانكك بى حال تراز آن است كه بتواند حرف بزند. قاسم خود مى كويد) 


كفته است عموى منء» شيمله به همراه عبدالله بن مهتدى مردم را به سوى امامى ينهان دعوت مى كند. (قاسم با شدت جوانكك 
را تكان مى دهد) اين حرف را زده اى يا نه؟ (جوانكك سر تكان مى دهد. قاسم به خليفه مى نككرد و خليفه به شيمله) 


خليفه: امام ينهان! حرف بزن. 

شيمله: جكونه سخنى كه جوانكى نابخته بر زبان آورده مى يذيريد؟ جوان ها دراين سخن بسيار لاف و كزاف مى زنند. 
خليفه: (به عبدالله) تو در اين باره سخنى از شيمله نشنيده اى؟ 

عبدالله: هركز! اكر جنين حرفى مى زد بى درنكك به شما خبرمى دادم! 

خليفه: قلبم آرام كرفتء اما جوانكك هرجه نايخته و خام باشد جنين دروغى نمى كويد. (به قاسم) از آنها حرف بكش! 


قاسم به سربازها اشاره مى كند. سربازها با شلاق به جان شيمله و عبدالله مى افتند. سربازى» برادرزاده شيمله را مى برد يشت 


همان در مى اندازد. 


خليفه: شيمله! آيا عبدالله به تو نككفت قصد دارد خليفه شود؟ (شيمله ساكت است.) آنقدر بزنيد تا حرفى بزند. (رو به عبدالله 


مى كند) اين مرد نككفت آن امام ينهان كيست؟ (عبدالله ساكت است.) يس بزنيد! 


(هر دو در سكوت,ء درد را تحمل مى كنند. خليفه به خشم مى آيد و فرياد مى كشد) اكر شلاق فايده نكرد با شمشير بزنيد! 


71١8: ص‎ 


دو سرباز شمشير مى كشند و روى سينه عبدالله و شيمله قرار مى دهند و آهسته آهسته فشار مى آورند. شيمله همجنان خاموش 


است. اما عبدالله ناكهان به صدا در مى آيد: 


خليفه و قاسم و عبيدالله لبخند رضايتى مى زنند و شمشيرها برداشته مى شود و شكنجه يايان مى يابد. خليفه به سوى عبدالله 


قدمى بيش مى رود. عبدالله از درد به كريه افتاده. 
عبدالله: همه جيز را مى كويم! من فريب خوردم! (به خليفه) مرا ببخش يسر عمو! 
عبيدالله: امي رالمؤمنين مى بخشد. به شرط اينكه همه جيز را بككُويى. 


عبدالله: همه جيز را ازاين مرد (شيمله) ببيرسيد. كفت امام ينهان علويان را مى شناسد. كفت تو از آل عباسى. بيش بيفت تا 
لشكرى را همراه تو كنم كه خليفه را _ يناه مى برم به خداء يناه مى برم به خحدا _ (جمله را جور ديككرى ادامه مى دهد) تا تو 


را خليفه كنم. 
شيمله: از خدا بترس يسر مهتدى. كناهى در محضر او بزركك تراز دروغ نيست. 


عبدالله: (به خليفه) دروغ نمى كويم يسر عمو. در خانه اش اتاقى است كه زير حصير آن نقشه اى از كاخ شما كشيده شده. 


كُويى كيست؟ 
شيمله: به سخن مارمولك حقيرى جون يسر مهتدى اعتماد مى كنى؟ 


خليفه: تو را مى شناسم محمد بن حسن. مى دانم هيجكاه دلت با ما نبوده است. حرف بزن. 


75١9:ص‎ 


عبيدالله: واى بر تو. مى خواهى بدنت را با مقراض تكه تكه ببرند؟ اكر امام ينهان علويان را مى شناسى يا كسانى كه او را مى 


شناسند» مى شناسى بكو و جان به در ببر. (با ملايمت) تو به راستى بر جه عقيده اى هستى شيمله؟ آيا قرمطى هستى؟ 
شيمله: هر كز. 

عبيدالله: اكر قرمطى نيستى يس علوى هم نيستى» جون هر دو يكى هستند. 

شيمله: نمى دانم جه مى كوييد! اين قدر مى دانم كه قرمطى نيستم. 


خليفه: بايد زبان تو را با داغ و درفش باز كرد. يسر برادرت و عبدالله بن مهتدى هر دو كواهى داده اند تو به امامى ينهان 


معتقدى. يس راه رهايى از اين زندان ندارى» حتى اكر هزار بار انكار كنى. 


شيمله: هرجه مى خواهيد بكنيد. 


قاسم: سرورم اجازه مى دهيد من از او حرف بكشم؟ (خليفه اشاره مى كند هرجه مى خواهى بكن. قاسم دستور مى دهد) آن 


جوانكك را بياوريد. يسر برادر اين مرد را. 


(طالب را از اتاقكش بيرون مى كشند. شيمله نككران شده است. خليفه لبخند مى زند. قاسم دستور مى دهد) دست ها و ياهاى 
اين يسر را يكك به يكك قطع كنيد! همين حالا! 


(سربازها روى سينه يسركك كه از درد فرياد مى زند مى نشينند و او را نكه مى دارند) 

شاكرد: (ناله مى كند) عموجان! 

سربازى كنده مى آورد و زير يكى از بازوهاى جوانكك مى كذارد و سربازى ديكر تبر برمى دارد كه دست او را قطع كند. 
شيمله: (فرياد مى كشد) نه! مى كُويم. 


خليفه: (لبخند مى زند) احسن! آفرين! حرف بزن. 


77١ ص:‎ 

شيمله: من علوى ام و آن امام ينهان كه مردم را به طرف او دعوت مى كردم فرزند حسن بن على عسكرى است. 
خليفه: (به عبيدالله و قاسم) واى بر شما! اواز كه حرف مى زند؟! 

عبيداللّه: شايد... نمى دانم. 

شيمله: از موعود فضيلت و عدالت. همان كه از نامش هم مى ترسيد! 

عبدالله بن مهتدى: (به خليفه) نككفتم يسرعمو؟! 

قمل ذهانة رامد سس تاجدا 

خليفه: كجاست؟ جه كسانى او را مى شتاسئد؟ بكوا 

شيمله: او را نديده ام و جاى او را هم نمى دانم, اما اكر هم بدانم نخواهم كفتء حتى اكر ريزريزم كنيد و بسوزانيد. 
خليفه: (به قاسم) او مال توست. ريزريزش كن و بسوزان تا هرجه مى داند بككويد. (مى رود) 

عبدالله بن مهتدى: (ناله مى كند) يسرعمو! 

خليفه: اين جانور بيجاره را هم آزاد كنيد. زندان برايش كافى است. (به ريشخند) قوم و خويش من است! 
خليفه مى رود. عبيدالله بن سليمان اشاره مى كند. نككهبانى دست و ياى عبدالله مهتدى را بازمى كند. 

عبيدالله بن سليمان: (به يسر مهتدى) رأفت خليفه را ديدى؟ 


عبدالله مهتدى: جان من فدايشء جان من فدايش. فرمود من قوم و خويش او هستم! (عبيدالله بن سليمان مى رود. سربازان يسر 


برادر شيمله را هم مى برند. عبدالله مهتدى به نككهبانش مى كويد) بايد مواظب من باشيد. من قوم و خويش خليفه ام. 
در اين مدث» قاسم مشغول زدن شيمله شده اسيت با تازيانه. 


19. شب _ داخلى _ كاخ خليفه 


77١:ص‎ 


معتضد با خستكى وارد مى شود. خود را در كوشه اى روى مخدّه ها مى اندازد و جشم مى بندد. صداى باز شدن در او را به 


خود مى آورد. غلامى وارد شده است. 
غلام: سرورم! 


(معتضد با دست به او دستور مى دهد بيرون بروء اما غلام نمى رود و مى كويد) كسى آمده است كه فرموده بوديد هر وقت 


غلام: ساعتى است منتظر است. مى كويد حتماً بايد شرفياب شود. 


غلام بيرون مى رود. بغرا بلافاصله وارد مى شود. از هيجان زبانش بند آمده است. خود را روى زمين مى اندازد. 


بغرا: (نفس نفس مى زند) قلبم نزديكك است از دهانم بيرون بزند اميرالمؤمنين. آنجه مى خواستيد به دست آوردم. (جهار 


دست ويا يبش مى آيد. خليفه نيم خيز مى شود) يبدا كردم امير! 


بغرا: برايم خبر آوردند او درست در همان جاست كه هيج كس انتظار ندارد. در خانه خودش. همانجا كه سردابه اى دارد كه 


در آن نايديد شد. 


كه حسن بن على عسكرى در آن زندكَى مى كرد. (غلام دوباره وارد مى شود) 


ص :777 

معتضد: بيرون! 

غلام: (سر خم مى كند) سرورم. اين بار هم كسى آمده است كه فرموده ايد هر وقت آمد به شما خبر دهيم. رشيد آمده است. 
معتضد: (به فكر فرو مى رود و لبخندى محو بر لبش مى كذرد) بكو بماند تا بيايم. (غلام بيرون مى رود) 

.٠119"‏ شب _ خارجى _ بخش ديكرى از كاخ 

رشيد آنجاست. مضطرب و آشفته. غلام وارد مى شود. 

غلام: اميرالمؤمنين فرمودند بمانيد تا ايشان بيايند. 

رشيد سر تكان مى دهد. بى قرار است. 

16. شب _ خارجى _ادامه تالار خليفه 

كزازشن يقرا نه باناث رسيده ات كختليقه ان شاذماتي دو يوست نمى كد 


خليفه: هيج كس مرا جنين شادمان نكرد كه تو كرده اى بغراى بزركك! ازاين يس همه بايد تو را به همين نام بخوانند: «بغراى 
بز ركك). 


(بغرا سر خم مى كند) حالا به من بككو جه كسى را بايد براى اين كار بفرستم؟ بدر خادم؟ (بغرا سر تكان مى دهد كه يعنى نه) 


مسرور؟ 
بغرا: مسرور سردار د كي است» أما.... 


خليفه: آرى. مى دانم. هر نام ديكرى هم بككويم تو خواهى كفت نه. زيرا مردى بايد براى اين كار برود كه به تنهايى با صد 
عرد يحتكل, بكو بغرا نافى كه دز ذهلت من كذزد. 


بغزاة ]يا امير السوسمين مردى را يروث #الآر ففظر كداشته است؟! 


خليفه: به خدا جز رشيد هيج كس مناسب اين كار نيست! او آمده است و اكر هم نمى آمد من به دنبالش مى رفتم. (با عجله 


برمى خيزد. به سوى در مى رود. غلامى با خوانجه ير از غذا وارد مى شود. معتضد با دست او را كنار 


ص :7177 


مى زند) كدام احمقى غذا خواست؟! (سينى غذا وازكون مى شود و مى ريزد. غلاسم با تحير مى ماند كه جه اتفاقى افتاده. 
كشتن او را به تو هديه مى كنم بغراى بزركك. 


بغرا: شيمله؟ 

خليفه: مركش بايد عبرت ديككران شود! 

(خليفه بيرون مى رود. بغرا برمى خيزد و به خود نككاه مى كند) 
بغرا: (به خود) بغراى بزركك! 


غلام با تعجب به او مى نككرد. بغرا مى رود. در بخش ديكرء خليفه به سوى سرسرايى مى رود كه رشيد آنجاست. آهسته در را 


خليفه: (شيطنت وار نجوا مى كند) رشيد! (رشيد مردد است كه صدابى شنيده يا نه. رو برمى ككرداند و خليفه را مى بيند. خليفه 


تكرار مى كند) برادر من! (به سوى هم مى آيند و يكديكر را در آغوش مى كيرند) 
رشيد: سرورم! 

خليفه: جه كسى به تو آموخته است هميشه به موقع بيايى؟! هميشه! 

رشيد: بايد ييش از اين مى آمدم. 


بودى؟ جه مى كردى؟ 
رشيد: زند كى مى كردم سرورم. 


خليفه: زندكى! كمان نكنم بلد باشى زندكى كنى! مثلا جه مى كردى؟ نه زنى» نه عيش و عشرتى! رشيد تو واقعاً بى دست و 


يايى! 


ص :7177 

رشيد و خليفه از درى وارد باغ مى شوند. 

رشيد: جطور بككويم سرورم. خبرى شنيدم كه سراسيمه خودم را به اينجا رساندم. 

خليفه: (مى ايستد) جه خبرى؟ 

رشيد: براى ديدن شيمله به خانه اش رفتم.... 

خليفه: او در زندان است! به جرم خيانت! به جرم توطئه. اجازه نمى دهم وساطت كنى رشيد. اجازه نمى دهم. 
رشيد: بككذاريد من با او صحبت... 


خليفه: كوش كن رشيد. از وساطت براى شيمله» كارهاى مهم ترى هم هست. تو سردار منى! برادر منى! به تو نياز دارم. (به 


دور و بر نككاه مى كند) همين امشب. همين حالا بايد به سامرا بروى» همين حالا. 
رشيد: (نككّران) جه اتفاقى افتاده؟ 

خليفه: فقط كوش كن! به سامرا برو. به محله عسكر. بلدى؟ 

رشيد: آرى. 

خليفةمسجد رز كى ‏ اتجافت دن كان مسهد كوعهاائ اسك رن سنك 


رشيد: مسجد را مى شناسم. 


خليفه: در ته كوجه. خانه اى هست با دروازه بزركك. از سر كوجه. در خانه ييداست. به در مى زنى. سه ضربه. ييرمردى سياه 
دوا باز كن بة او كار تدذاشته'باشن» اماغر كس :د ريكرى در أن خانه بود يكقن و سرش را براق مخ بباور. 

رشيد: جه كسى در آن خانه است؟ 

خليفه: بزركك ترين دشمن من. بيش از اين جيزى نيرس. راه بيفت. 


رشيد: تنها بروم؟ 


خليفه: براى اطمينان دو سرباز لايق را هم با خودت ببر. كوش كن رشيد. 


ص :710 
رشيد: جرا با سربازان بيشتر نروم. 


خليفه: كار بايد در سكوت انجام شود. هيج كس حتى همسايكان آن خانه نبايد خبر شوند. نه كسى بايد فرصت كند بككريزد و 


نه كسى سر و صدايى بشنود. مى فهمى جه مى كويم رشيد؟ 

رشيد: آرى امير. 

خليفه: همه خلافت من در كرو كار توست. برو! 

رشيد: براى آخرين بار خواهش مى كنم سرورم. (دست خليفه را مى كيرد) شيمله را به من ببخشيد. او را به من بسياريد. 


خليفه: (فكر مى كند و به رشيد خيره مى شود) حتى اككر يدرم از من جنين درخواستى مى كرد نمى يذيرفتم. او را به تو 


بخشيدم. برو و بركرد واز زندان آزادش كن. 
رشيد: (از شادمانى مى خندد) سرور مهربان من! 
(به سرعت مى رود) 

62. شب _ داخلى _ زندان 


شيمله كه سخت شكنجه شده؛ بى حال از قناره اى آويزان است. در زندان بازمى شود و بغرا وارد مى شود. به سوى شيمله مى 


آيد. دو سرباز از كوشه اى برمى خيزند. 

غرانبازشن كيدا 

سركاة 1 اراق شردة 

بغرا: (مى خندد) آرى؟ (سرباز شيمله را بازمى كند. شيمله به زمين مى افتد. بغرا دستور مى دهد) او را به كنار دجله مى بريم. 
عراز لاسي عاريلا 


بغرا: نشنيديد جه كفتم؟ 


ص :7172 

سربازها ييكر شيمله را بر دوش مى اندازند و به راه مى افتند. 

.١!7‏ شب __خارجى _ دروازه 

رشيد و دو سرباز به سرعت از دروازه به سوى بيابان مى تازند. 

4 .. شب _ داخلى و خارجى _ بيابان _ قبيله بنى ضبه _ جادر ساميه 


ساميه ناكهان از خواب مى يرد. در جادرى خوابيده است. ام كلثوم كنار اوست. از بيدار شدن ساميه» ام كلثوم نيز بيدار مى 


و 
ساميه: تو هم بيدار شدى؟ 

ام كلثوم: جه شده؟ 

ساميه: قلبم يكك باره جنان فشرده شد كه انككار كوهى روى سينه ام افتاده است. 

ام كلثوم: دل من هم دجار اضطراب شده. نكند براى يدر اتفاقى افتاده؟ 

ساميه: (برمى خيزد) نمى توانم زير اين جادر بمانم ام كلثوم. بايد بيرون بروم. 

ام كلثوم: (برمى خيزد) خدايا به تو يناه مى بريم. 

برو هى روك هاه ع كاند و يابان روشن اث هيه ور خادرها حوابتك: 

ساميه: زلزله در راه است يا توفان؟ 

ام كلثوم: همه جا آرام است جز قلب ما. 

بر سر سنكلّى مى نشينند. 

ساميه: شش ماه است اينجاييم. بس نيست؟ 

ام كلثوم: كم كم بايد به فكر بركشتن باشيم. زن هاى بنى ضبه آنجه بايد مى آموختند آموختند. 


ساميه: بازمى كرديم ام كلثوم. دلم براى يدر تنكك است. (به آسمان نككاه مى كند) شب هاى بيابان آرام ترين شب هاى 


دتياست» كر ذل نكرائى ها تبوف. 


ص :771 
ساميه: خداياء كدام حادثه در كجاى دنيا در حال وقوع است كه دل ما را اين همه آشفته كرده است؟ 

آسمان شب با هزاران ستاره خاموش است. 

8|. شب _ داخلى و خارجى _ حياط خانه ابوجعفر و اقاق ابوهاشم و راويه 

ابوجعفر به آسمان نككاه مى كند. قدم مى زند و لاحول مى كويد. ابوهاشم از يس يرده به ابوجعفر نككّاه مى كند. 
راويه: هنوز بيدار است؟ 

ابوهاشم: بيدار است. قدم مى زند و ذكر مى كويد. 

راويه: دلتدكك دخترهاست. 

ابوهاشم: كمان نكنم. امروز مى كفت دخترها در يناه خدا هستند. 

(راويه برمى خيزد و كنار ابوهاشم مى آيد) 


راويه: هركز كمان مى كردى اين قدر خوشبخت باشيم كه در اين خانه زندكى كنيم؟ (ابوجعفر وضو مى كيرد و به سوى 


اتاقى مى رود كه هميشه در آن بسته است. وارد اتاق مى شود و در را مى بندد. راويه مى كويد) هنوز نفهميده ام در آن اتاق 


4. 


حجيسا. 


ابوعاشي: كان :نا فسن تبسسنك: 

راويه: براى فضولى نيست. مى كويم احتياج به رفت و روب ندارد؟ 

ابوهاشم: هرجه هست براى ابوجعفر خيلى عزيز است. هر وقت خيلى دلتنكك مى شود يا خيلى خوشحالء به آنجا مى رود. 
از كنار ينجره دور مى شوند. 


*4ا. شب _خارجى _ كوجه خانه امام در سامرا 


ص :7171/8 

رشيد و سربازان در ابتداى كوجه يبدا مى شوند. يكى از سربازان مسن است و ديككرى جوان. 
رشيد: همين كوجه است. (از اسب بياده مى شود) اسب ها را همين جا مى بنديم. 

نوكيا هين رتكا دنا قووا زر ور كقار ار كوه خافن قهل) واعها هنان انها 

رشيد: (متعجب) از كجا مى دانى؟ 

مسن :.آما آن خاثة خالى اسنت» هفده سال است كسى انجا زند كن تمق كند. 

سرباز جوان: تو از كجا مى دانى هلال؟ 


مسن: تا يانزده سال بيش من در همين محله زندكى مى كردم. اينجا محله لشكرى ها و سربازها بود. در آن خانه» حسن بن 


على عسكرى زندكّى مى كردء يبشواى علويان. 


مسن: وقتى حسن بن على دركذشت خانواده اش به مدينه بازكشتند. خليفه المعتمد او را زهر داد. اكرجه خليفه انكار مى 
كرد. اما همه مى دانستند كارء كار اوست. خليفه» حسن بن على را در اين خانه» در محله لشكرى ها خانه داده بود كه در 


محاصره باشد. (به سوى خانه مى روند. آهسته و با احتياط) 

رشيد: او جكونه مردى بود؟ 

مسن: راست بككُويم يا دروغ سردار؟ 

رشيد: اين جه سؤالى است؟ جرا دروغ؟ 

مسن: اكر راست بككويم از شما مى ترسمء اكر دروغ بككويم از خدا. 
وقفدة اسيك بكو ةا 


مسن: شريف تراز او در زندكى نديده ام سردار. هيج كس حق نداشت با او صحبت كندء اما من سه بار ينهانى با او حرف 


زدم. 


ص:9؟57؟ 


جوان: جه كفت؟ 


مسن: مرا سفارش كرد به محبت به مردم و رعايت انصاف. هركز نديدم از كسى كمكى بخواهد يا از تبعيد و تنهايى خود و 
خانواده اش كلايه كند. 


در يشت خانه ايستاده اند» دست به شمشير. رشيد اشاره مى كند. شمشيرها را آهسته مى كشند. رشيد سه ضربه به در مى زند. 
كمى سكوت. 
اما صداى يايى مى آيد. به هم نككاه مى كنند و آماده مى شوند. ييرمرد سياهء ياقوتء در خانه را بازمى كند. شمشير رشيد بى 


فرنكة ير كلوق يررهرة قراو هن كرد ببرسره فاتوسى ةسيك دارة :رشيد با اشاره الكششه بيزهره وا بدسكرت فراض خوائد: 


وارد مى شونك. 
١ه.‏ شب _خارجى _ حياط خانه امام (ادامه) 


رشيد و ذو سرباز در حالى كه مواظب يبوهرة هستند ضدا تكد وارد فى شوتك: سرياز جوات فانوس .وا ال ييرهرد فى كيرة: دوز 


بكرديم. 


رشيد و سرباز مسن» آهسته و با دقت يكك به يكك در اتاق ها را بازمى كنند و نكاه مى كنند. هيج كس نيست. در وسط حياط 


من اسشيد ونه ذو وير دكاه مى كنتك. سراق وان بها زيروفيس كددر كرعسعاط انث اشاره من كد 


جوان: انجا سرذار. كوش كنيد! 


77١ ص:‎ 


كوش من كذ انكان صذاص من ١‏ بد رشية: دش ركف يدها م شوة:تارزيكك اكه اشازه عق كنك نةسربان سس 


رشيد: (آهسته) فانوس! (سرباز مسن فانوس را مى كيرد و بيش مى آورد. يله ها زياد است و يايان آنها به تاريكى مى بيوندد. 


تعد كوقن هئ كد ) :صا اكاانيت! 

مسن: (با تعجب) آب؟ نكند آب انبار است. 

جوان: مثل صداى امواج درياست. آب انبار جنين صدايى ندارد. 

رشيد: بايد يايين برويم. 

جوان: بااين جه كنم؟ (منظورش اين است كه با ييرمرد جه كنم. بيرمرد با آرامش و سكوت به آنها نككاه مى كند) 
رشيد: (به بيرمرد) اين جه صدايى است؟ 

(ييرمرد به زبان خود اشاره مى كند يعنى لالم و سبس به كوش خود يعنى كر هستم) 

جوان: كرولال است. 

رشيد: دستش را ببند و بككذار همين جا بماند! 


شنيده مى شود. 
جوان: به خدا اين صداى درياست! 
بر ديوارهاى اتاق جند در مثل در كمد وجود دارد. رشيد با احتياط يكك به يكك آنها را بازمى كند. اشكاف هاى خالى هستند. 


مسن: (دست به درى مى زند) از يشت اين در باد مى آيد. 


ص:١77‏ 
رشيد: بيرمرد خدمتكار جككونه صداى در زدن ما را شنيده بود» در حالى كه هم كر است هم لال؟! 
جوان: جورى به ما نككاه مى كرد انكار منتظر ما بوده! 


هر سه با تعجب به هم نككاه مى كنند. رشيد درى كه از يشت آن باد مى آيد بازمى كند. ناككهان موجى از صدا و نسيم به 
درون مى وزد. فانئوس خاموش مى شود. نور مهتاب همه جا را روشن كرده است. دريايى در يشت در است كه امواجش بر سر 
هم مى غلتد و در زير مهتاب جون نقره مى درخشد. در ميانه امواج» مردى در ستونى از نور» نماز مى خواند» بى تشويش. 
انكاق كه عر زمية اسكادة اسك اذو نوو ميعات و العكاس: اودر امعو مة انكانزوياشةة ال اسكه ال حيرت »قر نة عفن 


مسن: خداى يزركك! 

رشيد: آيا آنجه من مى بينم شما هم مى بينيد؟ 

جوان: به خدا من هم مى بينم سردار. 

شن ست مشو سن ورف كد انه :وا سين كد انكار باون نم كند.د 1 به آب مى خورد. 
زشيدة ات أاست! (الكشتابة دهان ى برة) أت ذزيا! 

جوان ةقايل فرشتة اس 

رشيد: ما را براى كشتن اين مرد فرستاده اند؟! 

جوان: (قدمى به سوى يلكان مى رود) نبايد در اينجا بمانيم سردار. 

رشيد: بايد بمانيم! بايد حقيقت را بفهمم! 

جوان: جادوست. 


ص :7177 


ذو امن كذاود وقدسى قن من زوه اكهاة زو يا كن خالى مى شود وفرو هن ا'روة؛ زنتيك ست من ترد واموى هرد زا 


كه در آب غوطه مى خورد مى كيرد و بيرون مى كشد. سرباز مسن بر زمين مى افتد» نفس نفس مى زند) 
رشيد: حماقت كردى! 
مسن: كرداب بود! 


شنوى؟ 


مه غليظى بيش مى آيد و مرد رادر خود ينهان مى كند. موجى به داخل سرداب مى د ود. رشيد دريجه را مى بندد. همه جا 


تاريكك مى شود. 

سرباز جوان: (در تاريكى) من مى روم. (از يلكان بالا مى رود) 
مسن: جه كنيم سردار؟ 

رشيد: ككمان مى كنى او كه بود؟ 

مسن: شايد باور نكنيد. 

رشيد: باور مى كنم. بككو. 


مسق :قن" كفشدن: اوسن ين على عسكرق قرز ند تمى تماتةة اما عرعة كشتدة او زا بافسدد هئ كققيد ايديل قد كمان فى 


كنم اين مرد همان فرزند نايديد شده باشد. 


رشيد: خود اوست. به خدا قسم. بارها نام او را شنيده ام. معتضد هميشه در بى اوست. همجنان كه يدرش در بيى او بود. 


(خشمكين) خليفه مرا به كشتن او فرستاده است. واى بر من! واى بر معتضد! 
به سرعت از يلكان بالا مى رود. در حياط» ييرمرد فانوس ديكرى روشن كرده و نشسته است. دست هايش باز است. 


رشيد: (به سرباز جوان) تو دست هاى او را باز كردى؟ 


ص :7777 

جوان: دست هايش باز بود. نمى دانم جطور توانسته باز كند. 

رشيذة (به بيرمره) يدم يكل آن كه ديدع كه بود لاببزمرد اشاره مى كتد كرو لال است:رشيد تقرنباً التماين مى كنذ) حرف 
بزن. حرف بزن. 


بيرمرد خاموش است. رشيد به سوى در مى رود. دو سرباز در يى او. 
.١ 47‏ صبح _ خارجى _ ساحل دجله 


شيمله را بر دار بسته اند. دارهاى قديم» طناب براى حلق آويزكردن نداشته؛ بلكه نوعى صليب بوده. محكوم را بر جوب مى 
بسته اند تااز كرستكى و زخم بميرد. شيمله بسته شده. از زخم و خون يوشيده است. بعضى مردم در اطراف او جمع شده اند. 


بغرا خان رئيس سربازان است. 
بغرا: اين سزاى كسى است كه بر خليفه قيام كند. عبرت بكيريد. 


شيمله: (با ضعف) اين سزاى كسى است كه براى حق قيام كند. خليفه شما دروغكوى غاصبى است كه از جهل و ترس شما 
سوءاستفاده مى كند. برخيزيد مردم و آماده شويد كه حكومت را به اهلش واكذار كنيد. 


بغرا: خفه شو! (نيزه اى در شكم شيمله فرو مى برد. شيمله از ضعف خم مى شود. فرياد از مردم برمى خيزد. سربازان به سوى 


مردم مى روند. مردم ساكت مى شوند) 


شيمله: (به سختى حرف مى زند) اى مردم! جككونه است كه اككر دينارى از شما بككيرند به خشم مى يبد و فرياد مى كنيدء اما 
همه حقوق شما را كرفته اند و در برابر ستم خاموش نشسته ايد. آيا دوست نداريد فرزندانتان در عدالت و رحمت زندكى 
كنند؟ 


سربازان دستور مى دهد) بزنيدشان تا سنكك بزنند! (سربازان با شمشير و تازيانه به مردم حمله مى كنند. 


ص :7776 


مردم مى كريزند. بغرا به سوى شيمله مى رود) واى بر تو شيمله. مردم را مى بينى؟ همان ها كه به قيام دعوت مى كنى» حتى 
يكك نفرشان از تو دفاع نمى كند. همه مى كريزند! نككاه كن! (بغرا شمشير مى كشد و زير كلوى شيمله مى كذارد) خودت را 


بيهوده به كشتن دادى» جه به دست آوردى؟ 
شيمله: (سر به سوى آسمان بلند مى كند و لبخندى مى زند) همه آنجه مى خواستم به دست آوردم و حتى بيشتراز آن. 


بغرا شمشير را در كلوى او فرو مى كند. شيمله مى ميرد. بغرا بر اسب مى نشيند. سربازان هم بر اسب مى نشينند و مى روند. در 
اين مدت زنى روى بسته در كوشه اى شاهد ماجرا بوده است كه كه كاه او را ديده ايم. مردم با رفتن سربازها اندكك اندكك 


جمع مى شوند. 

.١“‏ صبح _ خارجى _ دروازه بغداد و كوجه ها 

رشيد و سربازهاى همراهش به تاخت وارد مى شوند. 

سرياز مسن: جه كنيم سردار؟ 

رشيد: من نزد خليفه مى روم. شما هم با من بياييد. مى خواهم اكر آنجه من ديده ام باور نكرد شما شهادت بدهيد. بياييد. 
1406. صبح _ خارجى _ ساحل دجله _ محل دار زدن شيمله 

مردم تكك و توكك ايستاده اند. رشيد و سربازان به اينجا مى رسند. جشم آنها به دار مى افتد. 

مرواة تعر اذ عرد بو دان تداك 

مسن: هر كه هست ديشب دارش زهده اند. ديروز نبود. 

رشيد مى خواهد برودء اما ناكهان درنكك مى كند و به سوى دار مى رود. 
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رشيد حرف نمى زند. فقط به سوى دار مى رود. لحظه لحظه جهره اش د كركون تر مى شود. انككار به جيزى ترديد كرده 
السقة سكن شيملة قرو افتاذه وا ذورقابل تشحيضن تست اوشكةاز اس اده مى شود. يا تكرزالى و اضطرات ترذركة مى رؤةيو 
يكك باره با شناسايى شيمله بر جاى خشكك مى شود. زير لب زمزمه اى مى كند. انكار مى كويد شيمله و با قدم هاى بلند خود 
وااية او مئ>وسانك حورت شبيطلة راابلبد مي كن ارق مود اوسك ياست ضووت اونواق كيزداق أهشتة عه بهازاثو 
در مقابل او به زمين مى نشيند. انككار توان ايستادن ندارد. دو سرباز و مردم با حيرت شاهد ماجرا هستند. ناكهان صدايى او را 


به خود مى آورد. اين صداى همان زن يوشيده روى است كه در كوشه اى شاهد ماجرا بود. اين زن عزيزه است. 
عزيزه: او را بغراخان كشت. 

رشيد: (همجنان با اندوه سر به زير دارد) او را خليفه كشت. 

عزيزه: خوشحالم كه ريشه ظلم را شناخته اى سردار. به من بكو آيا سرانجام؛ ساميه را يافتى؟ 


واكعيدا ا عكرت ردير دازد عويوه ضورتكن را باذعى كنل جهرة :اشن :ذو اث تحتداين سال كثار عدو و تفيراى درون تسعمار 


دك ركون شده امت 
رشيد: تو...! برده فروش.... 


عزيزه: نه. كسب و كارم ديكر برده فروشى نيست»ء بلكه جست وجوى آزادى است. (رشيد با تعجب برمى خيزد) مدت ها ييش 


بايد از بغداد مى رفتم, اما به خاطر تو ماندم. ديدم شيمله را دار مى زنند» مطمئن شدم تو را در اينجا خواهم ديد. مى دانى جرا 
شيمله كشته شد؟ 


ص :772 


عزيزه: جون در بى حق بود و مردم را به سوى امامى ينهان از خاندان على مى خواند. اما خودش هركز آن امام را نديد. (رشيد 
به شيمله مى نككرد) مطمئنم او بارها تو را به راه خود دعوت كرد. 


رشيد: دير فهميدم كه جقدر راست مى كويد. 


عزيزه: هنوز هم دير نِ لسك لدسة كو امعو عن كقد وويارة بوم قرفي اوردو يةحسك وشعد ى دقل وشينا نكاه فى 
كند. روى يوست مهر خورده و نوشته شده است «منتظر الظهور)»» اين مُهر آن امام است. امشب به همين جا بيا. قايقى منتظر 


توست. اين مُّهر را نشان بده و سوار شو. ما تو را به سوى حق خواهيم برد. 


عزيزه دوباره صورتش را مى يوشاند و مى رود. رشيد متحير است. دوباره قدمى به سوى شيمله برمى دارد و به او نكّاه مى كند 


و سيس به مُهر. آن را در آستين مى كذارد و به سرعت به سوى اسبش برمى كردد و سوار مى شود. 

سرباز مسن: لباس هايتان خون آلود است! صورتتان هم. 

رقيك كاين كساديت و لباسعن يه خوق شيمله اعشعة هده باشسفى قي دهله يها أشي ع من ؤالل كو مترياز ذو بن أو 
0 . روز_ داخلى _ تالار كاخ خليفه و راهرو 

معتضد قدم مى زند. بى خوابى كشيده و بى صبر است. در تالار را بازمى كند. نكهبان يشت در تعجب مى كند. 

تكبا امير المؤمين! 


معتضاد: اين در باز بماند. مى خواهم متوجه آمدن رشيد شوم (باز شروع به قدم زدن مى كند و يى در بى به ساعت شنى بر 
وق وده اككرى ماع ةاش و اانه الست معتفسد أ زا واوونة عن كفلدى كير لندهن كزين علث منافق كلشكه 


كجايى رشيد! 


ص :/77 


سر و صدايى او را متوجه مى كند. رشيد از انتهاى راهرو مى آيد و سربازى كه كويا مى خواسته جلوى او را بككيرد در بى او 
مى دود. رشيد با همان سر و روى و لباس هاى خونين است. وارد مى شود و در را يشت سر خود مى بندد. خشن و بى آداب. 


معتضد متعجب است و به سوى او قدمى برمى دارد. 

رشيد: (فرياد مى كشد) اين خون شيمله است! 

در يشت درء نككهبانان از صداى فرياد با حيرت به هم مى نككرند و دست به شمشير مى برند. 

معتضد: واى بر تو! (به سوى رشيد مى آيد و شمشير رشيد را از غلاف بيرون مى كشد) خونى براين شمشير نيست! 
رشيد: اما شمشير تو خونين است. هميشه خونين است. جرا شيمله را كشتى؟ 


معتضد: من هركس را بخواهم مى كشم. تو كه هستى كه از من سؤال مى كنى؟ جواب بده. بايد كسى را مى كشتى. جه 
كردى؟ 


رشيد: نكشتم. نمى توانستم و نمى خواستم. واى! جيزى ديدم كه هركز فراموش نخواهم كرد. در آن خانه سردابى بود و در 


سردابء دريايى و بر روى امواج دريا مردى نماز مى خواند. آن مرد كه بود؟ 
خليفه: آن دو سرباز هم ديدند؟ 

رشيد: ديدند» جون جشم داشتند! صدايشان كن و بيرس! (به سوى در مى رود) 
خليفه: نيازى نيست. مى دانم راست مى كويى! 

رشيد: آن مرد كه بود؟ 


خليفه: مهدى! فرزند على. فرزند حسن بن على عسكرى. همان كه عمرى است در يى يافتن و كشتن او هستم. همان كه هر 
روز عده اى در كوشه اى با نام او قيام مى كنند. ديروز صاحب الزنج و امروز قرامطه در كوفه و بحرين براى امامى ينهان 


دعوت مى كنند. آن امام ينهان هر كه هست نام مهدى را به 


ص:/77 


عاريت كرفته است تا دل هارا مجذوب خود كند. مهدى آن سكه واقعى است كه هر روز كسى به نامش سكه اى قلب مى 
باشى» حتى اكر بارها زندكَى مرا نجات داده باشى اكر بشنوم از آنجه امشب ديدى با كسى حرفى بزنى تو را مى كشم. به 


رشيد: (با دست تيغه شمشير را كنار مى زند) بهتر از هركس مى دانى كه هركز از مردن نترسيده ام» اما هميشه ترسيده ام از 
اينكه فريب بخورم. از اينكه نامرد شمرده شوم و درازكوشى باشم كه بارش حماقت و حقارت است. تو به من وعده كردى 
شيمله را نخواهى كشت اما كشتى. بدون اينكه بدانم» مرا به كشتن مردى فرستادى كه مى دانى شريف ترين آدميان است و 
حالا از من مى خواهى جوب خشكى باشم بى عقل و احساس و آنجه تو مى خواهى بككويم و آنجه نمى خواهى نكويم (فرياد 
مى كشد) مكر تو كه هستى معتضد؟ 
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غلام ها و نكّهبان ها به درون مى ريزند. رشيد به جابكى از در بيرون مى رود و در را يشت سر خود مى بندد. به سرعت از‎ 
راهرو مى كريزد و وارد باغ مى شود. در تالاسر يشت سر او شكسته مى شود و نككهبان ها دنبال او مى كنند. در راه فرار‎ 
تكيباق سو واه رشيد بيدا من شوف نض ذاثل خا كن اسك برشيدابى'فريكك شسثير او روا اوغلائ بيرون عن كشن ويا ود‎ 


مى برد. در تالار» معتضد كه از خشم مى لرزد دور خود مى جرخد و فرياد مى زند. 
معتضد: تو را مى كشم رشيد! 
2ه١.‏ روز _ خارجى _ باغ كاخ خليفه و كوجه هاى بغداد 


رشيد به سرعت از ميان درختان باغ مى دود. قبل از دروازه باغ دو سرباز همراهش كنار اسب ها ايستاده اند. رشيد روى اسب 


مى يرد و فرياد مى كشد. 


ص :779 
رشيد: فرار كنيد! (دو سرباز هاج و واج به او مى نككرند. رشيد دوباره فرياد مى كشد) فرار كنيد. 


نكهبان ها يديدار مى شوند. دو سرباز بر اسب مى يرند و به سوى دروازه كاخ مى تازند. فرياد نككهبان هاى تعقيب كننده 
ياسباتان دروازة را به خود فى آوردة :اما يبشن ان انكه فرصت كارى داشته باشتد رشيد دو سرباز از دووازة مى كريزند ويبه 


تاخت در كوجه ها به فرار ادامه مى دهند. 

/اذا. روز _ خارجى _ بيابان 

رشيد و دو سرباز در بيابان به تاخت به زير درختى مى رسند. مى ايستند. 

رشيد: بايد از هم جدا شويم. 

جوان: جرا مى خواهند ما را بكشند؟ 

رشيد: خليفه مى ترسد آنجه در سرداب ديده ايم براى ديكران نقل كنيم. هر يكك از ما از يكك طرف مى رويم. 
ه ركدام از يكك سو به تاخت دور مى شوند. 

.روز_خارجى _ بيابان 

بر فراز يشته اى» ده سوار ايستاده اند و به اطراف مى نككرند. نزديكك مى شويم. فرمانده آنها قاسم بن عبيدالله است. 
قاسم: در بيابان يراكنده شويد. هركس رد ياى آنها را ديد ديكران را خبر كند. 

يكك سرباز به نام مطيع: خليفه جرا مى خواهد سردار بزركى جون رشيد را بكشد؟ 

قاسم: (با خشونت) او خائن است نه سردار! فهميدى؟ همه فهميديد؟ 


همه سر تكان مى دهند. قاسم با اشاره دست مى كويد حركت كنيد. همه حركت مى كنند. 


75١ ص:‎ 

1. روز_خارجى __بيابان _ درخت 

سربازى از سربازان قاسم رد يايى را زير درخت مى يابد. فرياد مى كشد. 
سرباز: رد باء رد يا. 

(در بيابان» سربازها فرياد او را تكرار مى كنند و همه آنجا جمع مى شوند) 


قاسم: (نككاه مى كند) در اينجا از هم جدا شده اند. سه كروه مى شويم. (اشاره مى كند) شما با هم شما با هم؛ شما سه تن هم 


با من زود! 

به تاخت درمى ايد ديكران هم. 

*ما. روز _ خارجى _ بيابان 

سرياز جواق اشبهة يقن هي روف كله انيعو خيش حشيقن به جعادرق مى افدل. 
ا#ا.روز_خارجى _ بيابان 


سرباز مسن به جاهى رسيده است. دلو را در جاه انداخته است. دلو را آهسته بالا مى كشد. از سر يشته اى سه سرباز بيدا مى 


586 
"ثما. روز _ خارجى _ بيابان 


رشيد يقن شن روك امن اسفن ويه بشت سر كاد عى كنم ذن دوزوسك يابان نقطه اق وديس ارا حلب من كيدة دق م 


كنم تفقرب» كلد كالكن سمفف ند آسث لهس فى أزتد كه إنا . 
"ايا. روز _ خارجى _بيابان (ادامه )١7٠‏ 


سرباز در برابر جادر يياده مى شود. صدايى نيست. وارد مى شود. ييرمرد بسيار ضعيفى در كوشه جادر خوابيده. سرباز به طرف 


او مى رود. 


؟؟١:ص‎ 

ييرمرد: آمديد؟ 

سرباز جوان: من تشنه ام. 

بيرمرد: تو كه هستى. 

سرباز: من مهمانم. تشنه ام. 

ييرمرد: رفته اند آب بياورند. كمى آب در كوزه هست. 


سرباز به دوو وبر تنكام هى كنك كوزؤه يشثة صتدوق اسك آن رايرس ذازة. فقط عد قطره آب"كن آن اسك. كوؤه اام 


كذارة مداع با افيا من أب 
ييرمرد: آمدند! 


سرباز بيرون مى دود و يكك باره خود را با سه سرباز تعقيب كننده رو در رو مى يابد. شمشير مى كشدء اما تيرهاى سربازان بر 


سينه اش مى نشيند و مى افتد. 


؟ضرا. روز _ خارجى _ بيابان (ادامه )١١‏ 


سرنانل منن ذلو وادالااي. ككند. بكف ياه احساين فى كت بقث سرون عبرشاق اميك لكام هى كتربسيه سرياق اق ونه به 
سوين او يانين فى نلك سرباق عمق يقث درواره اه يثاه من كرد و وشك هن ند قرو كمانس .يرا كددر كار ناه أسث وين 
مى كشد. مهاجمان يراكنده مى شوند واز سه طرف بيش مى آيند. سرباز مسن با تير يككى از آنها را از يا مى اندازد» ولى 


ديكران به تاخت بالاى سرش ظاهر مى شوند و با ضربه شمشير او را مى كشند. 


4ه ا. روز_ خارجى _بيابان (ادامه ؟2١)‏ 


ص :757 


رشيد متوجه مى شود مهاجمان به او نزديكك شده اند. مى ايستد رو برمى كرداند و به سوى آنها مى تازد. نزديك هم كه مى 


رسند مى ايستند. قاسم با اينهاست. 

قاسم: (لبخند مى زند) وقت تسويه حساب ما فرا رسيده است رشيد! 
رشيد: به ياد دارم كه روزكارى اين زخم را من بر صورتت كذاشتم! 
قاسم: و حال به جاى اين زخم سرت رااز تنت جدا مى كنم. 

(قاسم شمشير مى كشد و سربازان هم) 


رشيد: (به مطيع و سربازى ديكر) مطيع! سالم! مى خواهيد با من بجنكيد؟ (مطيع و سالم با ترديد به هم مى نككرند. رشيد و 
قاسم باهم دركير مى شوند. رشيد فرصت مى يابد و زخمى بر كونه سالم قاسم وارد مى كند. قاسم دست بر صورت مى 


كشد. خونين است. به سربازان نهيب مى زند) 
قاسم: امانش ندهيد! 
(فقط سرباز سوم شمشير مى كشد. قاسم به سالم و مطيع فرياد مى زند) جه مى كنيد بى يدرها؟ او را بكشيد! 


كريزد. فقط قاسم مى ماند. مى خواهد بجنككّد, اما ترس بر او غلبه مى كند و رو به كريز مى نهد. 


عم ا. عصر_ خارجى __بيابان 
رشيد در زير آفتاب بيش مى رود. بى حال است. 
/اا. شب _ خارجى _ بيابان 


وشيد دن كثان يوه اق به وات رفة اسةعواين از شر ضعق و تشكى: اسب دن كنتان او:اسعاده اسة: 


ص :7117 


8 . شب _خارجى _ كنار دجله 


قايقى در كنار دجله است. قايقرانى در آن است كه بى تابانه به تاريكى نككاه مى كند. فانوسى در دست دارد و با آن به 
فانوسى دوردست در دل آب ها علا-مت مى دهد. يكك نفر از تاريكى به در مى آيد و يوستى ممهور را به قايقران نشان مى 


دهد و وارد قايق مى شود. 

مسافر: برويم! 

قايقران: يكك نفر ديكر هم بايد بيايد. 

بى تاب است و علامت مى دهد. 

8م . شب _ خارجى _قايقى بزرك در ميانه دجله 

عزيزه و دوستانش در اين قايق منتظرند. مرد ١‏ فانوس در دست دارد. 
مرد :١‏ رشيد تو نخواهد آمد! 

عزيزه: مى آيد. 

مردا ١‏ كراهن تواتك خا نه هال امه موه حكونة اعسياد ع كت به كساق كه تان ختلافت را خورده اتل؟ 
عزيزه: او را نمى شناسيد. 

مرد 1: كسى كه منتظرش هستيد مكر كيست؟ 


عر روه دوست توويك عاينه استى ا كر دما فلس شوة شكويت بورك وواق كاحت اسع در قيضي شعرداو يور كن ات 
مكر نمى خواهيد با خليفه بجنكيد؟ او راه و رسم جنكك را مى داند. 


(فانوس از دور تكان مى خورد) 
مرد :١‏ مى كويد تا كى منتظر شويم؟! 


عزيزه: (رو برمى كرداند و قدمى مى زند و سيس بيش مى آيد) ديكر منتظر نمى شويم. بكو بيايند. 


ص :75 

(مرد ١‏ فانوس را تكان مى دهد) 

مرد ؟: (با صداى بلند به بقيه مى كويد) آماده باشيد. قايق رسيد حركت مى كنيم. 
مرد ": تا بحرين راه زيادى است؟ 

عزيزه: صبور باشيد. فرستاده امام در آنجا منتظر ماست. 


اا. روز خارجى _ ميدان تيراندازى 


جهره اش را بسته آنجاست. مسرور هم هست و بغراخان. 

المعتضد: (به بغرا) كار توست بغرا. 

قاسم: امي رالمؤمنين اجازه دهيد اين كار را خودم به يايان ببرم. 

المعتضد: تو مرد ميدان رشيد نيستى. جاى سالم در صورتت باقى نككذاشته. 
مسرور: آيا امير دوست دارند من به دنبال رشيد بروم؟ 


خليفه: دوست دارم بغرا برود. او يكبار يبش از اين رشيد را براى ما آورده است. دوباره هم مى تواند اين كار را بكند. (بغرا 
سر خم مى كند. خليفه برمى خيزد. تير و كمانى مى كيرد و رو به هدفى نشانه مى رود. تيرى مى اندازد. تير به كنار هدف مى 


خورد. رو مى كند به بغرا) البته بار اول كه رشيد را آوردى او سه جهار ساله بود» ولى امروز سى و سه جهار ساله است! 
بغرا: براى بغرا فرق نمى كند. كودكك يا بزركك. هر كه را امير بخواهد مى آورم. يا به ياى خود مى آيد يا سرش را مى آورم. 


لخايقه تو شيكرئ اف الداز قرب عدت ى لقيه: جر فسني فى كيل) بيتك امو المومتين. 


ص :770 

خليفه: تنها رقيب من در تيراندازى رشيد بود! 

بغرا: بس به زودى رقيب نخواهيد داشت. 

خليفه: بزركك ترين آرزوى تو جيست بغرا؟ 

بغرا: شحنكى بغداد امير من! 

خليفه: وقتى سر رشيد يبش ياى من به زمين بغلتد تو شحنه بغداد خواهى بود. 
(بغرا سر خم مى كند و مى رود) 

الاا.روز_ خارجى _ قبيله بنى ضبّه 


ساميه» ام كلثوم و محمد كاتب آماده بازكشت هستند. بار و بنه را بر شترها كذاشته اند. زن ها دور ساميه و ام كلثوم حلقه زده 


اتناو فروها ذور محمد 

ابونصر (از ريش سفيدان قبيله): (به محمد) در اين مدت بركت قبيله ما بوديد. سلام ما را به ابوجعفر برسان محمد. 
محمد: سلام شما را مى رسانم و مى كويم جقدر در حق ما محبت كرديد. 

عرت لأغرة محيت اذ شيا بوه يراق بال واولا انها خاته وه شماسية» 

زن ها نيز با ساميه وام كلثوم خداحافظى مى كنند. 

بنت نضال: ساميه جان خدا نككهدار. 

ساميه: يادتان نرود كه قرآن را آن طور كه ياد دادم بخوانيد! با هم مرور كنيد! 


ماريه (زن جوان): شما هم يادتان تروقيان كه امديند براق هق كنات فانى كه وفندة قاذه يودي تياورئ: (سردز كوش ناميه 


مى برد. حرفى مى زند ووامى خندد) 


بنت نضال: باز جه كفتى؟ درباره هيئت و نجوم كتاب خواستى؟! كيرم كه بتوانى بخوانى مكر مى فهمى؟! 
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ام كلثوم: ماريه ستاره ها را خيلى خوب مى شناسد بنت نضال! 

محمد كاتب: (به طرف زن ها مى آيد) من با مردها خداحافظى كردم! برويم؟! 

ام كلثوم: آماده ايم. (به زن ها) خدا نككهدار. 

زن ها يكديكر را در آغوش مى كيرند. ام كلثوم و ساميه و محمد كاتب سوار شترها مى شوند و به راه مى افتند. 
بنت نضال: خدايا مسافران ما را در يناه خودت حفظ كن! 

اهل قبيله: آمين. 


ابونصر: (فرياد مى كشد) يادتان باشد. بعد از يكك روز راه به جادرهاى طايفه «منيعه» مى رسيد. سلام ما را به آنها برسانيد. 


(مسافران دور مى شوند) 
"ل/ا١.‏ روز خارجى __بيابان 


رشيد با ضعف تمام با اسب بيش مى آيد. سرش كيج مى رود و دنيا برايش تيره و تار است. عاقبت از اسب در مى غلتد. اسب 
در كنار او شيهه مى كشد. از يس تيه اى يكك مرد و يكك زن به صداى شيهه اسب دوان دوان بالا مى آيند. اسب و رشيد را 
فى زيلتلء به سوق او عن دولل عرشي درلكك نشكك ان كدابر شاثةدازة ناز كد كس ابدير ل ها واضووت رشيد في 
ريرق رشنيد كمى تكان من خورد مره مشككررا بدذهان رشيد مى كذارى ريد كمى بن لوشددر فحت ون الى رين 


به يكك سو خم مى شود. 
مرد (طاهر): (به زن) بايد ببريمش به جادر. برو كمكك بياور. 


زن به سرعت مى دود. آن طرف يشته هفت هشت جادر در سايه تبه به هم بسته شده اند. زن فرياد مى كشد و به سوى جادرها 


مى دود. 


زن: كمكك! يكى بيايد. 


ص :/71 
يكك دو زن و مرد و كودك از جادرها بيرون مى آيند. 
*ا7١.‏ روز _ خارجى _ بيابان 


بغرا خان» همراه هفت سوار سر يشته اى يديدار مى شوند. از يشته فرو مى آيند. كمى از هم يراكنده مى شوند. با دقت به 
اطراك ويه زميق تكاه فى كنيد يكى ال انياجاىق يان بيدا من كند. 


سرباز ١‏ سردار! رذ يا! ايتتجاست. (همه به آن طرف هى رونك و نكاه مى كتند. سرباز از اسب يانين مى برد وبا دقت رد ياوا 


وارسى مى كند) 
سرباز :١‏ (با دست به جهتى اشاره مى كند) اين طرف. 


سرباز ؟: به طرف طايفه منيعه رفته است. (از نككاه بغرا سؤالى را مى خواند و ياسخ مى دهد) طايفه كوجكى است. هفت هشت 


خانوارة بن آزارتك: 
بغرا به آن طرف حركت: مى كند. ذيكران در يى او. 
.١ 5‏ عصر _ خارجى _ بيابان و جادرهاى قبيله منيعه 


ام كلثوم و ساميه و محمد كاتب از دور يبدا مى شوند. بجه ها با ديدن آنها سر و صدا مى كنند. مردان و زنان طايفه بيرون مى 


كدو نه سبافراق كاز وارة كاه فى كنك مسافران:مى رستد. 
طاهر: سلام برادر. از كجا؟ 


محمد كاتب: ديروز از قبيله بنى ضببه حركت كرديم. (شتر را مى نشانند) به ما كفتند بعد از يك روز راه به شما مى رسيم. 


يكك مرد: خوش آمديد! وارد شويد! (آنها را به داخل يكك جادر راهنمايى 


ص :77/8 

مى كنند) 

0. عصر _ داخلى _ جادر 

زن طاهر: (مهمان ها را مى نشاند و نان جلوى آنها مى كذارد و آب) راه زيادى آمده ايد. 

ام كلثوم: شب را در بيابان خوابيديم. بايد صبح زودتر حركت مى كرديم كه قبل از ظهر به اينجا برسيم. 
طاهر: (وارد مى شود) حتماً عازم بغداديد! 

محمد: آرى. شش ماه بود نزد بنى ضبه بوديم. بايد برمى كشتيم. 

طاهر: تا هر وقت كه مانديد قدمتان بر جشمء اما وقتى خواستيد بركرديد يكك نفر را بايد همراه خود ببريد. 
زن طاهر: (اعتراض مى كند) اين جه حرفى است؟ مهمان ها فكر مى كنند عذرشان را مى خواهيم! 

طاهر: كفتم كه تا هر وقت بمانيد قدمتان بر جشم! نككفتم؟! 

محمد كاتب: البته كه تا هر وقت بخواهيم مى مانيم. كجا از اينجا بهتر! (همه مى خندند) اما اين مسافر كيست؟ 
طاهر: مردى كه همين امروز بيدا كرديم. 

ام كلثوم: بيدا كرديد؟ 


زن طاهر: كمشده بود. از تشنككى و كرستككى نزديكك اينجا به زمين افتاد. از شيهه اسبش فهميديم. از شدت ضعف نمى 


توانست حرف بزند. كمى غذا خورد. اما هنوز بى حال است. 


طاهر: به نظرم بايد بغدادى باشد. از لباسش مى كويم. سر و وضع خوبى دارد. اسب كران قيمتى هم دارد. كير راهزنان بيابان 


ينعد زند اقل تم كذارتك. 


ميل كانبة كر وقت يه ال امد ال ختودش يزسند ١ك‏ فوسق داشت 
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بيايد بغداد او را مى بريم. 

طاهر: بد نيست نككاهى به او بيندازيد. شايد آشنا باشد. 

محمد: (مى خندد) آشنا وسط اين بيابان؟! 

(تكيه مى دهد كه استراحت كند) 

ام كلثوم: يكك نككاه ضررى ندارد محمد. 

محمد: ضررش اين است كه بايد از جا بلند شوم! (برمى خيزد) كجاست؟ 
(طاهر با او برمى خيزد و بيرون مى رود) 

ساميه: (به زن طاهر) زندكى وسط اين بيابان بايد سخت باشد. نه؟ 

زن طاهر: عادت كرده ايم. ما را ببرند بغداد دو روزه ديوانه مى شويم. اين بيابان درندشت كجا و خانه هاى تنكك بغداد! 
(محمد و طاهر برمى كردند. طاهر در فكر است. رو به ام كلثوم مى كند) 


طاهر: اشتاموة: او را جايى ديده ام اما ثمى دانم كجا. (سفة در فكر اسيث) جايى ديده ام. جايى ديده ام. (با خحود انككار) 


لباس لشكريان را به تن دارد» ولى خدايا نمى دانم كجا او را ديده ام. 
ساميه: (به ام كلثوم) بيا ما هم نكاهى بيندازيم شايد او را بشناسيم. 

ام كلثوم: ما كى با لشكريان سر و كار داشته ايم؟ 

ساميه: سا! 

2/ا|. عصر _ خارجى _ بيرون جادر 


ساميه وام كلثوم از جادر بيرون مى آيند. طاهر و زن طاهر و محمد كاتب هم همراه مى شوند. محمد كاتب به سوى جادر 


همسابه مى رود. 
محمد: اينجاست. 


/ا/اا. عصر_ داخلى _ جادر ورشيد 


16٠١ ص:‎ 


همه وارد مى شوند. رشيد بر بستر خوابيده است. ساعدش را روى صورتش قرار داده و صورتش بيدا نيست. كمى در خواب 


جابه جا مى شود و دستش را از روى صورتش برمى دارد. ساميه ناكهان او را مى شناسد. 
ساميه: (با حيرت) رشيد! خدايا! 

(همه برمى كردند و او را نككاه مى كنند. ساميه جلو مى رود و كنار رشيد مى نشيند) 

ام كلثوم: كفتى رشيد؟ 

ساميه: رشيد است. همان كه روزكارى در نخلستان هاى بصره نجاتش دادم. اينجا جه مى كند؟ 
(كتازه باذ مواضوعن مق افكد. هحاة وده او'قزان كردق عتما ال نذا بعداد فران كرقة. 
محمد: از كجا مى دانى فرار كرده؟ 

ساميه: شش ماه بيش وقتى ما از بغداد بيرون مى آمديم او را به جرم مخالفت با خليفه به زندان مى بردند. او حتماً فرار كرده. 
دك ظاهرةا لها كر كران كرد ةما قالش من انل 

ام كلثوم: جه كسى مى داند اينجاست؟ 

طاهر: از رد يايش خواهرم. تا خود اينجا مى آيند. 

ساميه: (نككران) بايد كارى كنيم. (از هيجان دست به دامن ام كلثوم مى شود) بايد كارى كنيم. 
محمد: اسبش را به سوى بيابان بفرستيد. در يى رد ياى اسب مى روند. 

طاهر: اسبب كراق فيمتن است: 


ساميةة حجان اين مرد كزائثر اسبت! 


10١:ص‎ 


طاهر از لحن ساميه جا مى خورد وساكت مى شود. اشاره مى كند به زنش كه اسب را روانه كند. زن طاهر بيرون مى رود. 


ا ا را 


رشيد: جشم مى كرداند و ساميه را مى بيند. اول درست به جا نمى آورد. اما يكك باره او را به ياد مى آورد و نفس در سينه 


اش كره:فى ختوزد. دسنت هانقن بى الخثيار نه.سورئ ساميه بالامى آيتد: اما از:ضعف فرو مى افتتد. محمد كاتب :دست هاى او 


را مى كيرد 

محمد كاتب: بايد آرام باشى! 

رشيد: خواب مى بينم؟ 

ساميه: (اشك در جشمانش مى نشيند) بيداريد. ما هر دو بيداريم. 

(منى واه تشيتل: طاهن مه شر عرثك موخده "اع يقت" او:نن كذارف. وشيد م تشيند) 
رشيد: اينجا كجاست؟ (صداى شيهه اسبى مى آيد) 

طاهر: تو مهمان مايى. طايفه منيعه. در فاصله دو روز راه از بغداد. 

(رشيد با يرسشى در جشم به ساميه مى نكرد) 

وطاق (و ارده ره ايها فم 


ساميه: ما هم مثل شما اينجا مهمانيم. به بغداد مى رويم. از زندان خليفه كريخته اى؟ (رشيد با نككرانى به اطرافيان مى نكرد. 


بثامية ]و وا مطمقى م كتد) بكوييد! حخوق يزنيد! 


رشيد: قصه درازى است. خليفه (با اندوه نفس مى كشد) شيمله را كشت. (با خشم) او شيمله را كشت. 


ساميه: (با اندوه به محمد كاتب وام كلثوم مى نككرد واشكك در حث 3 
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مى نشيند) از آنجه مى ترسيديم به سرش آمد. 
محمد كاتب: خداوند او را با اولياى خود محشور كند. 


رشيد: با خليفه در افتادم. دستور داد مرا بكشند. (جشم هايش را مى بندد) او دستور داد مرا بكشند؛ جون جيزى ديده بودم كه 


نبايد مى ديدم. 

طاهر: جه ديدى؟ 

رشيد جشم هايش را بسته است و حرف نمى زند. انكار به سختى نفس مى كشد. جشم بازمى كند. 
رشيد: (با خشم برمى خيزد) بايد به بغداد بركردم. (محمد او را مى خواباند) 

ساميه: با هم برمى كرديم. 

رشيد: (لبخند مى زند) با هم برمى كرديم! 


ناكهان صداى شيهه اسب هايى شنيده مى شود. طاهر و زنش به هم نككاه مى كنند و به سرعت بيرون مى روند. زن طاهر به 


سرعت دوباره بازمى كردد. 

زن طاهر: (به شدت ترسيده) سربازانند. مأموران خليفه. بايد همين جا بمانيد. 

با سرعت دوباره بيرون مى رود. محمد كاتب هم به سرعت همراه او بيرون مى رود و يرده جادر را يشت سر خود مى اندازد. 
ام كلثوم: محمد! 

.. غروب _ خارجى _ بيرون جادرها 

محمد از جادر بيرون مى آيد. بغرا خان و سربازانش نزديكك جادرها رسيده اند. بياده مى شوند. 

طاهر: (جلو دويده) خوش آمديد. مرحبا! قدمتان بر جشم! بيابيك. 


كزاة (نة دوو وير نكاه فى كتذداو با خشونت هى يرسد) طابفقه متعه؟ 
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طاهر: خوش آمديد! 

بغرا: در يى يكك فرارى هستيم. رد يايش تا اينجا آمده! 

محمد كاتب: نمى دانستيم فرارى است. آب و غذا كرفت و رفت. كفت سرباز خليفه است. 
بغرا: اين كيست؟ 

طاهر: برادر من است. 

بغرا: جند مرد در اينجاست؟ 

طاهر: ينج مرد. 

بغرا: بايد جادرها را بككرديم. (به سربازها) زود! 

9. غروب _ خارجى و داخلى _ بيرون و درون جادرها 


سربازها يياده مى شوند و به درون جادرها سر مى كشند. يكك جادر خالى است. در ديكرى ييرمردى خوابيده و بيرزنى يشم 
مى بافد. در ديكرى سه كودكك خوابيده اند. سربازى به درون جادرى كه ام كلثوم و ساميه هستند سر مى كشد. زن ها مشغول 


كار هستند و مردى نيست. سرباز برمى كردد. 

سرباز: راست مى كويد. اينجا كسى نيست. 

طاهر: (آنها را به يكك جادر راهنمايى مى كند) اينجا استراحت كنيد سرورم. فرارى نمى تواند زياد دور شده باشد. 
بغرا: ما كرسنه ايم. 

وارد جادر مى شود. بقيه سربازها هم دنبال او. محمد كاتب به سرعت وارد جادر رشيد مى شود. 

6ا. غروب_ داخلى _ جادر رشيد 


محمد: دنبال رشيد آمده اند. بو ببرند اينجا ينهان شده او و همه طايفه را 
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محمد: با رشيد يا بى رشيد؟ (به ساميه نككاه مى كند) رشيد يايش را بيرون بككذارد دستكيرش مى كنند و بدتراز آنء اين مردم 


بى كناه را هم مى كشند. 


رشيد: (يارجه اى كه بر رويش كشيده اند كنار مى زند. جورى استتارش كرده اند كه انكار مخده اى بوده در كوشه اى. برمى 


خيزد) من بايد بروم. 

ساميه: كجا؟ 

زن طاهر: با اين حال برادر؟ 

رشيد: وقتى آنها غافلند بايد به بيابان بزنم. دست كم اكر دستكير شوم كناه يناه دادنم به كردن اين طايفه نمى افتد. 
ظاهو (وازذن شود ترسيدذه واتكزان اسث) مشغؤل: غذا خورد ند واى نوما اكر بو شري 

رشيد: (سعى مى كند بر خيزد) من مى روم. 

طاهر: (با شرمند كى) هر كز مهمان را از خانه ام نرانده ام اما نككران زن ها و بجه ها هستم. 

زن طاهر: (با خشم) مرد! 


رشيد: (جلوى زن طاهر را مى كيرد) او راست مى كويد خواهرم. راست مى كويد. (به طاهر) كمان مى كنى اينها تا كى اينجا 


هسن** 0 
طاهر: نمى دانم. اما به زودى شب مى شود. حتماً مى مانند تا فردا صبح. 
رشيد: شب براى رفتن من بهترين فرصت خواهد بود. بايد از شما شترى بخرم. 


طاهر: ما به مهمان جيزى نمى فروشيم. ببشكش مى كنيم. بايد نزد آنها بركردم. 
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بيرون مى رود. صداى خنده و فرياد سربازان به كوش مى رسد. زن طاهر برمى خيزد. 

زن طاهر: من هم مى روم كه شما استراحت كنيد. (مى رود) 

محمد كاتب: (به ام كلثوم نكاه مى كند) كمان مى كنم بهتر باشد ما هم نككاهى به شترها بيندازيم. (ام كلثوم برمى خيزد) 


رشيد: لحظه اى صبر كنيد. (دست در سينه مى كند و كردنبندى كه روزكارى يدر ساميه به او سيرده بود از كردن در مى 


سامية: (با تعجسل جلو مى :زؤاد و كردنبنك.را نكاه مئ كتذ) ابن جيست؟ 


بوده. 


شاميةة (اهى مى كشد :و كردنتد زا جون شيئى مقد سنن" كيرة) نادن! (يه كرونينك خخيره من شود و آن زا مئتوسد و رو .به 
رشيد مى كند) شما يدرم را ديديد؟ 


رشيد: وقتى به زندان صاحب الزنج افتادم او را ديدم. به او كفتم شما زنده ايد. او اين كردنبند را به من سيرد كه به شما برسانم 
وازمن خواست مواظب شما باشم. (لبخند تلخى مى زند) عهدى كه هركز نتوانستم به آن وفا كنم. (مكثى مى كند و به ام 
كلثوم و محمد كاتب مى نككرد) و حالا آيا... (عرق از يبشانى ياكك مى كند) ديدن دوباره شما همه تصميم هاى مرا باطل 
كرد... مى دانيد... مى خواستم همه عمر تنها زندكى كنم... (دست در كريبان مى كند و يوست ممهورى كه از عزيزه كرفته 
بيرون مى آورد و نككاه مى كند) اما بيش از هر حرفى بايد كسى را يبدا كنم. (ساميه با دقت به او مى نككرد) مردى كه تا او را 


نيابم دلم آرام نخواهد شلك در آن دريا... در نماز.... 
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ساميه: از جه كسى حرف مى زنيد؟ 


رشيد: خواهم كفت. روزى خواهم كفت. (ناكهان با لحنى غريب و التماس كونه مى كويد) منتظر من بمانيد! (سكوت حاكم 


مى شود) 

ساميه: (سر به زير مى اندازد) همه جيز به يدرم بستككى دارد. 

رشيد: (حيرت زده) يدر؟ 

ساميه: آن كس كه مرا از بردكى خريد و آزادى بخشيد و روشنى آموخت. (لبخندى بر لب ام كلثوم مى نشيند) 
رشيد: او كجاست؟ 

ام كلثوم: در بغداد. 

رشيد: اميدوارم مرا بِبذيرد. 

ام كلثوم: با هم به بغداد مى رويم. 

محمد: سربازان نبايد رشيد را ببينند! 

رشيد: خودم را به بغداد مى رسانم. نككران نباشيد. خيلى زود! باور كنيد! 
ساميه به كرد نبند خيره مى شود. 

1. شب _داخلى _ داخل خيمه اى كه بغراخان هست 

بغراخان: (به طاهر) نزديكك ترين طايفه به شما كدام است؟ 

طاهر: به فاصله يكك روز و نيم راه بنى ضبْه هستند. 

بغرا: يبس ممكن است رشيد نزد آنها برود. جطور مردمى هستند؟ 

طاهر: آرام و مهمان دوست. 


بغرا: وقتى رشيد را ديدى در جه حالى بود؟ 


طاهر: آن مرد بسيار خسته و ضعيف بود. كفتيم كجا مى روى ياسخ نداد. 


بغرا: (مى خندد) حتماً مى رود بيش همان قبيله. حتى كمان هم نمى كند بغراخان مثل اجل معلق بر سرش بتازد. (همه سربازها 


مى خندند. بغرا ادامه مى دهد) مى خواستم زود از اينجا بروم؛ اما مهمان نوازى ات نككهم داشت. شب 
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هم يمان | 

(سربازها از شادى فرياد مى كنند) 
ظاهر: حجان وهال مافداى شما 
7. شب _خارجى _ كنار خيمه ها 


آب و آذوقه بر شترى بسته اند. شتر نشسته است. رشيد مى خواهد برود. محمد كاتب و كلثوم و زن طاهر با فاصله اى ايستاده 


اند. رشيد و ساميه در كنار شتر صحبت مى كنند. 

رشيد: مردى كه در جست وجويش هستم بايد بيدا كنم. تقدير من اين است كه او را ببينم. 
ساميه: جشم به راهم. 

رشيد: وقتى دوباره شما را ببينم مشكلات تمام شده است. 


ساميه: هرجه خدا بخواهد همان مى شود. (دست مى كند واز آستين كردنبند را در مى آورد و به سوى رشيد مى كيرد) اين 


لد الما من ماند. 

رشيد: (متعجب) جرا؟ 

ساميه: تا فراموش نكنيد و زود بركرديد و آن را به من بركردانيد. 
رشيد: جهارده سال طول كشيد نا آن را به شما رساندم. 

ساميه: تلاش كنيد اين بار زودتر بركردانيد. بكيريد! 


وكيد كرونكك وى كرف تو اند كن ياباق ب كر تبك تاميله وعد ان عضيو حشيده ادع وان وى اشر الشعلد شر 
برمى خيزد. رشيد به راه مى افتد. جند قدم بعد سر برمى كرداند و نككّاه مى كند. ساميه آهسته براى او دست تكان مى دهد. 


رشيد هم دست تكان مى دهد. رشيد دور مى شود. جشم هاى ساميه از اشكك خيس است. 


ص:/70 


87 . شب _ داخلى _ جادر بغراخان 


بغرا خان برمى خيزد كه از جادر بيرون رود. همه در حال غذا خوردن هستند. طاهر كه كنار دست او و جلوى در خيمه نشسته 


نمى كدارد 

ظاه؟ كيجا سرداي قي خذا را فبيو الا فى رودا 

مرا الس معدت ة) قاو ويظ وابافق ابس معدا را آذ قاس درم 

طاهر: (او را مى نشاند) مهمان كه عزيز باشد صاحبخانه خودش را هم براى او قربانى مى كند. بخوريد! 
ضر ابو وام شر 

سرباز: از تو مهمان نوازتر نديده ايم. اصللاً نمى كذارى ما بيرون برويم! 

طاهر: تا غذا هست كسى حق ندارد برخيزد! 

بغرا: (دوباره برمى خيزد) احتياج واجب دارم بروم بيرون! از جلوى در برو كنار ناجوانمرد! 

(ظاهر نكاة فى كنك. ونش آل ببروق .دن اشارة فى كتد كه رشيد رفت ظاهر واه هى .ذهد كه بغرا بروة) 
طاهر: جلوى احتياج واجب را نمى توانم بككيرم سردار. بفرماييد! 

(بغرا بيرون مى رود و سربازها مى خندند) 


. سحر_ خارجى __ بيابان 


ساميه وام كلثوم و محمد كاتب آماده رفتن هستند. شترها را بار بسته اند. طاهر و همسرش براى مشايعت آمده اند و يكك دو 


زن و مرد ديكر. 
طاهر: در امان خدا برويد. 
محمد كاتب: در خانه ما در بغداد هميشه به روى تو و خانواده ات باز است برادر. 


از خيمه اى بغراخان» خواب آلود بيرون مى آيد. 
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بغرا: مسافريد؟ 

طاهر: برادرم عازم بغداد است. براى خريد. 

بغرا: جه زود به راه افتاده اند. 

محمد: مى خواهيم خنكى هوا رااز دست ندهيم. 
بغرا: (فرياد مى كشد) سربازها بيدار! همه بيدار! 


(يك دو سرباز» خواب آلوده بيرون مى دوند. بغرا فرياد مى كشد) بقيه را هم بيدار كنيد! تنبل ها! زود! آفتاب بالا آمد! 


محمد كاتب و ام كلثوم و ساميه سوار مى شوند. شترها به راه مى افتند. 
ساميه: خداحافظ خواهرم. 

زن طاهر: خداحافظ. 

مسافران به راه مى افتند و مى روند. 

0. روز_خارجى _بيابان 

رشيد سوار بر شتر مى رود. 

67 . روز_خارجى _ بيابان 


ساميه وام كلثوم و محمد در راهند. ساميه با جست وجويى در نككّاه به اطراف بيابان مى نككرد. ام كلثوم و محمد متوجه او 


هستندك. 

617 ا. روز خارجى _ بيابان 

بغرا خان و مردانش در بيابان مى تازند. 
. روز_خارجى _بيابان 


ساميه و همراهانش به سوى بغداد بيش مى روند. 


8. عصر_ خارجى _ بيابان 


رشيد در بيابان مى رود. 


72١: ص‎ 

. عصر _ خارجى _ بيابان _ نزديك بغداد 

ساميه و همراهان مى روند. يكك باره محمد كاتب فرياد مى زند. 

محمد: بغداد! ام كلثوم رسيديم! 

ام كلثوم: سافيد! نكاد م 

خائه هاى بغداد :از دور يبداست: سامية به يشث سر هى نكرد. انكان متنظر آمدن رشيداستة: 

.١‏ شب _خارجى _ بيابان 

وقد ور كان ان اليه اسقو يه كرد قعل شافيه ركاه فى كلل ماه بالاى سرش من وقد 

157. شب _ خارجى _ باغ كاخ خليفه 

كنينها كالبل كنض وو لباه كنا ستفه اند و كتير “زو اق تشسعه وكاب من عورف "كنع ترسينه انكو دركران وخطلنه هن 
خندند. خليفه بر بساطى نشسته است. وزير بيش مى آيد. 

كنيزكك: واى. آهسته. مى ترسم. 

خليفه: (مى خندد) محكم تراهاى! محكم تر! (نككاه مى كند. وزير را مى بيند) اينجا جه كار دارى عبيدالله؟ باز خواب بد ديده 


اى؟ 


وزير: اميرالمؤمنين به سلامت (طومارى از آستين در مى آورد) خبرى به من رسيده كه ديدم بدون تأخير بايد به شرف عرض 
امير برسانم. جاسوسان من آنجه مى خواستم فراهم كرده اند. (طومان راهى كشاند) ابن فهرست اساف علويان وشيعيان 
عراقين است. البته بعضى از آنها. احتمالا رؤساى آنها. من مطمئنم بسيارى از آنها در سازمان وكالت محمد بن حسن عسكرى 


هستند. 


ص:١72‏ 
جاسوسان تو فراهم مى كنند هيج كدام با هم يكى نيست. حالا بخوان. 


وزير: (مى خواند) ابوغالب زرايى. محمد بن همام. محمد اسود. احمد بن متيل» يسرش جعفر بن احمد بن متيل» حسين بن 


روح نوبختىء ابوجعفر محمد بن عثمان. محمد بن ورد العطار» حسين بن.... 


خليفه: (حوصله اش سر رفته) من در ميان اينها فقط حسين بن روح نوبختى را شناختم. يكك بار او را ديده ام. از اشراف 
نوبختيان است. كمان نمى كنم از علويان باشد. 


وزير: امير فراموش نكنند كه در ميان نوبختيان ايرانى نسبء عده زيادى دل با آل على دارند. 
خليفه: اين يكىء از آنها نيست. مطمئنم. بقيه كه هستند؟ 


ساكن بغداد است. يدرش از نزديكان حسن بن على عسكرى بود. 
خليفه: جه كاره است؟ 
وزير: خانه اش نزديكك دروازه كوفه است و شغلش... روغن فروش است. به نظر آدم مهمى است. 


خليفه: (به خنده مى افتد. جند بادمجان دورقاب جين هم مى خندند) تو خرى يا مرا خر فرض كرده اى؟! يكك روغن فروش 
حطور مى تواند در دستكاه وكالت علويان آدم مهمى باشد؟ 


وزير: بايد آنها را زير نظر بكيريم. 
خليفه: روغن فروش را خودت زير نظر بككير لقمه جربى است! 
وزير: به جاسوسان كفته ام نزد آنها بروند و بككويند هدايايى براى محمد بن حسن عسكرى داريم. 


خليفه: «ناحيه مقدسه)! انها به امام خود «ناحيه مقدسه) مى “كو نيك 


وزير: در ضمنء از طرف روميان» سفيرى آمده است و ييشنهاد معاوضه اسرا 


ص :7737 

وادارذ: 

خليفه: فعللاً كارهاى مهم ترى دارم وزير. نمى بينى؟ 

وزير: شب اميرالمؤمنين خوش! (سر خم مى كند و مى رود) 

57. روز_خارجى _ بيابان 

سه مرد قرمطى با لباس هايى شبيه به هم در بيابان ايستاده اند و به اطراف مى نكرند. 
قرمطى :١‏ مهم ترين قبيله در اين اطراف بنى ضبه است. 


قرمطى 7: ييام خواجه را به آنها برسانيم و باز كرديم. كمان نمى كنم ديكر طايفه اى در اين بيابان ها مانده باشد كه حرف ما 


را نشنيده باشد. 

قرمطى : خواجه كفته است يبيام او را بايد به همه برسانيم. 

قرمطى ": رسانده ايم! سه ماه است از اين طايفه به آن طايفهء از اين قبيله به آن قبيله مى رويم. 
قرمطى :١‏ برويم. با اين حرف ها فقط وقت تلف مى شود. 

ندراة مى افنند. كدي أن سوكر قرمط #فنى اسعد ويه زميق كاه مى كيل 

قرمطى “: باز هم اين جاى يا. كمانم كسى در اين اطراف كمشده. جاى ياى شترش. همه جا هست. 
قرمطى ؟: ما كه راهنما نيستيم. 

قرمطى *: اتفاقاً هستيم! بايد كمشده ها را بيدا كنيم و به راه بياوريم. 

به راه مى افتند. 

55.روز_ خارجى _ بيابان 


شبد سوار بر سعر وى بده طرق فى روك اها اتكان كسندة اسكو كر نقطلااق "15 'كسى كوك استكوهن الشقد ويه 


اطراف مى نكرد. كردا كردش 


ص :70 


حكن رةه قزار كرش الحساشس خوى تتداركةنا كيهان اشر شكةائ مرذى صواو ين اسه بيدا فى .شوق إل سيربازان فراست: 
رشكيلروترمن كروانك الشت :شعةاإى ذبكر شؤارى د كريومئ ا لذو هميخ طون عفت سوان از حقت سوب ١‏ تل ريد 


در محاصره قرار كرفته است. در سكوت به رشيد خيره مى شوند. 
بغرا: (صورتش را بازمى كند و فرياد مى زند) اينجا انتهاى دنياست رشيد! 
رشيد: صدايت آشناست. 


بغرا: بغرا هستم سردار بى سياه! (كمى جلو مى آيد. سربازان ديكر هم كمى جلو مى آيند. بغرا ادامه مى دهد) كمان مى 
كردى مى توانى فرار كنى؟ 


وض جد حوافي؟ 

بغرا: شحنككى بغداد را! 

رشيد: از خليفه بككير نه از من. 

بغرا: خليفه كفت سر تو را ببرم شحنكى را بكيرم. جه مى كويى؟ 
رشيد: يس آرزوى شحنكى را به كور خواهى برد. 

بغرا: (بيشتر مى آيد) مرا مى شناسى؟ 

رشيد: كمان مى كنم. 


بغرا: (بيش مى آيد. سربازان هم بيش مى آيند. اينكك بسيار نزديكك رشيدند) من بغرا خائم» بغراى بزركك. همان كه شيمله را 
اك 


رشيد: انتقام آن خون را يس مى كيرم. 
بغرا: تواكر بخواهى انتقام خونى را بكيرى بهتر است انتقام خون مادرت را بكيرى. 
رشيد: (متعجب) مادرم؟ 


بغرا: زنى كه سى و جهار سال بيش شمشيرى در سينه اش فرو رفت. 


ص :775 

رشيد: من هركز مادرم را نشناخته ام. 

بغرا: آرى جون وقتى يكك ساله بودى كشته شد. تو در آغوش او بودى و خون مادرت سراياى تو را خونين كرد. 
رشيد: از كجا مى دانى؟ 

بغرا: نام مادرت جاريه بود و آن شمشير كه در سينه اش فرو رفت اين شمشير بود. (شمشير مى كشد) 

رشيد: (از خشم و حيرت نزديكك به ديوانكى است) دروغ مى كويى! 


بغرا: دروغ نمى كويم. دست كم اين بار در زندكى ام دروغ نمى كويم. تو بيش از مردن بايد جيزهايى را بدانى. جيزهايى كه 


رشيد: تو مزدور يستى هستى بغرا. 


بغرا: شحنه بغدادم! و نام يدرت. نام يدرت را نمى دانم. ولى مى دانم از ياران يحيى علوى بود. وقتى تو به دنيا آمدى او در 
كوفه قيام كرده بود. الموفق مرا مأمور سركوب آن قيام كرد. يدرت كشته شد. او را من نكشتم. نمى دانم جطور و كجا كشته 
شدء ولى در تعقيب فراريان شيعى در كلبه اى رسيدم به مادرت (با احساس عاطفى) تو در آغوشش بودى! (لبخند كريهى مى 
زند) و من او را كشتم! (رشيد با شمشير به بغرا حمله مى كند. در اولين ضربت شمشير را از دست بغرا مى اندازد» ولى كمند 
كوبا لاق ضرا كرك انو او امه كندهائ فركن ورا كام ادوم قمو :حرا بن تج عرف هلدا مكدر 


دوست دارد! 


ناكهان تيرى بر يشت يكى از سربازان مى نشيند. با حيرت نككّاه مى كنند. سه سرباز قرمطى بر سر يشته اى ايستاده اند. تير و 
كمان در دست. تير دوم آنها سربازى ديككر را فرو مى اندازد. سربازان به خود مى آيند و تير و كمان به دست مى كيرند. اما 
تير سومء سومين سرباز را هم مى اندازد. سربازان قرمطى شمشير مى كشند و به سوى سربازان بغرا حمله مى كنند. جنكك 
مغلوبه 


ص :720 


يكى از قرمطى ها را مى كشد. دو قرمطى ديكّر دو سرباز را مى كشند. و رشيد شمشير از دست سربازى ديكّر مى اندازد. 
سرباز بياده ياى به فرار مى كذارد. دو سرباز قرمطى مى مانند و رشيد و بغرا. بغرا در محاصره است. رشيد به دو قرمطى اشاره 


من كد تخلق تبايدك: سيسن: وو قر وو بغرا فزان مين كيرا 

رشيد: آنجه كفتى راست بود؟ 

بغرا: من يكك تن شما سه تن! 

رشيد: من يكك تنم و تو يكك تن. بقيه با تو كارى ندارند. 

بغرا: اينها كه هستند؟ 

رشيد: نمى دانم. (به قرمطى ها مى نككرد) 

سرباز :١‏ همان ها كه خليفه تو به آنها مى كويد قرمطى! 

بغرا: هرجه كفتم راست بود. 

رشيد: (بغض و خشم كلويش را مى فشارد) مى دانى كه من در زندكى ام هركز كسى را نكشته ام؟ 
بغرا: مى دانم. اما نمى دانم جرا. 


رشيد: هميشه از خون متنفر بوده ام. شايد به خاطر آنجه تو كفتى. خون مادرم كه سراياى مرا آغشته كرده بود. ولى امروز مى 
خواهم تو را بكشم. به خاطر مادرم و به خاطر شيمله. 


بغرا: بهتر بود همان وقت كه يكك ساله بودى تو را مى كشتم. 
رشيد: در آن صورت رشيد ديكرى تورا مى كشت. 


دهد و درست در لحظه اى 


ص :788 


كدديقر| كمشتين وا بالا سر يرذه كدفروه باو مقي :شيك قوسينة اثن كوو فى روه إخر ابا سفمان. كقاذ از رمن وهر كن 


فرو مى افتد. رشيد قدمى دور مى شود. به دست هاى خود مى نككرد و زانو بر خاكك مى زند و مى كريد. 
مط القواباة حاف كتورى يراق مالي قيسنت | 

رشيد برمى خيزد و بر اسب مى نشيند و هر سه مى روند. باد بر جنازه بغرا خاكك مى ياشد. 

6. روز _ خارجى _ قبيله بنى ضبه 


رشيد و دو قرمطى به قبيله بنى ضبه نزديكك مى شوند. مردان و زنان و بجه ها به صداى ياى اسب ها بيرون مى آيند. ابونصرء 


جلوتر مى ايستد. سه سوار مى ايستند و سيس بياده مى شوند. 
ابونصر: خوش آمديد. 


رساند واز شما مى خواهد به او ببيونديد. 

يكك عرب ميانسال: ابوسعيد جنابى. ابونصرء مى دانى كه او كيست! 
ابونصر: مى دانم. در تمام سواحل خليج كسى نيست كه او را نشناسد. 
رشيد: (به قرمطى 1) سواحل خليج؟ 

قرمطى ': ما نزديكك سواحل خليج فارس هستيم! 

عرب ميانسال: صلح ابوسعيد با ماء ييام جنكك ما با خليفه خواهد بود. 


فربل. # خلنه عسقه نا مهما ديات عاى برهتدي تنو تسامان حدكة. واشعه ابت او خو اهل شنا قر تدان شنا وا با قفر 


و كرسنككى دجار مركك تدريجى كند. به خود بنككريد! اين جه زندكى است؟ شير شتر مى خوريد و سوسمار بيابان و سر در 
كنار مار و مور مى ككذاريد در حالى كه 


ص :/ا 7 


خرج سالا-نه دربار خليفه» فقط دربار خليفه هزار بار شتر آردء "8٠‏ بار شكرء ٠٠١‏ بار بادام» هزار بار فندق و كشمش و عسل و 
ضِد نان كلآان:و مشكك و زعفراق "انث ابن حك نيست ؟ جدكه شكمار كى وافقرا 


يك عرب جوان (يحيى): ما به شما مى ييونديم. 


عرب يكيا: نه! ما فريب نمى خوريم. سرنوشت ما اين بوده كه در بيابان به دنيا بياييم و در بيابان بميريم. ستا ركان براى ما فقر و 


بل عت .تواتك و برائن: اشزااقف اغذاف اسانتكو تزوقت: ا دين تمن تان »كيك 
عونت لكقرة كبام مهار وهر نو شت نيوتاء كبامتماسة»: 


و تاجرء غلام و ارباب نبايد فرق باشد. 


ابونصر: هركس مى آيد همين را مى كويد و بعد از قدرت يافتن از هر اربابى ستمكارتر مى شود. 
اعراب با هم شروع به بحث مى كنند. قرمطى ١‏ بانكك مى زند. 


قرمطى :١‏ ييروزى با ما خواهد بود. بسيارى از مردم شهرها نيز اندكك اندك به ما ملحق مى شوند حتى بعضى از سرداران 


عرب لاغر: دروغ است. 


قرمطى :١‏ (دست رشيد را مى كيرد. رشيد تعجب مى كند انككار نوعى سوء استفاده است) اين رشيد است. نديم و سردار 
كم ار امامت 


ماريه (زن جوان): (به بنت نضال) نام او را كجا شنيده ام؟! 
بنت نضال: نمى دانم. 
ابونصر: (به رشيد) راست مى كويد؟ 


رشيد: (مكث مى كند. نمى داند حرف قرمطى را تأييد كند يا نه. عاقبت تصميم مى كيرد) آرى. من رشيدم. دوست و نديم 


معتضد. از او كريختم 


ص :/77 

جون مى خواست مرا بكشد. 

ابونصر: جرا؟ 

رشيد: ديدم آنجه نبايد مى ديدم و دانستم آنجه نبايد مى دانستم. 


اى مى كريزد. 


رشيد: من از خليفه كريختم. اينان» برادران من, مرا از جنكك سربازان خليفه نجات دادند. من مرهون آنها هستم, اما هنوز 
قرمطى نيستم. به من كفته اند خواجه آنهاء نماينده امامى است كه موعود است و ظهور مى كند براى عدل. مى خواهم بروم و 
سخن او را بشنوم. اكر همو بود كه من در بى او هستم به او ملحق خواهم شد وكرنه بازمى كردم. 


اعراب به هم نككاه مى كنند 
تين وطانيا انما من ا سيد 


عده اى ديكر هم همين را مى كويند. 


ابونصر: هركس خواست برود و هركس نخواست نرود. (به خيمه اش مى رود. بين اعراب جنب و جوش مى افتد. عده اى به 


سرعت مشغول آماده كردن بار و بنه سفر مى شوند) 
ماريه: (به بنت نضال) نام رشيد راااز كسى شنيده ام. خدايا جرا به يادم نمى آيد. 
58 . روز_ داخلى _ مغازه كتاب فروشى احمد بن متيل 


يكك دو تن از شاكردان احمد بن متيل به علاوه جعفر بن احمدء يسرشء مشغول نسخه بردارى از كتاب ها هستند. ابوجعفر هم 


آنجاست و كتابى را ورق مى زند. 


احمد: (با ابوجعفر درباره كتابى كه او در دست دارد صحبت مى كند) كتاب خوبى است. براى خودم نسخه بردارى كردم. 


ص :78298 

ابوجعفر: (به صفحه اول نكاه مى كند) «المسالكك و الممالكك» يكك ايرانى دانشمند ديكر. «ابن خخردادبه). 
احمد: در جغرافيا كتاب به اين خوبى هنوز نديده ام. 

فرق واوف امن شوف كنا دو سق دازف وى كاسوس انيه 

جاسوس: سلام. صاحب مغازه كيست؟ 

احمد: (به سوى او مى رود) سلام. منم. 


جاسوس: مى خواهم از روى كتابى برايم نسخه اى تهيه كنيد. (سر يبش مى برد و آهسته مى كويد) مقدارى اموال و هدايا 


احمد: (خود را به تجاهل مى زند) قيمت تهيه نسخه كتاب, بستككى به اين دارد كه جند خط در هر صفحه هست. (1آهسته به 


ابوجعفر نككاه مى كند. ابوجعفر سر به زير مى اندازد) و بعد جه كفتى؟ 
جاسوس: بعداً مى آيم. (مى رود) 


ابوجعقر: (برهى عيزد و كناب كوو دست دارد كتارق مى كذارة. كان احمد فى آبد وى كويد) همه جايز ال جاسون 
شده. مواظب باشيد. خداحافظ. 


احمد: خدا نكهدار. 
ابوجعفر مى رود. 


117. روز _ خارجى _ جلوى خانه عوام بن هاشم 


717١ صسص:‎ 


همان جاسوس كه در مغازه احمد بن متيل ديده ايم بر در خانه مى زند. يكك بار و دوبار. عوام در را بازمى كند. عوام علوى 


فقيرى است. 

جاسوس: سلام يدر! تو عوام بن هاشمى؟ 

عوام: آرى يسرم. جه مى خواهى؟ 

جاسوس: (1آهسته) به راستى خودت هستى؟ 

عوام: آرى! 

جاسوس: برايت يول آورده ام. بيست دينار. (يول ها را نشان مى دهد) تو عوام بن هاشم علوى هستى؟ 
عوام: (خوشحال) به خدا خودم هستم. يول ها از كجاست؟ 

جاسوس: از جانب ناحيه مقدسه است. (يول ها را به او مى دهد) 

عوام: بيست دينار! خدا را شكر! روى هم جهل دينار! 

جاسوس: (با تعجب) جهل دينار؟ 

عوام: بيست دينار هفته ييشء بيست دينار هم امروز. (زنش را صدا مى زند) ام اسحاق! بيست دينار ديككر هم آوردند! 
جاسوس: تو مردى بير و عيالوارى. بيشتر از اينها بايد به تو يول داد. بيست دينار قبلى را جه كسى آورد. 
عوام: (با هوشيارى) نبايد بككويم. خودتان كه مى دانيد! 

جاسوس: آفرين به تو. همه بايد مثل تو باهوش باشند! خداحافظ. 

عوام: خداحافظ يسرم. خداوند به توى جزاى خير دهد! (صدا مى زند) ام اسحاق! 


اما قبل از اينكه در را ببندد صدايى او را به خود مى آورد. اين صداى يكك ياسبان است. 


17/١١: ص‎ 

ياسبان: بايد با ما بيايى بيرمرد! 

عوام نككاه مى كند. جاسوس و دو ياسبان به او نككاه مى كنند. مى خواهد به داخل خانه فرار كند, اما دست هاى ياسبانان او را 
محكم مى كيرند. 

. روز_ داخلى _ مغازه روغن فروشى ابوجعفر 

ابوجعفر ذن خال توشكن ثافة اى:است سامية به سرغت واره«مغازه فى شود. 

ساميه: سلام يدر. 

ابوجعفر: سلام دخترم. به موقع آمدى. 

ابوهاشم وارد مى شود. به دنبال ساميه رفته بوده. خسته است و كمى لنكك مى زند. 

ابوهاشم: خسته شدم. هرجه كردم به ياى بانو نمى رسيدم! 


ابوجعفر: (با لبخند) بنشين يبرمرد. من و تو نبايد هم به ياى جوان ها برسيم. (به ساميه) دخترم خبر آوردند كه ساعتى ييش 
عوام بن هاشم را دستكير كرده اند. كمان نكنم بتواند زير شكنجه تاب بياورد. 


ساميه: (متوحش) او جند نفر را مى شناسد؟ 


ابوجعفر: فقط محمد بن ورد العطار را مى شناسد. اين نامه را بايد هرجه زودتر به محمد بن ورد برسانى. هرجه زودتر. بدون 


اينكه بخواند بايد آن را در لباسش ينهان كند. 
ابوهاشم: من هم مى توانستم اين كار را بكنم ابوجعفر. دنبال بانو رفتن نداشت. 


(ساميه به سرعت مى رود. ابوجعفر به ابوهاشم با لبخند رو مى كند) و تازه. با 
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باى من و ثوى ببرمرد» ثامه وقتى مى رسيد كه محمد بن ورد و همه خاثواذة اش دستكير شده يودئد] 
65. روز_ داخلى و خارجى _ حياط و اتاق خانه محمد بن ورد و بيرون خانه 

محمد بن ورد خوابيده است. ساميه بر در خانه مى كوبد. يكك بار و دوبار. در بازمى شود. 
خدمتكار: جه شده؟ كه هستى؟ 

ساميه: آقايت كجاست؟ محمد بن ورد العطار! 

خدمتكار: خوابيده است. 

ساميه: (وارد مى شود. تقريباً بدون دعوت) همين حالا بايد او را ببينم. 

خدمتكار: آخر.... 

ساميه: همين حالا! 

خدمتكار نكران شذه. ساميه را به سوى حياط مى'برد. 

خدمتكار: همين جا بمانيد! 


عد مكان ىرود و واره اثاق مضعك بن ورد من شود سافيه به اظراق مى نكره, وو سه زن :و كوو كك و خمدمتكار' از قسيت 
هاى مختلق خانه سر بيرون آورده اند و او راهى نكرند. با تعجب. خدمتكار بيرون مى آيد و به دنبال او محمد بن وود. ساميه 


محمد: (به سوى او مى آيد) سلام بانو. خوش آمديد! (خوش آمد كويى اش با حيرت همراه است) 


ساميه: ييامى برايتان دارم. (نامه را از آستين در مى آورد و به دست محمد مى دهد) اين را در لباستان ينهان كنيد. 
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محمد: جه شده؟ 

ساميه: عوام بن هاشم دستكير شده. شايد نام شما را بككويد. 
محمد: اين جيست؟ 

ساميه: من هم نمى دانم. يدر كفت آن را به همراه داشته باشيد. 


ناكهان ضربه هاى محكمى به در مى خورد. همه متوحش مى شوند. محمد به سرعت نامه را در كريبان ينهان مى كند و وارد 
اتاق مى شود. صداى ضربات شديدتر مى شود. محمد قبايى به دوش مى اندازد و بيرون مى آيد. خدمتكارى به سرعت مى 
دود و در را بازمى كند. سربازان به داخل هجوم مى آورند. قاسم ييشاييش آنهاست. ساميه زن و بجه ها را در كوشه حياط 


جمع مى كند كه نترسند و جانه روسرى اش را روى دهان مى كشد. 
قاسم: محمد بن ورد العطار؟ 
محمك: ملم. 


قاسم اشاره اى مى كند. سربازان هجوم مى برند و محمد را مى كيرند. زن ها جيغ مى كشند. سربازان با تازيانه به آنها حمله 


تازيانه به دست او مى خورد. قاسم متوجه مى شود و به سوى ساميه مى آيد. 
قاسم: (جشم در جشم ساميه مى دوزد) با سرباز خليفه در مى افتى؟ 

ساميه: هركه هست ناجوانمرد است. زنان و كودكان جه كناهى كرده اند؟ 
قاسم: همه شما را بايد دستكير كنيم. 

ساميه: كجا مى توانيم فرار كنيم؟ براى ما بيرون از اين خانه جايى هست؟ 
قاسم: تو كنيز محمد بن وردى؟ 


ساميه: كنيز خدا هستم. 
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ساميه: كمان كن جاريه. 


حَ ٠.‏ عد يه ٠.‏ 5 6ه وله ٠.‏ 
رو برمى كرداند و مى رود. سربازان هم در يى او. محمد بن ورد را مى برند. صداى شيون زنان دوباره برمى خيزد. ساميه با 


اشاره دست زن ها را آرام مى كند. سربازان مى روند. ساميه رو به زنان مى كند. 
ساميه: آرام باشيد. به زودى آقاى شما را برمى كردانند. بجه ها را آرام كنيد. 
ساميه دست روى سر كود كى مى كشد و اشكك او را ياكك مى كند. 

**'. روز_ داخلى _ زندان 


عوام بن هاشم را شكنجه كرده اند. در زندان بازمى شود و محمد بن ورد را به درون مى آورند. عوام با اندوه و شرم به محمد 


نككاه مى كند. قاسم به دنبال محمد وارد مى شود. محمد را مى بندند. 

قاسم: نجات تو از اين هاويه محال است مكر اينكه حرف بزنى. 

قاسم: (به عوام اشاره مى كند) يول هايى كه بين اينها تقسيم كردى از كجا آوردى؟ 
محمد: يول خودم بود. 


قاسم: اكر يول زيادى دارى بايد به ديوان اموال بيردازى نه به مردم. كرفتار شده اى محمد بن ورد و هيج حيله اى نجاتت نمى 
دهد. (به دور و بر نككاه مى كند. سيخ هايى در كوره آتش سرخ شده اند. قاسم يكى از سيخ ها را برمى دارد و جلو مى آيد) 


شايد سيخ داغ به حرفت بياورد. (به سربازها) لباسش را درآوريد! 


بيراهن محمد را از تنش در مى آورند. نامه اى كه ساميه به او داده بيرون مى افتد. 
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سرباز: سرورم! 


نامه را به سوى قاسم مى كيرد. برق شادى در جشم قاسم مى درخشد. سيخ داغ رادر كوره مى كذارد و نامه را مى كيرد. به 
جهره محمد نككاه مى كند كه عكس العمل او رااز آشكار شدن نامه دريابد. محمد واكنشى ندارد؛ جون خودش هم نمى داند 


نامه جيست. قاسم نام را بازمى كند و مى خواند. محمد به قاسم مى نككرد تا از جهره او بفهمد نامه درباره جيست. 
قاسم: قلابمان شاه ماهى كرفته است. (به سرعت مى رود) 

سرباز: با اين جه كنيم. (منظورش محمد است) 

قاسم: فعللا بماند. 

عوام: (ناله مى كند) من كه هرجه خواستيد كفتم! آزادم كنيد! من» زن و بجه دارم. 

كسى به او كوش نمى كند. 

."٠١‏ روز _ داخلى _ كاخ خليفه 

نامه در دست وزير است. نامه را براى خليفه مى خواند. 


وزير: اين نامه اى است از بنده خدا محمد بن زيد علوى به برادر دينى اش محمد بن ورد العطار. سلام بر تو. خبر دارم كه يول 
هايى كه تاكنون نزد تو فرستاده ام با دقت و امانت بين طلبكاران من و مستمندان بغداد و مكه و مدينه يخش كرده اى. سى و 
دو هزار دينارى كه همراه اين نامه فرستادم آخرين يول است. آن را هم به كسانى كه مى دانى بده و منتظر يول هاى ديكر 


نباش. خداوند به تو جزاى خير دهد. 


(وزيراس برفي از ويه خليقه فى كرة) ابق ثامه شيل محكى ات كد تشاناهى دهد حبك ين زيد ان طبرسعاة براق 
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أخلفة (دوافكر امت واليحيك مكازانه :افع فى اوقل ]دق مرق كناد أمك! 

وزير: (با تعجب) با محمد بن زيد شورشى ارتباط دارد! 

خليفه: يول هاى ما را كه براى محمد بن زيد نمى فرستد! يول هاى او را بين رعاياى ما يخش مى كند. بكند! 
وزير: دل ها را با يول به طرف محمد بن زيد جلب مى كند. 


خليفه: بايد راه ديكرى براى مبارزه با علويان يبدا كنيم وزير! اكر راه كمكك هاى سران علويان به مستمندان را ببنديم» همه آن 


وزير: دشم هستند! 


خليفه: دشمن تر مى شوند! بايد به اين دشمنى يايان داد. (به جهره مبهوت وزير نكاه مى كند) محمد بن زيد و برادرش بر 
مازندران و كيلا-ن غلبه نيافتند مكر به جهت دشمنى مردم آن ولايات با خلافت آل عباس. من از امروز مى خواهم در شمار 


خليفه: مدتى است در اين فكرم. حتى اكر بتوانم محبت عده اى از رافضيان و علويان را به طرف خودم جلب كنم برنده مى 


شوم. 
وزير: مى ترسم جلب محبت آن عده؛ باعث دفع عده بسيارى از دوستان آل عباس شود. 
خليفه: همه ما در خلافت على هم عقيده ايم. 

وزير: بحث خلافت نيست امير. بحث ولايت است. آنها على را ولى مى دانند. 


خليفه: يدرم و يدرانم در تمام دوران خلافت خود با آل على جنكيدند. جه شد؟ هنوز با جمعيت ينهان و آشكار آنها رودر 
روييم. بككذار به جاى اينكه 
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روبه رويشان بايستيم كنارشان بايستيم تا به ما اعتماد كنند. صورتشان را ببوس و خنجر را در يشتشان فرو كن! 
وزير: مى ترسم. 


خليفه: كمان كن من خوابى ديده ام و در آن خوابء على بن ابى طالب به من مزده خلاغت داده است. در اين صورت من 


مستقيماً از طرف على بن ابى طالب به خلافت منصوب شده ام و هيج علوى و رافضى متعصبى نبايد با من مخالفت كند. 
وزير: (نامه را تكان مى دهد) يس بايد اين مرد را آزاد كنيم. 


وزير: مى ترسم شما سدى را بشكنيد كه ديكر نتوان سيلاب يشت آن را مهار كرد. هركز شنيده ايد كه جد شما خليفه مرحوم 


مأمون بن هارون الرشيد نيز تصميم كرفت براى دلجويى از علويان نامه اى مبنى بر لعن معاويه بن ابى سفيان بنويسد. 
خليفه: (علاقه مند) نشنيده ام. 

وزير: آن نامه هنوز در خزانه است. آن را ديده ام. 

خليفه: يعنى نامه را نوشتند؟ 

وَزئرة أرق 'توشسن اما خليفه ناكهان:ارخوانون اث" برمتابر شيمان شد:و آن.را ذر كانه نهاد: 

خليفه: آن نامه را از خزانه درا وريد. 


وزير: مى خواهيد جه كنيد؟ 


خليفه: اكر جد ما همان موقع نامه اش را خوانده بود شايد امروز اوضاع بهتر بود. دستور بده يسرت قاسم از روى آن نامه, 


مكتوبى تهيه كند درباره وجوب لعن بر معاويه! 


وزير: (هراسان) نكنيد امير! نكنيد سرورم. 


ص :717 


خليفه: (مى خندد) نترس ييرمرد. فقط با شمشير نمى توان خلااغت كرد. كاهى ينبه هم لا-زم است. (با دست به كردن خود 


اشاره مى كند. كنايه از سر بريدن با ينبه) 
وزير: (هراسان است) به خدا يناه مى برم. 


خليفه: وقتى نمى توان ريشه محبت به على را خشكاند. يس بككذار اين درخت را آن كونه بيروريم كه ميوه اش در دامن خود 


ما بيفتد! صياد نه با هياهو و ترساندن يرنده» بلكه با تقليد آوازش او را به دام مى اندازد! 
"*". روز _ خارجى _ ساحل دجله 


مردم جمع شده اند. قرار است خليفه براى تفريح و قايق سوارى به دجله بيايد. مردم هلهله و فرياد مى كنند. صداى طبل و 
شييور برمى ختيزد. قايق بزركك نزديكك ساحل آماده است خليفه را سوار كند. كوكبه خليفه از دور بيدا مى شود. بيش قراولان 


بر سر مردم سكه مى بارند. مردم فرياد مى كشند و براى جمع آورى سكه ها بر سر و روى هم مى زنند. 


خليفه با تكبر به مردم مى نككرند. بعضى از مردم با نفرتى نه جندان آشكار به خليفه و كوكبه اش مى نكرند و بعضى ديكر از 
عوام الناس سعى مى كنند خود را به خليفه نزديك كنند و بر ياى اسب او دست بكشند واين كار را افتخارى تلقى مى كنند. 


ياسبانان همه آنها را دور مى رانند. 


(خليفه به ساحل نزديكك مى شود. وزير هم با اوست. مرد ١‏ به مرد ؟ كه در كنار او ايستاده سقلمه مى زند) نوبت توست. زود 


0" 
مرد ”: دستور داده اند وقتى خليفه به ساحل رسيد بكلُويم. 
مرد :١‏ همين حالا مى رسد. زود باش. 


مرد ؟: (خود را آماده مى كند. خليفه به ساحل رسيده استء اما سوار قايق 
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نمى شود. انككار منتظر جيزى است. مرد ” فرياد مى كشد) با ما حرف بزن خليفه اسلام. با ما سخن بكو. 

خليفه انكار منتظر بوده» به جانب جمعيت رو مى كند. 

يكك نديم: امي رالمؤمنين مى يرسند جه مى خواهيد بشنويد؟ 

مرد ؟: شنيده ايم اميرالمؤمنين در خواب على بن ابى طالب رضى الله عنه را ديده است. ماجراى آن خواب جه بوده؟ 
(مردم سر و صدا مى كنند) 

جارجى: خاموش. به سخن اميرالمؤمنين المعتضد. خليفه اسلام كوش فرا دهيد. 

مردم خاموش مى شوند. وزير كمى مضطرب است. خليفه بر بالاى يلكانى كه او را به قايق مى رساند مى ايستد. 


خليفه: (با دست مردم را به آرامش دعوت مى كند) اى بندكان خدا. از من درباره خوابى مى يرسند كه در آن على بن ابى 
طالب رضى الله عنه را ديدم. كوش كنيد. آن نه خوابء بلكه رؤياى صادقه بود. بيش از آنكه خليفه شوم در جوانى شبى در 
رؤيا ديدم كه كويى از بغداد بيرون شده ام و با سياه خويش آهنكك نهروان دارم. سياهى همراه من بود و مردم به من نككاه مى 
كردند. بر مردى ككذشتم كه براتيه اى ايستاده بود و نماز مى كرد و توجهى به من نداشت. از وى و بى اعتنايى اش به سياه 
خود شكفت زده شدم. به سوى او رفتم و بيش رويش ايستادم. وقتى نماز خود را به يايان برد به من كفت: «بيش بيا!) ييش 
بيشتر شود. برخى از مردم اشكك به جشم مى آورند و متأثر مى شوند) ككفت من على بن ابى طالبم. بيلى در كنارش بود. كفت: 
اين بيل را بككير و به زمين بزن. آن را برداشتم و جند بار به زمين زدم. به من كفت به تعداد ضربت هايى كه زدى خلافت از تو 
به فرزندان تو مى رسد. به آنها سفارش كن با فرزندان من نيكى كنند. (بعضى از مردم هاى هاى كريه مى كنند. معتضد خود 
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خود را ياك مى كند وادامه مى دهد) اى مردم! من خلااغت خود را از على بن ابى طالب دارم و با او عهد كرده ام به 


فرزندانش نيكي كنم. 
مردم سر و صدا مى كنند وعده اى دوباره سعى مى كنند خود را به خليفه برسانند و دست به او بكشند. سربازان مانع مى 


وم 

وزير: (فرياد مى كشد و به سربازان دستور مى دهد) اميرالمؤمنين را به قايق ببريد. 

خليفه سوار قايق مى شود. در داخل قايق دو كنيز به استقبال خليفه مى آيند و جلوى او زانو بر زمين مى زنند. 

خليفه: (ناراحت از سر و صدا) اوه! جه سر و صدايى. مرا زودتر ازاينجا دور كنيد! اين مردم جه بوى كندى مى دهند. 


قايق از ساحل دور مى شود. مردم اشكك ريزان به قايق مى نكرند و دست يبش مى برند. انكار مى خواهند قايق را براى تبركك 


"0". روز_ داخلى _ مسجد 

حلقه اى از مردم درباره خواب معتضد صحبت مى كنند. 

يكك علوى: اين خوابى است كه به صد هزار بيدارى مى ارزد. 

مرد :١‏ كفتى خليفه جند بار بيل را به زمين زده؟ 

علوى: هفت بار. 

مرد : (با تأكيد) نه بار! يعنى نه نفر از فرزندان خليفه» بعد از او به خلافت مى رسند. 
مرد : على بن ابى طالب حِككونه به خلافت معتضد و فرزندان او راضى شده؟ 
علوى: اينها اسرار الهى است. نه من مى دانم نه شما. 


مرد :١‏ اكر على بن ابى طالب خلافت را به معتضد بالله داده باشد ديكر 


1/١: ص‎ 

حرفى براى دشمنان باقى نمى ماند. همه بايد به خلافت او راضى باشند. 
(مردى با صورت زخمى وارد مى شود و در جمع مى نشيند) 

علوى: بز ركان سادات و علما بايد نظر بدهند. ما تابع آنها هستيم. 


مرد ؟: نظر نمى خواهد! مولا على خلافت را به او داده. (1هسته) شنيده ام خليفه دستور داده نامه اى مبنى بر لعن معاويه نوشته 


شود و بر منابر خوانده شود. 
صورت زخمى: من هم شنيده ام. آشنايانى دارم كه به من كفته اند. (با خوشى) جه روزكارى آغاز شده! 


علوى: (برمى خيزد) من بايد به سر كار خود بروم. (همه برمى خيزند و يراكنده مى شوند. صورت زخمى غود را به علوى مى 
رساند) 


صورت زخمى: يرسشى دارم در باب وضو. جرا شما مى كوييد براى مسح يا لازم نيست همه يا را شست؟ 
علوى: من عالم نيستم. بايد از علماى ما بيرسيد. 
صورت زخمى: كدام يكك از علما؟ كسى از علويان را نمى شناسم. 


علوى: مى توانى به ابن ابى عقيل مراجعه كنى يا محمد بن قولويه يا از همه نزديكك تر نزد ابوجعفر محمد بن عثمان برو. روغن 
فروش أسستة: در بازار ساحل دجله. 


صورت زخمى: روغن فروش است يا عالم؟ 

علوى: (1هسته) عالم است! 

صورت زخمى: (لبخند مى زند) فهميدم! خدا به تو جزاى خير دهد برادر. خداحافظ. (مى رود) 
."٠6‏ روز_ داخلى _مغازه ابوجعفر 

محمد بن ورد العطار آنجاست و احمد بن متيل و ابوهاشم خدمتكار. 


محمد: خليفه به سوى ما كرايش بيدا كرده. نبايد اين فرصت را از دست بدهيم. 


ص: 7/7 
ابوجعفر: يعنى جه كنيم؟ 
(محمد بن ورد نمى داند جه بككويد) 


احمد: باور نكردنى است ابوجعفر. اين شايعه كم كم به يقين تبديل شده. مى خواهد دستور دهد معاويه را بر فراز منبرها لعن 


ابوجعفر: جرا مى خواهد معاويه را لعن كند؟ 


اسباب حفظ قدرت. وقتى حرفش را باور خواهيم كرد كه تنها وبى خدم و حشم بين مردم بيايد و بكويد من ديكر خليفه 
نيستم. هركس صاحب اين شتر است بيايد مهارش را به دست بكيرد. 


احمد: خوابش جه مى شود؟ 
محمد: از همين حالا عده زيادى از علماى مخالف از او آزرده شده اند. ما بايد به خليفه نزديكك شويم. 


ابوجعفر: (بسيار خشمكين مى شود) همه ما به كسى نزديكك هستيم كه از حق بككويد و به حق عمل كند. جه علوى و جه غير 
علوى. همه سخن على اين بود كه من به كتاب خدا عمل مى كنم و سنت ييامبر. ما هم جز اين نمى كوييم. (صورت زخمى از 
برابر مغازه مى كذرد. يكك لحظه مى ايستد و به درون مى نكرد و به ابوجعفر. ابوجعفر مسير سخن را برمى كرداند) من فقط 


يكك نوع روغن مى فروشم. روغن خالص. قب فيمتش هم مشخص است. من كاسبم و روزى دست خداست. 
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صضووك زع من روف نحشل و اتحيد فوسيده اند تابد ضححيت وا آذامة وعد هن كوشه ان عى تشيلك. ابوجعفر مره انن 
روغن بيرون مغازه مى كُذارد. صورت زخمى از كمى دورتر او را نككّاه مى كند. ابوجعفر انار او را نمى بيند. مشغول كار 


خويش است. برمى كردد به داخل مغازه. صورت زخمى همجنان مغازه را زير نظر دارد و خودش را سركرم نشان مى دهد. 
8. روز خارجى و داخلى _ دريا _ لنج وانبار لنج و ساحل 


قايقى بزركك از نوع لنج هاى خليج فارس بر درياست. رشيد و دو قرمطى و همراهانشان از بدويان بنى محزوم سوار قايق 


هستند. بدوى ١‏ دجار دل درد شده و در كوشه اى به خود مى ييجد. بدوى 7 مشغول تيمار اوست. 
بدوى ؟: (به قرمطى 7) كى مى رسيم؟ كفتى نصف روز راه است. 

قرمطى ؟: مى رسيم. شما اعراب بدوى جقدر بى تابيد! 

بدوى ": ما بى تابيم؟ (بدوى زا نشاق من ذهدك) تكاهش كو الزدل كر بوعودش تن كد 

قرفطئ #١‏ دزبازد كىن اسث. بايد تحمل كتيد. 

(بدوى ١‏ دجار تهوع مى شود. ناخداى قايق كه سكان لنج را در دماغه آن به دست دارد فرياد مى كشد) 
ناخدا: بحرين! 


همه نكاه مى كنند. قرمطى ها كمتر به هيجان مى آيند؛ جون در اين مسير رفت و آمد كرده اند» ولى بقيه مى دوند و جشم نيز 
فى كنيد كه ساخل را نيتتد. در دوروشت خط كمرتكق ماحل بيدا فى شود 


بدوى ": (مى دود به طرف يله هايى كه به انبار مى رود) بايد آماده شويم! 
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به انبار مى رود و بار و بنه مختصر خود را جمع مى كند. در بالا خط ساحل نزديكك تر شده است. رشيد با دقت نككاه مى كند. 


مردمى در ساحل رفت و آمد مى كنند. 
رشيد: آنها كه هستند؟ 
قرمطى :١‏ دوستان ما! از ديدن تو خوشحال مى شوند! 


قايق به ساحل نزديكك مى شود. بدويان با بار و بنه آماده ايستاده اند. كار كران لنج آماده يرتاب لنككر مى شوند. لنج به كنار 
ساحل مى رسد. عده اى از مردمى كه در ساحل هستند با فرياد و دست افشانى يبيش مى آيند. مرد و زن و كودكك. لنج مى 
ايستد و لنكر در آب مى افتد و همه يياده مى شوند. اينجا دهكده اى است با جمعيتى در حدود هزار نفر كه سيصدتن از آنها 


مردان جنككى اند. دو قرمطىء تازه واردان بدوى را كه با حيرت به اطراف نككاه مى كنند جمع و جور مى كنند. 
قرمطى ': بياييد برادران! (بدويان همراه او مى شوند) 

قرمطى :١‏ بايد به ديدن خواجه ابوسعيد برويم. 

(جند قدم مى روند. يكك باره صدايى آنها را متوقف مى كند. صداى عزيزه است) 

عزيزه: رشيد! 

رشيد: (با تعجب رو برمى كرداند. قرمطى ١‏ هم متعجب است. رشيد عزيزه را مى بيند) سلام بانو! 

عزيزه: سرانجام تقدير تو را به اينجا كشاند. 

رشيد: به ياى خود آمدم. 

قرمطى :١‏ (به عزيزه) رشيد را مى شناسيد بانو؟ 


عزيزه: او هم مرا مى شناسد. (به قرمطى) سردارت را به من بسيار. (به رشيد) بيا! 
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رشيد به قرمطى ١‏ نكاه من كند. قرمطى لبخند من ند كه برو. وقتار قرمطى تشقان دهئده قذوث غزيزة اسث: وشيد همراه غزيزة 
فى رودا به طرق كلبة حصضيرى بزركى كه .در:هيان كلبه هائ حصيرئى ديكرة بزركى اش نمايان اسث. عزيزه وارد هى شود. 


رشيد هم به دنبال او. 
7*". روز _ داخلى _ كلبه بزرى ابوسعيد جنابى 
در كلبه حصيرى دورتادورء مردان نشسته اند و يكك دو زن. جمع رهبران قرمطى اند. 


عزيزه: (خطاب به ابوسعيد جنابى. وى را قبلا ديده ايم در بازار بغداد بر سر جنازه امينه) دوستان ما تحفه اى براى ما آورده اندك. 


(به رشيد اشاره مى كند) اين مرد» رشيد سردار خليفه است و نزديكك تراز برادر براى او. 
(همهمه اى بين حضار در مى كيرد) 

مرد ١:اين‏ سخن راست است جوانمرد؟ 

رشيد: روزكارى جنان بودم. اما اينكك فرارى ام. 

مرد 7: جه شد كريخ ؟ 


رشيد: او دوست من شيمله را كشت و به من نيز شكك برد كه دوستدار آل على هستم. دستور كشتتم را داد. من در بى حمّم. 
حقى كه فقط آن را نزد فرزندان على بن ابى طالب مى توان يافت. 


عزيزه: وقتى دوست او شيمله را كشتند من آنجا بودم واين مرد را دعوت كردم به ما ببيوندد. به او مُهر خواجه را دادم و تا 


رشيد: اما نتوانستم بيايم؛ جون همان روز از بغداد كريختم. 


(لحن و رفتار ابوسعيد نشان دهنده استحكام روحى او و نيز اقتدار اوست. همه 
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به رشيد نكاه مى كنند) 
غزيزة (اهبيفه به رشيد.هى كويد) كاقن آن را داشفه باشى. 


وشيد دست دن كريان فى كلك و مه ر ترا دمن اوزة و به سوق عزيؤه دواز عن كلل عزيزه با لبكند وشادى انرا كيردو 


مى برد به سمت ابوسعيد. 


ابوسعيد: مّهر مارا حفظ كردى؛ جون برايت اهميت داشته است. تقدير تو رابه اينجا آورد. حقيقتى كه تو مى جويى نزد 


ماست. من دعوت كننده مردم به سوى امامى از نسل فاطمه ام. 
رشيد: نام او جيست؟ 

ابوسعيد: نام او بايد ينهان بماند تا وقتى خدا بخواهد. 

رشيد: او را نمى توان ديد؟ 

ابوسعيد: نه! 

رشيد: هيج كس تاكنون او را نديده است؟ 


ابوسعيد: هيج كس! او امام ينهان است. نماينده او مرا فرستاد تا مردم بحرين را به سوى او دعوت كنم. او به زودى ظهور 
خواهد كرد و ما قيام كرده ايم كه شرايط ظهور او را آماده كنيم. 


رشيد: جحكوته؟ 

ابوسعيد به اطرافيان خود نكّاه مى كند. همه شمشير مى كشند. ابوسعيد برمى خيزد و به سوى رشيد مى آيد. 
ابوسعيد: با من بيا. 

بيرون مى رود. رشيد با او بيرون مى رود. عزيزه هم. 


."”٠/‏ روز خارجى و داخلى _ دهكده ساحلى و كلبه دارالهجره 


ص :/7/1 


ابوسعيد و رشيد در دهكده راه مى روند. عزيزه همراه آنهاست. مردمء با ابوسعيد نه مثل يكك يبشوا بلكه بسيار دوستانه برخورد 


كس ثروتمند نيست. اين مقدمه ايجاد آن جامعه اى است كه بايد آماده ظهور امام شود. 
رشيد: (اشاره مى كند به كوجكى دهكده) آن جامعه را در اين دهكده مى خواهيد ايجاد كنيد؟ 


ابوسعيد: (جلوى در كلبه بزركى مى ايستد. مردى نكلهبان كلبه است. ابوسعيد رو به رشيد مى كند) آرى. (وارد كلبه مى شود. 
وظية وتقويزة دوزي :اف كلنه بر ازااثاك اسع سشهير يول ووشايل د كن كيهان مول اثاك:اسيت. تاد يكة. ابوسعيك بره 


خيزد) 
نكهبان: سرورم! 
ابوسعيد: بنشين. (به رشيد) هركس هرجه به دست مى آورد به اينجا مى آورد و تقديم مى كند. 


عزيزه: به اينجا دارالهجره مى كُوييم. هركس به قدر نياز خود هرجه بخواهد از اينجا مى كيرد. (مردى وارد مى شود و سلام 
فق كنك كيية اي كوتمكة همزاء اوهو كليلى. انهاتزانية تكهبان :ف :دهة: نكيباة كسه را :دراكن :ديه حال نى كسد 


مرد: بابت اسبى كه در بصره فروختم اين هفت سكه را كرفتم. (به كليم اشاره مى كند) اين را هم زنم بافته. 
نككهبان: (سكه ها و اثاث را در كنار اثاث ديكر مى كذارد) خدا بركت دهد. جه مى خواهى؟ 
مرد: يكك يراهن براى خودم. 


كيان عمو ؟ ززاى مسترت لحز لمن واف ؟ 
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مرد: نه. بيراهن قبلى را هنوز دارد. 

(نككهبان يبراهنى به مرد مى دهد. مرد به تن خود اندازه مى كيرد و مى برد ابوسعيد به همراه عزيزه و رشيد بيرون مى آيد) 
ابوسعيد: اين قدم اول در راه ساختن آن جامعه ير از قسط و عدالت است. 

عزيزه: اين قدم اول است. قدم دوم تسخير هجر است. 

رشيد: هجر؟ مركز بحرين؟ 

ابوسعيد: تسخير آن به منزله تسلط بر همه بحرين است. عزيزه بيش از اين از تو براى من كفته بود. 


(رشنيف با تعجبةاغزيزه نكا مى كنك غزيزه لينختد من ولد 'ابوسعيل ادام مى :ذهد) ااشتجاعة :تو از اشكه ستردان بزر كي 


هستى و بيوستن تو به ما مى توانست ما را در تجربه جنكى تو بهره مند كند. 

عزيزه: اككر مى خواهى انتقام شيمله را بككيرى بهترين فرصت است. سقوط بحرينء بغداد را به لرزه مى اندازد. 
ابوسعيد: (دست به سوى رشيد دراز مى كند) برادر! 

رشيد: (با كمى ترديد دست بيش مى برد و دست ابوسعيد را مى فشارد) به اين شرط كه مرا به ديدار امام ببرى. 
ابوسعيد: كفتم كه من نيز او را نديده ام. او ينهان است. من مردى را ديده ام كه نماينده اى از نمايند كان امام است. 
رشيد: آن مرد كيست؟ 

ابوسعيد: لقبش قرمط است. ما را به سبب او قرمطى مى نامند. 

رشيدةمرا تااى اشنا كن 

الوسعيك: اي كان شدي ات 

رشيد دست ابوسعيد را مى فشارد. عزيزه لبخند مى زند. 


ابوسعيد: (لبخند مى زند و سر تكان مى دهد و سيس دور مى شود ودر همان 
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حال به سوى بعضى از دوستانش فرياد مى زند) به ديدن قلعه مى رويم. 
4 روز_خارجى _ بيابان هاى اطراف قلعه 


رشيد و عزيزه و ابوسعيد و جند سردار و سرباز قرمطى بالاى يشته اى يديدار مى شوند. قلعه در جشم انداز آنهاست. قلعه 


ديوارهاى كلى نسبتاً بلندى دارد و نككهبانانى بر فراز آن موضع كرفته اند. 
ابوسعيد: اين قلعه» محكم ترين قلعه نزديكك به هجر است. تصرف آن بيروزى بزركى خواهد بود. 
رشيد: اين قلعه سه روز هم نمى تواند مقاومت كند. 


ابوسعيد: تا به حال خوب جنكيده اند. جند حمله يراكنده ما را دفع كرده اندء ولى يايان كارشان نزديكك است. حمله نهايى من 


كوبنده خواهد بود. كسى را زنده نخواهم كذاشت. 

رشيد: شايد بتوان بدون كشت و كشتار ماجرا را فيصله داد. 

ابوسعيد: (به عزيزه) سردار نازكك دلى آورده اى! 

رشيد: زود برمى كردم. (به اسب هى مى زند و نزديكك ديوارها مى رود) 
ابوسعيد: (متعجب) جه مى كند؟ 

عزيزه: خدايا! تيراندازها! 

(تيراندازها بر سر ديوار ظاهر مى شوند. رشيد درست زير ديواراست) 
يكك سرباز: او درست زير ديوارهاست! 


قزانكاضابه رشب رض الدازلك وشياسر ياف ديوارها مي #ازدو يقست هاي مخدلقه ١ن‏ نكاه هع كيل رشيد شرع 


بداسوع قرمظى هابازهى كردة. تبرى بر ايان نشسته اسنت: 


عزيزه: رز خمي شدة! 


ص: 5٠‏ 
(رشيد ازاسب يايين مى يرد. عزيزه براى در آوردن تير به سوى او مى رود) 


رشيد: (مانع او مى شود) تيراندازهاى خوبى نبودند! (تير را تكان مى دهد و در مى آورد. تير فقط يارجه را سوراخ كرده و به 


ياى رشيد آسيب نرسانده) 

عزيزه: نبايد بى يروا به آنجا مى رفتيد! 

وفيد ةا( رسكنا سوبارد يا انوا يديت كت اا قلس [كاردسس كند) 

ابوسعيد: صحبتى با آنها نداريم. مقاومت كرده اند و بايد تاوان آن رايس بدهند. 

رشيد: بدون مقاومت تسليم مى شوند. باور كنيد. 

عزيزه: از كجا مى دانيد؟ 

رشيد: اكر با آنها صحبت كنم قبول مى كنند. فقط شما بايد يكك قلعه كوب اينجا بككذاريد. 
ابوسعيد: اطمينانى ندارم, اما امتحان مى كنيم. 

. روز_خارجى _ بيرون قلعه و درون قلعه 


قلع كوب كوجكى بازحمت كشبدة مهن لودو دراي كدارشيد كفن بوه مقر فى شود رشيد در حالئى كدوست هاشن 
را باز كرده و نشان مى دهد سلاح ندارد» بياده به سوى قلعه مى رود. عزيزه و ابوسعيد و سرداران در يبشاييش سربازان قرمطى 
ايستاده اند و از فراز قلعه سربازان رشيد را زير نظر كرفته اند. 


عزيزه: كاش مى كذاشت با او بروم. 


رشيد: (بيش مى رود. ياى قلعه مى ايستد و فرياد مى زند) تنها هستم و بى سلاح. براى كفتكو آمده ام. 


51١:ص‎ 


كمى زمان مى كذرد و در كوجكى در درون در بزركك قلعه بازمى شود. رشيد به درون مى رود. بلافاصله جند سرباز دور او 
را مى كيرند و وارسى اش مى كنند و مطمئن مى شوند سلاح ندارد. عده زيادى زن و بجه هم در قلعه هستند كه با جشم هاى 
نكران به رشيد نككاه مى كنند. مردى جلو مى آيد به نام حمجاج. وى فرمانده قلعه است. 


حجاج: حرف بزن. 

رشيد: فرمانده كيست؟ 

حجاج: منم. از طرف امير ابن بانو حاكم بحرين. 

رشيد: آمده ام به شما بككويم تسليم شويد. 

حجاج: (يوزخند مى زند) مى جنكيم و همه شما را مى كشيم. 

رشيد: (نككاهى به اطراف مى كند) كمان نمى كنم بيش از ينجاه مرد باشيد. آنها سيصد نفرند. 
حجاج: براى كفتن اين حرف آمده اى؟ 

رشيد: نه. آمده ام بككويم ديوارهاى قلعه شما بسيار ضعيف است. 

حجاج: (يوزخند مى زند) تا به حال كه مانع شما شده. 

رشيد: ولى از اين به بعد مانع نخواهد شد. بيايبد جيزى به شما نشان دهم. 


(يدبراة هن افشد. ذر كار قسمكن ان ديوا من ابستد كه تكهباق بالاى أن نيشت وان كؤية) ابن قشعت ديؤان سيان نازك 
است. خودتان هم مى دانيد. قلعه كوبى درست روبه روى اين قسمت كذاشته شده. با اولين سنككى كه به اين قسمت بخورد 


ديوار فرو مى ريزد. كمان مى كنيد باز هم بتوانيد مقاومت كنيد؟ 


ص:7517 


حجاج به سرعت از يلكانى كه در كنار ديوار است بالا مى رود و به سياه قرمطى نكاه مى كند. قلعه كوب مستقيماً روبه روى 


قسمت تاذ كف ذيروار كذاشة هده اميف من اند و شمشاءمن كقدوارونه رشيك من اين 

حجاج: تو زنده از اينجا بيرون نمى روى. 

رشيد: من براى نجات شما آمدم. نجات اين زن ها و بجه ها. كشتن من وضعيت را تغيير نمى دهد. 

حجاج به اطرافيان نككاه مى كند. ترس در جشمان آنها بيداست. شمشيرش را غلاف مى كند و به دو سردارش اشاره مى كند. 


حجاج: بياييد! (دو سردار همراه حجاج مى روند و وارد اتاقى مى شوند. رشيد به سربازان و مردم نككاه مى كند. جند لحظه 


بعد حجاج و دو سردارش بيرون مى آيند. حجاج مى كويد) ما تضمين مى خواهيم. 
رشيد: من تضمين مى دهم. 


حجاج: تضمين ابوسعيد جنابى را مى خواهيم. هيج يكك از ما نبايد كشته شويم. بايد اجازه داشته باشيم هركس خواست از 
اينجا برود. 


رشيد: به شرطى كه همه سلاح هاى خود را تحويل دهيد. 

حجاج: مى يذيريم. برو و تضمين ابوسعيد را براى ما بياور. 

رشيد دست در كريبان مى كند و نامه اى بيرون مى آورد و به سوى حجاج دراز مى كند. 
رشيد: اين تضمين ابوسعيد است. 


(حجاج با تعجب نامه را مى كيرد و مى خواند. رشيد مفاد آن را براى تأكيد بازكو مى كند) همه سلاح ها را تحويل دهيد و 


در امان باشيد. 
حجاج: اما سياه بغداد مى آايد. مطمئن باشيدك. 


رشيد: مطمئنم» اما آنها با زن ها و بجه ها نمى آيند. فقط مرد جنككى اند! 


ص :7917 


(مة يما كتند) كن كس سحتى .دارا كويد 


يكك سرباز شمشيرش را به زمين مى اندازد. بقيه هم به تأسى از او جنين مى كنند. حجاج به رشيد نككاه مى كند. به سوى او مى 


رود و شمشيرش رابه او مى دهد. رشيد شمشير او را مى كيرد. 


رشيد: كار عاقلانه اى كردى سردار! (متوجه مى شويم سربازى ينهانى خنجرى در حجكمه خود ينهان مى كند. رشيد به 
نككهبانان دروازه بانكك مى زند) دروازه را باز كنيد! 


نكهبانان به حجاج نككاه مى كنند. حجاج سر تكان مى دهد. نككهبانان شروع به باز كردن دروازه مى كنند. در اردوى قرمطيان 
كة كر سكوت ول تن تاب متت وده اند قراف اشاامان راس خيزة. اوسيعية ذا لختديه عز روه من الكرى هريده سيان شاد 


است. ابوسعيد با دست اشاره مى كند سربازانش به سوى قلعه حركت كنند. 


مردم قلعه با غم و ترس شاهد ورود سياه قرمطى هستند. ابوسعيد همجنان كه سوار بر اسب است در ميانه ميدانكاهى جلوى 


دروازه در درون قلعه مى ايستد و رو به مردم مى كند. 


ابوسعيد: به شما امان داده ام اكرجه مدتى با من جنكيديد. اكنون آزاديد. زن و مرد هرجا بخواهيد مى توانيد برويد. كودكان 


را مى كذاريد و خودتان مى رويد. (مردم با بهت به هم نككاه مى كنند. آنجه مى شنوند باور نمى كنند) 
حجاج: (رو به رشيد فرياد مى كشد) كفتيد همه مى توانيم برويم. 


ص :7915 
برونك. نامى از كودكان برده نشده اع 


فرياد از زنان برمى خيزد و كودكانشان را در آغوش مى كيرند. سربازى كه خنجرى در حكمه خود ينهان كرده بوده آهسته 
نزديكك مى شود و يكك باره به ابوسعيد حمله مى كند و خنجر را در ياى او فرو مى برد. سربازان قرمطى مى ريزند واو را مى 


كيرند. 
سرباز: (سعى مى كند خود را برهاند و فرياد مى كشد) تو بايد بميرى قرمطى كافر. (قرمطيان او را مى كشند) 


سربازان شمشير مى كشند و به سوى مردم مى روند. جيغ و فرياد از زنان و كود كان برمى خيزد. رشيد با شمشير كشيده سر راه 


سربازان مى ايستد. 
رشيد: نه! كسى نبايد كشته شود. ما به اينها تضمين داده ايم! 


زنان و كودكان به طور غير ارادى يشت رشيد جمع مى شوند. سربازى حمله مى كند. رشيد با ضربه اى او را به كوشه اى 
برتات من كتد. سسربازاق قرمطي :به ابوسعيد نكاه فى كندل كه جة دستورئ امن دهد.:عزيزه ازاسن اذه فى شوة ويه سوى 


رشيد مى آيد. 

عزيزه: جه مى كنى؟ 

رشيد: به اينها تضمين داده ايم. من عهد كردم اكر تسليم شوند زنده مى مانند. 
ابوسعيد: (از زخم يا رنج مى كشد. سربازى مشغول بستن ياى اوست) زنده مى مانند. 
رشيد: به شرط اينكه دست از كود كانشان بكشند! اين فريب است. قرار ما اين نبود. 


ص :15910 

تيراندازان به سوى رشيد نشانه مى روند. 

عزيزه: (التماس مى كند) شمشيرت را بينداز. (جورى مى ايستد كه مانع تيراندازى به سوى رشيد شود) بى فايده است. 
رقيد ششرقش را اقذازة وستكرش سن كد 

."٠١‏ روز_ داخلى _ كاخ خليفه 


اشراف و سرداران جمع هستند. خليفه بر تخت خود نشسته است. همه بزركان هستند. در اينجا عباس بن عمرو غنوى هم هست 
از سرداران. قاسم منتظر است. غلامى با سينى طلا در كنار اوست. در سينىء نامه اى كه او تهيه كرده قرار دارد. خليفه به 
عبيدالله اشاره مى كند. 


وزير: خداوند اميرالمؤمنين را از بليات آسمانى و زمينى محفوظ بدارد. رأى عالى بر آن قرار كرفت كه فرزندم قاسم بن 
عبيدالله» مكتوبى داير بر وجوب لعن بر معاويه بن ابى سفيان تهيه كند. مكتوب حاضر قبلا به رؤيت مباركك خليفه اسلام رسيده 


واينكك براى اطلاع اشراف و علما و سرداران خوانده مى شود. 


قاسم: (نامه را از سينى برمى دارد و بازمى كند و يس از نكريستن به جمع شروع به خواندن مى كند. نكاه او حاكى از ناموافق 


بودن خود او با نامه اشت) 


ستايش خداى والاى بزركك حليم حكيم رحيم را كه در وحدانيت يككّانه است و قدرتش عيان است و خلقتش به مشت است و 


امي رالمؤمنين المعتضد بالله را وارث بيامبر كرد كه دين را به ياى دارد. 


اى مسلمانان» خليفه اسلام به شما مى كويد كه خداى عرّوجلء جون محمد را 


ص :192 


بادية خوكن براتكيفة :يشر خاثدان امير بة دشقمى نا أو برخامسد :و از أن عمل كس كه دن شيخالفت :از عمه سكت تر 


١1؟.روز_‏ داخلى _ مسجد 


مردم در مسجد ازدحام كرده اند و منتظر خوانده شدن نامه خليفه هستند. امام جماعت بر منبر نشسته است و ريشش را شانه مى 


زند. 

يكك مرد: يس كجاست نامه خليفه. كفتند آن را در مساجد مى خوانتد. 
مرد دوم: شايد نامه رسيده است و آن را براى ما نمى خوانند. 

عده اى از مردم: نامه را بخوانيد. 


امام جماعت: آرام باشيد بندكان خدا. نامه بايد نخست در كاخ خليفه بر اشراف و اعيان خوانده شود و سيس به دست ما 


."١7‏ ادامه كاخ خليفه 


قاسم: و نيز از جيزهايى كه موجب لعنت معاويه شد آن بود كه كسانى از بركزيد كان اصحاب و اهل فضيلت و ديانت را دست 
بسته كشت؛ مثل عمروبن حمق و حجر بن عدى. و ديكر آنكه دين خدا را بازيجه كرد و بندكان خدا را به سوى يسر خويش 
يزيد متكبر خروس باز ميمون باز خواند و براى وى با قهر و تهديد از مسلمانان بيعت كرفت و يزيد بدترين حرمتى كه شكست 
آن بود كه خون حسين بن على» يسر فاطمه؛ دختر ييامبر را ريخت و حال آنكه بيامبر فرموده بود حسن و حسين سرور جوانان 


اى كروه مردم! خليفه اسلام مى فرمايد: خدايا ابوسفيان و معاويه و يزيد و مروان بن حكم و يسرانش را لعنت كن! 


اى مردم! خليفه اسلام مى فرمايد: خداوند شما را به سبب ما هدايت كرد كه 


ص :/791 

وارثان ييامبريم. اين مكتوب را نوشت ابوالقاسم عبيدالله بن سليمان. والسلام. 

(همهمه بين اشراف برمى خيزد) 

يكى از اشراف: اميرالمؤمنين به سلامت. اين مكتوب مايه فتنه است. 

يكى ديكر: معاويه بن ابى سفيان» خال المؤمنين است؛ زيرا او برادر عايشه همسر ييامبر بوده. 


خليفه: دستور همان است كه صادر كرده ام. اين مكتوب بايد در مساجد خوانده شود و ازاين يس در هر جمعه؛ بر منابر 


معاويه بن ابى سفيان لعن شود. 


يكباره سر و صدايى از بيرون برمى خيزد. در تالار بازمى شود و ييكى غبار الود و خسته وارد مى شود. ييش مى آيد و خود را 


بر زمين مى اندازد. وزير به سوى او مى رود. 

وزير: جه بيش آمده است؟ 

بيكك: (برمى خيزد) خبرى ناخوش دارم. 

وزير: (به خليفه مى نككرد و سيس به بيكك) بكو كه خدا دهانت را بشكند. 
بيكث: (نامه اى از كريبان درمى آورد) اين مكتوب امير ابن بانوستء امير بحرين. 


جاودان باد. از سوى بنده اميرالمؤمنين» ابن بانو» حاكم هجر و لحساء. بدانيد كه قرمطيان ملعون به بحرين درآمده اند. سردار 
آنها مردى است به نام ابوسعيد جنابى فارسى. آنها جند قلعه از قلاع بحرين را به تصرف در آورده اندء اما به اقبال اميرالمؤمنين 
جرفت مله ابد مجرارا بأقكة اندر مززدان مق انه كف ثااياق تعان عجر وفاع كواعتد كرد آنا همان ما در يرابر انها سيار 


كم است. اكر امي رالمؤمنين را به بحرين نيازى هست لشكرى به يارى ما بفرستند وكرنه كار از كار 


ص:/791 

خواهد كذشت. والسلام 

بهت بر مجلس حاكم مى شود. وزير لحظه اى بعد به ييكك رو مى كند. 
وزير: دور شو كلاغ بد خبر! دور شو! 

بيك بيرون مى رود. همهمه بين اشراف مى يبجد. 


قاضى يوسفئ: (قدمى ييش مى نهد) اى اميرالمؤمنين! قرمطيان همانند كه مى كويند ولايت يس از ييامبر به على رسيد و از 
على به اولاد على تا جعفر صادق و از او به يسرش اسماعيل منتقل شد. ديروز در كوفه قيام كردند و امروز در بحرين و خدا مى 
داند فردا در كجا. خود را به ييامبر منتسب مى كنند و مردم به سبب اين ادعا به آنها مايل مى شوند. خويشاوندان ييامبر 
همانانند كه مدحشان در مكتوب لعن معاويه است! آيا نمى ترسى كه مردم با شنيدن اين مكتوب هرجه بيشتر به رافضيان و 
علويان و قرمطيان مايل شوند و زبانشان از نجه اكنون هستء درازتر شود و حجتشان استوارتر؟ بدانيد كه قرمطيان و علويان 


دو شاخه از يكك درختند. 

سكوت بر حضار حاكم مى كردد. معتضد سر به زير مى اندازد و فكر مى كند. سيس سر برمى دارد و به عبيدالله رو مى كند. 
خليفه: مكتوب را مهر كنيد و در خزانه ينهان كنيد. 

همهمه شادى بين اشراف برمى خيزد و از شادمانى به هم دست مى دهند. 


وزير: به راستى كه رأى اميرالمؤمنين برترين رأى هاست. (نامه را برمى دارد و در آستين مى نهد) خليفه در باب قرامطه بحرين 


جه رساك ؟ 
بدر خادم: اكر امي رالمؤمنين صلاح بدانند من به دفع آنها مى روم. 
معتضد به سرداران ديكر مى نكرد. 


تركك بن عباس: بدر خادم سردار ور كن اسثت» اما حضور او در بغداد لازم است. اين غلام نيز آماده خدمتثت به خليفه انيب 


ص:15199 

قاضى يوسف: مرحبا تركك بن عباس! من كواهى مى دهم كه تو سردار بزركى هستى! 

معتضد: (به عباس بن عمرو غنوى مى نككرد) كسى بايد به دفع قرامطه برود كه با مسقط و بحرين آشنايى داشته باشد. 
عباس: (متوجه مى شود) اين بنده» جان نثار خليفه است. 


معتضاد: ما مكتوبى خواهيم نوشت درباره مأموريت عباس بن عمرو غنوى براى سركوب قرمطيان. بكوييد آن را در مساجد بر 


مردم بخوانند. (همهمه اشراف در تأييد اين فرمان. معتضد به عبيدالله رو مى كند) جشم از رافضيان و علويان برمدار. (مى رود) 
."١‏ روز_ داخلى _ مسجد (ادامه) 


مردم در ازدحامند. سربازى وارد مى شود و مكتوبى به خطيب مى دهد. خطيب نامه را مى كشايد و براى خود مى خواند و 
زير لب لاحول مى كويد. مردم در سكوت منتظر خوانده شدن نامه هستند. خطيب به مردم كه جشم به دهان او دوخته اند 


خيره مى شود. 


خطيب: بسم الله الرحمن الرحيم. بار خدايا بر محمدء خاتم رسولان درود فرست و جانشينان و خلفاى او را از ابوبكر صديق 
رضى الله عنه تا خليفه اسلام المعتضد بالله در سايه رحمت و عنايت خود قرار ده. اى مسلمانان! اين سخن خليفه اسلام المعتضد 
بالله است: لعنت بر قرمطيان و علويان. آكاه باشيد كه بعضى از قلاع بحرين به دست ملعونان قرمطى افتاده است. زود باشد كه 
آنها رابه سزاى عمل زشتشان برسانيم. براى اين كار عباس بن عمرو غنوى را مأمور آماده ساختن سياه كرده ايم و فردا به 
دست خود, براى او لوا خواهيم بست. هركس به او بيبوندد سيصد دينار از بيت المال ياداش خواهد يافت. والسلام عليكم و 


رحمه الله و بركاته. 


"٠:١ ص:‎ 

بهت و حيرت مردم رافرا مى كيرد و سيبس همهمه آغاز مى شود. خطيب از منبر يايين مى آيد و در محراب بازمى ايستد. 
مرد ١:اكر‏ بحرين به دست قرمطيان بيفتد بر راه هاى تجارى درياى فارس جيره مى شوند و آن وقت كار بغداد تمام است. 
مرد ؟: جرا غلامان تركك را به جنكك نمى فرستند؟! 

مرد : اكر آنها به جنكك بروند جه كسى اموال مردم بغداد را جياول كند؟ 


مره ايه عورف ل لزذيكق هن انود وادسك بر شانة اومن كذازف هرد " همراه او مى رود) بايد ينهان شويم. دستور رسيده كه 
علويان ينهان شوند. مى خواهند ما را به جرم قرمطى بودن دستكير كنند. 


هر دو به سرعت مى رولك. 

5". روز_خارجى _بازار 

جند مغازه دار با هم صحبت مى كنند. عيسى» شاكرد جوان مغازه دار زاف وس 
مغازه دار :١‏ (به عيسى) رفتن و بركشتن اين همه طول داشت؟ كجا بودى؟ 

عيسى: جاى دورى نبودم استاد. 


مغازه دار :١‏ (به ديكران) «جاى دورى نبودم» شد جواب؟ ما وقتى شاكرد مغازه بوديم لب از لب باز نمى كرديم جواب استاد 


را بدهيم. كجا بودى؟ 

عيسى: از شما جه ينهان استاد مى خواهم بروم. 
مغازه دار :١‏ كجا؟ 

عيسى: به جنكك! 

(مغازه دارها مى خندند) 


مشاه وار 0 قوره تفده مو اشوا ثو زا عدانه 5ه ى ؟ يشت لبت سيز نشده. 


ص:١١"‏ 
عيسى: سيصد دينار مى دهند. 
مغازه دار 7: در عوضء جانت را مى كيرند. مادرت را جه كسى نككهدارى مى كند؟ 


عيسى: خودش اجازه داد. كفت ده سال هم كار كنى سيصد دينار جمع نمى كنى! من اثاثم را برمى دارم استاد. (وارد مغازه 


مى شود) 


مغازه دار :١‏ جه روزكارى شده! (دو غلام ترك مسلح رد مى شوند. همه ساكت مى شوند. يكى از غلام ها از مغازه مغازه دار 


“ كه خشكبار مى فروشد يكك دو مشت خشكبار يرمى دارد و بدون دادن يول مى رود) 


مغازه دار : حرف بزنم شكمم را ياره مى كنند. مواجب مى كيرند كه مردم را غارت كنند. (عيسى از مغازه بيرون مى آيد. 


مغازه دار ١‏ مج او را مى كيرد) 


مغازه دار ١و‏ آن وقت احمق هايى مثل اين به جنكك مى روند! (به عيسى) عاقل باش يسر! اصللاً دستمزدت را زياد مى كنم. 
هفته اى يكك دينار مى كيرى مى كنم يكك دينار و نيم. (به مغازه دارها) كم است؟ 


مغازه دار ؟: خوب است. خيلى هم خوب أشنت 


عيسى: برمى كردم استاد. خيلى زود. اصلاً شايد كار به جنكك نكشد. ما كه آنجا برسيم قرمطى ها فرار مى كنند. (با لبخند) 
برمى كردم و يكك مغازه كنار مغازه شما مى خرم! خداحافظ. (مى رود) 


مغازه دار :١‏ (با تعجب) رفت! 

مغازه دار ©: جنكك اصلى شايد در بحرين نباشد. 

مغازه دار :١‏ يس كجاست؟ 

مغازه دار ؟: اينجا. در بغداد! نشنيده ايد جطور قرمطى و علوى را كنار هم كذاشته اند و با هم س ركوب مى كنند. 


مغازه دار *: از اين به بعد هركس حق بككويد تهمت قرمطى كرى به او مى بندند و كلويش را مى برند. (دو سرباز تركك برمى 


كردند. همه دوباره 


7١ ص:7‎ 

ساكت مى شوند) 

0. روز_ داخلى _كاخ وزير 

جاسوس صورت زخمى نزد قاسم است. 

صورت زخمى: جند روز است او را زير نظر دارم امير. هيج رفتار يا رفت و آمد غيرمعمولى ندارد. روغن مى فروشد و بس! 
قاسم: شايد واقعاً در مورد او اشتباه كرده ايم. 


صورت زخمى: اما جند نفر از علويان او را به صراحت از علماى خود معرفى كردند. در حالى كه خودش اصرار دارد فقط 


روغن فروش است. 

قاسم: شايد دوستانش درباره او غلوٌ مى كنند. 

صورت زخمى: ويك مورد عجيب... كه شايد كمى بى ربط باشد. 

قاسم: 5 

صورت زخمى: او دخترى دارد سياه يوست! 

قاسم: شايد كنيز اوست. 

فتووث (خوين: هند من كوييل متش اوسة. لعطور يكك فيد يوسك من كؤائل عدر سياه دافته باشد؟ 
قاسم: (به فكر فرو مى رود) كفتى مغازه روغن فروش كجاست؟ 

صورت زخمى: در بازار ساحل دجله. 


همنيضا ف أو زا زير لظن بدأشعه باقن . 


18". روز_ داخلى _ همان جا 


نامه اى در دست خط شناس است. نامه قبلى كه خط شناس ديده هم در كنار اوست. هر دو را با هم مقايسه مى كند و سر 


برمى دارد و به قاسم نككاه مى كند. 


خط شناس: هر دو دست خط يكك نفر است! 


ص :”77 


قاسم: (شادمان و متعجب) درست نكاه كز نبايد اشتباه كك اين نامه قبلى اسيك كه ديده بودى. اما اين نامه (نامه دوم را اشاره 


مى كند) از طبرستان آمده. نككاه كن! مهر محمد بن زيد علوى را دارد. 

خط شناس: (با تأكيد) هر دوء خط يكك نفر است. 

قاسم: اككر راست كفته باشى» دهانت را ير از طلا مى كنم. (نامه ها را مى كيرد) اككر راست كفته باشى. 
."١17‏ روز _ خارجى _ جلوى مغازه ابوجعفر 


قاسم با لباس مبدل به مغازه ابوجعفر نزديكك مى شود. مراقب است كسى او را نشناسد. جلوى اوء جوانى تنه اش به يكك ياسبان 


مى خورد. 

ياسبان: هوى! جوانكك! 

جوان: با من هستيد. من كه كارى نكرده ام. 

ياسبان: تنه مى زنى و عذرخواهى مى كنى. تمام؟! 

جوان: (عصبانيت خود را مهار مى كند) من كارى نكردم. 

باسيان: اذية كردن مأمور حكومت كارف نست؟احريمه دازة. زندان ذارد. 

جوان كه ترسيدهء ياسبان را هل مى دهد و فرار مى كند. ياسبان عقب مى رود و روى قاسم مى افتد. قاسم او را مى كيرد. 
ياسبان: (فرياد مى زند) قرمطى إهاى! او قرمطى است! 


از اطراف سر و صدا برمى خيزد. جوان فرار مى كند. يكك دو ياسبان ديكر هم مى آيند و دنبال جوان فرارى مى كنند. مردم 


صحنه را خالى مى كنند. ساميه از مغازه ابوجعفر بيرون مى آيد كه ببيند سر و صدا براى جيست. قاسم ساميه 


7١ ص:5‎ 


را مى بيند. صورت خود را مى يوشاند. ساميه به درون مغازه برمى كردد. قاسم دور مى شود. كمى آن طرف ترء ياسبان ها 


جلوى او را مى كيرئد؛ جون صورتش را يوشائده. 

لازاه عي كرا امبو ودر انا 

قاسم صورتش را نشان مى دهد. 

ياسبان كتكك خورده: نه. اين نبود. 

دوباره مى روند. 

1". روز_ داخلى _تالار كاخ وزير 

وزير نشسته است و خزانه دار با جند طومار مشغول محاسبه است. 

خزانه دار: (از روى يكك طومار) ماليات مصر و شامات جمعاً بيست هزار هزار دينار. 
وزير: نسبت به يارسال كمتر شله. 

خواته ذار: هقث عواز هوار ديناز كر شذه: 

وزير: جرا؟ 

غواه دار فرمط اذ دو شاماك نقرة باقع الل شاءنا نيا باك او كاسن باشدد. 
وزير: ادامه بده. 

خزانه دار: ماليات عراق عجم يانزده هزار هزار دينار. 

در بازمى شود و قاسم وارد مى شود. 

قاسم: يدر! 

وزير: مشغول محاسبه عوايد و مخارجم. بعداً. 


7١6: ص‎ 

(وزير به خزانه دار نكاه مى كند. خزانه دار طومارها را جمع مى كند و برمى خيزد) 

خزانه دار: بيرون تالار مى نشينم سرورم. (مى رود) 

وزير: بايد مخارج لشكر عباس بن عمرو غنوى را آماده كنم يسر. فردا عازمند! 

قاسم: (مى نشيند) خيلى مهم است يدر. آن روغن فروش... ابوجعفر محمد بن عثمان. به او شكك كرده ام يدر. 
وزير: خبر تازه اى نيست. 


قاسم: (دو نامه را از آستين در مى آورد) اين دو نامه زالكاذ كبك اوىء همان كه ميات ها يمن .به دسكمان افتاف نوشته بود 


علويان در يكى از خرابه هاى بغداد جمع مى شوند. 

وزير: ننوشته بود علويان. نوشته بود جمع شويد كنج يبدا كنيم. تو كمان كردى منظور از كنج, ديدار امام غايب علويان است! 
قاسم: و اين نامه دوم. همان كه از محمد بن ورد العطار يافتيم. نامه محمد بن زيد علوى. 

وزير: دست تواجه مى كند؟ 

قاسم: از خزانه كرفتم يدر! خط شناس مى كويد اين دو نامهه دست خط يكك نفر است. 

وذير: يرث مى كويك: 

قاسم: مى كويد دست خط يكك كاسب است. اين كاسب بايد همان ابوجعفر روغن فروش باشد. 


وزير: يكك نامه از طبرستان. يكك نامه از بغداد. جطور مى تواند مال يكك نفر باشد. محمد بن ورد العطار را دوباره دستكير كن» 


به حرف بيايد! 


ص :702 

وزير: خانواده اش.... 

قاسم: آنها را هم برده است. 

وزير: حرفى كه تو مى زنى قابل اثبات نيست. 

قاسم: ابوجعفر را زير نظر كرفتم. دختر سياه يوستى دارد به نام ساميه. مى دانيد او را كجا ديده ام؟ 
وزير: هان؟ 


قاسم: در خانه محمد بن ورد العطار. مطمثنم. روزى كه براى دستكيرى اش رفتم دختركك آنجا بود. رويش را بسته بودء اما او 


راكناعتم. 

وزير: باور كن اين موضوعات ربطى به هم ندارد. 
قاسهةواآين :دحت رشيد را من شناسيد: 

وزير: يسر! 


قاسم: بيست سال بيشء در بازار برده فروشان متوجه شدم رشيد در جست وجوى كنيزكك سياه يوستى است كه او را بخرد. 
كنيزكك آن وقتء ده ساله بود. بيش از رشيدء مردى كنيزكك را خريد. هركز نتوانستم بفهمم آن مرد كيست. اما نام كنيزكك 


ساميه بود. 

وزير: يعنى كني زكك,» همين دختر است؟ 
قاسم: كمان مى كنم. 

وزير: نتيجه؟ 


قاسم: ابوجعفر نويسنده اين ثامه هاست. يعنى در سازمان وكالت علويان» نقش مهمى دارد. او يدرخوانده ساميه است و ساميه 


كسى است كه رشيد در جست وجوى اوست. 


وزير: فرض مى بافى» استدلال مى تراشى و نتيجه درو مى كنى! احتمالا نويسنده اين دو نامه يكك روغن فروش است. احتمالا 
اودهاع الك غرو نت اليك لكي را رفير امكلبج بيه كدو لدي تسوت ودون انمي 


ص :/717 
سيالا | سسالا عدر بان ]ده درا كبر كن عقر وام اه مسبوهواند كى متيو بسكا لوق د 


قاسم: يدر به تمسخر نككذران. مى كويند يدر ابوجعفر» نخستين وكيل محمدبن حسن عسكرى بوده. مردى به نام عثمان بن 
سعيد عمروى. اكر ابوجعفر همان كسى باشد كه دنبال او هستيم.... 


وأير ا وقى هين بن عان عسكرق دركذدشة: فر رقوش فوساله يا دوابى دوه يوقم يكف شر دوسالة مى تواتك براض ود 
اكر خط شناس كفت او صاحب دست خط هاى قبلى است من هم با تو هم عقيده مى شوم. 


قاسم: اين فكر خوبى استء اما مى خواهم كار ديكرى هم بكنم. مى خواهم به خواستكارى ساميه بروم. 
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وزير: (به او خيره مى شود و مى زند زير خنده) خواستكارى يسر وزير از دختر يكك روغن فروش! ديوانه شده اى يسر؟ اين 


همه كنيز در بازار هست! دردت جيست؟! 

قاسم: مى خواهم داغش را به دل رشيد بككذارم. 

وزير: سه زن دارى بس نيست؟ و آن همه كنيز! 

قاسم: به اين طريق به راز يدرخوانده اش هم بى مى بريم. 

وزير: بكو به آرزوى دل صاحب مرده ات مى رسى! 

قاسم: (مى خندد) دلم كرفتار شده است يدر! 

وزير: جهل و ينج سالت شده و دست بر نمى دارى! خاكك بر سرت!! 


4". روز_ داخلى _ مغازه ابوجعفر 


است. 


ص :70/8 

غلام: ابوجعفر محمد بن عثمان؟ 

ابوجعفر: (سر برمى دارد) منم. 

غلام: حامل ييامى هستم از آقايم قاسم بن عبيدالله بن سليمان وزير. 

ابوجعفر: براى من؟ 

غلام: آرى. 

ابوجعفر: اشتباه نمى كنى جوان. من روغن فروشم. يسر وزير جه بيامى مى تواند براى من بفرستد؟ 
غلام: آقايم مى خواهد به ديدار شما بيايد. 

ابوجعفر: اينتجا مى آيد؟ به دكان؟ 

غلام: به خانه مى آيند. نشانى آنجا را دارند. آماده يذيرايى باشيد. هفته ديكر مى آيند. 
ابوجعفر: خير است. 

غلام: آقايم كفتند دست خطى بنويسيد كه مطمئن شوند من ييام را درست رسانده ام. 
اوضع :درت وماتدى جر رةه 

غلام: دست خط بنويسيد. براى اطمينان. 

ابوجعفر: انتظار دارى يكك روغن فروش معمولى سواد خواندن و نوشتن داشته باشد؟ 
غلام: يس من جه كار كنم؟ 


ابوجعفر: (به اطراف نكمّاه مى كند و يكك خيكك كوجكك و خالى روغن برمى دارد وبه دست او مى دهد) اين را به اربابت بده. 
به نشانه اينكه ييامت را رسانده اى. خداحافظ. (غلام مى رود) 


عن 55 


."'٠‏ روز_ خارجى _ جلوى كاخ خليفه 


خليفه در برابر كاخ؛ در جايكاهى كه برايش درست كرده اند» نشسته است. عده زيادى سرباز صف كشيده اند. كمى آن 


طرف تر كيسه هاى حاوى طلا نهاده اند و مردم ازدحام كرده اند. 


جارجى: و قاتلوهم حتى لاتكون فتنه. اى مردم. خليفه اسلام المعتضد بالله شما را به جنكك با قرمطيان كافر ملعون فرامى خواند. 
بدانيد كه آنها مشتى يابرهنه طمع كارند كه به محض ديدن سياه ظفرمند خليفه رو به كريز مى كذارند. اكنون خليفه با دست 
مباركك خود بيرق اين سياه را خواهد بست و آنها را به سردارى عباس بن عمرو غنوى به سوى كافران قرمطى رهسيار خواهد 


كرد. 


شييور مى زنند. غلامان نيزه اى دراز مى آورند و يارجه اى سياه. خليفه يارجه را بر سر نيزه مى بندد و آن را تبديل به علم مى 
كند. علم را به دست عباس بن عمرو مى دهد. عباس يرجم را مى بوسد وبه دست غلامى مى دهد. غلام بيرق را مى برد در 
بيشابيش لشكر و تكان مى دهد. باد در بيرق مى افتد. طبل و شيبور همجنان نواخته مى شود. قاضى يوسف بن يعقوبء قرآانى 
ددست ذازة. عناش بن عيرق لوص خايقه زالوهن زنن غليقه وسخين مت اوامى كذارف او وسكت خليقه وا هن يوسي يانه 


سوى قاضى مى رود و قرآن را مى بوسد و بر اسب مى نشيند. 


عباس: (رو به مردم بانكك مى زند) اميرالمؤمنين به سلامت باد. من امروز را بيرون دروازه بغداد به سوى بصره توقف مى كنم 
تا هركس خواست به ما بييوندد. بدانيد كه خليفه اسلام از خزانه كرم خود. سيصد دينار به هر سرباز عطا خواهد كرد. عمر 


اميرالمؤمنين دراز باد و ييروزى همراه سياه او. 


ضن 111 


صداى طبل و شييور اوج مى كيرد. عباس به راه مى افتد. سباهيان به دنبال او. مسئولان كيسه هاى طلاء آنها را به هر سربازى 
كه از برابرشان مى كذرد. مى دهند. بعضى از سربازان يس از كرفتن كيسه ها به سوى مردم مى دوند و كيسه را به زن يا مادر 
خود مى دهند. يكى از آنها عيسى» شاكرد مغازه است. وى يول را به مادر بيمارش مى دهد. بعضى از جوانان هم با ديدن 
طلاهاء كه مردم هنكام دادن آن به خانواده خود, از كيسه ها در مى آورندء به سوى سربازان مى روند و جزو آنها مى شوند. 


.""١‏ روز_داخلى _اتافكى در قلعه جزيره بحرين 


رشيد در اتاقكك و در واقع در زندان خود نشسته است. كمى خرما جلوى او كذاشته شده. در بازمى شود و عزيزه وارد مى 


شود. مى نشيند و خرمايى به دهان مى كذارد. 

عزيزه: هرجه درباره خرماى بحرين شنيده بودم. واشية ارت 

رشيد: به كام آنها كه مى خورند. 

عزيزه: رنجيده اى! 

رشيد: بيمان شكستيد. 

عزيزه: جنكك يعنى خونريزى. 

رشيد: خليفه خونريزى مى كند. شما هم مى كنيد. تفاوت جيست؟ 

عؤيزهة أو شاد مى كنده ولى ما أصالات. 

رشيد: از روزكار قابيل تا امروز هر كس سلاحى به دست آورده» خون ريخته و خود را مصلح ناميده. 


عزيزه: جز با تيغ جككونه مى توان با خلافت غاصب عباسى جنكيد؟ 


ص ١:‏ ا" 
رشيد كك فرق فى كنة زا زيح خونان كتاقاة فرق كنا احدا كردن مادزان از كرد كان. 
عزيزه: (مكث مى كند) خليفه در تداركك سياهى براى جنكك با ماست. به سردارى عباس بن عمرو غنوى. 
رشيد: سردار لايقى است. بحرين را خوب مى شناسد. 

عزيزه: نمى خواهى به ما كمككث كنى؟ 

رشيد: از من كارى بر نمى آيد. 


عزيزه: هميشه سرسخت. هميشه يكك رأى. (جشمانش خيس مى شود) كمان نمى كردم هركز تو را دوباره ببينم. آمدنت به 


اينجا معجزه است. تقدير است. آمده اى كه بمانى. نه؟ 

رشيد: اكر تقدير مرا آورده» تقدير مى داند خواهم ماند يا نه. 

عزيزه: مى مانى. بحرين از آن ماست. تو از آواركى نجات بيدا مى كنى و من از تنهايى. با هم. 
رشيد: من در يى آرزوى ديكرى آواره شده ام. 

عزيزه ساميه: را.يافته اى؟ (رشيد مبر تكان من دهد عزيزه غمكين اسث) حرا كنارثن تماندى؟ 
رشيد: كفتم. من در بى آرزويى آواره شده ام. 

عزيزه: با هم در بى آن آرزو مى كرديم! 

رشيد: تو اهل طلب نيستى وكرنه به اينجا دل خوش نمى كردى. 

عزيزه: آن آرزو جيست؟ 

رشيد: ديدن كسى كه يكك بار او را ديده ام. 

عزيزه: اكر از امام منتظر حرف مى زنى كه ابوسعيد نماينده نائب اوست. 

رشيد: او را به من نشان بدهيد تا بمانم. 


عزيزه: براى ديدار امام بايد مراتبى را ييمود. تو آن مراتب را طى نكرده اى. 


7”١١:ص‎ 


رشيد: من در راه او جنككيده ام. مرتبه اى بالاتر از اين هست؟ 


عزيزه: روزى كه توارا كنار يبكر شيمله ديدم خواستم رازى را برايت فاش كنم. شايد اكر آنرازوا بذاتى مات .(رشيديه 
عزيزه نككاه مى كند) شايد اكر بدانى مادر تو را مردى كشته است كه در سياه خليفه است بمانى و در كنار ما با خليفه بيجنكى. 


رشيد: بغراخان. 
عزيزه: ( اذى< متعجب) او را مى شناسى؟ 


رشيد: كسى كه شيمله را هم كشت. دوستان قرمطى ات نككفتند او را در بيابان كشتم؟ اين تدبيرها براى نكه داشتن من بيهوده 


ست 

عزيزه: (برمى خيزد و با نوعى التماس مى كويد) جه بايد بكنم؟ 

رشيد: مرا به ديدن امامتان بفرستيد. در اين صورت مى مانم و مى جنكم. 
""'". روز خارجى _ بيرون زندان رشيد 

عزيزه از اتاقكك بيرون مى آيد. ابوسعيد بيرون ايستاده. به حرف هاى عزيزه و رشيد كوش مى كرده. 
عزيزه: همه جيز را شنيدى؟ 

ابوسعيد: (سر تكان مى دهد) از محالات حرف مى زند. 

به سرعت دور مى شونك. 

"19"". روز خارجى _ بيابان 

سياه عباس بن عمرو در بيابان بيش مى رود. 

©59. روز خارجى _قلعه 

سربازان قرمطى مشغول تمرين شمشيرزنى هستند. 


8. روز_ داخلى _ بيابان _ قبيله بنى ضبه 


71١7: ص‎ 


سه سوار به سوى قبيله مى تازند. يرجمى سياه در دست دارند. افراد قبيله از جادرها بيرون مى آيند و نكاه مى كنند. سوارها از 


سربازان بغدادند. مى رسند و از اسب يايين مى يرند. 
سوار :١‏ بزركك قبيله كيست؟ 
ابونصر: (از جادر بيرون آمده) هركه هستيد خوش آمديدء منم ابونصر. 


سوار (بهسؤى اومن 'رود) تااساعق'ديكر سياه اشرالمة متي المختفيد بالل يد'ابتكا من برسد. به سزدارى امير عباس بين عمرو 


غنوى. 


ابونصر: (به جهره هاى نككران افراد قبيله اش مى نككرد) به خدا يناه مى بريم. جه ضرورتى خليفه را به لشك ركشى وادار كرده 


است؟ 


سوار :١‏ به سركوبى قرمطيان بحرين مى رويم. فرمان امير عباس بن عمرو غنوى آن است كه همه قبايل بايد به ما ببيوندند. با 


عده و عَذّه. 

ابونصر: هر جه بخواهيد با جان و دل يبشكش مى كنيم. آب و غذاء اما عده اى در كار نيست. 

عرب يكك يا: ييش از شما قرمطيان هم از ما همين را خواستند. با آنها نرفتيم. 

سوار ؟: هركس با ما بيايد به او زر مى دهيم و هركس نيايد ازاو سر مى كيريم! 

عرب لاغر: من مى آيم. 

سوار :١‏ به هركس بيايد سيصد دينار ياداش مى دهيم. 

(عده اى از افراد قبيله به هم نككاه مى كنند و قدم بيش مى كذارند) 

سوار ؟: (به ابونصر) جه مى كُويى بيرمرد؟ 

(موان؟شحفين من كشن برضن نه قةاسر انهاءهن كوف سناه غنات نرق مرو انتيوه ازيواةمى رنفل: ان انعياف انان) 


ابونصر: كُويا جاره اى نيست! (به بنت نضال و ماريه و زن هاى ديكر) هرجه 


ص 7١5:‏ 
آب وآذوقه هست بيش بياوريد. 


(زن ها در حالى كه جنك به صورت مى كشندء به جادرها مى روند و مى آورند. در لشكر عباس بن عمرو او را مى بينيم كه 


بيش مى آيد) 

7" روز_ داخلى _خانه ابوسعيد در قلعه 

ابوسعيد و سردارانش درباره شيوه جنكيدن رايزنى مى كنند. 

سردار :١‏ بايد از قلعه بيرون برويم و جنكك و كريز كنيم. رو در رو نمى توانيم بجنكيم. ما سيصد مرديم و آنها دو هزار. 
عزيزه: زن ها هم هستند. 

سردار :١‏ باز هم از ششصد نفر بيشتر نمى شويم. تازه اكر همه زن ها بتوانند بجنكند. 

سردار 5: بايد در قلعه بمانيم. دست كم حصارهاى شهر مانع سياه خليفه مى شوند. شب ها شبيخون مى زنيم و روزها مقاومت 
في كليل 

سردار 7: شب ها؟ كمان مى كنى جند شبانه روز بتوانيم مقاومت كنيم؟ 


سردار ©: نه ماندن در قلعه؛ نه جنكك و كريز در بيابان. جرا يبش از بياده شدن آنها در ساحل» به جنككشان نرويم؟ (مكث مى 
كتد وعة يفيه ذكاه فى كيد) 


ابوسعيد: (توجهش جلب مى شود) در دريا با آنها بجنكيم؟ 


سردار ؟: در ساحل منتظر آنها مى شويم. همه دو هزار نفر نمى توانند با هم از قايق ها بياده شوند. و تازه وقتى هم يياده شوند 


هنوز آرايش جنككّى ندارند. همان جا مى توانيم نابودشان كنيم. 


عزيزه: خوب است. يبشنهاد خوبى است. مى توانيم در ساحل كمين كنيم و قبل از اينكه آنها متوجه حضور ما شوند به آنها 


ابوسعيد: (به بقيه نككاه مى كند) من موافقم. تيراندازها مى توانند عده زيادى 


ف 


از آنها را در اولين لحظه بياده شدن در ساحل شكار كنند. ديكران جه مى كويند. (سرداران به هم نككاه مى كنند. موافقند. 


ابوسعيد برمى خيزد) آماده مى شويم. 
17"'". روز خارجى _ ساحل حجاز (روبه روى ساحل بحرين) 


سربازان خليفه در ساحلند. جندين لنج در ساحل يراكنده است. قايقران ها در كوشه اى جمع شده اند. عباس بن عمرو با رئيس 
انها دن كوشه اى دركر حيبت فى كلد 


ناخدا: قايق» به اندازه كافى نداريم براى اين همه سرباز. بار اول حداكثر هزار نفر را مى توانيم ببريم. 
عبان فد و زح قايون جا جمد فابق د رك مى قوأتى اراي كت 
ناخدا: همه قايق ها هستند. فقط دو قايق به دريا رفته اند كه تا سه روز ديكر بر نمى كردند. 


عباس: بايد به محض بياده كردن ما بركرديد و سربازان ديكر را بياوريد. دستمزدتان را يس از يياده كردن آخرين سربازان مى 


كيريك. 

ناخدا: موافقم سردار. 

عباس: ما را به كدام ساحل مى بريد؟ 

ناخدا: به نزديكك ترين ساحل بحرين. جايى كه هميشه مى رويم. 
عباس: ما آماده رفتنيم. دوستانت را آماده كن! 


ناخدا برمى خيزد و به سوى جمع قايقران ها مى رود. حرفى مى زند و آنها برمى خيزند و به سوى قايق ها به راه مى افتند. 


سربازها در دسته هاى صدتايى آماده مى شوند. 


". روز_ خارجى _ ساحل بحرين 


7"١2:ص‎ 

اولين كروه از سربازان قرمطى به ساحل مى رسند. دريا آرام است. عزيزه با اينهاست. سردار ‏ هم هست. 
عزيزه: مى توانيم با نى و حصير ديوارهايى بسازيم كه سربازها يشت آن كمين كنند. 

سردار ؟: من فكر بهترى دارم. (به دور و بر نكاه مى كند) 

6. روز_خارجى _دريا 

قايق ها ير از سرباز بر روى آب است. در قايق اول» عباس بن عمرو جاى دارد و ناخدا و عده اى سرباز. 
ناخدا: جهت باد به نفع شماست سردار. زودتر از آنجه فكر مى كردم مى رسيم. 

عباس: بايد مسير را كمى عوض كنى. 

ناخدا: (با تعجب) عوض كنم؟ 

عباس: بايد ما را به ساحل ديكرى ببرى. 

ناخدا: اما همه به اين ساحل مى روند. بهترين ساحل براى يهلو كرفتن قايق هاست. 

عباس: همان كه كفتم. راهت را كمى دور كن. 

ناخدا: (سكان را مى جرخاند. ناراضى است) هر جه شما دستور بدهيد سردار. 

عباس بهادوردستة خيره مى .شوة: 

". روز خارجى _ ساحل 


سربازان قرمطى در حال كندن سوراخ هايى در فاصله صدمترى دريا هستند براى كمين. عده ديككرى از قرمطى ها مى رسندء با 


سرداران ديكر. 


7١١7: ص‎ 

.""١‏ روز_ خارجى _ ساحل دوم 

قايق هاى سربازان خليفه از دور بيدا مى شود. 

""". روز خارجى _دريا _ قايق عباس بن عمرو 

عباس: (به ناخدا) ديدى سخت نبود. 

اعد راسسان ب لل دور كه سردات 

قباس دن ضوقن هودق شال كد معظر هنا لمق وى قاو ياود كردق انس سرياة |ز مانا كتما فى حافك 
ناخدا: به ما اطمينان نداريد سردار؟ 

عباس: نه! 

ناخدا جهره در هم مى كشد و سكوت مى كند. 

9'"". روز_ خارجى _ ساحل اول 

سربازان قرمطى در سوراخ ها يناه كرفته اند. ابوسعيد و سردارانش با اضطراب به دريا مى نكرند. دريا آرام است. 


6" روز_ خارجى _ ساحل دوم 


سربازاق خليقه يانم كدده اتن قابق ها اماموور كفت سد دو شرقارق هد رياز ناقى اند اند تاخيدا تراه ياس يق 


عمرؤ يادو شدده وور حال ناز كشك بد قاق ريشن اسه 
عباس: (به ناخدا) به سربازان دستور داده ام به محض اينكه رفتار شكك برانكيزى از شما ديدند دست به شمشير شوند! 


بخورم. 


7"1١8:ص‎ 


سرداران به جند سرباز اشاره مى كنند و آنها مى دوند بر سر يشته ها واتبه ها مستقر مى شوند براى ديده بانى. غروب نزديكك 


است. 

4". شب _ خارجى _ ساحل اول 

سربازان قرمطى همجنان منتظرند. ابوسعيد و سردارانش مضطربند. جشم به تاريكى دريا دوخته اند. 
عزيزه: كجا هستند؟ 

سردار :١‏ بايد صبر كنيم. 

سردار 7: من نككرانم. همه نيروهايمان را به اينجا آورده ايم. قلعه ها بى دفاع مانده اند. 


ابوسعيد به طرف دريا مى رود و نككران تراز بقيه است. ناكهان صداى تاخت اسبى به كوش مى رسد. اسب سوارى از تاريكى 


بيرون مى آيد و در كنار سرداران از اسب يايين مى يرد. 

سوار: (با عجله) خواجه كجاست؟ 

ابوسعيد: (به سرعت به سوى او مى آيد) حرف بزن. 

سوار: سياه بغداد يكك فرسخ دورتر از اينجا بياده شده اند. 

سردار 7: آنها را ديدى؟ 

سوار: به جشم خودم ديدم. بيش از هزار نفرند. 

ابوسعيد: نبايد اينجا بمانيم. (فرياد مى زند) آماده حركت به سمت قلعه. همين حالا! 
سياه قرمطى به جنب و جوش مى افتد. 


#"". روز_خارجى _قلعه و بيابان هاى اطراف آن 
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ابوسعيد بالاى بارو ايستاده و نكاه مى كند. سياه بغداد از راه رسيده است و در حال استقرار است. عزيزه و سردار ” كنار او 


هستند. 

سردار ": در اولين قدم. دستمان را خواندند. 

عزيزه: رشيد كفت عباس بن عمروء سردار بزركى است. 

ابوسعيد: اين جنكك؛ جنكك سرنوشت قرمطيان است. بايد بيروز شويم. به هر قيمتى. 

عزيزه: بايد از رشيد كمكك بككيريم. او بهتراز هركس شيوه هاى جنككى سياه بغداد را مى شناسد. 
سروار # ازاو كمكك ركيريد ختواجه! 

ابوسعيد به آنها مى نككرد و از يله هاى بارو يايين مى آيد. 

/1"". روز_ داخلى _ زندان رشيد 

در زندان بازمى شود و ابوسعيد وارد مى شود. رشيد مشغول ساييدن هسته خرماست. ابوسعيد به او نككّاه مى كند. 
ابوسعيد: جه مى كنى؟ 

رشيد: تسبيح مى سازم. 

ابوسعيد: تو را براى كارهاى مهم ترى آفريده اند جوانمرد. 

رشيد: اكر كار مهم تر كشتن مردم است زندان را ترجيح مى دهم. 

ابوسعيد: با من بيا! (از زندان بيرون مى رود و باز رشيد را صدا مى زند) بيا! 

74" روز خارجى _قلعه 

رشيد از زندان بيرون مى ايد وريه اطراق تكاه هى كنك 

ركيد ؤتدان عدسافى حون است! 


ابوسعيد: با من بيا! 


(راه مى افتد و رشيد همراه او مى رود. در ميدانكاهى, زن ها همياى مردها 
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مشغول كار هستند. مرمت ديوارهاء سنكربندى و كارهاى ديكر.) مى خواهم شهرى بسازم كه در آن نه دزد باشد نه كدا. 


هركس به توانايى اش كار كند و به اندازه استحقاقش بهره ببرد. 

باز به راه مى افتد. رشيد در يى او. در محوطه اى بزركك عده اى كودكك و نوجوان مشغول تمرين شمشيربازى و تيراندازى اند. 
رشيد: (با تعجب) اينها جه مى كنند؟ 

ابوسعيدة انتها سربازان ا كده هنيد مسكاوراتى كه يشت خلافت بقداد زا من شكتيد. 

رشيد: من هم در سن و سال اينهاء همين جيزها را مى آموختم. اما اين بجه ها بايد در مكتب خانه ها باشند نه اينجا. 

ابوسعيد: بيا 

در كنار محوطه تمرين» خانه هايى هست. ابوسعيد وارد يكى از آنها مى شود. رشيد هم. 

48. روز_ داخلى _ يكى از خانه هاى كنار محوطه تمرين جنى 

آمو زكارق در حال رس دادن يجيد كود كك اسث: 

ابوسعيد: (به رشيد) تربيت جسم و تربيت جان. با هم! 


آموزكار: (درس مى دهد) يس نتيجه كرفتيم كه نمازء كه خدا آن را واجب كرده؛ از بدكارى ها نهى مى كند و روزه» 
كناهان را ياكك مى كند و زكاتء آنجه از حرام با مال ما درآميخته شده. از بين مى برد. اين عبادت ها براى ياكك كردن دل و 
جان و مال مردم است. حالا من از شما مى يرسمء اككر كسى دل و جان و مالش ياكك و بيراسته شدء باز هم به اين عبادت ها 


نياز دارد؟ 
يكك كودكك: نه! ندارد. 


آموزكار: آفرين. اكر كسى مى خواهد نماز بخواند يا روزه بككيرد مى تواند, 
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ما مخالفت نمى كنيمء اما برادران و خواهران ما همه ياكك و بيراسته اند. يس به اين عبادات نيازى ندارند. 
رشيد بيرون مى آيد. ابوسعيد هم در بى او. 

٠؟".‏ روز_خارجى _ بيرون كلاس 

رشيد: حكم شريعت شما همان است كه اين آموزكار مى كفت؟ 

ابوسعيد: آرى. 

رشيد: اما آنجه من از شريعت مى دانم مخالف اين سخنان است. 


ابوسعيد: اينجا جاى جدل نيست. سياه بغداد ما را محاصره كرده است. خواستم بدانى جان اين همه كودكك و زن و مرد به 


دست ماست. 

رشيد: به دست توست. هي رود) 

ابوسعيد: كجا ممى روى؟ 

رشيد: به زندان. 

ابوسعيد به او نككاه مى كند. 
١6"”.روز_خارجى‏ _ديوار قلعه و بيابان 


عزيزه و دو سه تن از سرداران قرمطى بالاى ديوارند و به سياه بغداد مى نكرند. سياه بغداد جوب و جرخ هايى را به هم وصل 
مى كنند كه منجنيق بسازند. 


سردار ؟: بيرون رفتن و جنكيدن هم صلاح نيست. با سيصد بدوى يابرهنه كرسنه در برابر دو هزار سرباز مسلح جه مى توانيم 
بكنيم؟ 
عزيزه: مى جنكيم. جه در قلعه و جه در سابان. 


سردار اين ديوارها در برابر منجنيق مقاوم نيسثك. 


نايك امنا ةتشك سرد اران 
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"9". روز_داخلى _ زندان 

رشيد وارد زندان مى شود و مى نشيند براى ادامه ساختن تسبيح. ابوسعيد به دنبال او وارد مى شود. 
ابوسعيد: دوست دارى سياه خليفه بيروز شود؟ 

رشيد: نه! (مشغول ساختن تسبيح است) 


ابوسعيد: نمى خواهم بككُويم مردان من بودند كه تو رااز دست سربازان خليفه در آن بيابان نجات دادند. نمى خواهم بكويم 
رشيد: در آن بيابان من از مردان تو كمكك نخواسته بودم, اما دين خود را به شما ادا كردم؛ با تسخير قلعه. از اسارت هم نمى 
ترسم؛ جون همين حالا هم اسيرم» ولى مردم را نمى توان با ستمكارى از ستم نجات داد. من مى توانم سياه تو را عليرغم تعداد 


اندكشان بر سياه خليفه بيروز كنم, اما در ازاى آن جيزى مى خواهم كه قبلا كفته ام. 


ابوسعيد: تومى خواعى اماع ينها ما را بيقء امامن عهذ كرده ام نشان أو را به كسى دهم يم جان اسث. أو بابد ينهان باتك 
تاوقتش برسد. (مكث مى كند) به راستى اكر بتوانى سياه بغداد را شكست دهى تلاش مى كنم بتوانى او را ببينى. تو را به 
خواجه حمدان قرمطى معرفى مى كنم. (در برابر تعجب رشيد) او نماينده امام مستور است. نام او را از من نشنيده بككير. من 


فرستاده او سكم 


ابوسعيد: (فرياد مى زند) مرد! تو كمان مى كنى من تشنه خونم؟ 
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رشيد: يس من با توام. 

ابوسعيد: (شادمان) يس جرا نشسته اى؟ 

رشيد: درباره سياه عباس بن عمرو جه مى دانى؟ 


ابوسعيد: دوهزار نفرند. بيشتر اهل بغداد. دويست نفر در بصره به آنها ييوسته اند و سيصد نفر از افراد قبايل بدوى. بنى محزوم 


و ضبه. 

رشيد: ضبه؟ آنها به ميل خود به سياه خليفه بيوسته اند؟ 

ابوسعيد: نه. از ترس! 

رشيد: (برمى خيزد) با ترس مى توان زندكى كرد» ولى با ترس نمى توان جنككيد! (به سوى در مى رود) 
ابوسعيد: كجا؟ 

رشيد: بيا! 

مى روند. تسبيح رشيد كسسته و يراكنده روى زمين مانده است. 

9'©”. روز خارجى _ ديوار قلعه 

رشيد بر سر ديوار در ميان نككهبانان در بى كسى مى كردد. ابوسعيد در بى او مى رود. 
رشيد: (از يكك سرباز مى يرسد) يحيى كجاست؟ 

سرباز: كدام يحيى؟ 

رشيد: از بنى ضبه است. همراه من به اينجا آمد. 

سرباز دوم: به همراه دوستانش نككهبان دروازه است. 


رشيد به سوئى دروازه مى زود. ابوسعيدذ همراة اوسث: يحبى: همان غرب جوان از افراد قبيله ضبهء كه به عمراة عذه اى ديكر به 


همراه رشيد به نزد قرمطيان آمدء در كنار دروازه نككهبانى مى دهد. رشيد به سوى او مى رود. 


رشيد: بيا! 
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يحيى: (با تعجب به ابوسعيد مى نكرد) كجا؟ 

ابوسعيد: بيا جوان! (جند قدم دور مى شوند) 

رشيد: (مى ايستد و رو به يحبى مى كند) مى دانى عده اى از مردان قبيله ات در لشكر خليفه اند؟ 
يحبى: (با بيم به ابوسعيد نككاه مى كند) حتماً مجبور شده أند. 


رشيد: حتما. براى همين» شايد منتظر فرصتى هستند براى فرار. تو بايد نزد آنها بروى و يبام خواجه (منظورش ابوسعيد است) را 


به آنها برسانى. 

يحيى با تعجب به ابوسعيد نككاه مى كند. ابوسعيد متوجه ماجرا شده؛ دست بر شانه يحيى مى كذارد. 
ابوسعيد: امشب برو جوان! اكر بتوانى مجابشان كنى كه فرار كنند لطمه بز ركى به سياه خليفه مى خورد. 
يحيى: مى كويم شبانه فرار كنند. 


ابوسعيد: نيمه شب نه» درست وقتى دو سياه روبه روى هم قرار كرفتند بايد جدا شوند. در جنين شرايطى سياه بغداد ه ركز 


فثبالقان نمى كلد زيزا نكران مله ما هسك انااايق كار زوحيه انها زاهى شكيد: 
ابوسعيد: آماده باش. همين امشب. 
؟"؟. شب _ خارجى __قلعه و بيابان 


يحيى ايستاده است. تيراندازى از فاصله نزديكك به يشت او تيرى مى زند. تير در لباس فرو مى رود. يحيى ناله اى مى كند. 


متوجه مى شويم رشيد و ابوسعيد شاهد ماجرا هستند. رشيد جلو مى رود و لباس يحيى را بازمى كند. زير لباس» قطعه نمد 


كلفتى بسته اندء اما تير آن را هم شكافته و به تن رسيده است و زخمى مختصر ايجاد كرده. 


رشيد: (به تيرانداز) نككفتم اين قدر به زور و ضرب! 


صص :770 
يحيى: جيزى نيست. 
رشيد: (تير و نمد را جدا مى كند و لباس را مى بندد. خون بر لباس مى دود) حال برو! 


ابوسعيد: اميد ما به توست جوان! (يحيى در را بازمى كند و لبخندى مى زند و مى رود. ابوسعيد به سربازان بالاى ديوار بانكك 
مى زند) كمى كه دور شد سر و صدا كنيد و تير بيندازيد. (يحيى دور مى شود. كمى بعد ناكهان از بالاى ديوار قلعه سر و 


صدا برمى خيزد و سربازان فرياد مى زنند) 


نترناز انه تكذاريك كراى كنب او وا قدا شراكذازها! بوني 


يحيى شروع به دويدن مى كند. در اردوى بغداد» نككهبان ها به خود مى آيند. سر و صدا به كوش آنها رسيده. جند نككهبان 


مشعل بهدذست به سوى ببابان مى آيند. ازدل تاريكى صذاي فرياد يحيى كه من زود يه كوش هين وسد. 


نكهبان ها شمشير به ذسث آماذه ائك. يحبى از درون تاريكى تلوتلوخووان بيقن هى ايد وريه زمين من اقتد. يكك دو نكهبان به 


سراغش ع رولك 

نكهبان :١‏ كه هستى؟ 

يحيى: كمكك! فرار كردم! از بنى ضبه ام! 

دو نكهيان دسث او وا عن كيرنك و يلتك من كنند .به سوى الشك ركاه مي يرئك: 
8. شب _ داخلى _ جادر عباس بن عمرو غنوى 

عباس بن عمرو و ابونصر رئيس قبيله ضبه آنجا هستند و به يحيى نككّاه مى كنند. 


يحيى: وقتى شنيدم افراد قبيله ام به سياه اميرالمؤمنين خليفه بيوسته اند تصميم 
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كرقتم فرار كنم. 

ابونصر: خوب كردى جوان. تو هميشه از ما هستى. 

عباس بن عمرو: جند مرد در سياه قرمطيان هست؟ 

بحن فرسينة كي كاناة ترريه اللدافي 

ابونصر: (به عباس) بايد زخم اين جوان را درمان كنيم امير. 

عباس: آيا كسان ديكرى هم هستند كه بخواهند از دست قرمطيان فرار كنند؟ 
بعبى: هسنلل» أما ثمى توانثل. متنظر اغاز سكلل كه ذ ركير و ذال بتواثتد ود را نات دهتل. 
عباس: (لبخند مى زند) برو! 

ابونصر و يحيى سر فرود مى آورند و خارج مى شوند. 

2؟. شب _ خارجى _ لشكر كاه سياه بغداد 

يحيى: (با كمى هيجان) همين امشب بايد با همه مردان قبيله صحبت كنيم. 
ابونصر: هيس! بيا! 

/ا". روز _ خارجى _اردوكاه سياه بغداد و قلعه 

ممعيق آماده اسثا. سريازان سك هاف بز رك فى آورلد ةو كتان [نامهن كذارتك. 


غباس: (بانكك مى زنذ) متجتيق آماده! (سكك يزركى در آن مى كذارنذء اما ناكهان متوجه مى شوقك دروازه قلعه باز شد. ال 
دروازه سياه سيصدنفرى قرمطى بيرون مى آيد. تعدادشان در برابر لشكر عباس بن عمرو حقارت آميز است. عباس با دست 
اشنازة هئ كنك شياه تخداد به سرعت آرابظن نظامن عي كبرد در سه كرؤة. ذو كروه يؤر كك دن جب وراست ويكك كروة 


كوجك در وسط. فرمانده جناح جب لشكر عباس مردى است به نام «نجاح). 
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وى كُويى براى حمله بى تاب است. ابونصر و مردان ضبّه بخشى از جناح راست هستند. عباس به سوى نجاح مى رود) 
عباس: (به نجاح) نبايد بيش از حد يبشروى كنى نجاح. فرمان مرا از ياد مبر. 

نجاح: (مى خندد) به يكك حمله كارشان تمام است امير. مشتى بدوى سر و يا برهنه! 


عباس: بدويان را من مى شناسم. وقتى هيج اميدى نداشته باشند خطرناكك مى شوند. دوست ندارم كسى از سياه من كشته 


شود. (عباس به سوى جناح راست مى رود. مردى به نام عيسى فرمانده جناح راست است) 


كردد. وى كه سرايا سياه يوشيده در يشت كروه وسط مستقر مى شودء زير علم سياهى كه خليفه درست كرده. سياه قرمطى هم 
بيش مى آيد و در فاصله اى نه جندان دور مى ايستد. در يكك كروه. ابونصر و بعضى سربازان به هم نككاه مى كنند. يحيى كنار 


اوست. معلوم است قصد كارى دارند) 

نجاح: جطور جرئت كردند بيرون بيايند. 

يكك سردار: كار عاقلانه اى است. در قلعه مى ماندند زنده به كور مى شدند. 
نجاح: يك در هزار هم اميد بيروزى ندارند. 

سردار: دست كم زودتر مى ميرند. در قلعه ماندنشان مركك تدريجى بود. 
دراين سوء رشيد در كنار ابوسعيد ايستاده و به سياه خليفه مى نكرد. 

رشيد: (به ابوسعيد) بكو آرايش نظامى بككيرند. 


ابوسعيد: آماده! 
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سباه قرمطى در سه كروه صد نفرى از هم جدا و مستقر مى شوند. ده سرباز در كنار رشيد مى مانند. ابوسعيد در رأس صد نفر 
قلب ميدان است. عزيزه نيز در انو مكف لاست 


رشيد: (به ده سرباز) آنجه كفتم از ياد نبريد. مستقيماً به قلب مى زنيم. خود را با جنكيدن با سربازان مشغول نكنيد. آن مرد كه 


زير علم سياه ايستاده و سرايا سياه يوشيده» سردار آنهاست. عباس بن عمرو غنوى. هدف مااوست. زنده يا كشته. 


ابوسعيد: (به ده سرباز) تا ياى جان از دستورات سردارتان اطاعت كنيد. سخن او سخن من است و فرمان او فرمان من. (ابوسعيد 
مى تازد و به نزد سردار ١‏ مى رود كه در رأس سياه جب ايستاده و مى كويد) حمله را تو آغاز مى كنى. به قلب و راست نكاه 
سعى كن لشكر بغداد را دور بزنى. وقتى نككران تو شوند نمى توانند با اطمينان به جناح جب ما حمله كنند. قلب با خود من 
است. (مى تازد نزد رشيد. آهسته به او مى كويد) تو هنوز مطمئنى ما نبايد در قلعه يناه بكيريم؟ 

رشيد: ما يبروز مى شويم. (روبندى كه بر كردن بسته تا نزديكك جشم بالا مى كشد. نمى خواهد شناخته شود) به تيراندازان 
دستور تير بده! 

عزيزه: (ناكهان به كنار رشيد مى تازد. ابوسعيد با تعجب نككاه مى كند. عزيزه نزديكك رشيد مى رسد) خواستم بككويم... زنده 
05 


رشيد سر اسب را برمى كرداند و به جاى خود مى رود. وى خاموش است. 
انو سعك: (دستث راستث هو دوا بالا د) تير اندازان! (شر اندازان آماده شوند) يرتاب! 
20 ر جود رااباف مى برد امرانةان بر اسان من حيو 0-0 


تيرها يرتاب مى شوند. سباه خليفه سبر بر سر مى كشند. تيرها بر سيرها مى نشيند و يكك دو نفر هم فرو مى افتند. 
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عباس: فرصت تيراندازى دوباره به آنها ندهيد. (به نجاح مى نككرد) جناح جب! حمله! (به جناح راست) حمله! (دو جناح به 
حركت در مى آيندء اما ناكهان مردان ضببه و بصريان از جناح راست جدا مى شوند و به عقب برمى كردند. جناح راست از 
عباس: (فرياد مى زند) جه شد؟ كجا مى رويد؟ (عقب نشستكان بدون توجه به او به راه خود ادامه مى دهند. عباس بانكك مى 


زند) اين خيانت به اميرالمؤمنين است. 
يك سردار: بايد همه آنها را بكشيم! 
عباس: نه! نبايد با هم در كير شويم. قرمطيان همين را مى خواهند. بككذاريد بروند. 


نجاح: (فرياد مى كشد) حمله مى كنيم! (جناح جب دوباره به حركت در مى آيدء اما جناح راست يكسره از هم ياشيده است. 
نجاح و مردانش با شدت خود را به جناح راست قرمطيان مى زنند. قرمطيان از هم شكافته مى شوند و اجازه مى دهند نجاح و 


مردانش وارد آنها شوند) 
عباس: (به سردار) او نبايد زياد ييشروى كند! به كمكك او برو. 


قرمطيان مردان نجاح را در حلقه مى كيرند. جناح جب قرمطيان هم به كمكك آنها مى آيند. سردارى كه عباس او را به يارى 
نجاح فرستاده همراه عده اى به كمكك نجاح مى شتابند. رشيد متوجه مى شود اطراف عباس خالى شد. ابوسعيد نككران مى شود 
كه نجاح و سردار جناح راستء سياه قرمطى را نابود كنند. در واقع سياه بغداد به كمكك همء در حال غلبه هستند. 


ابوسعيد: (به رشيد) نمى توانم بمانم و شاهد كشته شدن مردانم بشوم. شايد دوباره همديكر را نبينيم! (شمشير مى كشد و نعره 


برمى آورد) يا منتظر الظهور. 


ابوسعيد و سربازان به قلب سياه خليفه مى زنند. رشيد هنوز آرام است. ناكهان متوجه مى شود شكافى در سياه بغداد يديد 


آمده. دست بلند مى كند و 
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با|احركت دستء. فرمان حمله مى دهد. سربازان به سرعت برق در يى او به شكاف سياه بغداد مى زنند. در كنار آنهاء سياه 
قرمطى نزديكك به كريزند. عزيزه همجنان كه دلاورانه مى جنكلد جشم به رشيد دارد كه بيش مى رود. رشيد و مردانش بى 


توجه به جنككى كه در اطرافشان جريان دارد» جشم به بيرق عباس بن عمرو دوخته اند و مى تازند. يكك دو نفر از آنها با تيرو 


نيزه فرو مى افتند» اما بقيه بيش مى روند. رشيد همجنان كه مى رود مدافعان سياه عباس بن عمرو را كنار مى زند و راه بازمى 
كند و سرانجام به جايى مى رسد كه عباس بن عمرو و ينجاه تن از سوارانش رو در روى او قرار مى كيرند. جنكك در مى 


ل 
عباس: (بانكك مى زند) كه هستى روى يوشيده؟ جهره ات را نشان بده كه بدانم از كدام جهنم كريخته اى؟ 


رشيد دست مى برد و رويوش از صورت برمى دارد. حيرت بر عباس بن عمرو و مردانش غلبه مى كند. همه او را مى شناسند. 
باحعورة دست ازا ستكتد م كقند 


عباس: رشيد! 

رشيد: تسليم شو عباس بن عمرو! 

جنكك دوباره آغاز مى شود, اما مردان عباس كيج شده اند و مثل قبل نمى جنكند. 
سرباز :١‏ رشيد است. 

سرباز ”: من سرباز أو بودم. 

سرباز : اينجا جه مى كند؟ 


سرباز ؟: قرمطى شده است؟ 
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دراين كير و دار» ابوسعيد نيز به شدت مشغول جنكك است و با نجاح رو در رو شده است. به هم مى تازند و ابوسعيد» نجاح را 
مى كشد. بانكك برمى خيزد «نجاح كشته شد.» عباس بن عمرو نكران مى شود و رشيد فرصت را غنيمت مى شمارد و خود را 
به عباس بن عمرو مى رساند و جون يلنكّى از روى اسب خود را روى او مى اندازد. هر دو به زمين مى افتند و رشيد شمشير بر 


سينه عباس مى كذارد. مردان رشيد به سرعت دور او را مى كيرند. يرجم سياه فرو مى افتد و بانكّى برمى خيزد. 


اين فرياد در بين سياهيان دو طرف تكرار مى شود. سياه شكست خورده قرمطى روحيه مى كيرد و برمى كردد. اكنون سياه 


تمظن هاية إن شعت ريدن من وو تك هناش و غمروها دست ها كنس رسع فو انه اسكاده اث و مجريا زاف ونيد كرد 
آنها هستند. شمشير رشيد بر يشت عباس است. ابوسعيد و سرداران قرمطى به رشيد مى رسند. رشيد متوجه مى شود سياه بغداد 


زوانةه كوئز تهادة اند وسياة قرمظى: انهاارا فى كنك عباس راان مردانقن "من ستيارة وانراست من يردتو فزياة من كد 


ابوسعيد: (از شادمانى مى خندد و فرياد مى زند) فراريان را نكشيد. تعقيب كنيد تا در بيابان كم شوند. 


وشيدة م تعواهى انها را از تشتكى كش ؟! 
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ابوسعيد: شايد هم نميرند و برده اعراب بيابان شوند. 

رشيد: اين ييمان شكنى است ابوسعيد. 

ابوسعيد: (فرياد مى كشد) بس است. جنكك تمام شد. (به رشيد) راضى شدى؟ 

رشيد: بككذار فراريان بركردند. 

ابوسعيد: نانخور زيادى نمى خواهم. 

رشيد: به من دروغ كفتى. 

ابؤسعيد: صحيق أز باز كشت فراريان نكرده بوديم! (عده اى اسير كت بسته مى آورند) 
رشيد: (شمشير مى كشد) به خدا قسم با تو مى جنكم. 

ابوسعيد: اككر جنين كنى همه اسيران را مى كشم! 


باأدشة اشاريعى "كلد سوبازان قرسمطى شعشير ير كرون اير قاس تيع رقية ستشيرفن واس اثداذه يسكش سس كنل 


عزيزه با فاصله اى جند قدمى شاهد ماجراستء اما جلو نمى آيد. 


64" روز_ داخلى و خارجى _خانه ابوجعفر 


عبيدالله بن سليمان وزير و قاسمء با خدم و حشم تمام وارد كوجه خانه ابوجعفر مى شوند. مردم از در خانه ها بيرون آمده اند و 
از سر بام ها واز ميان دريجه ها با حيرت به اين كوكبه عظيم مى نككرند. غلامان بيشابيش آنها مى دوند. دو غلام بيش تراز 


همه به در خانه مى رسند و در مى زنند. محمد كاتب در را مى كشايد. 
غلام: سرورم عبيدالله بن سليمان وزير» نزول اجلال مى فرمايند. 


وزير و قاسم و كوكبه اش فرا مى رسند. محمد كاتب در را به تمامى مى كشايد. وزير و قاسم و بعضى همراهان وارد مى 


شوند. بقيه غلامان بيرون 


ص لمم 
مى مانند. جند غلام يبيش مى دوند و در راه وزير صف مى بندند. وزير وارد حياط مى شود. ابوجعفر ييش مى آيد. 
ابوجعفر: سلام بر اعيان بغداد. خانه من كجا و وزير خليفه كجا؟ 

وزير: ابوجعفر تويى؟ روغن فروش؟ 

اوضعفر: اوق. (وز بوواحه سوق تخت هائ كدو كتازكيوان كذاققة هذاه راعتمايى من كلد) نشي 

محمد كاتب» خوانجه كوجكى ميوه مى آورد. وزير دست بر قلب مى كذارد. انككار درد دارد. 

وزير: امان ازاين درد. (به اطراف مى نككرد) خانه باصفايى است. 

ابوجعفر: از كاخ ها و باغ هاى وزيران باصفاتر نيست. 

وزير: به زودى مى آيى و آن باغ ها و كاخ ها را مى بينى. 

ابوجعفر: (تجاهل مى كند) جككونه ياى كاسبى معمولى به آن باغ ها مى رسد؟ 

وزيوة لشرشن « جلو سى اووه رامكن فوندة باوور كان اسك 

اوضعفرة بز كان شاسته نوتف نا ددر كان همسن 

وزير: نااميد نباش ابوجعفر. يسر منء قاسم بن عبيدالله» يسر وزير» خواستكار دختر توست. 

(قاسم با دقت ابوجعفر را زير نظر دارد) 

ابوجعفر: دخترم ازدواج كرده است. (دست بر شانه محمد مى كذارد) محمد داماد من است. 

وزير: سخن از دختر ديكر است كه كويا دختر خوانده توست. 

ابوجعفر: مناسب يسر وزير است كه با دختر اميران و سرداران ازدواج كند. 
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وزير: او كجاست؟ 


ابوجعفر به محمد نككاه مى كند. او به داخل اتاق مى رود و لحظه اى بعد بيرون مى آيد. يس از اوء ام كلثوم و ساميه بيرون مى 


آيند. 

وزير: يس اين است عروس من! (لبخند مى زند) يدرت اعلان موافقت با ازدواج را به عهده خودت كذاشته است. 
ساميه: شما جه مى كويبد يدر؟ 

ابوجعفر: اكر از من بيرسند در اين جمع عاقل تر از همه كيست تو را نام مى برم. هر طور خودت مى خواهى. 
وزير: (به قاسم) يعنى از ما هم عاقل تر است! 

ساميه: يدرم در سن و سالى است كه نياز به يرستارى من دارد. دوست ندارم از اين خانه بروم. 

قاسم: مى توانيد يس از ازدواج در همين خانه بمانيد. 

ساميه: از من بر نمى آيد وظايف شوهردارى و مراقبت از يدر را با هم انجام دهم. 

وزير: (ناراحت است و دست بر قلب كرفته) مى دانى در اين شهر جند دختر هست كه آرزوى كنيزى يسر مرا دارند؟ 
ساميه: نمى دانم. 

وزير: (فرياد مى كشد) هزاران نفر! هزاران! (قلبش درد كرفته) آخ. بوم كو 

قاسم: (خشمكين است. رو به ابوجعفر مى كند) شما مردى را به نام رشيد نمى شناسيد؟ 


ابوجعفر: جندين مرد را به اين نام مى شناسم. يكى از آنها نزديكك مغازه من 


ص :770 

يارجه فروشى دارد. 

وزير: سه روز فرصت داريد. هيج كس نمى تواند به من «نها بككويد. سه روز. يا دختر مى دهى يا اين خانه را بر سرتان خراب 
507 

وزير و قاسم مى روند و در يى آنان غلامان. مردم همجنان از در و بام نكاه عن كنند. ك وكبه وز ين دور من شود 

64. روز_خارجى _بالاى ديوار باروى قلعه 


ابوسعيد با دست اشاره مى كند. اسيران را يككث به يكك از بالاى ديوار به يايين يرتاب مى كنند. عباس بن عمرو متوحش شاهد 


اين فاجعه اسث. 


ابوسعيد: عباس بن عمرو غنوى! سردار لشكر خليفه! جكونه تورا بكشم؟ از ديوار يرتت كنم يا در آتش بسوزانم؟ (عباس 
رتك عباس يد يايق نكاد فى كتد. اسيرات يرث شد وزيز ويوان افقاده الدد هرذه وعتون آلوه) انن سراق كباتئ انيت كديه 
جنكك ما بيايند. من تو را نه از ديوار يايين مى اندازم؛ نه در آتش مى سوزانم. زنده مى كذارم؛ جون دوست دارم از سياه 
خليفه يكك نفر زنده بماند تا به او خبر دهد جه اتفاقى افتاد. برو و به آن كس كه تو را به جنكك من فرستاد خبر شكست خود 


را بده. 
(بادستة اشاره فى كدعاس راس حرفل غزيوة اث يلها يابين عن ١‏ بن ابوسعيد بد #وروستة كاه م كتل) 
عزيزه: مى خواهيد با رشيد جه كنيد؟ 


ابوسعيد: كمان مى كنم زنده اش هنوز به درد مى خورد. 
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". روز_ خارجى _ ساحل 


عباس بن عمرو را بر قايقى كوجكك مى نشانند. يارويى به دستش مى دهند و قايق را به ميان آب مى رانند. عباس شروع به 


يارو زدن مى كند. 
1ن". روز _ خارجى _بازار بغداد 
صداى شييور عزا از دور مى آيد و نزديكك مى شود. به همراه صداى جارجى كه بعداً خود او را هم مى بينيم. 


جارجى: مردم بشنويد. انا لله و انا اليه راجعون. ديشب عبيدالله بن سليمان وزير اميرالمؤمنين المعتضد بالله به مركك مفاجاه در 


كذشت. انالله و انا اليه راجعون. 

7" روز_ داخلى _ مغازه ابوجعفر 

ساميه وارد مغازه مى شود. صداى جارجى از دور مى آيد. ابوهاشم هم در مغازه است. 
ساميه: مى شنوى يدر؟ 

ابوجعفر: آرى. اين خبر براى ماست. 

ساميه: خبر خوشى است يدر. 


ابوجعفر: مطمئنم كه يسرش قاسم به جاى يدر مى نشيند و مثل كركك تيرخورده؛ قصد ما مى كند. تو بايد در جايى ينهان 


شوى. 

ساميه: من تنها ينهان شوم. نه» هيج وقت شما را تنها نمى كذارم. 
ابوجعفر: دختر خوب به حرف يدرش كوش مى كند. 

ساميه: (به ابوهاشم) شما بكوييد. اكر خطرى هست براى هر دوى ماست. 


ابوهاشم: دختر خوب به حرف يدرش كُوش مى كند! 
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ابوهاشم و ابوجعفر به هم نكّاه مى كنند و لبخند مى زنند. ساميه رو برمى كُرداند و بيرون را نكّاه مى كند. كمى تآمل مى كند 


وروبه ابوجعفر مى كند. 

ساميه: جه بلايى بر سر رشيد آمده يدر؟ جرا برنككشت؟ 

ابوجعفر: هرجا هست در يناه خداست دخترم. 

ساميه: من سؤال كرده ام. بغرا خان هم به بغداد برنكشته است. 

ابوجعفر: كمان مى كنم جاره اى جز صبر نيست. 

(جارجى به جلوى مغازه رسيده است. صداى فريادش مى آيد) 

[صداى جارجى: مردم بشنويد...] 

47". روز_ داخلى _ كاخ خليفه 

معتضد بر تخت نشسته است و قاسم با لباس عزا نزد اوست. قاضى يوسف هم هست. جند نامه و طومار نزد قاسم است. 


قاسم: (نامه اى را بازمى كند) واز جمله خبرها اين است كه در آذربايجان وبا رخ داده و خلقى بسيار مرده اند. از بسياري 


مرده» مردم براى مرد كان خود كفن به دست نمى آورند و در عباها ونمدها دفن مى كنند. 
معتضد: به سبب اين وبا در مقدار خراج آنها خلل افتاده است؟ 

قاسم: هنوز نمى دانيم. تا يك ماه ديكر صورت خراج آذربايجان مى رسد. 

معتضد: از عباس بن عمرو جه خبر؟ 

قاسم: همجنان كه امير المؤمنين فرمود او را در خانه اى نككه داشتيم. 

قاضى: اميدوارم خشم امير فرو نشسته باشد. او اينكك بر در است و منتظر ديدار. 

معتضد: ديكر دوست ندارم او را ببينم. 


اامىا ب ا ارححه كرد للك بسي لو دس ازور لوكي 
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كسى نخواهم كفت. 

معتضد: (به قاسم) نامه هاى ديكر را بخوان. 

قاسم: آنجه مهم است نامه عمروليث صفار است به امير در باب ولايتدارى ماوراءالنهر. 

معتضد: مى خواهد به جنك اسماعيل سامانى برود؟ 

قاسم: آرى امير. 

معتضد: قاضى در اين باب جه مى كُويد؟ 

قاضى: اكر هم عمروليث ييشنهاد ولايتدارى ماوراءالنهر را نمى كرد. اميرالمؤمنين بايد اين فكر را در سر او مى انداخت. 
معتضد: اكر اسماعيل سامانى را براندازد از آنجه اكنون هست نيرومندتر مى شود. 


قاضى: ماوراءالئهر جه در دست اسماعيل سامانى باشد جه عمروليث» در هر حال از حيطه قدرت اميرالمؤمنين دوراست. 


بككذاريد اين دو امير ايرانى به جان هم بيفتند. از هر طرف كه كشته شود به سود شماست. 


قاسم: (نامه ها و طومارها را مى نككرد) خبر مهم ديكرى نيست. 

قاضى: از خليفه تقاضاى التفات بيشتر به عباس بن عمرو دارم. در جنكك بيروزى و شكست هست. سرداران نبايد نو هيك سوائك 
خليفه: بككوييد بيايد. 

(قاضى به نككهبان اشاره مى كند. نككهبان در را مى كشايد) 

نكلهبان: (بانكك مى زند) عباس بن عمرو غنوى مى تواند شرف حضور بيابد. 

(عباس بن عمرو وارد مى شود و خود را روى زمين مى اندازد) 


خليفه: برخيز! 


ص :779 
عباس: (برمى خيزد) كاش مى مردم و شرمسار در برابر ولى نعمت خود نمى ايستادم. 
خرنه ب سواز 6ف ع كرف ايل 


عباس: اميرالمؤمنين به سلامت. من از مشتى قرمطى شكست نخوردم, بلكه از كسى شكست خوردم كه روزكارى سردار 


امي رالمؤمنين بود. 

(قاسم و قاضى القضات با تعجب به هم مى نكرند. معتضد برمى خيزد و بيش مى آيد) 
خليفه: نشنيده ام كسى از سرداران من قرمطى شده باشد. 

قاضى: از جه كسى سخن مى كُويى عباس بن عمرو؟ 

عباس: از رشيد. 

(قاسم حيرت زده بيش مى آيد. خليفه به قاسم مى نكرد و سيبس به عباس) 

خليفه: رشيد قرمطى شده است؟ باور نمى كنم. 


عباس: به جشم خودم ديدم. اكر او نبود شايد قرمطيان را تا آخرين نفر كشته بوديمء اما نمى دانم ناكهان از كجا آمد. بر ما زد 
ووؤرق جنكه زاير كروانك. 


خليفه: (به قاسم) كفته بودم او را بكشيد. او قرمطى شده است و دست يافتن به او از محالات. 
عباس: اما قرمطى نيست. ديدم كه ابوسعيد قرمطى او را دستكير كرد. 
خليفه: آفتاب بحرين مغزت را يريشان كرده است مرد. جه مى كويى؟ 


عباس: همراه قرمطيان به ما زد» اما نمى خواست فراريان و اسيران ما كشته شوند. بر ابوسعيد قرمطى شمشير كشيد واو 


فستكيرتن كرة 
خليفه: (به قاسم) از بغرا خان جه خبر؟ 


خليفه: رشيد او را كشته است. 


قاضى: به زودى قرمطيان ثروتمند مى شوند. آنها بحرين را در دست دارند و 


ص: :78 

ازاين يس كشتى هاى تجارى از دريا عبور نمى كنند مككر اينكه به دست قرمطيان غارت شوند. 
خليفه: (به قاسم) آيا نمى توانيم رشيد را به دست بياوريم. عباس مى كويد او اسير است. 

قاسم: اكر در دست روميان بود او را با اسيران رومى معاوضه مى كرديم. 

خليفه: وقتى با روميان كافر مى توان معامله كرد جرا با قرمطيان نتوان؟ 

قاضى: اما قرمطيان از روميان هم كافرترند امير. معامله با آنها در حكم تأييد قدرت آنهاست. 
خليفه: حاضرم صد مرد قرمطى بدهم و رشيد را بككيرم قاضى! 

قاسم: از قرمطيان كوفه» بيست مرد در زندان ماست. (به قاضى) اككر قاضى القضات رضايت دهند. 


قاضى: آزاد كردن بيست زنديق كافر قرمطى به صلاح نيست. اكر قرمطيان مى يذيرند رشيد رااز آنها بخريد. در ازاى 


خليفه: (به قاسم) يبكى نزد قرمطيان بفرست. همين امروز. 

05". روز _ خارجى _ حياط خانه حسين بن روح 

ساميه آنجاست. همراه حسين. 

حسين: برويد و نككران نباشيد. 

ساميه: زنى كه مى كوييدء مرا به كجا مى برد؟ 

حسين: به دربار خليفه! نترسيد! جايى از آنجا مطمئن تر براى ينهان شدن نيست! 
ساميه: آن زن كيست؟ 


(حسين به سوى اتاقى مى رود و در آن را بازمى كند. عباسه» زن سياه يوست ينجاه ساله» فربه و با نشاط بيرون مى آيد و لبخند 


مى زند) 


ص :اعم 
تعجب مى كند) الكن است؟ 

عباسه: آرى دخترم. نه مى شنوم نه حرف مى زنم. 

حسين: (مى خندد) عباسه خاتونء در دربار خليفه كنيز استء اما همه فكر مى كنند كر و لال است. 
عباسه: بايد زودتر برويم. نبايد متوجه غيبت من شوند. 

حبري بويا لذن نات كول كاد قراكي باشيد: 

ساميه: احوال يدرم را به من خبر دهيد. خداحافظ. 


غلام مى رود. 


604 . روز_خارجى _باغ كاخ وزير 


قاسم با ييكك صحبت مى كند. بيكك آماده رفتن است. در كنار اسب ايستاده. غلام قاسم كه ييام خواستكارى قاسم از ساميه را 


براى ابوجعفر برده بود» با فاصله اى ايستاده است. 


بككيريم. اكر طلا نمى خواهند حاضريم او را با بيست قرمطى كه در زندان داريم معاوضه كنيم. 


بيكث: (بر اسب مى نشيند) خواهم كفت. 

قاسم: ما رشيد را مى خواهيم. قرمطيان را مجاب كن. 

ييكك: سرورم مطمئن باشيد. به سرعت با خبر خوش بازمى كردم. 

(بر اسب هى مى زند و مى تازد و مى رود. با رفتن اواز ميان باغ» تركك بن عباس بيش مى آيد) 


تركك: بيست سرباز بر در كاخ آماده اند. 


ص :787 


قاسم: (مى خندد) به بيست سرباز نياز نيست. بايد مردى را دستكير كنيد كه خانه اش در كنار دروازه كوفه است. ابوجعفر نام 
دارد و روغن فروش است. اين غلاام خانه او را مى شناسد. (به غلام اشاره مى كند غلام جلو مى آيد) او را دستكير كن. در 
خانه اش دختر سياهى هست به نام ساميه. او را هم مى خواهم. (تركك سر خم مى كند و مى رود. غلام قاسم هم به دنبال او. 
قاسم سر بلند مى كند و به لبه بامى مى نككرد. كبوترى سياه از لب بام مى يرد و مى رود) 


472" روز_ خارجى _خانه ابوجعفر 


غلام حسين بن روح به خانه ابوجعفر مى رسدء ولى مى بيند سربازان» ابوجعفر را از خانه بيرون آوردند. ابوجعفر بسيار آرام 
است. بعضى از مردم سر از خانه و بام بيرون كشيده اند و با تعجب شاهد اين صحنه اند. ابوجعفر در محاصره سربازها است. 
راويه و ابوهاشم با اشكك و اندوه از خانه بيرون آمده اند. راويه جلوى در خانه ينجه بر صورت مى كشد و ابوهاشم جند قدم 


در بى ابوجعفر مى رود. تركك بن عباس رئيس سربازان است. 

ابوجعفر: خداحافظ ابوهاشم. ب ركرد. 

ابوهاشم: برمى كردم. برمى كردمء ولى شما.... من جه بايد بكنم؟ 

ابوجعفر: دعا كن ابوهاشم. 

ابوجعفر در محاصره سربازها دور مى شود. غلام حسين بن روح به سرعت برمى كردد. 
37ث". روز _ داخلى _ كاخ خليفه _ يكى از بخش هاى جانبى كاخ 


عباسه و ساميه در راهرويى به طرف اتاق عباسه مى روند. عباسه جلوتر و ساميه يى او. خواجه بير حرمسرايى همراه خواجه 


توجواتى مى كد وهر اراه آلها سيو من شوى من اسقد ويه انها كه از خلوى اوامن كذولد نكاه من كك 


ص :777 


خواجه بير: (ساميه را صدا مى كند) كنيزكك! (نه عباسه توجهى مى كند نه ساميه. خواجه بلندتر صدا مى زند) كنيزكك! (باز 


جوابى نمى شنود. به سرعت مى رود و سر راه آنها مى ايستد و به ساميه مى كويد) مككّر صدايت نكردم؟ كه هستى؟ 


(ساميه با تعجب و بهت ساختكى به او نككّاه مى كند و سيس به عباسه. عباسه با لال بازى مى كويد ساميه كر و لال است 


خواجه بير جورى حرف مى زند كه عباسه بتواند لب خوانى كند) او كيست؟ 


(عباسه با لال بازى جيزى مى كويد و دست بر حلقه اى كه به كوش ساميه انداخته مى زند و دست بر جشم مى كذارد و 


سيس بر كوش و دهان) 
خواجه جوان: مى كويد كنيز تازه است. به من سبرده اند تربيت كنم. كر و لال است. 


عباسه سر تكان مى دهد كه درست فهميديد و با اعتماد به نفس به راه مى افتد. ساميه مثل آدمى كيج و كول و ناشى درحالى 


كه به خواجه ها نككاه مى كندء دنبال عباسه مى دود و زمين مى خورد. دو خواجه به خنده مى افتند. عباسه با تندى به آنها نكاه 


من كتدجو شك سامه رامن كرندد و باحشونت مى كشك لامو رخ 

خواجه بير: يكك كنيز بى زبان جطور مى تواند به يكك بى زبان ديكر كار بياموزد؟ آن هم به يكك دست ويا جلفتى مثل اين. 
راسد عو اة اقانا فيس مي كزانف كرتدة |زديؤثل» ممصسفين وود ارهن ١‏ مواد 

خواجه بير: از تو هم حرف حساب در مى آيد! آفرين! آفرين! 

عباسه و ساميه در راهرويى ديكّر در اتاقى را بازمى كنند و وارد مى شوند. 


عباسه: به خير كذشت. اين خواجه بير رئيس خواجه هاى حرم است. تو نبايد 


ص :عع 
ازاين اتاق بيرون بروى. 

ساميه: زندانى كه نيستم خاله. دق مى كنم. 

عباسه: اكر به تو شكك كنند هم خودت به خطر مى افتى هم همه ما. 
ساميه: مواظبم. بايد زبان ناشنواها را به من بياموزيد. 


عباسه: درس اول. (دست بر دهان مى كذارد و حركتى مى كند كه يعنى من لاللم. ساميه تقليد مى كند. عباسه مى خندد) 


آفرين! 

4 . روز_ داخلى _ كاخ وزير 

قاسم مشغول محاسبه است. دو منشى ادارى نزد او هستند. 

منشى :١‏ (از روى طومارى مى خواند) صاحب البريد. مواجب او شصت مثقال طلاست. 
قاسم: تقليل مى دهيم به ينجاه مثقال. 

منشى :١‏ تقليل مى دهيم؟ 

قاسم: با اين همه مخارج جنكك با رومى و قرمطى جايى براى ريخت و ياش نيست. 
منشى ؟: محتسب. مواجب او سى مثقال است. 

قاسم: مى شود بيست مثقال. 

منشى ؟: جسارت استء اما شايد نظر به مال مردم بدوزد. 

قاسم: محتسبان بغداد هميشه دزد بوده اند. جه سى مثقال بكيرند جه بيست مثقال. من بايد در انديشه خزانه خليفه باشم نه مال 
مردم. 

منشى :١‏ قاضى القضات. مواجب او هشتاد مثقال طلاست. 

قاسم: اضافه مى كنيم به نود مثقال. 


منشى :١‏ اضافه مى كنيم؟ 


قاسم: قاضى بايد از ما باشد و راضى. وكرنه بر ضد ما حكم مى دهد. 


تركك بن عباس وارد مى شود. قاسم به او مى نكّرد. 


ض وه 
تركك: ابوجعفر را به زندان بردندء اما از دخترش اثرى نبود. 

قاسم: در يكك اتاق تنها حبسش كنيد. نه آب بدهيد نه غذا و يكك نككهبان غيرمسلمان را زندانبانش كن. 
تركك: بدون آب وغذا مى ميرد. 


قاسم: مى خواهم ناجار شود با التماس از ما آب و غذا بخواهد. (ترك مى خواهد برودء قاسم ادامه مى دهد) يكك اتاقكك 
تاريكك بدون دريجه. براى بيدا كردن دخترش خانه اش را زير نظر بككيريد و همه خانه هايى كه ممكن است از آن علويان و 


خوار مى شود و وقتى خوار شدء رام مى شود. ديكر؟ 

منشى ”: صاحب الجيش. هفتاد مثقال طلا! 

قاسم: اضافه مى كنيم به هشتاد مثقال. 

619. روز_ داخلى _ كاخ امارت در قلعه در بحرين 

ابوسعيد و سران قرمطى و عزيزه نشسته اند. بيك قاسم آنجاست. 

ابوسعيد: (به بيك) بكو آنجه بايد بككويى. 

بيكك: (به قرمطيان) سرورم قاسم بن عبيدالله» وزير اميرالمؤمنين المعتضد... 
قرمطى :١‏ او اميرالمؤمنين نيست. امير الكافرين است. دشمن خداست.... 
ابوسعيد: (به بيكك) بيغامت را بدون القاب و آداب بككو. 


ما كريخته است. او را به ما بركردانيد و در عوضء هم وزن او طلا بككيريد. 


سكوتى بر مجلس حاكم مى شود. عزيزه سكوت را مى شكند. 
عزيزه: كناه او حجيست؟ 


ييك: من در اين باره جيزى نمى دانم. 


ص :762 
عزيزه: ولى من مى دانم. او به خليفه اعتراض كرد كه جرا شيمله را كشته است. 
ييكك: نمى دانم بانو. 


قرمطى 5: به خليفه ات بكو طلاهاى خزانه خود را بيخود خرج نكند. او بهتر از هركس مى داند اينجاء بحرين» كلوكاه كشتى 


هاى تجارتى به سوى بغداد است. طلاهاى او از اين به بعد در دست ماست. 
ابوسعيد: (به بيكك) ياسخ ها را شنيدى. برو و به خليفه بكو. 


بيكك: به من كفتند بكويم اكر طلا نمى خواهيد مى توانيم در ازاى رشيدء بيست قرمطى از قرمطيان كوفه را كه اسير ما هستند 
به شما بدهيم. 


همه به هم نكّاه مى كتند. 

قرمطى ": به راستى بيست قرمطى را حاضريد آزاد كنيد؟ 

ييك: آرى. 

قرمطى !: جند قرمطى در زندان شما هست؟ 

بيكك: همين بيست نفر در زندانند. از كسانى كه در نبرد بدر خادم و قرمطيان دستكير شدند. 


عزيزه: اين كار خطاست. در همه جا خواهند كفت قرمطيان بحرين» اسيران خود را به دشمن خود. خليفه بغداد تحويل مى 


دهك. 

قرمطى 5: اما بيست قرمطى مى كيريم. اكر خليفه حتى يكك قرمطى هم مى داد من با اين مبادله موافق بودم. 
قرمطى ": نبايد اين فرصت را از دست داد. 

ابوسعيد: (به اهل مجلس) همه نظر خود را بككوييد. 

قرمطى :١‏ (به همه نككاه مى كند) ما موافقيم. 


عزيزه: اما من مخالفم. رشيد كسى بود كه لحساء را بدون خونريزى تسخير كرد. كسى بود كه باعث شكست لشكر بغداد 


ص :/7"61 
قرمطى ': نبايد در قضاوت» احساسات خود را دخيل كنيم. 
يكك دو قرمطى لبخند مى زنند. 


ابوسعية! لإنه بيك ) به اميت بكرا اين سادلة موافقيي. اين كاز دو مات دريا اتعام خواسك قد بيست #رعطئ بابد دو سللات 


كامل باشند وكرنه مبادله اى در كار نخواهد بود. برو! 

بيكك برمى خيزد وابه سرعت بيرون مى رود. 

قرمطى 7: سود با ماست. 

عزيزه: اين خلاف جوانمردى است. دست خليفه به رشيد برسدء او را مى كشد. 

قرمطى :١‏ دست خليفه به ه ركدام از ما برسد» مى كشد. 

ابوسعيد: اككر دست و دل رشيد با ما بود به اين مبادله رضايت نمى دادم, اما جه كنم كه با ما نيست. 

عزيزه برمى خيزد و بيرون مى رود. آزرده است. 

+2". شب _ داخلى _ زندان ابوجعفر 

يطرسء زندانبان مسيحىء در راهرو يشت در سلول ابوجعفر قدم مى زند. صداى نرم مناجات ابوجعفر مى آيد. 


[ابوجعفر: الان اولياء اللّه لاخوف عليهم ولا-هم يحزنون.... الذين امنوا و كانوا يتقون. لهم البشرى فى الحيوه الدين وفى 
الاخره لا تبديل لكلمات الله. ذلكك هو الفوز العظيم. و لا يحزنكك قولهم ان العزه لله جميعاً و هو السميع العليم (يونس: 87)] 


درى بازمى شود و تركك بن عباس وارد راهرو مى شود. 
تركك: جيزى نخواسته؟ 


يطرس: هنوز نه امير. دو روز كذشته. نه آى خخواسته نه غذا. 


ص :77/8 

تركفة هر وقث عيرق خخواست بن درتكه يه مخ شير بلاه: 

بظرمن ا :درلكك امير او كسة؟ 

تركك: سؤالت را نشنيده مى كيرم يطرس مسيحى. 

يطرس: فضولى كردم امير. زبانم بريده باد. 

تركف فى :ووذ يظرس سعي من كلد عنداى متاحات را تشيوةة اما انكان تفى توائل. 
ا؟. شب _ داخلى _ كاخ خليفه _اتاق عباسه 

ساميه بر سجاده نشسته اسث و كريه مى كتد. عباسه ال يتجره به بيرون مى لكرد. 
عباسه: نبايد اين خبر را به تو مى دادم. 

ساميه: از يكك ييرمرد جه مى خواهند؟ 

عباسه: خودت بهتر مى دانى جه مى خواهند. 

ساميةة (ا جا يرفى خيرة) تبابد بكذاريم در زندان بماند. 

عباسه: از من و تو كارى بر نمى آيد. 

صداى نعره اى ديوانه وار به كوش مى آيد. 

ساميه: (با تعجب) كه بود؟ 


عباسه: اين رازى است كه هيج كس بيرون از اين كاخ نمى داند. به تازكى هرجند شب يكك بار جنونى بر خليفه غلبه مى كند 
وهثل كاوق عرو مي كلد امشي ال آن شب هاستث. 


ساميه: حسين بن روح. احمد متيل» محمد كاتب... بقيه كجا هستند؟ جرا كارى نمى كنند؟ 


دنبالش مى كردد. (به سوى در 


ص :9ع" 


مى رود) من بايد براى انجام كارهايم بروم. تو سعى كن آرام باشى. 


عباسة من روف سامية سن بر سجلده مى كذارد: شائه هايشن أل كرية من لرزد: 


؟2". شب _ داخلى _ زندان ابوجعفر 


طوس ذو كوشهة اتن لشسهة اسك فدداى الوسعقر تمن بده بطرس يرهى عيزداو كوش بردو زلداة فى اند يطرسن قو 


انديشه است. جند قدم مى زند. يكك دوبار به سوى در مى رود. ترديد دارد دست به در بزند. باذ كوش هى كتنن :صتايى 


در شعاع نورء ابوجعفر سر بر سجده نهاده است. يطرس در را بيشتر 


مى زند و آن را بازمى كند. نور ضعيفى به درون مى تابد. 


بازمى كند. ابوجعفر سر از سجده برمى دارد و تشهد مى 


كويد و سلام مى دهد. همجنان نشسته دوباره مى خواهد قامت ببندد. 


ابوجعفر: ابوجعفر. روغن فروش بازار بغداد. 


يطرس: روغن فروش!؟ (كمى فكر مى كند) جيزى نمى خواهى. به 


خواهى؟ 

ابوجعفر: نه! 

يطرس: دو شبانه روز است جيزى نخورده اى! 
ابوجعفر: نيت روزه كرده ام جوان. 

يطرس: براى جه زندانى ات كرده اند؟ 
ابوعقر دتو ؤتداتباتين. بهت مي ذال 

يطرس: نمى دائم. 


من كفته اند هر وقت آب و غذا خواستى خبر بدهم. مى 


76٠١ ص:‎ 

يطرس: (متعجب) همين؟ 

ابوجعفر: و سراغ مردى را كرفت كه نمى دانم كجاست. 

يطرس: آن مرد كيست؟ 

ابوجعفر: مى كويند سردار و نديم خليفه بوده است. نامش رشيد است. 
يطرس: يا مريم مقدس! رشيد؟ 

ابوجعفر: او را مى شناسى؟ 

يطرس: به خدا آرى. سرباز او بودم. فرار كرد. سربازان خليفه مى خواستند او را مكننة. كتاهقن جد واد ؟ 
ابوجعفر: وزير و خليفه بهتر مى دانند. 

لزن شرا وافعا حوصن من خو اهيل ؟ 

ابوجعفر: مى خواهم. 

بطرس: (خوشحال) بككوييد. 


اوعفر دوايق تدان زتداناى همعد كهشابد سال هات ان زنةوفورته دورندها كن من تؤاق نهار دلذارئ يدمو يكو 


ناكهان صداى يابى مى آيد. يطرس در زندان ابوجعفر را به سرعت مى بندد و مشغول نككهبانى مى شود. در زندان بازمى شود 


وزندانبانى ديكر وارد مى شود. غذا آورده. 
زندانبان: سلام يطرس. غذا. 
يطرس: بيرون جه خبر؟ 


زندانبان: (بى حوصله) مثل هميشه. (ناراحت است) هر دو تا بجه ام مريضندء ولى اجازه نمى دهند به خانه بروم. ما از اين 


زندانى ها زندانى تريم. زندانبان و زندانى هر دو در زندان. 


يطرس: آزادى زندانبان ها در كرو آزادى زندانى هاست! 


ص:١0"‏ 
زندانبان: نمى دانم. براى اينكه زياد فكر نكنم موقع نككهبانى جرت مى زنم! 


برمى خيزد و آهسته در زندان را بازمى كند. ابوجعفر مى خواهد جاى خوابى براى خود درست كند. 
بطرس: يكك لقمه غذا مى خوريد؟ 

ابوجعفر: نه يسرم. 

يطرس: آخر جطور مى توانم در اين وضع غذا بخورم؟! 

ابوجعفر: نمى توانم بخورم. از خدا خواسته ام هركز لقمه ديوان و دولت را روزى من نكند. 

يظراننة اها كرست ند 

ابوجعفر: يونس در شكم ماهى سه روز كرسنكى كشيد و نمرد! 


يطرس لبخندى مى زند و در زندان را مى بندد. در كوشه اى مى نشيند و در حاليكه فكر مى كند آهسته آهسته غذا مى 


خورد. 
''ير". روز _ خارجى __ زندان 


تركك بن عباس و قاسم و سربازان سواره در حياط زندانند. ييك هم آنجاست. قرمطيان را دست بسته از زندان ها بيرون مى 


آورند. قرمطيان نكراندد كه جه سرنوشتى در انتظارشان است. بكك زندانبان طومارى در دست دارد. 
زندانبان: بيست نفرند سرورم. 

تركك: (به قاسم) عمر دوباره يافته اند. 

قاسم: مواظبشان باش. مارند. فرصت بدهى نيش مى زنئد. 

ترك: افعى هم باشند سرشان را به سنكك مى كوبم. 


قاسم: اكر قرمطيان در فكر خيانت بودند» بى درنكك همه اينها را كردن بزن. شايد بخواهند اينها را بككيرند و رشيد را ندهند. 


ص: 7607 
بيكك: كمان نكنم خيانت كنند. اكر در فكر خيانت بودند مى يذيرفتند به جاى رشيد طلا بكيرند. 


تركك: مى دانند كه اككر خيانت كنند در آينده هيج مبادله اى صورت نمى كيرد. و البته من هم عباس بن عمر غنوى نيستم كه 
از مشتى قرمطى شكست بخورم. (به سربازها) آماده باشيد. 


زندانى ها را دست بسته سوار اسب مى كنند. دروازه زندان بازمى شود. عده اى سرباز هم بيرون منتظرند. قرمطى ها را در ميان 


مى كير ند و راه مى افتند. 

قاسم: مواظب آب و غدايشان باش. نبايد تلف شوند. 

تركك: مثل جان شيرين مواظبشان هستم! 

قاسم: (به زندانبانى كه طومار دارد) نام اين بيست قرمطى را قلم بكش. 

زندانبان در طومارء روى بعضى نام ها خط مى كشد. 

*ي؟. شب _ داخلى _ زندان ابوجعفر 

در زندان آهسته بازمى وه و يظرس وار سلول من كلوه ابوجعثر دن كوش اى نشسته اسك بطرس سن اى دن وست داو 
يطرس: سلام. 

ابوجعفر: سلام يسرم. 


يطرس: همين حالا نككهبانى را تحويل كرفتم. منتظر شدم كه نككهبان قبلى برود. غذا آورده ام. (بسته را بازمى كند) دست يخت 
خواهرم است. مى دانيد؛ او مسلمان شده. اما خواهر و برادرى مان كم نشده! مثل كذشته ايم. براى شما آورده ام. (ابو جعفر 
هنوز دست نزده) به او كفتم زندانبان مردى هستم كه كمان مى كنم از دوستان خداست! (با كفتن اين حرف سرش را يايين 


ابوجعفر: (لبخند مى زند) مقام دوستى خداء مقام موسى بود. مقام عيسى بود. 


ص :7017 

مقام محمد بود. صلوات خدا بر همه آنها. 

يطرس: خواهرم كفت اين غذا را از مال حلال درست كرده است. 

ابوجعفر دست به غذا مى بردء لقمه اى به دهان مى كذارد و سيس غذا را كمى به سوى يطرس بيش مى برد. 


بظرس: ثه. اين غنذا فقط براق شماست: (مكت مى كند. كوش من دهد به صداهاق بيرون) زنداتبائى يدترين شغل اسخه اما 


بدند يا خيلى خوب. در كوجه و بازار از شكل آدم ها نمى شود تشخيص داد جه كسى خيلى بد استء جه كسى خيلى خوب» 


انجام دهم. 

ابوجعفر: مى توانى يكك قلم و كاغذ بياورى؟ 

يطرس: همين حالا! (برمى خيزد) 

ابوجعفر: اكر به درد سر نمى افتى. 

يطرس: نككران نباشيد. (از سلول بيرون مى رود واز راهرو مى كُذْرد و به در خروجى مى رسد) 
ه6؟. شب _ خارجى _ حياط زندان 

يطرس وارد حياط مى شود. نكتّهبانى يشت در ايستاده. 

يطرس: (به نككهبان) زود برمى كردم. تو مواظب باش. 

نكهبان: قبل از تحويل نككهبانى نبايد زياد آب بخورى! برو! 


يطرس: قبلا بايد مى كفتى! (مى رود ته حياط» از يشت ساختمانى مى بيجد. به اتاقى مى رسد. از ينجره آهسته داخل اتاق را 
نككاه مى كند. وارد مى شود و به سرعت بيرون مى آيد. دوات و قلم و كاغذى در دست دارد. آن را در كريبان خود جاى مى 


دهد و آهسته به سوى زندان مى آيد) 


ص :7605 

نكيباة: خلاض شد ؟ 

يطرس: يكك كاسه آب كه اين قدر سركوفت ندارد. 

وارد راهرو مى شود. 

ع2". شب _ داخلى _ زندان 

يطرس وارد راهرو مى شود و سيس وارد سلول. غذا خوردن ابوجعفر تمام شده. 

ابوجعفر: خدا به تو و خواهرت بركت دهد يسرم. 

يطرس: نشانه بركت آن است كه شما از آن خورديد. (قلم و دوات و كاغذ را بيرون مى آورد) بفرماييد. 


ابوجعفر: (جيزى بر كاغذ مى نويسد و آن را لوله مى كند) يسرم, فردا كه نككهبانى ات تمام شد نزديكك دروازه بصره برو. در 
نيعا توضن :اسةة كه درحة سين كر كنان ان السكد .دوو وركت و سدكه عبن شذء ور م رضت شكات كرجك عمست 
نامه را در آنجا بكذار. 


يطرس: كار ساده اى است. (صداى يايى مى شنود) بايد بروم. (قلم و دوات را برمى دارد و در كريبان مى كذارد و ظرف غذا 
را برمى دارد و به سرعت بيرون مى رود و در سلول را مى بندد. صداى يا نزديكك ترو سيس دور مى شود) 
/ي”؟. ووز _ خارجى _ حوض نزديك دروازه بصره 


بطرسن يه سموضن تزديكق فى شوة: عده اق رهكذر فى كذزيد. غذه اى مشغول كارلك. به دوزي :و طوؤافن و غيره«يطرس به 
درخت نزديكك مى شود. كسى متوجه او نيست. با احتياط نامه را در شكاف درخت جاى مى دهد. كمى دور مى شود. مكث 


من كلد و يه أطراق فى تكردو برس كرددو شكاق درغت كاده كند امد بسيت! 


ص :7600 
8" روز_ داخلى _اتاق خانه حسين بن روح 
محمد كاتب نزد حسيز استت. حسيز ثامه كو حكك ابو جعفر را در دست دارد. 


حسين: همين امروز حركت كن. (به نامه ابوجعفر كه در دست دارد اشاره مى كند) دستور ابوجعفر اين است كه همين امروز. 


همه آنجه بايد انجام بدهى همين است. (نامه را به محمد مى دهد) 

محمد: (نامه را نككاه مى كند) بايد رشيد را به بغداد بياوريم؟ 

حسين: در اين باره جيزى نوشته نشده. من هم جيزى نمى دانم. عجله كن محمد! وسايل سفر را آماده كرده ام. 
(برمى خيزند. صالح و محمد يكديكر را در آغوش مى كشند) 

محمد: خداحافظ. 

حسين: خدا يشت و يناهت. 

6". روز_ خارجى _ حياط خانه حسين بن روح و كوجه جلوى خانه 


محيل وارد باط من شؤة و هموص دن فى رود نيرون ذو غلكمن استاذه كه مهان اسن راب دسة ا دارة وذو دست ديكر 
مشكى آب و كيسه اى غذا. مهار را به دست محمد مى دهد. محمد بر اسب مى نشيند. غلام آب و غذا را به محمد مى دهد. 


محمد آذوقه را در خورجين مى كذارد و به اسب هى مى زند و به سرعت مى رود. 
.٠‏ شب _ داخلى _تالار خواب خليفه 


خليفه خواب است. نور مهتاب بر صورت او افتاده. دريجه باز است و باد مى وزد. خليفه جشم بازمى كند. احساس مى كند 
كسى در تالار است. سر 


ص :7602 


برمى دارد. از يس يرده اى بيكر سبييديوشى بيرون مى آيد و به يشت يرده اى ديكر مى رود. معتضد از ترس و حيرت صدا از 
كلومتن زوة تن ١‏ ند سيد يون :ابل يل شدة اسك أخليقة تا كياة ال ته جك فرياذ في كشدة وار بحا من عرق جد تكهبا ننه 


درون مى دوند. خليفه از زير بالش شمشيرى در مى آورد و فرياد مى كشد. 


خليفه: رفت يشت آن يرده. آنجا! (به سوى يرده اى كه شبح سييديوش در يشت آن كم شده. مى دود. درى در آنجا باز است. 


إواد” كاغلف رتيدر ددا ناد ننه ]برت كلد كاقل اام كناو كاهني كلد ارام مع انو قياف 135 
نكهبان ها جمع شده اند. جند زن از زنان خليفه و خدمتكاران به درون مى دوند. 

خليفه: (فرياد مى زند و راهروى يشت در را نشان مى دهد) از اينجا رفت. نككذاريد فرار كند. 

نككهبانان به داخل راهرو مى دوند. عباسه هم جزو خدمتكاران است. 

زن :١‏ كه بود اميرالمؤمنين؟ 


جيست؟ (مى رود و روى تخت مى نشيند. يكك زن براى خليفه شربت مى آورد. خليفه مى نوشد و كمى آرام مى شود) همه 
جا نكينان بكذاوطة او حطوروارة كفا بجدة 


عباسه به زنان و نككهبانان اشاره مى كند كه خليفه را بايد تنها بكذاريم. همه بيرون مى روند. نككهبانان برمى كردند. 


نككهبان :١‏ كسى را نيافتيم امي رالمؤمنين. 


ص :/7"01 

خليفه: درها را باز بككذاريد. مواظب باشيد. 

نكهبان ها درها را بازمى كذارند و در كوشه و كنار يراكنده مى شوند. در راهرو زنان با هم حرف مى زنند. 
زن :١‏ كابوس بوده. 

زن !: خليفه را نبايد تنها بككذارند. دجار وهم شده. 

ذن ا #خدانهخي بكدرائد: 

١/ا".‏ روز _ خارجى _ باغ كاخ خليفه 

نكهبان ها مشغول وارسى كوشه و كنار هستند. قاسم بر آنها نظارت مى كند. 


قاسم: بر سر ديوارها لوله هاى سفالين بككذاريد كه قلاب بر آنها بند نشود. همه جا را وارسى كنيد كه سوراخ يا نقبى نكنده 


باشند. 


ياسبان ها و نككهبان ها مشغول همين كارها هستند. يكك نكتهبان سوراخى بيدا مى كند, اما سوراخ عمق ندارد. كمى فرورفتكى 
خاكك است. 


"/ا. روز خارجى _ كنار خليج فارس _ ساحلى كه قابق ها در آنجا يهلو كرفته اند 


تركك بن عباس و سربازان و قرمطيان به ساحل رسيده و اطراق كرده اند. بيكك قرار است از آب بككذرد و نزد قرمطيان بحرين 
برود. ابن عباس در كنار قايق مشغول صحبت با اوست. ناخداء رئيس قايقران ها بايد او را ببرد. قايقران هاى ديكر جمع شده 


اند. 
قايقران :١‏ (به ناخدا) كار و بارت سكه شده ناخدا! 
قايقران ؟: يكك قايق يكك مسافر! 


تركك: (به ناخدا) وقت را تلف نكن ناخدا. ما منتظريم. مى مانى و با خود او 


ص :/760 

برمى كردى. 

ناخدا: به روى جشم سردار. 

تركك: (به ييكك) فردا ظهر در ميانه آب. فراموش نكن. وقتى خورشيد در وسط آسمان است. 
ييك: مطمئن باشيد سردار. 


ناخحدا: (به جاشوها بانكك مى زند) حركت مى كنيم. (حركت مى كنند. كمى كه دور مى شوند ناخدا رو به بيكك مى كند) از 


وقتى قرمطى ها بحرين را كرفته اند كار و بار ما خيلى بهتر شده! 

بيك: اكر اين حرف را جلوى سردار زده بودى» سرت روى كردنت نمى ماند! 
تاخو اب كتوشانه م مله 

"/ا". روز _ خارجى _قبيله بنى ضبّه 


صدايى بريا مى كند. مردان و زنانى هم كه از جادرها بيرون مى آيندء او را مى شناسند؛ از جمله بنت نضال و ماريه. 

بنت نضال: (با شوق و حيرت به ماريه مى كويد) شوهر ام كلثوم است. (به محمد) سلام يسرم. خوش آمدىء ولى جرا تنها؟ 
محمد: سلام. سلام بر همه. بايد شيخ ابونصر را ببينم. 

ابونصر: (از جادر بيرون مى آيد) ها. محمد. سلام. 

محمد: (به سوى او مى رود) سلام شيخ. (او را در آغوش مى كيرد) 

ابونصر: به اين زودى اميد ديدنت را نداشتم. 


محمك: يبيغامى از ابو جعفر آورده أم. 


ص:7609 


ابونصر: مرحبا. مرحبا. (فرياد مى زند به اهل قبيله) وسايل استراحت مهمان را فراهم كنيد. راه درازى آمده. (به محمد) مهمان 
كه نه صاحبخانه! 


با هم وارد جادر مى شوند. 

6"/ا". روز_ داخلى _ خيمه ابونصر 
الوقضيوه رانك أشدر احك كد ,شين 
محمد: (مى نشيند) با عجله آمدم. 
ابونصر: بكنُو جه خبر؟ جه بيغام؟ 


خليفه قصد قتل او را دارد. بايد نجاتش دهيم. 

ابونصر: نامش جيست؟ 

مكحيالة وتانياة: 

ابونصر: (با حيرت) رشيد؟ هموكه سردار و نديم خليفه بوده؟ 
محمد: او را مى شناسى؟ 

ابونصر: اينجا بود. مدتى يبش. مككر از سرنوشت او خبر ندارى. 


محمد: بعد از اينكه ما از اينجا رفتيم» او را نزد طايفه منيعه يافتيم» اما جون سربازان خليفه به آنجا رسيدند او را به سوى بيابان 


فرارى داديم. 
ابونصر: يسء از آنجه كذشت بى خبريد! او به قرمطيان ييوست. 
محمد: قرمطيان! نه. باورنكردنى است. 


ابونصر: به اينجا آمد. دو قرمطى با او بودند. برخى از افراد قبيله من با او رفتند نزد ابوسعيد جنابى. عباس بن عمرو غنوى براى 
جنكك با ابوسعيد ما را مجبور كرد همراه سياهش برويم. اما رشيد ييغام داد اككر از سياه خليفه جدا شويد ما آنها را شكست 


خواهيم داد و شما را در غنايم جنكى شريكك مى كنيم. 


79٠ ص:‎ 

محمد بس حكونه اسث كه قرمظيات او را دستكير كرده اند؟ 

ابونصر: اين سخنى است كه از تو مى شنوم. شايد اشتباه كنى! 

محمد: هر كر! او اسير قرمطيان است و مى خواهند او را معاوضه كنند. براى نجات او كارى مى كنيد؟ 


ايوتضر: ابن كار دشواز اسث» سيان دشوان. فرمظيان بسن. از بيروزى بر سياه ليقهة :سيان قدت كر فيه اتلد فجات ذادن رشيد 


در حكم دشمنى با آنهاست. (فكر مى كند) اما مكر ممكن است ابوجعفر از من جيزى بخواهد و من مضايقه كنم؟! (فكر مى 


محمد: نمى دانم؟ 


كار به معنى جنكك با قرمطيان نيست. سربازان خليفه براى بازكشت به بغداد ناجارند از كنار آب انبار زبيده بككذرند. همان جا 


غافلكيرشان مى كنيم. حالا استراحت كن. 

بيرون مى رود. محمد دراز مى كشد. 

4. روز_ داخلى و خارجى _ زندان رشيد در قلعه 

رشيد در زندان نشسته است. در بازمى شود. جند سرباز قرمطى وارد مى شوند. 
سرباز :١‏ برخيز! 


رشيد برمى خيزد. سربازها دست او را مى بندند و بيرون مى آورند. تسبيح رشيد كه با هسته خرما ساخته و كامل شده» روى 


"2١ ص:‎ 


بيرون» او را بر اسب مى نشانند و خودشان هم بر اسب مى نشينند. جندين سرباز ديكر و بيكك هم از قبل سوار بر اسب آماده 
بوده اند. متوجه مى شويم از ينجره اى در طبقه دوم يكك خانه جشم هايى به رشيد و ماجرا مى نكرد. رشيد با ديدن بيك 


انككار او را شناخته و با دقت نككاه مى كند. 

#لال". روز_ داخلى _ طبقه دوم خانه اى در قلعه 

ابوسعيد به رشيد مى نككرد. دو سردار قرمطى ديكر هم آنجا هستند. ابوسعيد متأسف به نظر مى آيد. 
ابوسعيد: اين مرد را هر كز فراموش نخواهم كرد. 

ترمطل تليق اواراامى كشك 

قرمطى ': هر آدمى دير يا زود مى ميرد. جه بحرين و جه بغداد. 

قرمطى :١‏ وقتى عزيزه بركردد جاى خالى رشيد ديوانه اش مى كند. 

قرمطى ؟: ما در جنكيم و جنكك جاى احساسات زنانه نسنة. 

ابوسعيد همجنان به بيرون نككّاه مى كند. رشيد را مى برند و دور مى شوند. ابوسعيد زمزمه مى كند. 
الوسعين: عق شافط ركيد 

7/". روز خارجى _ قلعه و بيابان 

رشيد و سربازان از دروازه مى كذرند و وارد بيابان مى شوند. 

. روز_خارجى _ بيابان 

عرب لاغر از مردان قبيله بنى ضبّه در كنار يشته اى نشسته و جشم به بيابان دوخته است. اسبش در كنارى بسته شده است. 


4. روز_ خارجى _ ساحل عربستان 


ف 2 


تركك بن عباس و مردانش بر قايقى مى نشينند. قرمطيانٍ اسير را هم سوار مى كنند و بادبان مى كشند. كار كران قايق به سرعت 


مشغول كارند. 
كارك :١‏ (به اسيرات قرمطى) آزافن دو واه است] 
عباس: (فرياد مى كشد) كسى حق ندارد با قرمطى ها حرف بزند! 


كاركر ١اخودرا‏ كنار كشد. سريازها خلو ص ايند ويه كار كرها نكاد من كتند. كار كرها حوانين غود .زا معظوق كار هى 


٠‏ . روز خارجى _ ساحل بحرين 


قرمطى هاء رشيد را سوار قايق ناخدا مى كنند. همه سوار مى شوند و قايق بادبان مى كشد. جند لحظه كه مى كذرد بيك به 


طرف رشيد مى آيد. 

ييكك: حرف نمى زنى. دوست ندارى بدانى كجا مى روى؟ 

رشيد: به جايى مى روم كه خدا مى برد. (سبس رو برمى كرداند و به امواج مى نككرد) 
١4.روز__خارجى‏ __دريا _ قايق ها 

قايق ترك بن عباس بر درياست. نكتهبانى بر جايى بلند در قايق ايستاده و به دريا مى نكرد. 
كوناخه ا تناح ند ا وسيدندا 


عمة يه نجس وجوكن من افتشدء نكاه مي كنتدقابق امل رشيد دن دوردسك بيداسة: تركف باادقت به قايق كاه مي كلد و 


سيس به سربازان. 


تركك: آماده باشيد! 


قايق ها به تدريج به هم نزديكك مى شوند. در قايق رشيد» يبكك و قرمطى ها آماده شده اند. در هر دو قايق» قرمطى ها و 
ناز ها هسارد كراتيد كددفياذا 


ص :7297 
قايق هاى ديكّرى در كار باشد يا نيرنكّى. قايق ها به زودى به هم مى رسند. به كنار هم مى روند. 
تركك: اسير ما را بياوريد. 


رشيد را يبش مى آورند. جشم رشيد و تركك به هم دوخته شده. اسيران قرمطى را هم يبش مى آورند و همزمان ييك؛ رشيد 
عباس سعى مى كند بيش از اين جشمش به رشيد نيفتد. به قسمت ديكّر قايق مى رود. رشيد به او نكّاه مى كند. تركك بن 


عباس رو برمى كرداند و جشمش به جشم رشيد مى افتد. 

تركك: خودت خواسته اى! خودت! وكرنه هيج كس فكر نمى كرد كارت به اينجا برسد. 

7'. عصر _ خارجى _ قبيله بنى ضبه 

محمد كاتب از خيمه خارج مى شود. ابونصر مشغول صحبت با بعضى مردان قبيله است. محمد كاتب نزد او مى رود. 
محمد: شيخ. هنوز خبرى نشده؟ 

شيخ: مطمثن باش محمد! من رشيد را زنده به دست تو مى سبارم. 


رو مى كند به مرد هاى قبيله و مشغول ادامه صحبت مى شود. محمد كاتب با ناآرامى و اضطراب از او دور مى شود و جشم به 


بيابان مى دوزد. 
8م . عصر_ خارجى __ بيابان 


عريه لأغر مشهو له ذورض كفن خويقن اسة. لحظه اف سير يلتك من كك ونا كيان دن دوروست انان سفيان به غاري 


ص :0216 


بشند فى كشائد ىواسي وا مق تشائد كه بيدا تناشد و باذقت غبار وا زب نكل فى كيره. تحتد لحظه يعد غبان تزديكة ثر مى شود 


سوارانى هستند. كم كم مى توانيم آنها را تشخيص دهيم. تعدادشان ده دوازده نفر به نظر مى آيد. عرب لا-غر» بر اسب مى 


نشيند و به تاخت در جهت قبيله مى تازد. 
*58]. غروب _ خارجى _ قبيله بنى ضبه 


محمد كاتب همجنان جشم به بيابان دارد» نكاهش از دور به عرب لاغر مى افتد كه به سوى قبيله مى تازد. خود رابا شتاب به 


ابونصر مى رساند. 
ميجملة ١‏ مك شيخ. آمد. نككاه كن. 


ابونصر از هم صحبت هايش جدا مى شود و به سوى محمد مى آيد. به عرب لاغر كه به سوى آنها مى تازد نكّاه مى كند و 


جند قدم جلوتر مى رود. عرب مى رسد وازاسب يايين مى يرد. 
عرب لاغر: رسيدند. رفتند به سوى آب انبار زبيده. 

ابونصر: (به محمد) انتظار تمام شد. 

محمد: بايد برويم. زود! 


ابونصر: (لبخند مى زند) جاى دورى نمى روند يسرم! امشب كنار آب انبار زبيده مى مانند. بهترين جا براى اطراق است. 


عرب لاغر: ده دوازده نفر. 


ابونصر: دوازده نفر. (رو مى كند به مردهاى قبيله) ده نفر كافى است. به ياى اسب ها نمد ببنديد كه بى سر و صدا نزديكك 
شويم. وقتى هوا كاملا تاريكك شد. 


ص :720 


شرباوان كتان اب البار حا وش كرذه اند اتقى ترافروضيه و كرد ان يلهشند» اتلك وشيد يا فستث سنه كم ذووت لشسعة 


است. سربازها غذا مى خورند. 

سرباز :١‏ (به رشيد) جيزى نمى خورى؟ 

وق خاموكى ادع 

تركك بن عباس: كارى به او نداشته باشيد! 

سرنازها مككول حود هى 'شوند: رشيد به مان نكا مى كند كه ير آل ستاره اسك 

878 . شب _ خارجى _ قبيله بنى ضبّه 

مردان قبيله سوار اسب ها مى شوند. محمد كاتب هم با آنهاست. خود ابونصر فرمانده مردان است. حركت مى كنند. 
17م '. شب __خارجى __ كنار آب انبار 


سربازان بعضى به خواب رفته اند و بعضى نزديكك به خوابند. رشيد هم در كوشه اى به بار و بنه تكيه داده و نشسته است. يكك 
سرباز نككهبانى مى دهد. رشيد بدون جلب توجه نكّهبان سعى مى كند بندهاى دست خود را باز كند. بندها كمى سست شده 


اند. آتش رو به خاموشى مى رود. 


. شب _ خارجى _ بيابان نزديك آب انبار 


ص :788 


مردان قبيله از دور آتش سربازان را مى بينند. يرهيب نككهبان كه قدم مى زند از دور بيداست. ابونصر با دست اشاره مى كند 


كه در سكوت كامل نزديكك شويد. مردان شمشير مى كشند و آهسته به راه مى افتند. 

8. شب __خارجى _كنار آب انبار 

وقين قربا فوقق شدة الك دمع هرف و باد كد تكياق بداو معدم تلو بد سويقى فى ا تلد فكت كيده اسيك 
نككهبان: بند دست هايت را ببينم. 

رشيد: آتش نزديكك است خاموش شود. 


نككهبان: (با خشونت) ببينم. (به بند دست هاى رشيد نككاه مى كند) ها. كمان كنم خود به خود باز شده اند! (دست بيش مى 
برد كه بندها را محكم كندء اما ناكهان صداى فرياد مردان قبيله و تاخت آنها و شيهه اسب ها در هم مى بيجد. نككهبان از جا 


مى برد و فرياد مى زند) شبيخون! راهزن ها! شبيخون! 


سربازها از جا مى يرند و سعى مى كنند شمشير بكشند و به سوى اسب هايشان بدوندء اما مردان قبيله رسيده اند و با اسب به 
ميان آنها مى تازند. تش در زير سم اسب ها تقريباً خاموش مى شود. سربازها با ضربه هاى شمشير مردان قبيله فرو مى افتند. 


در كيرى به سرعت خاتمه مى يابد. 
ابوتضرة تكذاريل اقش شاموش شوه. 


يك دو عرب بدوى اتش را برمى افروزئد. سربازها زخمى و نالان در كوشهو كبار افتاده اند. عرب ها اتش به دسث» كوشه 
و كنار را مى كاوند. يكك دو سرباز را كه يشت يشته ها و بوته ها ينهان شده اند» بيدا مى كنند و مى آورند كنار سربازها. 


ص : ال 

محمد كاتب: (كه روى خود را بسته» به تركك بن عباس مى كويد) اسيرتان كجاست؟ 
تركك: يس اين همه هياهو به خاطر اوست. (به اطرف نككاه مى كند) همين جا بود. 
ابونصر: جند سرباز بوديد؟ 

ترككث: ده سرباز. با من يازده نفر. 


ابونصر: (1تش در دست سراغ اسب ها مى رود و مى شمارد) يكك اسب كم است. (به محمد) فرار كرده. جه كنيم. دنبالش 


برويم؟ 


محمد: نه. دستور اين بود كه نجاتش دهيم. همين. 

ابونصر: يس به ابوجعفر بكو آنجه او خواست انجام داديم. (به سربازها) با اينها جه كنيم؟ 
محمد: رهايشان مى كنيم. 

ابونصر: سلاحتان را تحويل دهيد. 


يكك عرب شمشيرهاى سربازان را جمع مى كند و در خورجين اسب مى كذارد. ابونصر به سراغ اسب ها مى رود و آنها را 


بازمى كند و هى مى زند. اسب ها در بيابان به تاخت دور مى شوند. 

تركك بن عباس: بدون شمشير و بدون اسب؟ ما را بكشيد راحت تر مى ميريم. 

ابونصر: صبح كه بككرديد اسب ها را بيدا مى كنيد. (به مردان قبيله) برمى كرد يم! 

مردان به تاخت دور مى شوند. تركك بن عباس بر زمين مى نشيند و خاكك بر سر مى ريزد. 


. صبح _ خارجى و داخلى _ لحساء 


ص :/72 


عزيزه از دروازه وارد لحساء مى شود. سوار بر اسب است. وارد كوجه اى مى شود اما يس از جند لحظه مكث بيرون مى آيد 


وبة سوق زئذان رشيد من رود دو زثدان سمه اسث,. عزيزه ا دووية آن نكاه فى كند. تمى دائد تزدركك يرود با له سردان '؟ 


لمعن عى كذرى ممشتقن يدعزيزة فى اقمد. ترديكق مين زوه 
سردار: زود بركششد. 


عزيزه: آنجه خواجه مى خواست انجام شد. به زودى ينجاه زن از طايفه هاى مختلف بدوى به اينجا مى آيند. يرستاران خوبى 


براى بجه ها مى شوند. 

سردار: هنوز نزد خواجه نرفته ايد. 

عزيزه: همين حالا رسيده ام. (به زندان نككاه مى كند) از زندانى جه خبر؟ 

ودار او د يكر ولد الن السة: 

عزيزه: (متعجب) جطور؟ 

سردار: همان طور كه قرار بود عمل شد.... سربازان خليفه 1 مدند.... 

عزيزة: (بفقن كلويشن راهى كيرد اماي غود مسلط است) [مداتك و اونرا بردلد؟! 

سردار: در عوض بيست قرمطى از زندان خليفه آزاد شدند. زودتر نزد خواجه برويد. او منتظر شماست. 


سردازر فى روذة غزيزه بة زندان نكاه هئ كتد. از اسب يناده عن شوة.وية شوى وتدان هن رؤد :دست بدادر وندان مي زثل. در 


بازمى شود. 


١1.روز_داخلى‏ _زندان رشيد 


ص :78294 


عزيزه وارد زندان مى شود. خالى است. با اندوه به در و ديوار نككاه مى كند. جشمش به تسبيح ساخته رشيد مى افتد كه روى 
زمين افتاده. مى نشيند و تسبيح را آهسته و نرم از روى زمين برمى دارد و در بين دو دست مى فشارد. انكّار شيئى مقدس است. 
اشكك» جشمانش را نمناكك كرده است. 


7" روز_ خارجى _ بيابان 


رشيد در بيابان بيش مى رود. آفتاب مى تابد. رشيد مشكك آب را به دهان مى برد. جز جرعه اى آب در آن نمانده است. 


مشكك را به زمين مى اندازد. 
97". شب _ داخلى _تالار كاخ خليفه 


يكك عده كولى و جن كير در وسط تالار نشسته اند و بساط خود را كسترده اند؛ زن و مرد با جهره هاى عجيب و جشمان وق 
زده و صورت هاى خالكوبى شده و موهاى بلند. خليفه و قاسم و بعضى درباريان جمع شده اند. جن كيرها اسفند و كندر مى 
سوزانند و دود به راه مى اندازند. يكى از آنها برمى خيزد و شروع مى كند با حالتى مثل رقص دور تالار كشتن و به هر كوشه 
دويدن و دميدن و به صورت هركسى حتى خليفه با وقاحت خيره شدن و با حركات دست,ء جيزهايى مثل ارواح خبيث رااز 
جسم آنها بيرون كشيدن. خليفه مشمئز شده است و وقتى مَرد جن كير نزديكك او مى شود بى اختيار خنجرى از زير بالش خود 
در مى آوردء اما جن كير بى واهمه خنجر كار خودش را مى كند و ناكهان جيغ كشان به هر طرف مى دود و رقصى وحشيانه 
آغاز مى كند. همراه او جن كيرهاى ديكر در وسط تالار ورد مى خوانند وخود را تكان مى دهند. وردها كم كم اوج مى 


كيرد و تكان خوردن هايشان شديدتر مى شود. رقص مرد كولى هم وحشيانه تر. 


73/١ ص:‎ 

جن كيرها كم كم بى حال مى شوند و در ميان آنهاء يكك زن و مرد جادوكر بلند بلند شروع مى كنند با هم حرف زدن. 
زن: يس تو در آنجا جه مى بينى؟ 

مرد: (در حالى كه به آينه اى مى نككرد) من ساق يا و ران مى بينم. 

زن: آنها به تو جه مى دهند؟ 

مرذ: شعله اي از نش .و تبر ال سدكك. 

زن: آنها هداياى شبند و بايد در شيار مزرعه «من عات)» دفن شونك. 


مرد: من كلمات را در شيار مزرعه من عات دفن كردم. آتش را خاموش كردم و لوح را شكستم و حوض رااز آب خالى 


كرد 


ونا خوداية تالآن م ركف بير و نذوها وا بشت شير انها نند. 


ذن ورد بسن از كقدع ايف حرف ها يكك بار از عنا من ححهتك و انكان يا رسسمانه ازواسى را بهسوق ختود من كيد ويةاراة 


مى افتند. زن به سوى خليفه مى آيد و بر ياى خليفه استفراغ مى كند. 
خليفه: كثافت هاى بليد. اينها را بيرون ببريد. بيش از اينكه همه را بكشم. 


سربازها هجوم مى برند و كولى ها را در همان حال رقص و جادو بيرون مى رانند و بساطشان را به هم مى ريزند. خليفه كه 
حالش به هم خورده از در ديكر به شتاب بيرون مى رود. قاسم مى ماند وسط تالار. به بساط به هم ريخته كولى ها نككاه مى 


كند و جيزى رااز آن ميان برمى دارد. سُمْ يوسيده يكك بز است. 


45. شب _ خارجى __ بيابان 


7/١: ص‎ 


كجاء ولى به جايى كه هم آب باشد هم غذا. (ستاره ها را نشان مى دهد) نككاه كن. به سمت شمال بايد برويم. مطمئنم. 


جشم هايش بر هم مى افتد و مى خوابد. 
4. شب _داخلى _تالار كاخ خليفه 


كهاة هر اطراف انق ادة :الل كلق إن ا ولك ابل ١‏ قبا عوك نه فاز اسن اسع يك ار عوك عل السيدك ورين قوذو أو أذ 


روى تخت به زمين مى افتد. شرمنده است و با دست به نككهبانان اشاره مى كند كه بروند. نككهبانان مردّدند. 
خليفه: (خشمكين) برويد! 


نكهبانان به هم نككاه مى كنند و مى روند. جند زن كه در راهروهاى اطراف هستند با تعجب به سربازها نككاه مى كنند. يكى از 
آنها عباسه است. عباسه با زبان بى زبانى مى يرسد جه شده؟ 
سرباز :١‏ خليفه دستور داد بيرون بياييم. 


زن ها به هم نككّاه مى كنند 


زن :١‏ ما بايد همين جا بمانيم. 


7/7١: ص‎ 


عباسه جشم هايش را از ترس كرد مى كند و با حركات دست نشان مى دهد كه اكر روح بيايد به آنها آسيب مى رساند. زن 


ها با ترس به هم نككّاه مى كنند. عباسه به سوى اتاقش برمى كردد. زن ها يراكنده مى شوند. 
ع9!. شب _ داخلى _اتاق عباسه 

ساميه منتظر است. عباسه وارد مى شود. 

عباسه: همه ترسيده اند» ولى بايد خيلى احتياط كرد. سربازها مواظبند. 

ساميه: نبايد كارمان را نيمه كاره رها كنيم خاله. 

عباسه: من مى كويم احتياط. 

ساميه: (لباس سفيد شبح رااز صندوقى در مى آورد و به دست عباسه مى دهد) بيوش خاله جان! 
عباسه: من؟ 

ساميه: يكك نفر بايد اين را بيوشد و يكك نفر بقيه كارها را سر و سامان دهد! 

(عباسه با اكراه لباس را مى كيرد و مى يوشد. ساميه لبخند مى زند) اندازه شما دوخته شده خاله جان! 
عباسه: جكار بايد بكنم؟ 

ساميه: فقط يكك بار از جلوى نككهبانان راهرو شرقى رد شو. همين و بعد به سرعت بركرد همين جا. 
عباسه: خدايا به تو يناه مى برم. 

ساميه: باز هم بايد صبر كنيم. خواب خليفه بايد سنكين شود! 

17,. شب _ داخلى _ راهروهاى كاخ خليفه 


دو سرباز در كنار هم ايستاده اند و به روبه رو مى نككرند. روبه رويشان راهرويى است. دو سرباز بيدارند» اما جشم هايشان 


خسته است. يكك باره يكى از آنها متوجه مى شود شبحى سفيديوش در تاريكك روشن انتهاى راهرو 


ص :7/7 


مى كذرد. جشم هايش از ترس كرد مى شود. با آرنج به نكنهبان دوم مى زند. نككهبان دوم يلكك هاى خسته اش را بازمى كند 


واوهم شبح رامى بيند كه نايديد شد. به هم نككاه مى كنند. 
نكهبان ١:ديدى؟‏ 

نككهبان ؟ سر تككان مى دهد و آب دهان فرو مى دهد. 
نككهبان :١‏ جه كنيم؟ 

نكهبان !: (ترسيده) نبايد از اينجا تكان بخوريم. 


نكهبان ١‏ سر تكان مى دهد. ايستادن در همين جا را ترجيح مى دهد. اما لحظه اى بعد شبح سفيديوش دوباره بيدا مى شود. 


اين بار برخلاف جهت دفعه بيش راه مى رود. دو نككهبان از ترس در حال مركند. شبح نايديد مى شود. 
نككهبان :١‏ بايد ببينيم كجا رفت. 

نكهبان ؟: با اجِنّه نبايد در افتاد. 

نكهبان :١‏ فقط نككاه مى كنيم. بيا! 


با ترس و لرز به سوى انتهاى راهرو مى روند. جند قدم كه دور مى شوند ساميه كه روبندى بسته از يشت سرشانء رد مى شود 
وكمى آن طرف تر در تالار را بازمى كند. خليفه در حالت نشسته خواب اسث. ساميه به سرعت خنجرى كه در دست دارد و 
نامه اى بر آن است بر مخدّه كنار خليفه فرو مى كند و برمى كردد. از يس ديوارى نككاه مى كند. نككهبان ها به سوى محل 


نكهبانى خود برمى كردند» ولى آهسته و دائم به يشت سر خود نككاه مى كنند. 


ص :7/5 


ساميه با آرامش و طمأنينه از عرض راهرو مى كذرد. جشم نكتهبان ها حالا به شبحى ديكر مى افتد. از ترس بر جا خشكك مى 


شوند. 
نكهبان :١‏ (با صداى خفه) بايد فرياد بزنيم. 


نكهبان ١‏ سعى مى كند فرياد بزند» اما صدايى خفه از كلويش در مى آيد. ساميه نايديد شده. نككهبان ها از ترس به ديوار تكيه 


مى دهند. در داخل تالار» سر خليفه به يكك سو خم مى شود. صورتش به خنجر مى خورد و تيزى لبه خنجر او رااز خواب مى 


يراند. جشم بازمى كند و خنجر را درست برابر جشم خود مى بيند. با وحشت تكان مى خورد واز جا مى جهد. نامه اى كه به 
خنجر بسته شده مى بيند. نامه را بازمى كند و با ترس به اطراف مى نككرد و يكك باره ديوانه وار فرياد مى كشد و به سوى در 


تالار مى رود. 


خليفه: (فرياد مى كشد) آزادشان كنيد. (در تالار را بازمى كند) آزادشان كنيد. (نككهبان ها از همه طرف به داخل تالار مى 
ريزند) 

رئيس نككهبان ها: جه بيش آمده اميرالمؤمنين؟ 

خليفه: زندانيان را آزاد كنيد. همه را. همين حالا! (به سوى در خروجى راهروها مى رود) 

رئيس نككهبان ها: (فرياد مى زند) مواظب خليفه باشيد. وزير را خبر كنيد. (به خليفه) كجا مى رويد سرورم؟ 

خليفه: به زندان احمق. 

رئيس تكيبان هابا دسماجكى مى دود و با دست به بقية نكهبان ها خبرمى دهد كه هراقب"باشثل: 


. شب _ داخلى و خارجى _ زندان 


ص :71/0 

در زندان با هياهو بازمى شود. زندانبان ها با عجله به هر طرف مى دوند. صدايى از آمدن خليفه خبرمى دهد. 

[صدا: اميرالمؤمنين به اينجا مى آيند. اميرالمؤمنين به اينجا مى آيند] 

خليفه وارد مى شود. رئيس نككهبان ها همراه اوست و نككهبان ها كرد خليفه مى دوند. زندانبان ها با عجله بيش مى دوند. 
رئيس زندان: (هيجان زده و مضطرب) جه بيش آمله امير من؟ نيمه شب؟ 

خليفه: همه زندانيان را همين حالا آزاد كن. 

رئيس زندان: (با حيرت) همه را سرورم؟ 

خليفه: كودن ابله خرف! كفتم همه را. همين حالا. 

رئيس زندان: (فرياد مى كشد) در زندان ها را باز كنيد. زندانيان آزادند. 


اين فرياد توسط زندانبان هاى ديكر تكرار مى شود و درها بازمى شود. مشتى زندانى مفلوك و زنده يوش و لاغر كه حيرت 
كرده اند بيرون مى آيند. در تاريكى شب نمى دانند جه يبش آمله. در اين دم قاسم با عجله وارد مى شود و به سوى خليفه 


مى آيد. 

قاسم: امي رالمؤمنين! (بالابوش خود را بر شانه خليفه مى اندازد) اينجا جه مى كنيد. 
خليفه: (به رئيس زندان) ديككر كسى نمانده؟ 

رئيس زندان: فقط يكك نفر. 

خليفه: آزادش كن. حتى يكك نفر نبايد بماند. 

رئيس زندان اشاره مى كند و زندانبانى به سوى زندان ابوجعفر مى رود. 


قاسم: آخر بككُوييد جه بيش آمده سرور من. 


3 : (با خشمء كاغذى كه بر مخده كوبيده شده نشان مى دهد) ببين! 


ص :77/2 


درست ببين! (كاغذ را مى خواهد در جِشْم قاسم فرو كند. قاسم نامه را مى كيرد و به زندانبان ها نكاه مى كند. همه جند قدم 


عقب مى روند. قاسم نامه را مى خواند) 

قاسم: زندانيان را آزاد كن. همه را وكرنه اين خنجر به جاى بالش سينه ات را مى شكافد. 

(قاسم به خليفه مى نكرد) بايد بفهميم جه كسى اين را نوشته. 

خليفه: تا بفهميد سينه من سوراخ شده. (به سرعت به سوى در زندان مى رود. قاسم در بى او مى دود) 
قاسم: اجنه كه خنجر بر بالش كسى نمى كوبند امير من! 

خليفه: اكر اجنه نيستند جطور تا يستوى كاخ من نفوذ كرده اند؟! 

خليفه مى رود و قاسم در يى او مى دود. در سلول ابوجعفر بازمى شود. يطرس شاهد ماجراست. 
زندانبان: آزادى ييرمرد. 

زندانبان مى رود. ابوجعفر بيرون مى آيد و به يطرس نككاه مى كند 


ابوجعفر: برويم يسرم. همه آزاد شدند. زندانى و زندانبان. (به يشت سر نككاه مى كند. به زندان) اما افسوس... زندان ها هركز 


خالى نمى مانند. 
68. شب_ داخلى _ قصر خليفه 


قاسم هنوز در بى خليفه مى آيد. خليفه بيش از وارد شدن به تالار يكك باره مى ايستد و به قاسم مى نككرد و مى خندد. سيس 
وارد تالار مى شود و در را مى بندد. قاسم بيرون مى ماند. صداى خنده خليفه كه اندكك اندكك جنون آميز و بلند مى شود 


روى صورت قاسم شنيده مى شود. قاسم به فكر فرو رفته است. 


وك“ شب _ داخلى _اتاق عباسه 


ص ://"؟ 


عباسه و ساميه به خنده هاى خليفه كوش مى دهند. لباس سفيد شبح در دست عباسه است. با قبجى به جان لباس افتاده و ياره 


عباسه: هيج اثرى از اين لباس نبايد باقى بماند. 
ساميه: (با لبخند) ياره نكن خاله جان. شايد لازم باشد يكك بار ديكر بر خليفه ظاهر شوى! 
عباسه به ساميه جشم غرّه مى رود و لباس را ريز ريز مى كند. 


١٠.روز_داخلى‏ _ بيابان 


رشيد درن يابان مى رود كرد و خشاك برخاسعه و طوفان در كرقه اسث. رشمد مهار اسن را دز وسنت ذارة و شعني فى كيد 
خان اهن يبدا كلد أما اهن لسك اسبدى كاب اسة. طوقان شدت م كرف مهار اسه ال دسة رشيد درم رود رشد 


سنككى مى يابد خود را به كنار سنكك مى كشد و مجاله مى شود. طوفان همه جيز را از نظر نايديد مى كند. 
"0". روز خارجى __ سايبانى در بيابان 


رشيد جشم بازمى كند. خود را در زير سايبانى در وسط بيابان مى بيند. كرداكردش شتران و مسافران در رفت و آمدند. 
كايواة رركن اشع دسف بر ونقناق القن قران فى “كرف رشك كادي كدب حزان «الاى مير اوقيت جواة وق فى ينك 
رشيد جشم كشود؛ با صداى بلند مى كويد. 


جوان: ابوعبدالله! به هوش آمد. 
ابوعبدالله شيعى» مردى ينجاه ساله و خوش جهره بيش مى آيد و كنار رشيد مى نشيند. 


ابوعبدالله: خدا را شكر. نككرانت بودم برادر. 


ص :771/1 

رشيد: كجا هستم؟ 
ابوعبدالله: در بين حاجيان. 
رشيد: در مكه؟ 


ابوعبدالله: نه برادر. تا مكه ده روز راه است. اينجا محلى است كه كاروان هاى حج از هم جدا مى شوند و هركدام به ديار خود 


مى روند. يمن» شامات» عراق» خراسان. 
رشيد: مرا كجا بيدا كرديد؟ 


ابوعبدالله: درست همين جا! طوفان غافلكيرت كرده بودء نه؟ يشت ستككى يناه كرفته بودى ويكك وجب خاكك رويت را 


يوشانده بود! دنبال جه هستى در اين بيابان. 
رشيد: (مكث مى كند) دنبال حق. آواره حقّم. 


ابوعبدالله: (مى خندد) عاقبت در همه زندكَى ام كسى را ديدم كه آواره حق باشد. بكو بدانم كدام حق؟ (رشيد خاموش است. 


ابوعبدالله برمى خيزد) بايد استراحت كنىء ولى بعد از آن بايد بككويى در بى كدام حقى. 

7". شب _ داخلى و خارجى _ مطبخ خليفه و كوجه ها 

ساميه و عباسه وارد مطبخ مى شوند. هيج كس در مطبخ نيست. ديكك هاى بزركك بر سر تنورهاى خاموش هستند. 
عباسه: اينجا مطبخ كاخ است. تا يكك ساعت ديكر آشيزها مشغول كار مى شوند. براى صبحانه و نهار خليفه. 
عباسه به كوشه اى مى رود و درى را بازمى كند. راهرويى است تاريكك. 

سافةة انمنا ايت 

عباسه: از اينجا براى مطبخ ذغال مى آورند. نترس. بيا. 


(وارد راهرو تاريكك مى شوند. يكك دو قدم در تاريكى برمى دارند و وارد 
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كن شيكردها وف شوتد (قر واس يتدى ضداي باق ذو شيكردامن ايدو تور مشعل ها از قث در عيوو فى كلد خياسة اهينثة 


5*". شب _ خارجى _ كوجه و بازار 

عباسه و ساميه بيرون مى روند و يس از عبور از يكك كوجه وارد بازار مى شوند. بازار بسته و خاموش است. 
ساميه: بازار! 

عباسه: بايد مواظب شبكردها باشيم. 

ساميه: اكر كنيزها و غلام ها سراغ مرا بككيرند جه مى كويى؟ 


عباسه: مى كويم خليفه بر تو خشم كرفت و دستور داد از كاخ بيرونت كنند و براى اينكه ديككر نبرسند» مى كويم هركس نام 


شكردع من كذرة وه ريشت دبوارق يهان فى كشد: شكره من كذزد, دوباره يدراه ره اداه هى دهتك. 
عباسه: از اينجا تا خانه حسين بن روح راه زيادى نيست. 

8. شب _خارجى _ بيابان 

حاجيان كرد آتش حلقه زده اند. رشيد و ابوعبدالله شيعى هم هستند. 

حاجى يمنى: حق. هركس را مى بينى از حق سخن مى كويد. حتى يبرو باطل ترين عقايد. يافتن حق دشوار است. 


7/٠١:ص‎ 


كت نيف رامق هتبلا سك ررد شد خا ره سس كلد ) اود نوم ستر وار له وده قفرا قاين تج كيده ابدةهاناامطيكا در 


مان عفال م :داتحه اليك كه سلف فين عو ان ميعادرك: لغوت اودر تأميرن كلك و اكد دتبائ اويا انافدن: كته 


رشيد: آن هم نه آبادى واقعى. حتى اككر در كاخ ها و باغ ها باشى جون مى دانى كه خشت خشت آن كوشكك ها بر خون و 


كوشت واروست مطلوماق امكؤوار ينمولت كاد إمسة: 


روزى با محمد روزى با على (مكث مى كند) و بعد... حق به شكل فرزند على» محمد حنفيه در آمد» صلوات الله عليه. 


حاجى خراسانى: در اين صورت حق مرده است حون محمد حنفيه مُرد! 
مصرى: نمرد» بلكه غايب شد. او مهدى آل محمد است. بنهان شد در كوه رضوى در حجاز تا هنكام ظهورش برسد. 


خراسانى: به جان خودم در كمراهى هستى حاجى مصرى! مهدى آل محمد, محمد بن عبدالله بن حسن بن حسن بود. نواده 


امام حسن مجتبى. همان كه به نفس زكيه اش مى شناسيم. همه مى كويند او در كذشتء اما نه» او غيبت كرد. 


صلوات الله عليه. 


خراسانى: نفس زكيه هم محمد نام دارد. درود بر خاندان او. خودت دروغ مى كويى و خودت در باطلى. 


يمنى: مهدى آل محمد كسى نيست جز امام اسماعيل فرزند امام صادق. او زنده است و قيام مى كند و ستمكران را به سزاى 


خود مى رساند. 


7١:ص‎ 

يمنى و مصرى و خراسانى و ديكران سر و صدا مى كتند و بر سر هم فرياد مى كشند. 

رشيد: حق آن است كه باعث صلح و سلامت شود نه آشوب! 

يمنى: اينها آشوب مى كنند. كوش به حق نمى دهند و نعره مى كشند! 

خراسانى: تو بايد كوش به حق دهى! 

باز غوغا و آشوب برمى خيزد. 

مصرى: من از شما جدا مى شوم. به خدا قسم در باطليد و زود باشد كه عذاب خدا بر سرتان فرود بيايد. 


مصرى به همراه كروهى جدا مى شود. يمنى و خراسانى هم با كروه هايى جدا مى شوند و مى روند. ابوعبدالله مى ماند و عده 


اى سياه يوست مغربى كه در اين مدت جشم به ابوعبدالله دوخته بوده اند و سخن نمى كفته اند. رشيد هم مى ماند. 
ابوعبدالله: امت واحده را مى بينى جه متفرق شده است؟! 
رشيد: شما سخن نككفتيد! 


ابوعبدالله: سكوت كردم؛ جون نشنيدم هيج كدام از حق بككويند. من نيز سال ها مثل تو در جست وجوى حق بودم (به آسمان 
فى نكرة) نكاه كن ستازء قطن رامين .همه ستار كان دن اسمان من تدرتهيل :جر او إواتماد حى استك., استؤان و ابت :استاذه 


است و كمشدكانى كه دنبال سيارات را كرفته اند به راه بازمى كرداند. 
رشيد: ستاره قطب در اين روزكار كيست؟ 


ابوعبدالله: همان كه تو روزى او را بر آب ديده اى. امامى از نسل فاطمه. او به من دستور داده است به مغرب روم (به مغربيان 
اشاره مى كند) نزد برادرانم در قبيله كتامه تا در آنجا شرايط ظهور او را آماده كنم. 


ص: 7/7 
رشيد: از مغرب؟ 


ابوعبدالله: نشنيده اى حديث ييامبر را كه فرمود: «على رأس مأه تطلع الشمس من مغربها» خورشيدى كه از مغرب طلوع مى كند 
همان مهدى است. همان امام ينهان. من به او كفتم كه دل هاى برادران مغربى ام را آماده يذيرش حق يافته ام واو به من 
فرمود همراه آنان به مغرب برو. بى شكك رمزى در اين كار هست و خدا مى خواهد خورشيد ما از سرزمين مغربيان ظهور كند. 


(دسث براشاثة وشيد م كذارة) به اث نشارث مه دهم كة سر انحاء #مشدة ود وا نافته اى. نا ما نا نا مغات وان [مدتكاه 
بر سيد قن رودا ابو سارب من دهي كه سبرإ جام وف را اق ا لواحا كوب مخرت 1 بن 

رشيد به آسمان يرستاره مى نككرد. 

ع.". روز_ داخلى _كاخ خليفه 

قاسم و طبيب بير نزد خليفه اند. خليفه به سرعت رو به جنون مى رود. طبيب بير معجونى در دست دارد. 

طبيب: آرام بخش است امير من. 


خليفه: (مى خندد) من نه آرام بخش تو را نياز دارم نه قيافه منحوست را. همه شما مى ميريدء اما من مى مانم. من مى مانم. جنّ 
من كفت خلافت تو نا ابد طول مى كشد. 


بتوانيد بار حل معضلات و مشكلات خلافت را بهتر تحمل كنيد. 


خليفه: (مى آيد و آرام بخش را مى كيرد و نككاه مى كند. انككار مى خواهد بخورد, اما آن را روى سر طبيب خالى مى كند و 
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طبيب بيجاره مى ايستد و تحمل مى كند. قاسم نككاه مى كند. غلامى بر در او را نككاه مى كند. غلام اشاره مى كند كه بيايد. 


قاسم به سوى خليفه سر خم مى كند. 

قاسم: خليفه بايد استراحت كند. اين غلام رفع تصديع مى دهد. 

قاسم بيرون مى رود. 

غلام: سرورم. سردار تركك بن عباس آمده است. مى خواهد به ديدار خليفه بيايد. 

قاسم: (با اشتياق) كو؟ كجاست؟ 

غلام: در باغ است سرورم. 

قاسم منتظر بقيه حرف غلام نمى شود و به سوى باغ مى رود. 

". روز _ خارجى _ باغ كاخ خليفه 

قاسم وارد باغ مى شود. به اطراف نككاه مى كند و يكك باره جشمانش از آنجه مى بيند كرد مى شود. 
قاسم: (با حيرت) سردار! 

به سوى عباس و سربازانش مى رود. آنها با لباس هايى رنده و ياره و وضعى مفلوك جلوى او ايستاده اند. قاسم باور نمى كند. 
قاسم: سردار! جه اتفاقى افتاده؟ 

ترككث: با همين وضع و روز آمدم كه ببينيد جه بر سرمان آمده. 

قاسم: قرمطيان خيانت كردند. 

تركك: رشيد را از آنها كرفتيم. در بيابان بدويان به ما زدند. رشيد كريخت. 

قابن بذويان» شنا راغارت كروند؟ 


تركة: زاهرن رودل قصدشاق تباث رشد يرف رشيد ذو كير ودار جكه 
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قراز كرد 

قاسم: از كدام قبيله بودند؟ 

ترك: نمى دانمء اما مردى از آنها به ديكرى كفت به ابوجعفر بكو آنجه مى خواستى انجام شد. 

قاسم: (زير لب) ابوجعفر. (يكباره جهره اش از آنجه دريافته است دك ركون مى شود) 

تركك: او را مى شناسيد؟ 

قاسم: كمان مى كنم. (به غلامى كه همراهش آمده رو مى كند) زود برو و رئيس زندان را به اينجا بياور. زود. (غلام مى رود) 
ترككث: بايد خليفه را ببينم. 


قاسم: حال خليفه خوب نيست. اصلل خوب نيست. شما هم بايد جامه عوض كنيد سردار. (به سوى نككهبانان بانكك مى زند) 


جايى براى استراحت سردار آماده كنيد. (به سريازان همراه تركك) شما برويد! 


سربازها به تركك بن عباس نكناه مى كنند. ترككء سر تنكان مى دهد. سربازها مى روند. قاسم دست تركك بن عباس را مى 


كيرد. 

قاسم: با من بيابيد. 

4 روز_خارجى _اتاقى در كاخ خليفه 

رئيس زندان نزد قاسم ايستاده است. 

رئيس: به دستور خليفه آزاد شد سرورم. همان شب كه همه زندانى ها آزاد شدند. 
قاسم: (خشمكين) جه كسى كفت ابوجعفر را هم آزاد كنيد؟ 

رئيس: خليفه فرمود همه را آزاد كنيد. حتى يكك نفر هم نماند. 


قاسم: (متأسف) او بايد حرف مى زد. 


ص :7/6 
رئيس: مرد عجيبى بود سرورم. جهار روز در زندان بود. نه آب خواست نه غذا. 


قاسم: تو باور مى كنى مردى جهار روز بدون آب و غذا بماند و با ياى خودش بتواند از زندان بيرون برود؟ زندانبانش كه 


بود؟ 

رئيس: زندانبان اصلى اش يطرس مسيحى بود. 

قاسم: دستكيرش كن. 

رئيس: يطرس را؟ 

قاسم: آرى. اكر مرغ از قفس يريده باشد او سرنخ خوبى است. 
4" روز_داخلى _ زندان 


بطرس در كوشه اى نشسته است و قاسم وارد مى شود. رئيس نككهبان ها همراه اوست. يطرس برمى خيزد. ترسيده است. قاسم 


به رئيس نككهبان ها اشاره مى كند كه از او حرف بيرس. 

رئيس: حرف بزن يطرس. 

يطرس: جه بكلُويم؟ 

رئيس: خودت بهتر مى دانى. براى زندانى ات غذا مى برده اى! 

يطرس: (متعجب) من؟ 

قاسم: (فرياد مى كشد) تو! مردكك بى دين. نترسيدى از عقوبت اين كار؟ انكار نكن وكرنه زير شكنجه به حرفت مى آورم. 
يطرس: نمى دانستم اين كار خشم امير را برمى انكيزد. 


قاسم: دروغ هم مى كويى؟ جكونه ممكن است كمكك به زندانيان خشم ما را بر نينكيزد؟ مى خواستيم او بدون آب وغذا 
بماند كه به حرف بيايد. 


زندانبان: (به قاسم) اين بى دين رامى كشيم سرورم. حرف زدن بى فايده است. 
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يطرس: (به ناله مى افتد) رحم كنيد! عيالوارم. فرزند خردسال دارم. 

قاسم: به يكك شرط. 

يطرس: هرجه باشد بر جشمم. 

قاسم: بايد ابوجعفر را بيدا كنى. او در خانه اش نيست. هيج اثرى به جا نككذاشته. 
يطرس: (نككران) آخر.... 


قاسم: بايد بيدايش كنى. فكر كن. شايد او حرفى زده باشد كه سرنخى براى بيدا كردنش باشد. به همه حرف هايش فكر كن. 


(به زندانبان) زن و بجه اش را كرو كان بكيريد تا خبر بياورد. 

قاسم مى رود. بطرس هاج و واج مانده است. 

."٠١‏ روز_خارجى _ كوجه و بازار 

يطرس در كوجه و بازار مى كردد و به كوشه و كنار مى نككرد. در بى ابوجعفر است. 


١٠".روز_‏ داخلى _كاخ قاسم 


قاسم نامه اى مى نويسد و مهر مى زند و لوله مى كند. سيس آن را در يكك جعبه باريكك مى كذارد ودر مشكك آب قرار مى 


دهد و دست بر دست مى كوبد. غلامش وارد مى شود. 


قاسم: (مشكك را به دست او مى دهد) نامه در اين مشكك است. مشكك را ير از آب كن. همين حالا حركت مى كنى. مى روى 


به رقه نزد وليعهد المكتفى بالله و نامه را به او مى دهى. بمان تا ياسخ بككيرى و بيايى. 
غلام: امر سرورم مطاع است. 


قاسم: وقتى به رقه رسيدى مستقيم نزد وليعهد برو. نامه را فقط به خود او بده. هيج كس نبايد از مضمون آن مطلع شود. (غلام 


سر خم مى كند و مى رود. 
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قاسم از دريجه به باغ مى نكرد. بر در تالار ضربه مى زنند. قاسم مى كويد) وارد شو! (غلامى از غلامان خليفه وارد مى شود و 


سر خم مى كند. قاسم به سوى او مى رود) جه بيش آمده؟ از اميرالمؤمنين جه خبر؟ 


غلام خليفه: اميرالمؤمنين فرمودند به وزير خبر دهيد از مطربان و لودكان بغداد خسته شده ايم. بككوييد از جين و روم دلقكك 


بياورند. 

قاسم: بكو جنين خواهيم كرد. (غلام مى رود. قاسم زير لب مى غرد) ديوانه! از جين و روم! 
؟١".‏ روز_ داخلى و خارجى _ طبقه دوم خانه اى مشرف بر يك ميدانكاه _ مخفيكاه ابوجعفر 
ساميه؛ ابوجعفر و محمد كاتب آنجا هستند. 

ابوجعفر: دو روز دير آمدى محمدء اما مى دانم مهمان نوازى بتى ضبه باعث اين تأخير بوده. 
محمد: آرى به خدا. 

ساميه: رشيد جرا كريخت؟ 

محمد: نمى دانم. شايد كمان كرده ما راهزنيم. 

ساميه: عاقبت در يكى از اين بيابان ها مى ميرد. 

ابوجعقر: (به كتان يتجره رفته استث) م ر كك و زد كى به ذسيث خداست. 

محمد: خليفه روز به روز ديوانه تر مى شود. كمان مى كند جنيان و يريان را مى بيند. 
ابوجعفر: يطرس. 

محمد: (به بنجره نزديكك مى شود) يطرس؟ 

ابوجعفر: زندانبان من بود. مرد ياكك نهادى است. 

فحمك و ساميه نكاه مي كتتد. يطرس در ميذانكاه به هر طرف نكاه مى كتد. 


محيل: لكا وثال كس اث 
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ابوجعفر: شايد دنبال من! 

يطرس همجنان كه به اطراف نككاه مى كند از ميدانكاه بيرون مى رود. 
ساميه: ينهان شدن ما تا كى ادامه دارد؟ 

ابوجكقر: #ا هر وق هذا يخراهدا 

1". شب _خارجى _ بيابان 

رشيد و ابوعبدالله و سياهان مغربى كرد آتش نشسته اند. 


ابوعبدالله: داعيان اسماعيلى در همه بلاد يراكنده اند و به همه زبان ها مردم را به سوى حق مى خوانند. داعى بزركى به نام 


قرول مرايا طريقت تق اشنا كرد. 
رشيد: شما و قرمطيان هر دو اسماعيلى هستيد. آيا به راستى مثل هم فكر مى كنيد؟ 


ابوعبدالله: قرمطيان بحرين تو را آزار داده اند. مى دانم. عده زيادى هستند كه معتقدند ما و آنها هيج فرقى نداريم و حتى نايب 
امام مهدى را ترغيب مى كردند به بحرين برود و آنجا مستقر شود» ولى من مخالفت كردم. ابوسعيد جنابى» نماينده حمدان 


قرمطى است. 
رشيد: حمدان؟ 


ابوعبدالله: مردى است كه در كوفه قيام كرد. ابوسعيد نماينده اوست و كمان مى كند حمدان امام ينهان است. من شيوه 
قرمطيان را براى ايجاد حكومت نمى يسندم. آنها افراطى اند. شيوه آنها كشتار بى رحمانه مخالفان است و جنكك با هر كس از 


ابوعبدالله: فععلاا صلاح نيست. هرجه دشمنان خليفه بيشتر و قوى تر باشندء به 


ص:7/94 


نفع ماست. و البته بككّويم با اينكه خونريزى هاى قرامطه بحرين را نمى يسندم, ولى موافق روش حكومت آنها هستم. آنها به 
مساوات كامل در امور اجتماعى و اقتصادى معتقدند. من آرزو دارم بتوانم در مغرب جامعه اى بنا كنم مثل آنجه آنها دوست 


(فشومان لكيه ب رنيد) 
ابوعبدالله: (به رشيد) بخواب! بايد بعد از نماز صبح حركت كنيم كه بيش از برآمدن آفتاب به قبيله برسيم. 


افراد مشغول آماده كردن جاى خواب مى شوندء اما صداى يايى آنها را متوجه مى كند. اسبى شيهه مى كشد. افراد قبيله برمى 
خيزند وبا نكرانى به سياهى خيره مى شوند. دمى بعد مردى روى يوشيده كه مهار اسبى را به دست دارد از دل تاريكى 


نزديكك مى شود. همه با تعجب به او نككاه مى كنند. مرد نزديكك تر مى شود و صورتش را بازمى كند. 

ابوعبدالله: (حيرت زده به سوى او مى رود) برادر! 

ابوعباس: (برادر ابوعبدالله) سلام. (از خستكى فرو مى افتد) 

ابوعبدالله: (به رشيد) برادر من است. ابوعباس. (به ابوعباس) اينجا جه مى كنى؟ (همه افراد با تعجب دور آنها جمع شده اند) 
مغربى ': از قبيله جه خبر؟ 


ابوعباس: (به ابوعبدالله) بايد حرف بزنم برادر. (نفسى مى كشد) خدا را شكر كه ييدايت كردم. دعا مى كردم از راه مالوف 


آمده باشى! 


ابوعبدالله: حرف بزن! 
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ابوعباس: (سر فرو مى اندازد) در خلوت! (مغربيان به هم نكاه مى كنند و كمى عقب مى روند) 
ابوعبدالله: (به مغربيان) بمانيد! (به ابوعباس) بكو. 

ابوعباس: بككويم؟! 

أنوعبدالله: بكو! 

ابوعباس: اكر فرار نكرده بودمء مرا مى كشتند.... (مكث) منتظرند به محض ديدنء تو ارا هم بكشند. 
حسن: جه كسانى؟ 

ابوعباس: ديروز مردى از سوى ابراهيم بن احمد اغلبى به كتامه آمد. 

ابوعبدالله: (به رشيد) امير آفريقاست. 


ابوعباس: (ادامه مى دهد) كمان مى كرد تو آنجايى. بيام آورده بود اكر هرجه زودتر بساط تبليغ خود را جمع نكنى واز 


مغرب نروى بر سر مردم كتامه خواهد تاخت و بر صغير و كبير رحم نخواهد كرد. 
حسن: (با جهره فشرده) سران قبيله جه كفتند؟ 


ابوعباس: (با خشم و اندوه) جه كفتند؟ بككو جه كردند! (بازويش را برهنه مى كند. زخمى خورده است) مى خواستند مرا 
بكشند! (مغربيان به هم نكاه مى كنند و آهسته دور مى شوند و به كوشه اى مى روند و مشغول بحث مى شوند. با هم جدل 


دارند) 
ابوعبدالله: (خشمكين است) و تو كريختى! بايد بيش از اينكه بيكك ابراهيم اغلبى دهان باز كند او را مى كشتى! 
ابوعباس: (خشمكين) تنها! 


ابوعبدالله: (فرياد مى كشد) تمام زحمات مرا به باد دادى! اين همه تبليغ. اين همه تالاش! 


ص :41" 


ابوعباس: (فرياد مى كشد) نمى توانستم برادر! به من كوش نمى كردند! (مكث مى كند و رو برمى كرداند و سيس با 
شرمندكى ادامه مى دهد) نتوانستم! نتوانستم اما همه علت فرار من اين نبود. خبرى بود كه سه روز يبش به من رسيد. اكر اين 


خبر را نشنيده بودم شايد مقاومت مى كردم. 

ابوعبدالله: خدايا! ديكر جه شده؟ 

ابوعباس: (به رشيد مى نكرد) اين يكى را بايد در خلوت بككويم. 

أنوعبداللهة (دست وشيد زامى كرد) رقيد اسث: برادن تازه فاءا نك 

ابوعباس: (آب دهان فرو مى دهد) خواجه ماء امام احمد بن اسماعيل دركذشته است. 


ابوعبدالله: انا لله و انا اليه راجعون. (از شدت تأثر رو برمى كرداند وقدمى دور مى شود. دست بر صورت كذاشته و رشيد مى 


بيند كه شانه هاى او از كريه مى لرزد. دمى بعد آرام مى شود و به سوى رشيد و ابوعباس مى آيد) خدا او را بيامرزد. 
ابوعباس: يشت ما شكست. بعد از او به جه كسى بايد رجوع كنيم؟ 


فرزندش عبيدالله كذاشت و كفت با يسرم بيعت كن كه يس از من دست از يارى او برندارى. 


ابوعبدالله: او نيابت امام مستور را به عهده داشت و اين نيابت اكنون با عبيدالله است. او در سلميه شام است. اما من بر جان او 


نكرانم. مطمئنم كه جاسوسان خليفه در بى يافتن او برمى آيند. (مغربيان به سوى ابوعبدالله و ابوعباس مى آيند) 


حسن: ابوعبدالله. ما بايد به سوى قبايل برويم تا سخن آنها را بشنويم. تو خود 


ص:97"؟ 
را ينهان كن تا وقتى خطر بككذرد. 
ابوعباس: كجا ينهان شويم؟ 


ابوعبدالله: (ياسخ ابوعباس را مى دهد) در يناه امن الهى! من شما را دعا مى كنم برادرانم. همسفران خوبى بوديد. اين ييام را به 
ابراهيم بن احمد اغلبى برسانيد كه ابوعبدالله ادامه مى دهد. (ابوعبدالله آغوش مى كشايد كه حسن را در آغوش بككيرد» اما او 
و ديكر مغربيان به سرعت اثاث خود را جمع مى كنند و به تاريكى مى زنند و مى روند. رشيد و ابوعباس حيرت زده درمانده 


اند كه بقيه مغربيان حتى خداحافظى نكردند. هر سه كنار آتش مى نشينند) 
ابوعباس: بقيه حتى خداحافظى هم نكردند. 

رشيد: جرا نخواستى كنارت بمانند؟ 

ابوعبدالله: اكر مى خواستند خود مى ماندند. 

ابوعباس: بايد از مغرب برويم. 


ابوعبدالله: (به رشيد) تو مى توانى بروى برادر! من به كارى آمده ام كه اكر همه اهل زمين دشمنم شوند دست از آن كار بر 


نمى دارم. 

رشيد: اكر بمانم امام مستور را مى بينم؟ 

ابوعبدالله: (لبخند مى زند) مى بينى! 

رشيد: مى مانم! 

ابوعبدالله: (سكوت مى كند و سبس به آسمان مى نككرد) تا دمى بيش ما بوديم و مغربيان و حالا ما مانديم و ستاركان! 
ابوعباس: بايد جه كنيم؟ 

ابوعبدالله: از نو شروع مى كنيم. روستا به روستا. قبيله به قبيله مى رويم و مردم را به سخن حق دعوت مى كنيم. 


ابوعباس: اين سرزمين ديكّر جاى امنى نيست. 
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ابوعبدالله: اكر در بى جاى امن بوديم هركز از خانه بيرون نمى آمديم برادر. فردا صبح من و تو دوباره از هم جدا مى شويم. 


اين مردم از ستم ابراهيم بن احمد اغلبى به تنكك آمده اند. نبايد فرصت را از دست داد. 
".روز خارجى _رقه _ اقامتكاه المكتفى 


ابنجا يكف قر حكاه السكير سال زوف سرسة و خوش ان ىوهواءون كنار اذه المكضى كدجواتى اث سئ فالة مشكول 
كشتى كرفتن با يكك غلام تركك است. المكتفى از اينكه غلام رعايت او را مى كند و درست كشتى نمى كيرد ناراحت است. 


المكنى #اكر سن خواهى نرضانك ولاتعيدض مرا نكنى» كس كير 
غلام: هر كونه كه امير بخواهد. 


كبرقة وري هد م ويطك ورغاامء المكشى رابه زين مى ود الكش رمن خرف كر ةتجال انيت ابق شد كلس واقمن: 


دفعه بعد من يشت تو را به خاكك مى مالم. مطمثن باش. 


غلام قاسم: (از كوشه اى بيش مى آيد) سلام بر ولايتعهد امير المكتفى بالله. از جانب سرورم قاسم بن عبيدالله وزير آمده ام. 
بايد مكتوب او را به شما برسانم و ياسخ بككيرم و ببرم. 


(المكتفى نامه رامى كيرد و نكاهى به اطراف مى كنل و كاتب ود را كه بيرفردئ اسث صذا مى كند) 
المكتفى: كاتب! (ييرمرد مى آيد) تو كاتبى» اما مكتوب خوان هم مى توانى باشى. بخوان! 


كاتب: (نامه را بازمى كند) سلام بر ولايتعهد على المكتفى بالله. مى دانيد كه اميرالمؤمنين» خليفه اسلام» يدر عالى قدر شما در 


اين ايام توجه ييشين به امور 


ص :عون 


را به يكك سو نهاده و اوقات خود را صرف ديدن لودكان و دلقكان مى كند و كاه به زبان مباركك اظهار مى دارند كه جنيان و 
بريان را مى تند ونا آنها كفت و شتودهى كتند. ابن بتده نكران اسّت كه اكر كارها به ابن طريق بيقن بروة امهات سلكت 
معطل بماند و مردم و سياهيان دريابند امور از دست رفته است. مصلحت آن است كه هرجه زودتر بياييد و زمام كارها را به 


المكتفى: (به فكر فرو مى رود) عجب! عجب! (قدم مى زند و بازمى كويد) عجب! كويا زمان تفريح و تفرج ما به سر آمده 
بيمارى يدر ما جزئى است و رفع مى شود. خوب است طبيبان دانشمند بر او بككماريد تا شفاى كامل دهند. والسلام. 


[دوربين به والسلام نزديكك مى شود |. 

6". روز داخلى _ كاخ وزير 

ذافة ون فشك وري اسرق شر ولد ميخ كنديو نه طيية ف لكرة طيو ةاور همان طون سيك اسع 
قاسم: طبيب مسيحانفس قدوسى دم! اكر تو نباشى خلفا را جه كسى شفا خواهد داد؟ 


قاسم: (مى خندد) و جنون را. براى درمان جنون از تو حاذق تر سراغ ندارم. بايد هرجه زودتر دارويى بسازى كه خليفه را 
معالجه كند. مطمئن باش كه خليفه بعدىء المكتفى بالله ياداش خوبى به تو مى دهد. 
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آنها خواهد بود. (راه مى افتد و مى رود) بروم داروى درد خليفه را بسازم. 
#ا". روز _ داخلى _ كاخ خليفه 


خليفه كاسه اى شراب سر مى كشد و كاسه را به سوى ساقى كه غلامى نوجوان است بيش مى برد و رو به طبيب مى كند. 


مست و بى خود شده. 
خليفه: نوشداروى عمر ابد» باده ناب است و بس. 
طبيب: باده ناب» جلاى دل است و صفاى جان. اما ييرى جسم دارويى ديكر دارد. (جامى كه در دست دارد نشان مى دهد) 


خليفه: (مى خنيده) طبييكك ناذان! دستت اذ يري مى لرؤد وهن كوي اكسير جواتى ذر دشية دارى؟! 


طبيب: در دست دارمء اما به لب نمى برم؛ زيرا كه طبيبان محتاج عمر دراز نيستند. كيرم هزار سال ماندند» جز ديدن هزار بيمار 


مركر جه سودكى ورد عمراابة اران بادشاعان كدي شب عد ببوقد غرؤسى :ثواس ند كد عراروز كشفوري كازهمى 


طبيب: شربت مركك است كه تلخ است. هر شب بنوشيد. (طبيب سلانه سلانه دور مى شود) 


خليفه: (رو به موجودى نابيدا) نككاهش كنيد! اين جِنّ من است. بيا واينجا بنشين و به من بككُو كه خلافتم جاودانى است. 
(برمى خيزد و به سوى نابيدا مى رود) بيا! (خليفه در مى غلتد بر كف تالار. طبيب در جلوى در با قاسم روبه رو مى شود كه 


در حال ورود است) 
قاسم: جه كردى؟ 
طبيبة دو هافو كفي تران خليقه فازواض را يز كفتك شقان 


(هي رود. قاسم وارد مى شود. خليفه همجنان بر زمين افتاده است) 


ص :792 


قاسم: واى بر ما. خليفه بر زمين افتاده است و هيج كس نيست او را بردارد. بياييد. (غلامان مى آيند و خليفه را برمى دارند كه 


ببرند) 

خليفه: (زير لب) شيرين بود. 

".روز خارجى _ حوض و درخت سيب 

يطرس در شكاف درخت سيبى كه مدتى بيش نامه ابوجعفر را كذاشته بود رقعه اى مى كذارد. 
1". روز_ داخلى _ مخفيكاه ابوجعفر 

نامه يطرس در دست ابوجعفر است. ساميه آنجاست. 

ابوجعفر: اين مرد به خاطر محبت به ما كرفتار شده است. 

ساميه: قاسم بن عبيدالله به او رحم نخواهد كرد, اما جه مى توانيم بكنيم. 
ابوجعفر: همان كارى كه او در حق ما كرد. جوانمردى. 

ساميه: اما جطور او را بيدا كنيم؟ 

ابوجعفر: اكر بخواهيم مى توانيم. (تأكيد مى كند) اكر بخواهيم. 

48". شب_ داخلى _ خانه اى در روستايى در مغرب 

مردمى جمع شده اند. ابوعبدالله براى آنها حرف مى زند. رشيد هم آنجاست. 


ابوعبدالله: امام اسماغيل در زهان خيات يدر بزر كوارش امام جعفر صادق غيبت كرد. بعضى نادانان كفتند او مُردء ولى جنين 
نبود. او زنده بودء ولى خود را از جشم نامحرمان ينهان كرد و هفت سال بعد دركذشت. امامت بعد از او به يسرش محمد 


منتقل شد. محمد از خود فرزندى روحانى به جا ككذاشت كه همانا عبدالله بسر ميمون بود. 


مرد :١‏ فرزند روحانى جيست؟ 


ص :/91؟ 


الوعجا انك نسدد مس ع تميق دز كر هد السك عصب اق بو بروساك طباه تكسما سو عمو ف نض انا روجا مم تيصيتك بد 
اسماعيل؛ زيرا محمد يدر تعليمى او بود و علوم حكمت را كه مايه حيات روحانى است به عبدالله بن ميمون آموخت. يس از 


ماست و ما بايد با راهنمايى او شرايط ظهور امام را آماده كنيم. 
مرد ؟: شرايط را جككونه آماده كنيم؟ 


خلافت باطل» كيك افك وكابك ستلعاثات دو همه ياود در فقر و مصيبت اندء اما اشرافى كه به خلافت بغداد وابسته اند» در 


ناز و نعمت به سر مى برند. خلافت بغداد عامل تفرقه و تباهى مسلمانان است. 
دونازعن شود وامزدى ال اهالى رومها وارذ من قوف تانق يعقوت اسك وتعقت وده ابسك: همه نه او نكاه من كنك 


يعقوب: (به ابوعبدالله) عده اى از افراد قبايل به اينجا مى آيند. براى دستكير كردن شما. مى خواهند شما را به ابراهيم بن احمد 


تحويل دهند. (روستاييان خود را جابه جا مى كنند. ترسيده اند) 


ابوعبدالله: لاحوله و لاقوه الا بالله. (به روستابيان) برادرانم. من بايد از اينجا بروم. نمى خواهم به شما صدمه اى برسد. (برمى 


خيزد وابه سوى در مى رود) 


رشيد بيرون مى رود) 
."'"٠‏ خارجى __بيابان 


رشيد و ابوعبدالله سوار بر اسب در بيابان مى روند. 
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رشيد: من مطمئنم در ميان افراد قبايل عده زيادى دل با شما دارند. 

ابوعبدالله: من» هم به دل آنها احتياج دارم هم به دستشان ن. نيتشان و عملشان. 

رشيد: بايد نزد حسن , بن هارون برويم. 

ابوعبدالله: او از ما رو ب ركرداند. 

رشيد: مرا راهنمايى كن نزد او بروم. 

ابوعبدالله: ترسيده بود. 

رشيد: مرا نزد او يبر ابوعبدالله. 

ابوغيذ الله دوين عن تكرة سر استخو وا كص يزمن كرداتد. شيل همراة او هى ارود 
١"".روز_‏ داخلى _ خانه حسن بن هارون مغربى 


رشيد نزد اوست. حسن قدم مى زند و كاهى از ينجره به بيرون نكّاه مى كند. 


رشيد: او خير دنيا و آخرت شما را مى خواهد. در اين مدت كه من اينجا هستم» هرجه ديده ام نفرت شما از ظلم و ستم ابراهيم 


بن احمد اغلبى بوده است. تا كى مى خواهيد اطاعت كنيد و بترسيد! 


حسن: (خشمكين) نه اطاعت مى كنيم؛ نه مى ترسيم. (با دست به سينه مى زند) بربرها هميشه آزاد زندكى كرده اند. در بيابان 
هاى خدا. اغلبيان» خوارج و هركس ديكر كه حكومت مى كرده فقط شهرها را در دست داشته اند. بيابان مال ما بوده. مال 


بريرها. 


رشيد: شايد آزاد باشيدء اما تا وقتى يا از حريم بيابان ها فراتر نككذاريد. بيابان مال شما؛ جون جز سختى و رنج در آن نيست و 


شهرها مال حاكمان؛ جون ير از آسايش و نعمت است. رنج مى كشيد و خراج مى دهيد و آنها خراج مى كيرند و بهره مى 


برند. (برمى خيزد و به سوى در مى رود) آن مرد از يار و ديار خود دل بركنده است كه شما را نجات دهد جوانمرد. خدا 


نكهدار! (بيرون مى رود. حسن به در كه يشت سر وشيد بازمائده نكاه مى كتذ) 


ص :9 بوم 
"١‏ روز _ خارجى _ حوض كنار درخت سيب در بغداد 


بطرس در اطراف درخت مى كردد. منتظر جيزى استء اما انتظارش به سر نمى آيد. به اطراف نككاه مى كند. سرانجام نااميد 
مى شود وعزم رفتن مى كند. كمى از حوض دور مى شود و به داخل كوجه اى مى ييجد. در اواسط كوجه. دستى با 
الكشترع سر دو اتكشةو بر شانهااشن قرارسى كبرق زويرهى كردائده ابوصمقر اسة: ابوجعفن اق ابن سن دوباره الكقر ممزيوا 


ذو كيك كارف 

ابوجعفر: سلام يسرم! 

يطرس: يا روح القدس! شمابييد؟ 
ابوجعفر: آرام باش و بكو جه شده. 


يطرس: (دست هاى ابوجعفر را مى كيرد) به خدا جاره اى ندارم. زن و فرزندم را به كروكان كرفته اند. (اشكك در جشمش 


حلقه مى زند) اككر از شما خبرى براى وزير نبرم» آنها را خواهد كشت. 


ابوجعفر را يافتم. 

بطرس: بكنُويم يافتم؟ 

ابوجعفر: آرى. بكو ابوجعفر را يافتم. 
بطرس: بككويم؟ 


ابوجعفر: آرى. من در خانه اى هستم در ميدانكاه. (بطرس خم مى شود كه دست ابوجعفر را ببوسدء اما ابوجعفر دست بر سر 
اواقنى كذاوه) قفا خاندامرا وؤير فى افد خد] تكهدان. 


ابوجعفر مى رود. يطرس زير لب خدا نككّهدارى مى كويد و محو ابوجعفر است كه دور مى شود. 


ص: لين 
19"؟". روز_ داخلى _ كليسا 


يطرس در مقابل محراب كليسا زانو زده و سر خم كرده است. شمعى در مقابل او مى سوزد. يطرس سر برمى دارد. مريم 


مقدس فرزند در آغوش به او مى نككرد. يطرس برمى خيزد و بيرون مى رود. 
5'"'". روز خارجى و داخلى _ كاخ وزير 

يطرس جلوى در كاخ ايستاده است. نككهبانى مى آيد. 

نككهبان: وارد شو. 


يطرس از بين دو نكهبان ساكث دو طرف دز مى كذرد ووارد راهرويى مى شود. نكهبان دعوت كنتده همراه اوسث. راهروها 


را مى بيمايند تا يشت در تالار. نككهبان وارد مى شود و يطرس دنبال او. قاسم بالاى سر كاتب ايستاده و جيزى تقرير مى كند. 
كاتب: (مى نويسد) والسلام. 

قاسم انككشتر در مركب مى كذارد و بر بالاى نامه سمت جب مهر مى كذارد و رو به يطرس مى كند. 

قاسم: يافتى؟ 

يطرس: نيافتم سرورم. 

قاسم: (انكار باور نمى كند يطرس جنين حرفى زده باشد. با خشم و حيرت به سوى او مى رود) بيشتر بككرد! 

يطرس: كمان نمى كنم بيايم سرورم! 


قاسم: (لبخند تلخى مى زند) در زندان مى يوسى. عيسى مسيح نيز به فريادت نمى رسد. (اشاره اى مى كند. يطرس را زود مى 


ص:١5*0‏ 
واسط... . (در تالار بازمى شود. غلامى از غلامان خليفه وارد مى شود) 


غلا-م: (تعظيم مى كند) اميرالمؤمنين فرمودند خانه ها و مغازه هاى حاشيه دجله را خراب كنيد. مى خواهند در آنجا كاخ 


بسازند. دستور ايشان فردا بايد اجرا شود. (تعظيم مى كند و مى رود) 
قاسم: (زير لب) اين مردكك ديوانه كى مى ميرد؟! 

(كاتب با حيرت نككاه مى كند) 

0 . شب _ داخلى _ زندان 


يطرس در كوشه زندان نشسته است. زندان نيمه تاريكك اسث. عده اى در كوشه و كنار افتاده اند. يطرس نا كهان برمى خيزد و 


به سوى در مى رود و ديوانه واربا مشت به در مى كوبد. 
يطرس: من مى خواهم از حال زن و بجه ام باخبر شوم. 
[صداى زندانبان از يشت در: ساكت يطرس! اينجا زندان است! خودت كه بهتر مى دانى!] 


بطرس برمى كردد و سر جايش مى نشيند و سر خود را ميان دو دست مى كيرد. زندانيان ديكر كوجكك ترين توجهى به ماجرا 


نكرده انك. 
8" روز_خارجى __بازار حاشيه دجله كه مغازه ابوجعفر هم آنجاست 


مغازه ابوجعفر بسته استء اما مغازه هاى ديككر باز است. جندين سرباز به بازار حمله مى كنند و با لككدء وسايل مردم را به 


فرمانده: (جهره تركك مغولى دارد) جمع كنيد! جمع كنيد جل و يلاستان را. (مردم با حيرت جمع مى شوند. سر و صدا به راه 
م اند 


مرد :١‏ جه شده؟ 


ص:507 

مرد ؟: جرا اثاث مردم را از بين مى بريد؟ 

فرمانده: دستور است. فردا به دستور خليفه همه اين مغازه ها و خانه ها خراب مى شود. 
زن :١‏ آخر جرا؟ 

مرد ': ظلم است. 


فرمانده: قرار است در اينجا كاخى ساونكه (باالكدديه وشايل مغازو ها عى زند) وسايلتان را همين امروز جمع كنيد. صبح فردا 


هر جيزى اينجا باشد مى سوزانيم. (سربازها به جان وسايل مردم مى افتند) 
يبرمرد :١‏ (دست به دامن فرمانده مى شود) نشكنيد! خودمان مى بريم. 
مرد :١‏ كجا بايد ببريم؟ زندكى ماست. مغازه ماست. 

ييرمرد :١‏ مى بريم سردار. نشكنيد! خراب نكنيد! 

فرمانده: (به سربازها) برمى كرديم! 


(سربازها دست از خراب كردن اموال مى كشند. فرمانده فرياد مى زند) صبح فردا يكك ميخ هم نبايد اينجا باشد. هركس هم 


در خانه يا مغازه اش باشد» سقف را بر سرش خراب مى كنيم. (فرمانده و سربازها مى روند. مردم هاج و واج مانده اند) 
مرد 3: بدبخت شديم. 

زن ”': بسوزد ريشه ظلم. اى خدا! 

بيرمرد: (اشكك جشمش را ياكك مى كند) سر بيرى دوباره كجا مغازه علم كنم؟ 

مرد 7: كاش ابوجعفر بود. شايد جاره اى بيدا مى كرد. 

ييرمرد: كدام جاره؟ هيج كس نمى تواند كارى كند. 


/ا"". شب _ داخلى _ مخفيكاه ابوجعفر 


صس:7 50 
ساميه و حسين بن روح نزد ابوجعفر هستند. ابوجعفر انككار كلام بيرمرد در سكانس قبل را ادامه مى دهد. 
ابوجعفر: به جز خدا. خدا هم كاهى از طريق من و تو اين كار را مى كند و كاهى خودش دست به كار مى شود. 


حسين: دست كم ينجاه مغازه دار آواره مى شوند. رزق و روزى بيشتر آنها از همان مغازه هاست. علاوه بر خانواده هايى كه 


ساميه: براى يطرس جه بايد كرد يدر؟ بيجاره هم در زندان استء هم بى خبر از زن و فرزند. 


حسين: (از دريجه بيرون را نككاه مى كند) بعضى از مغازه دارها مى خواستند نزد شما بيايند براى جاره جويى. از محل شما خبر 


نداشتندك. 


(در بازمى شود و محمد كاتب وارد مى شود) 


محمد: (1شفته است) سلام! دو خبر بد. مى خواهند مغازه هاى كنار دجله را خراب كنند و به جايش يكك كاخ بسازند. خليفه 


همين امروز دستور داده. فردا خراب مى كنند. يطرس مسيحى را هم كرفته اند. 

(به جمع نككّاه مى كند كه واكنشى در مقابل خبرهاى او نشان نمى دهند. ساميه و حسين بن روح مى خندند) 
ابوجعفر: به مغازه دارها بكو به اميد خدا بروند و در مغازه ها را باز كنند و مشغول كار شوند. 

محمد: (متعجب) مى خواهند خراب كنند. 


ابوجعفر: فردا هم روزى از روزهاى خداست. هم براى مغازه دارها وهم براى يطرس: هر طلوع تازه خورشيد, تولد دوباره 


ذلك فى امك 


4. شب _ داخلى _تالار كاخ خليفه 


ص:8 5١‏ 
خليفه در حال جرخ زدن است و مى كوشد قاسم را هم به جرخ زدن و رقص و فرياد وادار كند. 


خليفه: خودت را تكان بده مرد! هان! خوب است. (مى خندد) مى كويند يكك منجم احمق ييشكُويى كرده است خلافت آل 


عباس ششصد سال طول مى كشد. من مى كويم دروغ است. 
قاسم: حتماً دروغ است. 

خليفه: دروغ است؛ جون من خليفه ابدى ام. تا دنيا دنياست. 
قاسم: (1هسته به يكك غلام) جرا طبيب دير كرد؟ 


جرا. جون مى خواهم فردا خيلى ها را بكشم. اول زندانى ها. زندان مى خواهيم جه كار؟ دوم علوى ها. از دستشان خسته شده 
ام. فقط كسانى بايد زنده بمانند كه به درد ما مى خورند. بعد منجم هاء فيلسوف هاء كيمياكرهاء كتابفروش ها. يكسره يرت و 


يلا مى كويند و يرت و يلا مى نويسند. اينها را كه كشتم نوبت مى رسد به بقيه! 
قاسم: فكر خوبى است سرورم. به درد نمى خورند. 


خليفه: (در فكر مى رود) بايد يكك دنياى بدون دردسر بسازيم. (به جايى خيره مى شود) تو؟ (به سوى يلكانى كه به بالكن مى 
خورد مى رود. مجذوب وار از يلكان بالا مى رود و روى نرده جوبين بالكن مى رود. همه غلام ها و كنيزها با ترس به او خيره 


شده اند. خليفه جند قدم روى نرده راه مى رود و مى كويد) بايد بكشيم! 


دست بر قلب مى كيرد و جون جوب خشكك بر زمين تالاسر فرو مى افتد. جيغ و فرياد غلامان و كنيزان برمى خيزد. قاسم به 


سوى او مى رود واو را كه 


ص 5١06:‏ 
به رو افتاده به يشت برمى كرداند. جشمان خليفه باز است. صداى طبيب به كوش قاسم مى رسد. 


طبيب: مرده است! (قاسم به بالاى سر خود نككاه مى كند. طبيب بير ايستاده است و تكرار مى كند) مرده است. (سيس رو برمى 


كرداند و مى رود. قاسم جشمان خليفه را مى بندد. دو غلام يارجه اى زربفت روى خليفه مى كشند. صداى شيون از همه جاى 


قصر برخاسته) 
89'". شب _ داخلى _ خانه طبيب 


طبيب بير در اتاق كار خود كه جند كتاب بر رف هاست و جند ظرف دارو برميز» مشغول خالى كردن محتويات يكك دو كوزه 


كوجكك در جاهكك وسط اتاق است. همسرش به او نكاه مى كند. هر دو يبر و فرتوت واتنها. 
طبيب: ديكر كسى را نخواهم كشت. 

همسر: تو خسته شدى يعقوب. 

طبيب: هيج كس مثل يكك طبيب نمى تواند ارزش زند كى را دركك كند. 

همسر: هيج كس. 

ليقع كس ززم توق ارد تس را هذا سس عم مل خراسة كف 

همسر: تو به دستور آنها عمل مى كنى. مجبورى. 


طبيب: مى دانى به جه جيزى احتياج دارم؟ 


طبيب: و تو با همه رنج هاى من ساخته اى. تو يكك عمر در كنار خودت يكك قاتل را تحمل كرده اى. 


ص :5602 

مسر د ريكرنمس تواتد جيورت كنتد كس راركش. 

طبيب: (آخرين كوزه دارو را خالى مى كند) نمى توانند. تمام شد. (كوزه خالى را وارونه روى ميز مى كذارد) 
."٠‏ صبح _ داخلى و خارجى __ زندان 

در زندان ها با هياهو و فرياد نككهبانان بازمى شود. زندانبانان متحير و مبهوت و نكرانند. 

زندانبان :١‏ (به زندانى ها) همه آزاديد. 

زندانبان 7: خليفه المكتفى بالله دستور داده است همه آزاد شوند. 

زندانبان ": به ميمنت خلافت خود. 

زندانى :١‏ (حيرت زده) المعتضد؟ 

يطرس: مُرد؟ 


زندانى ها يكك باره به خود مى آيند و با داد و فرياد به شادمانى مى يردازند و به حياط زندان مى ريزند. جشمشان به رئيس 


زندان مى افتد كه با خشم به آنها نكاه مى كند. نككهبانانى هم دور حياط زندان ايستاده اند و دست به شمشير دارند. 

ركسن خليقه المعتضهد بالله د ركدشعه اسث:و شما شاد فى كتيد؟ وائ بر شما سراؤاى همان سياه خال هابيك. 

(زندانى ها سكوت مى كنند. رئيس زندان قدم زنان به وسط آنها مى رود) 

كمان كين ا عميشه من توانيد آزاد باشيد. اين زندان» هيج وقت بيشتر از يكك روز خالى نمانده. (ريشخندشان مى كند) 
خليفه تازه اى مى آيد. جوان است. نورسيده است. دل نازكك است. مى خواهد دل مردم را به دست بياورد. مى كويد نان 
ارزان شود. كوجه و خيابان آب ياشى شود. به تازه عروس ها جهاز داده شود. (فرياد مى كشد) زندانى ها آزاد شوند» ولى بعد 


از جند روز 


ص :/17 50 


مى فهمد با بدمردمى طرف است. دستور مى دهد دوباره همه را بركردانند زندان. جند زندان جديد هم بسازند. بخنديد» ولى 
دو روز ديكر دوباره مهمان منيد. دراين مملكت ممكن است معلم و كاسب بيكار شوندء ولى جلاد و زندانبان بيكار نمى 


شوند. كم! همه! 


زندانيان دوباره به فرياد و شادى در مى آيند. در حياط ديككر زندان» زن ها و بجه ها آزاد شده اند. يطرس و عده اى ديكر 


مشغول جست وجو مى شوند براى يافتن زن و بجه هايشان. يطرسء, همسرش را مى بيند كه كودكك كوجكشان را در آغوش 


دارد. 

يطرس: (عاشقانه كودك را در آغوش مى كشد) «يوسف» من! 
زن ها اشكك شوق مى ريزند. 

١"ا".‏ روز_خارجى _ روستاى يناهكاه ابوعبدالله 


عده اى از افراد مسلح قبايل» روستا را محاصره كرده اند. مردى به نام ابونزار رئيس آنهاست. جند روستايى سر راه آنها را 
كرفته اند. روستاييان بياده اند و افراد قبايل سواره. 


ابونزار: (با اسب دورى مى زند) مى خواهيد جه كنيد؟ كنار نمى رويد؟ 
وسعاى ١‏ ان يها تاسيف 


ابونزار: مهمانى است كه هزار و يكك دردسر برايتان مى آورد. ييام تهديد امير ابراهيم بن احمد را نشنيده ايد؟ اكر ابوعبدالله را 


تحويل ندهيم با سياه امير روبه رو هستيم. 

زؤستانى 7 كر امير بر ابوعدالله سك يابد) ازارا مى كد 

ابونزار: و اكر ما او را تحويل ندهيمء ما را مى كشد. ابوعبدالله از ما نيست. 
روستايى !: از ما نيستء اما از تواى ابونزار بيشتر بر ما دل مى سوزاند. 


ابونزار: (شمشير مى كشد) يس ناجاريم به زور شما را از سر راه برداريم. 


5١0/8: ص‎ 


جماق هايى كه دارند تصميم به جنكك دارند. سباهيان ابونزار با اسب به روستاييان مى زنند. جنكك مغلوبه مى شود؛ اما صداى 


فرياد ابوعبدالله همه را آرام مى كند. او بر سر بامى ايستاده است. 


أبوعبدالله:ذست نكه ازيدذ! (همة بهاسوئ' او متوحه من شوتك. ابوعبدالك دؤبازه مى كويد) از حجان اين بيجاره ها جه مى 


خواهيد؟ 

ابونزار: تو را مى خواهيم ابوعبدالله. 

ابوعبدالله به جاى ياسخ نايديد مى شود و دمى بعد از در خانه بيرون مى آيد. همه منتظرند. 

ابوعبدالله: ابونزار» تو همان كسى نبودى كه سوكند مى خوردى دل و دست و شمشيرت با من است؟ 

ابونزار: من مسئول جان مردان قبيله هستم ابوعبدالله. نمى توانم اجازه دهم امير ابراهيم به خاطر تو اينها را بكشد. تسليم شو. 


ابوعبدالله: مى دانى كه تن به تسليم نخواهم داد. (اشمشير مى كشد و به روستاييان مى كويد) جنكك اينها با من است. كنار 


برويك. 


اما روستاييان صف خود را فشرده تر مى كنند و بين ابوعبدالله و مردان ابونزار مى ايستند. ابونزار با اسب بيش مى آيد. مردانش 
هم به دنبال او. جنكك در مى كيرد. جند روستايى زير دست ويا له مى شوند. ابوعبدالله متوجه مى شود كه روستاييان تاب 


مبارزه ندارند. 


به خاطر من كشته شويد. 


ابونزار: شمشيرت را بينداز» ابوعبداللّه. 


ابوعبدالله مى خواهد شمشير بيندازد» اما صداى ياى اسب هايى توجه آنها را جلب مى كند. همه كوش فرا مى دهئد و به سوى 
بيابان مى نككرند. سياهى از دور بيش مى آيد. مردان قبايل بى اختيار به سوى بيابان كشيده مى شوند. روستاييان به سرعت 


هارون و مردان او نزديكك مى شوند و رو در روى هم قرار مى كيرند. 

ابونزار: خوش آمدى حسن بن هارون! اين مرد تسليم شده است. كار تمام است. 

حسن: كار تو تمام است ابونزار. اين مرد در يناه من است. (روستاييان با شادمانى به هم مى نككرند) 

ابونزار: جه مى كويى حسن؟ مى خواهى رو در روى امير ابراهيم بايستى؟ 

حسن: او فقط ابراهيم است نه امير ابراهيم. جكونه است كه او را امير مى نامى؟ نكند كيسه هاى طلاى او تو را فريفته؟! 
ابونزار: مرا متهم مى كنى كه خود را فروخته ام؟ 

حسن: به بهايى بس ناجيز ابونزار. خود را فروخته اى و شكاف در افراد قبايل انداخته اى! 

ابونزار: تو را مى كشم. (به مردانش) امانشان ندهيد! 


حسن: جرا مردان ما را به جان هم مى اندازى. شكاف و اختلاف بس نيست؟ من و توبا هم مى جنكيم. فقط من و توا 


5٠١:ص‎ 


مردان حسن عقب مى نشينند و به تبع آنهاء مردان ابونزار هم عقب مى نشينند. ابونزار نكاه مى كند. تنها مانده است. دمى بعد 


جنك آن دو آغاز مى شود و كمى بعد ابونزار با ضربه حسن به روى زمين مى افتد و مى ميرد. 


ابوعبدالله: (به حسن مى نككرد) سياه ابراهيم بن احمد در راه است. 


حسن: كمان نكنم او ديكر بتواند سياهى بفرستد. (ابوعبد الله با حيرت نككاه مى كند. مردان قبايل و روستاييان هم نكاه مى 
كنند. حسن ادامه مى دهد) او به سختى بيمار است و شايد به زودى بميرد. (به ابونزار اشاره مى كند) اين بيجاره شايد خود را 
به خاطر يكك امير مرده به كشتن داده باشد! (روستاييان و افراد قبايل به هم نكاه مى كنند و ناكهان فرياد شادى برمى آورند. 
حسن ادامه مى دهد) از امروز صبح؛ يسر او امير آفريقاستء ابومضر زيادهالله اغلبى. جنكك ما با اوست. بايد ييش از اينكه او به 


خود بيايد جند شهر را تصرف كرده باشيم. 


ابوعبدالله: تاهرت و ملوسه نزديكك ترين شهرها هستند. 


حسن: بايد به فكر تصرف تاهرت بود. محكم ترين برج و بارو را دارد. كمان نكنم با حمله مستقيم بتوان آن را تصرف كرد. 


دست كم به زودى نمى توان اين كار را كرد. حاكم آنجا ابن هارون» مرد مقتدرى است. 
رشيد: تاهرت را تصرف مى كنيم. مطمئن باشيد. با اذان بى وقت! (با تعجب به او مى نككرند) 


؟". شب _ خارجى و داخلى _ شهر تاهرت _ كاخ شهر 


ءا١١:ص‎ 

رشيد و ابوعبدالله و عده ديكرى از اسماعيليان در كوشه و كنار نزديكك كاخ كمين كرده اند. نككهبان ها تقريباً غافلند. 
افعيدالله: (تكراق) حرا داق نه كويتد؟ 

رشيد: وقتى آماده باز كردن در كاخ شوند مى كويند. 

ابوعبدالله: اميدوارم همه جيز درست اتفاق بيفتد. 

رشيد: نككهبان هاى غافلى دارد. 

ابوعبدالله: در خيالشان هم نمى كذرد كسى قصد شبيخون داشته باشد. 


انوعبد الله :متوجه من .شود بك ستربان فاطمى از بشت يكف كازى س ركف مى كشدة دست اشثاره فى كنك كه بنهان شو سوياز 
فاطمى ينهان مى شود. ناكهان صداى اذان از جايى در داخل قصر برمى خيزد. نككهبان ها با شكفتى به هم مى نككرند. در كاخ 


بااسر و صدا و به دشوارى بازمى شود. دو مرد اسماعيلى در حال باز كردن در هستند. نككهبان ها متوجه آنها مى شوند. 
رئيس نكهبان ها: جه خبر شده؟ هائ نككهبان ها. 
انوعد الله: (فرباد مى كشد) الله اكبر] 


سربازان فاطمى يكك باره از يشت ديوارها و يناهكاه ها بيرون مى آيند والله اكبركويان به سوى كاخ حمله مى كنند. دركيرى 
رئيس نككهبان ها: نككذاريد در كاخ را باز كنند. آنها را بكشيد. 

نكتهبان ها به دو مرد فاطمى كه در را بازمى كتندء حمله مى كتند. رشيد و جند سرباز فاطمى خود را به در مى رسانند و آن را 
كاملاً بازمى كنند. سربازان فاطمى جنكك كنان خود را به داخل كاخ مى رسانند. حالا عده زيادى از فاطميان داخل كاخ 


هستند. يكك سرباز فاطمى متوجه مى شود عده زيادى سرباز به كمكك نككهبانان كاخ مى آيند. 


51١١:ص‎ 

سرباز فاطمى: (فرياد مى زند) سربازان به طرف كاخ مى آيند. 

رشيد: (فرياد مى زند) بايد دروازه را ببنديم. 

سربازان فاطمى تلاش مى كنند فشار نككهبانان و سربازانى كه از بيرون مى خواهند وارد شوند خنثى كنند. 
زئيسن لكهبان.ها: تكذاريد»دونزا ييتدنل: 


اما فاطميان موفق مى شوند در كاخ را ببندند. زخمى بر دست رشيد وارد مى شود. ابوعبدالله و جند مرد فاطمى وارد فضاى 


داخلى كاخ مى شوند. نكّهبانان را از يبش رو برمى دارند. زن هايى جيغ كشان از درى به در ديكر مى دوند و مى كريزند. 
ابوعبدالله: (فرياد مى زند) يعقوب ابن افلح را بيدا كنيد! 


ابوعبدالله همحنان كه مي جنتككّد وارد تالا كو د تعقوت أن" أفلج: كه ]ان ححو انث رواتك ونا الناتد عدو ا :و تتتن نه كاسع 
لو : فين وار رى مى سود. يعهوب بن عخواع. بويكة + الباسس) واج اق اسمسيرن . 
وسط تالار ايستاده. 


يعقوب: اينجا جه مى كنى دشمن خدا؟! 

ابوعبدالله: تسليم شو يسر افلح. 

يعقوب: كه هستى؟ از كدام جهنم آمده اى؟ 

ابوعبدالله: از جهنمى كه تو در بيرون اين كاخ براى مردم ساخته اى مى آيم. سرباز مولايم مهدى فاطمى ام. 
ابن افلح: (فرياد مى كشد) قرمطى يليد! 

جنك بين آن دو آغاز مى شود. در بيرون جنك ادامه دارد. ناكهان ابوعبدالله بالاى ديوارى ظاهر مى شود. 


ابوعبدالله: (فرياد مى زند) اكر براى نجات يعقوب افلح مى جنكيد, اين سر اوست! (سر بريده را به ميان سربازان يرتاب مى 


كتدك سوباق ان سمة ستثوانك و دست آذ سك من اكقيد؛ فيد دروازها را ناز كتد. سوبازان عقوف 
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شمشير از دست مى اندازند) هركس با ما باشد در امان است. تاهرت اكنون از آنِ امام مهدى علوى فاطمى است. 
اسماعيليان از شادى بانكك برمى دارند. 


رشيد: (به سوى سربازان) هركس دوست دارد با ما بماند و هركس نمى خواهد, برود. (عده اى مى روند و عده اى مى مانئدك. 


ابوعبدالله كه از ديوار يايين آمده. به كثار رشيد مى آيد) 
ابوعبدالله: آسان تر از آن بود كه كمان مى كردم. 


نادم الله اغلبى برسذ: 


ابوعبدالله: خبرمى رسدء جه بخواهيم جه نخواهيم. بايد حصار تاهرت را محكم كنيم. زياده الله هميشه به تاهرت جشم طمع 
داشته. بشنود يعقوب بن افلح كشته شده؛ در حمله به اينجا درنكك نمى كند. 


رشيد: يبش از آنكه به سوى ما بيايد بايد به سوى او برويم. ابراهيم بن ابى اغلب يسرعمو و سردار زياده الله در آنجاست. 


ييروزى بر ابراهيم» ييروزى بر زياده الله است. 

ابوعبدالله: زياده الله لشكر بزركى دارد. ما هنوز هزار مرد هم نداريم رشيد. 

رشيد: من به آنجا مى روم. تنها. 

ابوعبدالله: ديوانككى است. نه. نمى كذارم. 

رشيلة مرا نمى شتاسئد: بايد اريس .را ببيتم. سربازانشن رااسيتم: 

ابوعبدالله: تنها نه. 

رشيد: نيازى به كسى نيست. (كمى مكث مى كند) بايد خواجه عبيدالله فاطمى را خبر كنيد ييايد. 


ابوعبدالله: زود است. هنوز جنكك هايى در ييش داريم. اكر اربس را به دست آورديم او را دعوت مى كنيم. وجود عزيزش 


بايد از هر كزندى مصون 


51١8: ص‎ 

بمائك. 

رشيد: (جند قدم دور مى شود. در فكر است. سيس سر بلند مى كند) من مى روم. همين امشب. 
ابوعبدالله: بى تابى رشيد! 


رشيد: جهل و ينج ساله شده ام ابوعبدالله. سال هاست از اين بيابان به آن بيابان» از اين شهر به آن شهر. از اين زندان به آن 


ابوعبدالله: (دست بر شانه رشيد مى ككذارد) بروء اما محتاط باش. من در اينجا به آماده كردن سياه مشغول مى شوم. هنوز 
بربرهاى زيادى هستند كه دعوت ما را نشنيده اند. ييوستن آنهاء نيروى ما را تقويت مى كند. نامه اى نيز مى نويسم و خواجه 
عبيدالله را براى آمدن به رقاده دعوت مى كنم! (يكديكر را در آغوش مى كيرند. رشيد بر اسب مى نشيند و در سياهى كم مى 


شود. ابوعبدالله به كنار خود مى نككرد. حسن آنجاست) ده تن مثل او داشته باشيم دنيا را مى كيريم. 

#"1". روز _ داخلى _تالار كاخ خليفه 

خليفه مشغول نككّاه كردن به جند طومار است. در بازمى شود و غلامى قدم بيش مى كذارد. 

غلام: وزير» قاسم بن عبيدالله وارد مى شود. 

قاسم: (وارد مى شود. جاق و سر حال است. با تبحر بيش مى آيد) سلام بر امي رالمؤمنين. 

(خليفه نككاهى به او نمى اندازد. قاسم متعجب مى شود و تكرار مى كند) اميرالمؤمنين صداى اين بنده را نشنيد؟ 


المكتفى: (طومارى كه به دست دارد يرتاب مى كند) با هم نمى خوانند 


5١6: ص‎ 

وزير. عوايد و مخارج با هم نمى خوانند. 

قاسم: امير المؤمنين كمان مى كنند قصورى از من سر زده؟ 

المكتفى: بعد از سه ماه تأخير در آماده كردن صورت ماليات هاى ايالات» آنجه به من داده اى ير از كم و كاست است. 


قاسم: اكر من در نزد خليفه» متهمم كه موجودى خزانه را به نادرست صرف كرهه ام مى توانم تشريف وزارت را از تن در 
نكهكذازّة ا سوناز اناضواف راوارد فوجودى اران غداد تكسن 


المكنفى: مرا ته دق كن ؟ 


قاسم: خاكم بر دهان اكر كلمه اى جسارت آميز بر زبان بياورم. هميشه جز سخنى موافق مصلحت اميرالمؤمنين نككفته ام» اما 
دريغا كه زبانم از كفتن قاصر شده است. 


المكتفى: تو مرا به جاى يدرى. نصايح تو را هميشه كوش كرهده ام. 


قاسم: نكرده ايد. كفتم مردى در سلميّه هست كه ياره اى از قرمطيان او را نايب مهدى موعود مى دانند. بيش از آنكه دير شود 
او را دستككير كنيد و بكشيدء اما نكرديد و به جنكك حسين بن عبدالله قرمطى رفتيد. اينكك خبر آورده اند ييروان آن مرد» در 


مغرب» شهر تاهرت را تصرف كرده اند. 
المكتفى: (مى خندد) اين جه زيانى به ما مى رساند. تاهرت مككر در تصرف ما بود كه از دست دادن آنء آسيبى به ما برسائد. 


قاسم: بعد از تصرف تاهرت, ملوسه و ديكر شهرهاى مغرب» قدرتى در آن ديار به هم مى زنند كه آفت خلافت شماست. 


ديروز بحرين و عمان از دست رفت و امروز مغرب در حال از دست رفتن است. 


5١2: ص‎ 


المكتفى: اين همه را براى آن مى كُويى كه فراموش كنم صورت عوايد و مخارج با هم نمى خوانند؟! طومارهايت را جمع 


كن و ببر و مرا از قرمطيان مغرب نترسان وزير عزيز ما! 
قاسم: با اين حال سخن مرا ببذيريد سرورم. بايد به فكر دستكيرى آن مرد باشيد. 
مكتفي : كك نه؟ 


مكتفى: همين امروز فرمان سردارى محمد بن سليمان را بنويس تا من مهر كنم. 


قاسم: (لبخندى مى زند) دستور فرماييد نامه اى هم براى اغلبيان مغرب بنويسيم. آنها هم ييمان ما هستند و اوامر شما را مى 
اوتنا كسمتو فرساييه عيدالله قاطمئ را دستكير كد 


مكتفى: اين نامه را هم بنويس. ديكر؟ 


قاسم: آرزويى جز سلامت امير ندارم. (رو برمى كرداند و به سوى در مى رود. جلوى در برمى كردد و تعظيم مى كند) 


اميرالمؤمنين به سللامت باد. (بعد از رفتن او» يرده اى كنار زده مى شود و همسر المكتفى بيرون مى آيد) 
المكتفى: اينجا جه مى كنى سوسن؟ 


دهد. 
المكتفى: شنيدى جه با تبحر و تكبر با من سخن مى كويد؟ 


سوسن: امي رالمؤمنين به دست خود سررشته همه امور را به دست او 


ص :5117 

سيرده اند و انتظار دارند او با تواضع و فروتنى سخن بككويد. 

المكتفى: جه كنم؟ 

سوسن: شنيده ام وزير اميرالمؤمنين يد طولايى در كشتن دشمنان خود با زهر دارد. مى توان اين شيوه را روى خود او آزمود. 
المكتفى: (با تعجب) او را بكشم؟ نه مردى به تجربه و كاردانى او كمتر به دست مى آيد. 

سوسن: نككفتيد او يدر مرحوم شما را نيز به دست طبيبى به ديار باقى فرستاد؟ 

المكتفى: (به دور و برمى نكرد) هيس! 


مى ترسم اككر شما آن طبيب را نخوانيد وزير او را بخواند! 
6" روز خارجى _ ميدانكاه مبارزه در شهر اربس 


رشيد در حال جك تن به ثن با سياه بوستى قوى هيكل است. نكهبانان افير شاعد اين مبارزة اند.. هر دو خوب مى جتكتل. 
يكك دو بار سياه يوست تا آنجا بيش مى رود كه شمشير از دست رشيد بيندازد و يكك دوبار رشيد. عاقبت رشيد موفق مى شود 
سياف بسي رامد فين نارهو عير برععينة اق كذارس مدان كداتاظر هاركاء مسد سان هن ١‏ شان رامن كستصر زا 


غللاق من كتدك و دست سياه يوست زاهى كيرة وا شاك يليك فى كلك 

ركس لكهبانانة:(به رشذد) حوب جتكيدى هردا كس راشكيت دادى كه تاي حال ون صركة كن عه تن شكييت ففررده بوه 
وكليد بأكلى دو سوراخي :رفك :و أفقاد! 

داود: نه. شكست خوردم. اعتراف مى كنم. نام من داود است. 


رشيد: من رشيدم. (با هم دست مى دهند) 


ص :51/8 


رئيس: (با رشيد قدم زنان كمى دور مى شود) تو از حالا يكى از محافظان مخصوص سلطانى. هر ماه سه دينار مى كيرى و غذا 


وجاى خواب دارى. زن دارى؟ 

زَشدة اله 

رئيس: (مى خندد) خيلى تأخير كرده اى! 

رشيد: فرصت نداشته ام. 

رئيس: همين شهر اربس ير از دختر زيباست. جند سال دارى؟ 
رشيد: جهل و ينج سال. 

ركش رين هايت رااريكف كتى بس ساله من شوئ! 

(رئيس خنده كنان دور مى شود. داود جلو مى آيد) 

داود: درباره زن صحبت مى كرد؟ 

رشيد: آرى. 


داود: رئيس محافظان سلطان است. اما فكر و ذكرى جز ازدواج ندارد. هشت زن داردا! البته در مقايسه با سلطان زياده الله آدم 


قانعى است! 

رشيد: سلطان زياده الله؟ مكر امير ابراهيم بن احمد.... 

رئيس نكهبانان: از دنيا بى خبرى. امير يكك هفته بيش د ركذشت. در اين يكك هفته كجا بودى؟ 

رشيد: در بيابان ها. (به دور و بر نككاه مى كند) كاخ امير مثل يكك قلعه محكم است. به اندازه كافى هم نككهبان دارد. 
قاوة تكونان ها امور تكعر كيده اقم 

رشيد: جرا؟ 


داود: تاهرت و ملوسه سقوط كرهده اند. نشنيده اى؟ اسماعيليان فاطمى ناغافل به تاهرت حمله كرده اند و ابن افلح را كشته اند. 


سلطان نككران شده. بيا برويم نكاهى به اطراف بيندازيم. (مى روند) 


ص:94١5‏ 
6. روز_ داخلى _ ايكجان _ كاخ 
جند تن از سرداران اسماعيلى نزد ابوعبدالله شيعى هستند. 


ذل ذاو خدمت تنى كدد, لشكرش تركب از قبابل سودائى و مفرض و حكن و يري اسث واب لشكر انعجانس اكر ورد وا 
در مقابل لشكرى مصمم و يكدست ببيند مى كريزد. من دوستانى يافته ام كه هنكام حمله به اربسء از ما حمايت مى كنند. 


ابوعباس: زياده الله نيرومند است. نبايد به اين سرعت به او حمله كنيم. 

سردار :١‏ شايد يكك حمله برق آساء سياه سلطان را از هم بياشد. 

سردار ': بى كدار به آب نزنيم. اككر شكست بخوريم بايد از تاهرت هم عقب نشينى كنيم. 
ابوعبدالله: ما حمله نكنيم ابن ابى اغلب حمله مى كند. 

ابوعباس: به اريس حمله كنيم؟ 


ابوعبدالله: آرى. هرجه زودتر. يكك دل و يكك رأى. اين يبشكويى به تحقق رسيده كه هنكام قران زحل و مشترى» قدرت 
خلافت عباسئ دن مغرب يايان تتواهد يافث و اينكك قران ؤحل ومشترى است: (شمشير مى كشد) ستا ركان در آسمان و مادر 
زمين» دست به دست هم مى دهيم. (شمشيرش را بيش مى آورد. سرداران با ترديد به هم نككاه مى كنند و سرانجام 
شمشيرهايشان را روى شمشير او مى كذارند) به نام امام منتظر العلوى الفاطمى. 


#"". روز_ خارجى و داخلى __ كاخ ابن ابى اغلب در اربس 


ابن ابى اغلب در ايوان بر تخت نشسته است. محافظان از جمله رشيد و داود و رئيس نكمهبانان در دو طرف او به صف ايستاده 


اند. از برابر سلطان» كارى هاى كوجكك و ظريفى كه مخصوص حمل ماليات و خراج است عبور 


57١:ص‎ 


داده مى شود. كارى ها را برد كان سياهى كه مثل اسب به كارى ها بسته شده اند مى كشند. يكك مأمور ايستاده و با عبور هر 
كارى اعلا-م مى كند اين ماليات از كدام منطقه آورده شده است. كارى ها به آهستكى و يكك به يكك مى كذرند و وارد 


مأمور: خراج كشاورزان رباط و روستاهاى آن, هزار و يانصد مثقال طلا. خراج كشاورزان برقه و تونس» هزار و سيصد مثقال 
طلا. خراج صنعتكران طنجه. طبرقه. ناكور و بُصره. هزار و هفتصد مثقال طلا و صد طاقه يارجه ابريشمين. خراج كشاورزان 
سوسء دو هزار مثقال طلا و سه هزار مثقال نقره و دويست خمره عسل مصفا. خراج صنعتكران رقاده» هزار و جهارصد مثقال 


طلا و دويست طاقه يارجه ابريشمين. 

سلطان: خراج قبايل كتامه كجاست؟ 

مأمور: هنوز نرسيده است سلطان من. مأمورانى كه براى دريافت خراج رفته بودند هنوز برنكشته اند. 

در ادامه كارى هاء سياه يوستى دست بسته و كتكك خورده را مى آورند. قوى هيكل است و خشمكين. وى ظاهر نام دارد. 
سلطان: اين جانور كيست؟ 

مأمور: آشوبكر است سلطان من. مردم جند روستا را برانكيخته بود كه خراج ندهند. 

ظاهر: (نفس نفس مى زند) تشنه أم. 

سلطان: حرف بزن. 


ظاهر: جند كونه باج؟ جند كونه خراج؟ زمين را مى كاريم خراج مى كيريد. آب مى دهيم خراج مى كيريد محصول برمى 


داريم خراج مى كيريد» در كيسه مى كنيم خراج مى كيريد» مى فروشيم خراج مى كيريد. از خاكك و آب 


57١ ص:‎ 


و كود خراج مى كيريد. (فرياد مى زند) امسال خشكسالى بود. ولى خراج بككيران به همان مقدار سال قبل مى خواستند. از 
كجا بياوريم؟ فقط از هوايى كه تنفس مى كنيم خراج نمى كيريد. 


سلطان: (با يوزخند) اعتراف كرد! نفس مى كشد و خراج نمى دهد. نفسش را بند بياوريد. (به محافظان نككاه مى كند. اول به 


داود. سيس به رشيد) تو. نفس اين جانور را بكير! 
رشك استاده اشت سلطان ناتعجب تنكام في كد و من خراهك جيزى بكويدة اماانا كهان وزير ازتزاه من وسد: 
سلطان: جه شده؟ 


سلطان از جا برمى خيزد. كمى آشفته شده است. 


سلطان: كوش كنيد. دشمن با ياى خود قصد دارد به سوى ما بيايد. قرمطيان بى دين از اينكه ما فرصت داده ايم جند شهر 


كوحكك را به تصرف خود دربياورند غده شده اند و قصد اربس دارند. 
فرمانده نككهبانان: (تعظيم مى كند) بايد مانع رسيدن آنها به اربس شوم امير من. 


سلطان: آنها فردا به اربس مى رسند. بايد يشت دروازه هاى شهر با آنها روبه رو شويم. تيراندازها را در برج و باروها مستقر 
كنيد. بايد از بالاى ديوارها ما را يشتيبانى كنند. زود آماده شويد. (جشمش به ظاهر و رشيد مى افتد) جرا اين جانور هنوز زنده 


است؟ 
رشن او قاس كال بوده است. 


نكهبانان به هم مى نكرند. داود درمانده شده و نمى داند جككونه به رشيد كمكك كند. 


ص: 57١‏ 
سلطان: (در حال انفجار است) او را بكش. 
رشيد: (شمشير مى اندازد) نه! 


سلطان به رئيس نككهبان ها نككاه مى كند. رئيس به سوى رشيد مى رود و با مشت به صورت او مى كوبد. رشيد با مشت محكم 


ترى ياسخ او را مى دهد. نككهبانان بر سر او مى ريزند و ضربه كرزى رشيد را بيهوش مى كند. 
سلطان: دوست دارم زير شكنجه بميرند. نبايد زود خلاص شوند. 

317". روز_خارجى _ بيابان 

سياه اسماعيلى به رهبرى ابوعبدالله شيعى به سوى اربس مى آيد. 

4 ". شب _ داخلى _ زندان اربس 

در دو سلول جداكانه و در كنار هم. رشيد و شورشى را دست ويا بسته انداخته اند. هر دو شكنجه شده اند. 
ظاهر: خود را به رنج انداختى برادر! بايد مرا مى كشتى. 

رشيد: سلطان هى كفت بكثنء اما خدامى كفت نكش! 

ظاهر: مردن در اين سرزمين شيرين تر است. 

ناكهان صداى داود آنها را به خود مى آورد. داود يج يج مى كند از جايى كه معلوم نيست كجاست. 
[داود: رشيد! رشيد! داودم.] 

رشيد: كجايى؟ 

ذاوةة انتجا بشت دريحةه. 


رشيد: (به دون وبر نكاة مى كتد. در كوشه ائ از ديوان نزديكك سقئ» ذربحه كوحكى است كه بشت آن تاريكك است) انبا 
كجاست؟ 


داود: ته يكك آب انبار. بايد فرار كنى. 


ص :577 

داود: من.... (صداى داود قطع مى شود) 

رشيد: داود! داود! 

تزه حنكيا الكهراو اها روسك انك زتره ابد نمف 
رشيد: هميشه اميدى هست. تا به حال به زندان افتاده اى؟ 
ظاهر: نه! 


رشيد: ولى من افتاده ام. اين جهارمين بار است. هر بار خواسته اند مرا بكشند, اما نجات بيدا كرده ام. در تاريكك ترين شب ها 


هم اميد دميدن خورشيد هست. 
ظاهر: قبيله ام مى خواست از من دفاع كندء اما نككذاشتم. بى فايده بود. همه كشته مى شدند. تو اينجا جه مى كنى؟ 
رشيد: در جست وجوى كسى هستم. 

ظاهر: جه كسى؟ 

رشيد: امام ينهان. 

ظاهر: همان كه قرمطيان مى كويند؟ 

رشيد: شايد. 

افر او زاف عه تهات اب 

رشيد: براى اينكه در وقت مناسب ظهور كند و ريشه ستم را بكند. او مى آيد و عدالت مى آورد. 

ظافرة عن كن واندا عبك؟ 


رشيد: من او را ديده ام. خليفه مرا براى كشتن او فرستاد. بيش از آن نامش را هم نشنيده بودم. ديدمش. در سردابه اى در 


سامرا. بر دريايى از آب نماز مى خواند. 


رشيد: فرزند فاطمه است. دختر بيامبر. كفته اند او خورشيدى است كه از مغرب طلوع مى كند. 


ص :578 


صداى ضربه هايى به كوش مى رسد. خفه. اما قوى. كمى خاك از دريجه فرو مى ريزد» ناكهان دريجه كنده مى شود و فرو 


مى افتد. نور مختصرى به داخل مى تابد. 
[صداى داود: رشيد!] 

رشيد: جه مى كنى؟ 

داود: بايد بالا بياييد. 

طنابى به داخل مى افتد. طناب كره دار است. 
رشيد: (به ظاهر) زود باش! 

ظاهر: تو! 

رشيد: (طناب را به دست او مى دهد) برو! 


ظاهر طناب را مى كيرد و با دشوارى و ضعف تمام بالا مى رود. سيس رشيد. دريجه تنكك است. رشيد به سختى عبور مى 


كند. داود دست او را مى كيرد. رشيد خود را در يكك سردابه مى بيند. دريجه در ديوار سردابه است. رشيد و داود يكديكر را 


دن اغوش مى كبر نك 

رشيد: خودت را به خطر انداختى. 

داود: بايد هر جه زودتر فرار كنيم. (با تعجب) جاى سالم در بدنت نككذاشته اند. 

رشيد: هر كدام از يك طرف. 

داود: با هم نباشيم. 

رشيد: تو نزد ابوعبدالله شيعى برو. من و ظاهر بايد برويم و مردان قبيله اش را به كمكك بياوريم. 


داود: با اين حال؟ شما حتى نمى توانيد راه برويد. 


ص :570 
رشيد: جاره اى نيست. بايد زودتر فرار كنيم. زندانبان ها بفهمند دنبالمان مى 1 يند. 
داود: بككذار من با ظاهر بروم. 


رشيد: براى مجاب كردن افراد قبيله» خودم بايد بروم. عجله كن. بايد هرجه درباره سياه امير مى دانى به ابوعبدالله بكويى. من 
كر بتوانم افراد قبيله ظاهر را به كمكك بياورم ييروزى با ما خواهد بود. (صداى باز شدن در زندان شنيده مى شود. نككاه مى 


كنند. دو زندانبان وارد زندان مى شوند. با تعجب به دور و بر نككاه مى كنند و جشمشان به سوراخ سقف مى افتد) 


داود: (1آهسته و نككران) برويم. (آهسته از يله هاى سرداب بالا مى روند. قبل از خروج به اطراف نككاه مى كنند و سيبس نايديد 


مى شوند) 
6". روز_خارجى _ تيه و باغ ميوه 


داود سوار بر اسب به تاخت به سر تبه مى رسد. به اطراف مى نككرد. در فرودستء باغ هاى ميوه را مى بيند. از نككاه كسى در 
باغ هاى ميوه؛ داود را مى بينيم. داود از تيه يايين مى آيد و در حاشيه باغ ها به راه ادامه مى دهد. همجنان» او زير نظر نككاهى 
از درون باغ است. داود به جايى مى رسد كه ناجار است از ميان كوجه باغى بككذرد. ناكهان خش و خشى مى شنود و تورى 
از بالاى درختان روى او مى افتد و اسيرش مى كند. جند سرباز فاطمى دور او مى ريزند واو را مى بندند وهمراه خود به 
درون درخت ها مى برند. در طرف ديككر باغ» محوطه اى باز وجود دارد. ابوعبدالله و سرداران آنجا هستند. داود را مى آورند 


جلوى ابوعبدالله. ابوعبدالله بيش مى آيدء اما بيش از آنكه سؤالى كند داود مى يرسد. 


داود: ابوعبدالله كيست؟ 


ص :572 

ابوعبدالله و سرداران به هم نككاه مى كنند. 

ابوعباس: (جلو مى آيد و كريبان داود را مى كيرد) كه هستى؟ 

داود: از كجا مى آييد؟ 

ابوعباس: تو بايد به سؤال هاى ما جواب دهى. سرباز زياده اللهى؟ 

داود: تا ندانم از كجا مى آييد حرفى نمى زنم. من اسيرم. جه ترسى داريد؟ 

ابوعبدالله: از ايكجان مى آييم. 

داود: (لبخند مى زند و دست و ياى بسته خود را نشان مى دهد) اككر رشيد هم مى آمد با او همين طور رفتار مى كرديد؟ 
ابوعبدالله: حرف بزن! 

داود: (به يشت سر اشاره مى كند) سياه ابراهيم بن ابى اغلب منتظر شماست! 

٠؟".‏ روز_خارجى _ بيابان خارج از شهر اربس 

سياه زياده الله رودرروى سياه فاطمى ايستاده است. دست كم سه برابر فاطمى ها هستند. 

در طرف فاطمى هاء داود در كنار ابوعبدالله ايستاده است و ابوعباس و نيز حسن بن هارون. 
ابوعباس: رشيد نيامد. 

داود: مجاب كردن بربرها كار آسانى نيستء اما طبق آنجه به من كفت بايد امروز مى رسيد. 
ابوعبدالله: جه بيايد» جه نيايد ما بايد بجنكيم. آنها آماده حمله اند. 

از آن سوء ابن ابى اغلب كه بر اسب نشسته شمشير مى كشد و دستور حمله مى دهد. 


زياده الله: بيش از اين نبايد بككذاريم زنده بمانند. (شمشير را بالاى سر 


ص :/5717 
مى برد) حمله! 


سياه اغلبى حمله را آغاز مى كنند. سياه فاطمى نيز از آن سو بيش مى آيند. دو سباه به هم برمى خورند و جنكك بى رحمانه 
اغان من شود فاطميان #نيجاعانهامن «ستكتد اما افر وق :سياه اعليى كارءرا بر انها فشوان كزدة ايك اشير ديؤارها تدب سوى 
فاطميان تير مى اندازند. ابوعبدالله به اطراف مى نككرد. عده اى از مردانش كشته شده اند. ناكهان فرياد الله اكبر از برخى مردان 
فاطمى برمى خيزد. ابوعبد الله نككاه مى كند. بر يشته اى يشت سر سياه اغلبى» انبوهى از مردان شمشيرزن ايستاده اند. اينها رشيد 
و مردان قبيله ظاهر هستند. رشيد شمشير برمى كشد و همراه مردانش جون سيل از تيه سرازير مى شوند. عده اى از سربازان 
اغلبى به سياه تازه رسيده رو مى كنند و آشفتكى به اغلبيان راه مى يابد. مردان ابوعبدالله. جانى تازه مى كيرند و نسيم بيروزى 
بر آنها وزيدن مى كيرد. سياه اغلبى رو به كريز مى نهد. ظاهرء در ميانه جنكك يكك باره با ابن ابى اغلب روبه رو مى شود و به 
جان هم مى افتند. ظاهر مردانه مى جنككد. سباهيان ابن ابى اغلب به كمكك او مى آيند. حسن بن هارون به كمكك ظاهر مى 
روف كوان مقاوفت ذرسيافيان اقل "نم #اتع عدسمة اتن ابئ اغلت واركئ شوة واوتروع نه كريز فى تهنن. 


سياهيان او هم فرار مى كنند. همه به جانب شهر مى روند. 
حسن: (فرياد مى كشد) نبايد وارد شهر شوند. 


ابوعبدالله متوجه فرار اغالبه به سوى شهر مى شود و به همراه افرادش به آن سو مى تازد و راه ورود اغاليه را مى بندد. آنها 


ناجار به بيابان مى زنند و دور مى شوند. تيرى از ديوار بر يشت ظاهر مى نشيند و او را فرو مى اندازد. در اين 


ص :57 


ميان رئيس نكتهبانان» داود را مى بيند. تيرى در كمان مى كذارد و به سوى او كه بى خبر از او مشغول جنكك است يرتاب مى 
كند. رشيد يكك باره متوجه مى شود. خود را به داود مى رساند واز روى اسب خود را به روى او يرتاب مى كند و با هم به 
زمين مى غلتند. داود نجات مى يابد, اما تير به يهلوى رشيد مى خورد و هنكامى كه رشيد همراه داود به زمين مى غلتد ديكر 
بر نمى خيزد. داود برمى خيزد. متوجه رئيس نككهبانان مى شود. با شمشير كشيده به سوى او مى رود. رئيس نككهبانان هراسان 
به عقب مى رودء اما به زودى خود را رو در روى داود مى بيند. تيرى ديكر در كمان مى كذاردء اما شمشير داود سينه او را 
مى شكافد. فرياد ييروزى فاطميان در بيابان طنين انداز شده است. اغلبيان رو به كريز نهاده اند. ابوعبدالله خود را بالاى سر 


رشيد مى رساند. سربازى اسماعيلى به نام اسماعيل كه مردى مسن است نيز كنار رشيد مى آيد و زخم را معاينه مى كند. 
اسماعيل: تير يوست را شكافته» اما به روده ها نرسيده. 

ابوعبدالله: او را نجات بده اسماعيل! (دست به صورت رشيد مى كشد) برادر! 

رشيد: (جشم بازمى كند) ما بيروز شديم. 

ابوعبدالله: آرى. 

رشيد: خواجه ابومحمد عبيدالله كى مى آيد؟ 

ابوعبدالله: او نمى تواند بيايد. 

رشيد: جرا؟ 


ابؤعبد الله او ردن شهر سجلتاسه دستكير كرده الد. زياذة الله نامه اى به حاكم آنجاء ابن مدرار نوشته و او را مأمور دستكيرى 


خواجه عبيدالله كرده 


ص:5794 

بود. 

وشيذة (دبية: ابوعيدالكه رانم كيرة) انرا نجات بده! او... او امام را مى شناسد. 
ابوعبدالله: حتى يك لحظه هم درنكك نمى كنمء اما تو.... 

رشن كران عن تائيه 

رشيد از حال مى رود. داود كه بالاى سر آنها ايستاده به ابوعبدالله مى كويد. 
داود: من كنار او مى مانم. شما برويد. 

ابوعبدالله: (به حسن بن هارون) اربس را به تو مى سيارم يسر هارون. خداحافظ. 
ابوعبدالله بر اسب مى نشيند و به همراه سربازان دور مى شود. 

اسماعيل: بايد زخم رشيد را هرجه زودتر مرهم بككذاريم. (به داود) خاكستر بياور. 


داود مى رود. در كوشه اى جشمش به كشته ظاهر مى افتد. اسماعيل تير را از يهلوى رشيد بيرون مى كشد وبا يارجه اى 


محكم روى آن رامى فشارد. 

ا*". شب _داخلى _ خانه ابوجعفر _اتاق ساميه 

ساميه خواب است. كُويا كابوس مى بيند. عرق بر بيشانى اش نشسته است. نور ماه بر صورتش مى تابد. 
3" روز خارجى _ بيابان _ رؤّياى ساميه 


قور مى كلد ضاكق را د عبت وحعوي آب هي كاوى امار عشكى و تفي دك عرض تمن بابك با 


ص :87 

لب هاى تركك خورده و صورت خشكيده به هر طرف رو مى كند و سرابى مى بيند. رو به دوربين مى كويد «آب). 

9 ". شب _ داخلى و خارجى _ خانه ابوجعفر _ اتاق ساميه 

ساميه از خواب مى يرد. هراسان. برمى خيزد. به حياط مى نككرد. ابوجعفر در حياط وضو مى كيرد. ساميه وارد حياط مى شود. 
ابوجعفر: (به او مى نككرد) جرا بيدارى دخترم؟ 

ساميه: خواب رشيد را ديدم. تشنه بود. در برهوت به هر طرف مى دويدء اما به سراب مى رسيد. به من كفت: آب. 


ابوجعفر: جست وجوى آب در خواب» جست وجوى حقيقت است. او به زودى به سرجشمه حقيقتى كه آرزويش را دارد مى 


ابوجعفر: هر كجاى عالم مى تواند باشد دخترم. در خراسان» يمن» مصرء مغرب. اما هر كجا هست هنوز در جست وجوست. 


وضويش را كامل مى كند و به اتاقش مى رود. ساميه كنار حوض مى نشيند و دست به تصوير لرزان ماه مى زند. قفسى از 


كبوتران در كوشه حياط وجود دارد. 

"". روز_ داخلى _خانه قاسم 

قاسم بيمار است. طبيب در كنار او نشسته است. قاسم رنكك يريده و ضعيف شله. 
قاسم: اين جه بيمارى ناغافلى بود طبيب؟ 


طبيب: آدمى آه است و دم. سلامت و بيمارى. هر كدام از عناصر كه بر 


ص : لاع 
مزاج غلبه كند ضعف و رنج مى آورد. بايد صبورى كرد. به زودى خوب مى شويد. (دارويى به او مى دهد) اين را بخوريد. 
قاسم: تلخ است. 

طيب: ولكن شفافت» تأهل تكد 

قاسم: (مى خورد) اه. زهر مار است! 

طبيب: تلخى دارو» شيرينى سلامت به همراه دارد. (برمى خيزد) فردا بستر را تركك مى كنيد. امروز استراحت كنيد. (مى رود) 
قاسم: (به غلامان) دلم كرفته از بس در اين بستر ماندم. بيرونم ببريد. تخت روان كجاست؟ 

6'". روز_خارجى __بازار 


تخت روان قاسم را غلامان بر دوش مى برند. مردم از سر راه كنار مى روند. جشم قاسم به مغازه ابوجعفر مى افتد. 


6#". روز_ داخلى _ مغازه ابوجعفر 


ابوهاشم در مغازه است. ناكهان سايه اى بر در مى افتد. ابوهاشم نككاه مى كند. تخت روان قاسم را وارد مغازه مى كنند. قاسم 
سرفه مى كند و بر سكويى مى نشيند و اشاره مى كند غلامان بروند. آنها تخت روان را مى برند. ابوهاشم بهت زده مى نكرد. 
غلامان بيرون در با فاصله ايستاده اند. 


قاسم: به وزير خليفه سلام نمى كنى ييرمرد؟ 

ابوهاشم: سلام. خير است. خوش آمديد. 

قاسم: تو را در خانه ابوجعفر ديده ام. ابوجعفر كجاست؟ زنده است؟ 

ابوجعفر: (يرده را كنار مى زند و وارد مى شود) سلام بر هر كه ياى به اين مغازه مى كذارد. 


قاسم: ها. ديدم مغازه ات باز است. 


ص :577 

ابوجعفر: مدت هاست كه باز است. 

قاسم: بيرشده اى ابوجعفر. وقت استراحت است. 

ابوجعفر: رزق من از اينجاست. 

قاسم: (سرفه مى كند) مى بينى جه بيمارم.... شايد يكى از همين روزها... 

ابوجعفر: دربار خليفه طبيبان حاذقى دارد. 

قاسم: دارو مى دهندء اما بيمارتر مى شوم. 

ابوجعفر: شايد همان طبيب هايى هستند كه به فرمان تو براى ديكران داروى مركك تجويز كرده اند! 


قاسم: (با تعجب به ابوجعفر نككاه مى كند) نمى دانم. نمى دانم. شايد تو راست بككويىء اما نه.... مكر مى توانند مرا بكشئد؟ نه. 
ديكر دارويشان را نمى خورم. (سرفه مى كند. ميسن نكا هق نه تكن سبز ابوجعفر مى افتد) آمده ام از تو بيرسم ابوجعفر آيا 
ا 


ابوجعفر: اكر احتمال مى دادم ياسخ اين يرسش كمكى به تو مى كند يا تو را از كمراهى نجات مى دهد. ياسخت را مى دادم. 
قاسم: كمراهى من در جيست؟ 

ابوجعفر: در اين است كه خود را به جاى آنكه در خدمت خدا قرار دهى در خدمت بندكانى قرار دادى كه دشمن خدا بودند 
و حالا در يكك قدمى مركك. در يبشكاه عدل الهى تنهايت كذاشته اند. تنها و شكست خورده. 


قاسم: همه شكست مى خورند و مى ميرند. حتى اكر على باشند و معاويه. هر دو. 


انو جعفر هر كو حك كات هسميدك كذ ورور الودانا'مى رواقك عدن كر بتسكيين اميه شان و اشكافتة بائذ انها ىكز تكست 
بخورند» ييروزند. معاويه شكست خورد؛ جون به خاطر دنيايى جنكيد كه وقتى مرد حتى يكك وجب آن را همراه نبرد» اما على 


بيروز شد اكر جه فرقش را شكافتند؛ زيرا ثابت كرد اخلاق و عدالت و جوانمردى جنان ارزش هاى عظيمى هستند كه 


مم 

مى ارزد حتى على به خاطر آنها شهيد شود. اين بيروزى است. 
37؟". روز_خارجى _ بازار _ نزديك مغازه ابوجعفر 

ساعية ازواةعى وسلة اما با ذيدن غلامان توق عى كد 
4" روز_ داخلى _ مغازه ابوجعفر 


ابوجعفر: (به سخنش ادامه مى دهد) مى خواهى معيارى به دستت بدهم تا بتوانى شكست خورد كان و ييروزشدكان را 
بشناسى؟ 


قاسم: كمان نمى كنم جنان معيارى وجود داشته باشد. 


سرفه قاسم را مى كيرد. از شدت سرفه مى آيند واو را مى كيرند و مى برند. در لحظه خروجء قاسم جلوى در مغازه مى ايستد 
و بدون اينكه رو بركرداند و ابوجعفر را بنكرد. تأمل مى كند كه حرفى بزندء اما نمى زند و بر تخت روان مى نشيند واو را مى 


برند. سيس ساميه وارد مى شود. 

ساميه: آمده جه كند اين مرد؟ 

ابوجعفر: آمده بود بر در زندان دل خود. قفل محكم ترى بزند. 
68'". روز_ داخلى _ خانه طبيب 


طيبة ور ستودوتن كوشتاهى كةو اذ رادو كامداقى كن ريزد ويه اتاق ميكر هي روف قبرق دن اتجابدك عابني كثار تبرفي 


1 


يعقوب: مى بينى بيرزن. باز هم دست از سرم برنداشتند» ولى وزير آخرين نفر است. ديكّر نمى توانند مجبورم كنند زهر 


درست كنم به جاى دارو به خوردشان دهم. زن بيجاره من! تو هم ازاين وضع خسته شده بودى كه مُردى. (معجون را سر مى 


كشد) خيلى نياز به مردن دارم. بايد بخوابم. (سرش را بر قبرمى كذارد و مى ميرد) 


ص :67 
."4٠‏ روز_ داخلى _ خانه وزير 
لانم بر تخت خود دراز كشيده. دو كنيز در كنارش هستند. 


قاسم: تنهايم بككذاريد. (سرفه خشكى مى كند) كفت بيروز كسى است كه با لبخند از دنيا برود. بايد بخندم. (با تلاش و رنج 


غلام: سرورم. طبيب مرده است. كاسه نيم خورده اى زهر قاتل در كنارش بود. روى قبر زنش افتاده بود. 


ب|ادست به غلام اشاره مى كند برود بيرون. غلام بيرون مى رود. وارد راهرو مى شود. صداى سرفه هاى خشكك قاسم مى آيد 


و سبس قطع مى شود. قاضى يعقوب بن يوسف مى آيد. بسيار بير و ضعيف. 


قاضى: اربابت كجاست؟ 


غلا-م اشاره مى كند به تالاسر. يعقوب وارد مى شود و به سوى قاسم مى رود. قاسم مرده است. قطره اشكى در كنار جشمش 


قاضى: (به غلام) دير رسيدم. روى اربابت را بيوشان. 

قاضى مى رود. غلام روى قاسم را مى يوشاند. 

١ه".‏ روز_ داخلى _اتاق رشيد در رقاده 

رشيد خواب است. دستى بر يبشانى او قرار مى كيرد. رشيد جشم بازمى كند. ابوعبدالله است. رشيد نيم خيز مى شود. 
رشيد: ابوعبدالله. 


ابوعبدالله: (لبخند مى زند) برادرم. سلام. اسماعيل كفت شفا يافتى. 


ص :570 
رشيد: از ابوعبيدالله جه خبر؟ او را آزاد كرديد؟ 


ابوعبد الله به جاى ياسخ, به يرده اى كه در اتاق آويخته نككاه مى كند. يرده كنار مى رود و مردى موقر و ينجاه ساله كه لباس 
اسراف يوشيده بيرون مى آيد. وى امام عبيدالله است. رشيد انككار كه روح ديده ناشّل ميحو تماشاف'اوشة: امسعة اناقمت 


يايين مى آيد. با وجود تلاشى كه براى نديده كرفتن درد مى كندء دستش بر زخم يهلو مى رود. قدمى به سوى امام مى رود و 


امام عبيدالله: از شجاعت و تدبير تو برايم سيار كفتند. 

رشيد: من همه عمر به خاطر ديدار كسى جنكيده ام. او كجاست؟ 

ابوعبدالله: جشمانت روشن باد كه اينكك آن امام ينهان روبه رويت ايستاده است! 

رشيد: (بااخيرت) فكرب. (زبان هر دهاتقن تن عركين) 

ابوعبدالله: همه ما كمان مى كرديم با نايب امام مستور روبه رو هستيمء اما.... 

عبيدالله: اما ديكر به كتمان سر نياز نبود و ما آن راز مقدس را افشا كرديم و كفتيم كه موعود انبيا و اوليا ماييم. 

رشيد: فرزند فاطمه؟! 

امام عبيدالله: آرى. فرزند فاطمه هستم و على. 

رشيد: (با شوق) من شما را بيش از اين ديده ام. در آن دريا... آن امواج. 

امام عبيدالله: (مكث مى كند) آرىء ما را ديده اى. (به ابوعبدالله نككاه مى كند) شايد هنوز تب داشته باشد. بايد استراحت كند. 


رشيد: در آن سرداب. 


ص :572 


امام عبيدالله: (تأمل مى كند) در اين باره نبايد سخنى بككويى! (ابوعبدالله رشيد را آهسته بر تخت مى نشاند) استراحت كن (به 
راه مى افتد كه برود. ابوعبدالله در بى اوست) دستور داده ام خزائن همه شهرها را به رقاده منتقل كنند. اينجا مركز خلافت ما 


ابوعبدالله: (با صدايى كرفته) شنيده ام. 


امام عبيدالله: دوست داريم تو بر انتقال خزائن نظارت كس نبايد حتى دينارى مفقود شود. (مى رود. ابوعبدالله كه همراه امام از 


رشيد دور شده به سوى او برمى كردد) 


ابوعبدالله: همه ما حيرت كرديم. وقتى با ايشان روبه رو شديمء كفتم شهرهاى سرزمين مغرب آماده ظهور امام است. فرمود: 


مى دانم. دوران غيبت به سر آمد. ما مهدى موعوديم. 
رشيد: جككونه مى توان باور كرد! 


ابوعبدالله: باور كن رشيد. دوران ظلم و تباهى تمام شده است. به زودى خورشيد حضور او همه دنيا را كرم خواهد كرد. 
(دس تاو رامى كيرد) تواز ياران باوفاى او هستى! اين افتخار بز ركّى است رشيد! 

رشيد: امام را در جه حالى يافتيد؟ 

ابوعبدالله: در زندان. مى دانى كه در سلميه شام زد كن هئ كزه در قطة تاحرئ تر وتهتله از انجا كرون امد سين بن 
زكرويه قرمطى به سلميه تاخت و جون امام را نيافت كنجينه او را غارت كرد و جانشين او حسين اهوازى را كشت و شمارى از 


افراد خانواده امام را شكنجه كرد. اين اخبار به امام رسيده بود و وجود نازنين او را در حزن و اندوه شديدى فرو برده بود. 


خوشبختانه ما به موقع رسيديم. 


رشيد: حسين بن زكرويه اكر قرمطى است و اسماعيلى حِكنُونه بر امام خود 


ص :/57 


شوريله. 


ابوعبدالله: قرمطى بود اما خود را اميرالمؤمنين و مهدى منتظر خواند. مى خواست نعوذبالله امام را بكشد تا بدون ممانعت 


حضور ايشان» خود را امام بخواند. او عقوبت كناه خود را جشيد و جند ماه يبش به دست سربازان خليفه المكتفى كشته شد. 
داود: (وارد مى شود و با ديدن رشيد لبخند مى زند) ها. بيدارى!؟ 

رشيد: (به داود) امام راديدى؟ 

داود: (بدون توجه به ذوق و شوقى كه در جمله رشيد نهفته» با لحنى معمولى مى كويد) ديدم. مرد موقر و متينى است! 
ابوعبدالله: من بايد بروم. 

رشيد: براى انتقال خزائن؟ 


ابوعبدالله: (در صدايش ناخشنودى ييداست) آرى. اكنون بيشتر شهرهاى بلاد مغرب در دست ماست. خزائن آنها مورد توجه 


امام است! (بيرون مى رود) 


داود: جايت در سجلماسه خالى بود. وقتى سجلماسه را تصرف كرديم ابوعبدالله به سوى زندان شهر رفت و وارد شد. ساعتى 
كذشت. همه منتظر او بوديم. وقتى بيرون آمد از شدت شادمانى كريه مى كرد و به مردم مى كفت: اى مردم, اين سرور و 
ييشواى شماست. او امام ينهان شماست. با او بيعت كنيد. همه رؤساى قبايل به دنبال ابوعبا الله با امام بيعت كردند. ابوعبد الله 
براى امام در بيرون شهرء خيمه و خركاه مجللى بريا كرده بود و با جنان عزت و احترامى او را به آنجا برد كه هيج سلطانى در 


خواب نمى بيند. 


صداى طبل و شييور برمى خيزد. رشيد نيم خيز مى شود. 


ص :57 
داود: امام مى خواهد نخستين خطبه خود را بخواند. 
رشيد: مرا به كنار ينجره ببر. 


داود كمكك مى كند و او را كنار ينجره مى برد. رشيد نككاه مى كند. منبرى بر ايوان كذاشته اند و محوطه كاخ از جمعيت موج 
مى زند. سربازان سبيديوش فاطمى كرداكرد محوطه ايستاده اند نيزه به دست. فرش هاى قرمزى كسترده اند. امام از فرش ها 


مق كذرة همير قزارمى كيرد جمعنت خاموش فى سوه 


امام عبيدالله: بسم الله الرحمن الرحيم. ستايش خداى را كه حليم كريم عزيز است و از آنجه در آسمان ها و زمين ها و دل هاى 
بنذ كان مى. كلارد ١‏ كاه اسث :عليكن يه همه جز وساشت: وا سهان همة تيد واقق :الث سنياس حتدذاى: را كه محمد ببامير 
خويش رااز ميان بندكان بركزيد و آنكاه كه او رسالت خود را به يايان برد او را امر فرمود كه على را به خلاغت خويش 
بركزيند واو را مولاى مؤمنان و ولايت او را سبب هدايت مردمان قرار دهد. اما دريغ كه خلافت جون بازيجه اى به دست 
شجره ملعونه بنى اميه افتاد و يس از خشكيدن آن درخت فاسدء, خاندانى فاسدتر و تبهكارتر بر تخت خلافت تكيه زدند كه 
همانا بنى عباسند. امامت از على به فرزندان او رسيد تا جعفر صادق. اسلاف هدايت يافته من كه به يادارند كان دين بودند. 
سيس اسماعيل بن جعفر» جانشين سلف بز ركوار خود شد و اين ميراث» فرزند به فرزند جون كوهرى كران بها منتقل شد. در 
اين سال هاى درازء امامان همام» بندكان خدا را به ظهور مهدى از خاندان محمد بشارت مى دادند كه خورشيد وجودش از 


اع 5955 :هبلمانان: ها ى نتظر . ما مف ,. شر بعت. ما شنم :نبحاقأ به يا دارنده عدالت. ث بعت محمد 
ييم مهد جم مفب ز. سير ييم بسر د حم به شر د 
ظاهرى دارد و باطنى و 


ص :64 


باطن آن را جز ما كه راسخ در علم و آكاه به معانى كتاب الله هستيم كسى در نمى يابد. يس از ما اطاعت كنيد تا رضوان خدا 
را دريابيد. ما به زودى به يارى خداوند و جنود الرحمان كه فرشتكانند و اهل ايمان به اندلس و مصر مى تازيم. سيس به بغداد 


عليكم و رحمه الله و بركاته. 


امام از منبر يايين مى آيد. سربازها از سر ديوار بر مردم نقل و سكه مى بارند. مردم جمع مى كنند. ابوعبدالله بيش مى آيد. 


ابوعبدالله: اى مردم. سخن امام خود را شنيديد. اينكك با او بيعت كنيد كه با مال و جان خود در خدمت او باشيد و سر از 


به سوى امام مى رود و بيعت مى كند و دست او را مى بوسد. مردم هجوم مى آورند و شروع به بيعت مى كنند. رشيد برمى 


"كله او هسورع تخت ورد من روف 

داود: در انديشه رفته اى برادر! 

رشيد: آن كس كه در آن سرداب بر امواج ديدم كه بود؟ 

ذاوةة (كماؤهى قل عتناة د كووو اام سر كاد خرن فعده اي كواب 
رشيد دراز مى كشد. 


07". روز_ داخلى _ بحرين _ شوراى حكومتى بحرين 


مردى كه از سوى قرمطيان براى اطلاءع از ييروزى هاى فاطميان به مصر رفته بوده آنجاست. ابوسعيدء عزيزه و ديكران همه 


هستندك. 


ابوسعيد: بكو جه ديدى. آيا همه آنجه درباره ييروزى هاى امام مستور 


ص: :58 


بيكك: راست است خواجه. آنجه ياران امام در مغرب انجام داده اند كمر خلافت بغداد را خواهد شكست. آنها در جند جنكك 


5 


بيابى» يعقوب بن افلح و زياده الله اغلبى را از بين برده اند. تقريباً همه بلاد مغرب اكنون در تصرف آنهاست. 

قرمطى :١‏ آيا امام تصميمى براى حمله به بغداد ندارد؟ 

ييك: او در نظر دارد بعد از سنجيدن شرايط و اوضاعء به اندلس يا مصر حمله كند. هر كدام كه موقعيت مساعدترى داشت. 
ابوسعيد: كار درستى است. قدم به قدم به بغداد نزديكك شدن بهتر است. بى عقبه حمله كردن به شكست مى رسد. 


بيكك: همه بيروزى هاى امام به خاطر تهور و تدبير سردار بزركش ابوعبدالله شيعى است. ابوعبدالله به راستى مرد بزركى است. 
بربرهاى قبايل مغرب او را بسيار دوست دارندء اما آنجه براى همه شما عجيب است اين است كه (مكث مى كند) مردى در 


كنار ابوعبدالله شيعى هست كه همه ما او را مى شناسيم و كمان مى كرديم در زندان خليفه است. 
ابوسعيد: از جه كسى حرف مى زنى؟ 
ببكك: (به عزيوه مئ نكرة) ان رشيد. 


بهت بر حاضران غلبه مى كند. عزيزه يكه اى مى خورد و بى اختيار دست به كردن مى برد. جايى كه تسبيح رشيد را آويخته 


است. 

قرمطى ': اما رشيد.... او را سربازان خليفه بردند. 

ييكك: او زنده است. او را به جشم خود ديدم. ابوعبدالله او را مثل برادر دوست دارد. 
قرمطى ': نكند از ما نزد امام بد بككويد. 


عزيزه: مال اسث. او.مرذئ نبسة كه زيان به بك كوي دبكران بان كتد. 


طرفاع» 

حي اكر ازا دست سعهةيه دشمقن تحويل :داده باشتد: 

ابوشعيدة زثله بودن وشيد باعث شادئ عق اليك :فسحتان كه آزادى أن بست قرمطى سبب شادف من بود 
غزيزة موجه كنايه ابوسعيل هسة» يرع خيزد و بيروث هئ ووة: ابوسعيفا به او تكاة .فى كثل, 

ابوسعيد: (به ييكك) كاش خبر رشيد را در حضور عزيزه نمى دادى. 

بيكك: سرانجام مى شنيد خواجه. جه فرق مى كند. 

ابوسعيد: (به اعضاى شورا) در اولين فرصت بايد زكات مال خود را نزد امام بفرستيم. 

7ن". روز_ خارجى _ بيرون شورا 

عزيزه به بيابان مى نككرد و تسبيح رشيد را كه به كردن آويخته در دست مى فشارد. 

85" روز_خارجى __ بازارى در رقاده (شهرى در مغرب) 


ابوعبدالله و رشيد سوار براسب در بازار مى روند. بعضى مغازه ها يراز جنس استه اما در كنار آنها كدايان مفلوكى نشسته 


اند. يكى از كدايان به ركاب ابوعبدالله آويزان مى شود. 
كدا: درمانده أم. فقيرم. عيالوارم. 
ابوعبدالله: قبل از اينكه كدا شوى جه مى كردى يدر؟ 


كدا: هميشه كدا بوده ام. (به مغازه ها اشاره مى كند) همان طور كه آنها هميشه ثروتمند بوده اند. (ابوعبدالله سكه اى به او مى 


دهد. كدا دعا مى كند) خدا عوضت دهد. خدا ياداشت دهد. 


ص :5187 


كدايان ديكر از كوجكك و بزركك و زن و مرد برمى خيزند و دور ابوعبدالله ورشيد رامى كيرند وناله مى كنند. كمكك 
كمكك.... ابوعبدالله دست در كريبان مى كند و هرجه سكه دارد بيرون مى ريزد. كداها مشغول جمع آورى سكه ها مى شوند 


و بقيه به رشيد مى آويزند و ناله كمكك سر مى دهند. رشيد نيز هرجه سكه دارد مى ريزد. 
رشيد: اين هرجه دارم! 

(كداها مشغول سكه ها مى شوند. رشيد و ابوعبدالله مى روند) 

ابوعبدالله: يكك سال است رقاده را كرفته ايم و هنوز هرجا مى روى يراز كداست. 
رشيد: مكر خزاين شهرها را به رقاده منتقل نكرديد؟ 


ابوعبدالله: به كاخ امام منتقل كرديم! در آنجا محفوظ است و سر به مهر. در همه شهرها مشكل فقر هنوز وجود دارد. عده اى 
خانه هاى بزركك مى سازند وهر روز غلامان و كنيزان تازه مى خرند وعده اى به نان شب محتاجند. آنجه از عدالت و برابرى 


وعذده داديم فقط وعده بود. 
رشيد: درد دل خود را با امام در ميان بككذاريد. 


ابوعبدالله: كذاشته ام. هربار مى كويد ما به خزاين لبالب محتاجيم براى جمع آورى سرباز و سلاح. شايد لازم باشد يكك بار 
ديكر با او سخن بككويم. 


رشيد: اكر او به راستى امام است و صاحب ولايت نبايد به او اعتراض كرد! 


رشيد: شما در انديشه جهانى بوديد كه دنيا و آخرت مردم جون دو كفه ترازو برابر هم باشد و توازن بر همه جيز حاكم شود. 
اما... 


ابوعبدالله: آرى» خلاف آن آرزوها امروز دنياست كه بر آخرت غلبه 


بن 


كرده است. 
رشيد: جنين دنيايى با آنجه من از دنياى موعود انبيا و اوليا شنيده ام فرسنكك ها فاصله دارد ابوعبدالله. 
ابوغبداللهة (به رشيد م نكره) جراحت ثواهرا تكان مى وهل 


رشيد: همه عمر در سرداب ها و صحراها دويده ام به خاطر كسى كه زنده كننده دين است و آباد كننده دنيا. زخم ها خورده 
ام. به زندان ها افتاده ام. آواركى ها كشيده و آرزوهايى كه هر انسان معمولى به آنها علاقه مند است در مسلخ س ركشتكى 
هايم سر بريده ام. نمى توانم آن همه سو ها و اشتياق ها را رها كنم ابوعبدالله. حق دارم ببينم» بشنوم و ببرسم. (مكث) تلاش 
هاى تو به كدام نتيجه رسيده است؟ حاصل دردها و رنج هاى تو كجاست؟ 


ابوعبدالله: (مى ايستد) به خانه من برو و منتظرم باش. 
به سرعت برمى كردد و به تاخت دور مى شود. رشيد با تعد تعجب به او مى نكرد. 
0" روز _ داخلى _ خانه ابوعبدالله 


افرادى از بربرهاى بنى كتامه آنجا هستند. آقتاب سوخته و دردمند. آمده اند به شكايت نزد ابوعباس. رشيد وارد مى شود ودر 
كوشه اى مى نشيند. 


ابوعباس: برادران من. آنجه من و ابوعبدالله به شما كفتيم راست بود و اعتقاد ما بود و به خدا قسم كه تاياى جان در راه 
اعتقادمان مى ايستيم. اكر شما نبوديد ما هيج وقت بيروز نمى شديم و سايه سياه سلطان از سر ما كم نمى شد. امام به ياد شما 


ص :16 


مرد 7: قبايل بيابان» هميشه دوست داشته اند آزادانه در بيابان زندكى كنندء بدون آنكه قدرت هاى شهرنشين شيوه هاى 
زندكى خود را به آنها تحميل كنند. 


مرد “: همه افراد بنى كتامه همين را مى كويند. 
مرد 5: ما شبانيم و كشاورز. مالياتى كه ما مى دهيم بايد با ماليات بازاريان رقاده فرق كند. 


ابوعباس: مشكلات بسيار است. شما قبيله خود را مى بينيد و اراضى خود راء اما كمى دورتر را هم نككاه كنيد. خلافت عباسى 


در بغداد. حكومت امويان در اندلس». حكومت مصرء همه دشمنان ما هستند و ما را در محاصره دارند. 
كرد 837 كرشم دوستاة يرا ورتجائد كن تمن :ماند كه رااحشمان كه 

ناكهان سربازان اسماعيلى به داخل خانه هجوم مى آورند. داود رئيس آنهاست. 

ابوعباس: (باور نمى كند) اينجا خانه ابوعبدالله است. خانه من است. جه شده؟ 

داود: بايد با ما بيايبد. (به رشيد نككّاه مى كند) تو هم! 

ابوعباس: كجا بايد بياييم؟ 

داود: خواهيد فهميد. فرمان امام است. 

دو سرباز كنار ابوعباس قرار مى كيرند و دو سرباز كنار رشيد و آنها را به راه مى اندازند. 

رشيد: مى دانى جه مى كنى داود؟ 


داود: فرمان است. (به بربرها) زودتر از اينجا برويد. كسى اينجا نماند. در اين خانه بايد بسته شود. 


ص :51680 
بربرها كه ترسيده اند بيرون مى روند و سربازان» رشيد و ابوعباس را مى برند. 


08 ". شب _ خارجى _ هجر بحرين 


عزيزه درحالى كه مهار اسب خود را كرفته بياده مى آيد. تلاش مى كند سر و صداى زيادى نداشته باشد. همجنان كه مى آيد 
از جلوى اتاقكى مى كذرد كه روزكارى زندان رشيد بود. متوجه مى شود مردى با سر فرو افتاده جلوى در زندان نشسته است» 


اما در تاريكى جهره مرد ديده نمى شود. عزيزه به آن سمت مى رود. با جند قدم فاصله مى ايستد و نككاه مى كند. 
عزيزه: كه هستى؟ 

ابوسعيد: (سر بلند مى كندء اما هنوز جهره اش ديده نمى شود) دوست داشتى رشيد بود. نه؟! 
عزيزه: (جلو مى رود) خواجه! 

ابوسعيد: (برمى خيزد و ييش مى آيد. اكنون جهره اش ديده مى شود) مى خواهى بروى؟! 
عزيزه آهسته سر تكان مى دهد. 

ابوسعيد: دنبال رشيد؟ 

عزيزه: به او بدى كرديم. 

ابوسعيد: براى نجات دوستانمان بود. 

عزيزه: (با لحنى نرم و آرام صحبت مى كند) اين جمله را بارها شنيده ام. 

ابوسعيد: مى خواهى تا مغرب بروى؟ 

عزيزه: دور نيست. خورشيد در يكك روز از مشرق تا مغرب مى رود. 

ابوسعيد: تنها؟ 


عزيزه: خورشيد هم تنها مى رود. هميشه تنها بوده ام. 


ص :582 
ابوسعيد: عزيزه» تو در اينجا عزيزى! 


عزيزه: عزيز مصر هم كه باشىء با دل مرده» خوشبخت نيستى. من برده فروش بودم و تو آردفروش. به خاطر حقيقتى دست به 


شمشير برديم و جنكيديم. تو به آنجه مى خواستى رسيده اى كمان مى كنم» ولى من نه. 

(سوار اسب مى شود) باز بايد بروم. شايد برسم. خداحافظ. 

ابوسعيد: اكر نرسيدى اينجا هميشه شهر تو خواهد بود. 

عزياة هن روف ابوسعيد يه او'نكاه عن 'كتن كه دون ميل شود 

/817". روز_ داخلى و خارجى _ زندان و محوطه بيرون زندان 

رشيد و ابوعباس و ابوعبدالله بر سكوهاى زندان نشسته اند. ابوعبدالله سر فرو انداخته و غرق در فكر است. 
ابوعباس: (برمى خيزد و به سوى ابوعبدالله مى رود) خواب مى بينيم يا بيداريم برادر؟ 

ابوعبدالله: حتى اككر خواب هم بوده ايم وقت بيدار شدن است. 

ابوعباس: آخر ما در زندان جه مى كنيم؟ با ما مزاح مى كنند؟ 


سكتان من و قو را باون كردلك ودر واه ابن عقيده كشته شذند. كاش باز كشن رزاه رفته ممكن بود. 


ابوعباس: از ديشب تا به حال سر به زير انداخته اى و حرفى نمى زنى. آخر بكو جه شده. 


ابوعبدالله: نزد او رفتم. (رو به رشيد مى كند) او امام نيست. من دروغ كفتم. (فرياد مى كشد) دروغ كفتم. (آرام تر) و خودم 
دروغم را بيش از ديكران باور كردم. كله كردم. شكايت كردم. كفتم ثروتمندان هنوز ثروتمندند و فقيران هنوز فقير. قبايلى 
كه به ما كمكك كردند تا ييروز شويم هنوز برده وار در زمين هايى كار مى كنند كه از سلطان به ما ميراث رسيده است. اين 


زمين ها 


ص :/5181 


بايد بين آنها تقسيم شود. ياسخش مى دانى جه بود؟ (مكث) كفت «من امامم و واجب الاطاعه. يس خاموش باش.٠‏ كفتم 


«نمى توانم.» كفت «يس به زندان بروا و مرا به اينجا آوردند. (ابوعباس مى نشيند و سر خود را ميان دو دست مى كيرد) 


رشيد: (لبخند مى زند) اين ينجمين بار است كه به زندان مى افتم. اول زندان صاحب الزنج, دوم زندان خليفه» سوم زندان 


قرمطيان» جهارم زندان زياده الله اغلبى و اكنون زندان فاطميان. هركس قدرت مى يابد اول مرا به زندان مى اندازد! 
ابوعباس: سران قبايل ساكت نمى نشينند. 

ابوعبدالله: نمى دانم. دستور دستكيرى حسن بن هارون راهم داده است. (برمى خيزد) وقت نماز است. 

در زندان بازمى شود. امام به همراه جند سرباز از جمله داود كه رئيس سربازان است, وارد مى شود. 

امام: بى محبت ما همه نمازها بيهوده است. 

ابوعبدالله: كمان مى كردم بى محبت خداء نمازها بيهوده است! 


امام: واى بر تو ابوعبدالله. ما نمى توانيم كوشش ها و رنج هاى تو را در راه خلافتمان ناديده بككيريم؛ اما كاسه صبر ما را لبريز 


ابوعبدالله: كاسه صبر من بيش تر از اينها لبريز شده ابواحمد. آيا جون منى سزاوار زندان است؟ 
امام: مرتد شده اى! 

ابوعبدالله: آيا در وحدانيت خدا شكك كرده ام؟ 

امام: از ما كه رو بركردانى از رسول خدا بركشته اى و از رسول خدا بركردى از خدا بركشته اى! 


ابوعبدالله: الله اكبر! من از خدا بركشته ام كه مى كويم خدا را در مسلخ 


ص :55/8 


هوس هاى انسانى و غيرانسانى خود قربانى نكنيم؟ من بركشته ام كه مى كويم خلق عيال خدا هستند و راه دوستى با خحدا 
دوستى با مردم است؟ من بركشته ام كه مى كويم به عهد خود با رعيت وفادار باشيد و حق آنها را به آنها بركردانيد؟ به دور و 


بر خود نككّاه كنيد. مشتى ثروتمند فربه دور شما را كُرفته اند و يابرهنه ها و كرسنه ها روز به روز عقب تر رانده مى شوند. 


امام: تو سردار بزركى هستى. مبلغ بزركى هم براى ما بودى» ولى جنككاورى و تبليغ تا وقتى مفيد است كه ييروزى به دست 
نيامده. يس از بيروزى به مردانى نياز است كه سياست را بشناسند. ما در انديشه خلافت عظيمى هستيم كه شرق و غرب را در 
بر بككيرد. آيا با مشتى بربر يابرهنه مى توان جنين حكومتى بنا كرد؟ نمى توان ابوعبدالله. حكومت و خلافتء ابزار و وسايل مى 


خواهد. يول مى خواهد و سياست. اككر ثروت هاء تيول» اراضى و منافع خود را رها كنيم ما مى مانيم و يكك عده بربر. تمام! 


ابوعبدالله: اين يكك مشت برير يابرهنه همان هايى هستند كه تو را به خلا-فت رساندند. امروز تو بربرها را مى رانى» فردا 
جانشينت بيشه وران را مى راند. يس فردا جانشين جانشينت كشاورزان را مى راند و سرانجام شما مى مانيد و همان تيولداران 
جاق و جله اى كه شما را به دشمن مى فروشند تا ثروتشان را حفظ كنند. تواز قرمطيان زكات مى كيرى و به همين دليل 
كشت و كشتارهايشان را ناديده مى كيرى. من با آنجه ابوسعيد در بحرين كرد از تساوى حقوق مردم موافقم؛ اما هركز با 
كشتارهاى او موافق نيستم. زكات آنها ارزش جشم يوشى از كشتارهايشان را دارد؟ (مكث) بككذار حقيقت را به تو بكويم 


عبيدالله. تو امام نيستى. فرزند فاطمه نيستى و كارى نكردى جز آنكه از عشق ما به آل على استفاده كردى تا به قدرت برسى. 
امام: (با خشم به ابوعباس رو مى كند) تو با برادرت هم عقيده اى ابوعباس؟ 


ص :9ع 
امام: (به رشيد) و تو؟ 
رشن صقرقت ا كنع باسش يراق او دار نا ففط سكين م شوى؟! 


امام: (به داود) همه را بكش. (به سوى در مى رود. مكث مى كند و رو به ابوعبدالله) تو را مى كشم.ء اما به ياداش خدمت 
هايى كه كردى تشييع جنازه باشكوهى برايت بركزار مى كنم! 


ابوعبدالله: دست كم از منصور عباسى حق شناس ترى. ابومسلم را كه او را به خلافت رساند كشت و تشييع جنازه هم برايش 
بركزار نكرد» ولى من همان مى كويم كه ابومسلم به منصور كفت من جز از خداى از كس ديكر نترسم. 


امام نكاهى به داود مى كند و مى رود. 

داود: (رو به سربازان) انها رااز هم جدا كنيد. 

سربازانء ابوعبدالله و ابوعباس را به دنبال هم از زندان بيرون مى برند. داود مى ماند و رشيد. 
داود: جرا خود را بيش تيغ اين مرد انداختيد؟ 

رشيد: تو جرا به خاطر اين مرد تيغ به دست كرفته ى؟ 

داود: بى مزد و منت نيست. من محافظ ساده زياده الله بودم» ولى امروز سردار لشكرم. 
رشيد: قرار بود من و تواز حق دفاع كنيم. 


داود: (يوزخند مى زند) حق! دست بردار رشيد. حق يعنى قدرت. يعنى ثروت. يعنى مقام. تو به قول خودت عمرى در بى حق 


اسل 


دويده اى» به كجا رسيده اى؟ اينجا! زندان! حق رفاقت ايجاب مى كرد هرجا تو هستى باشمء ولى بالاى دار و زير تبغ نه! 
رشيد: همه عمر در بى حق دويدن و نرسيدن بهتر است تا دل به باطل سيردن. 


داود: حرف! حرف! 


ص 56٠١:‏ 
رشيد: يس عمل كن! برو و ابوعبدالله و ابوعباس را بكش. تيغ بركردن من بككذار. عمل كن مرد! 


داود به شتاب خارج مى شود. صبدائ قرا خوائد ابوعيذاللة فى ابد شبد به دون وايز نكاه هئ كيد بالاى سكو دريجه اى 
المت مشبك::رشية سعى نى_ كته اذ انحا به بيرون نكاه كند. من نك ابرعبدالله و ابوعناتن: وا اورذلف: ابوعدالله قرا ن مئ 


وان 


انوعد الله::ووذالنوق اذهب مغاصيا فظن 'ان لن تقد عليه خنااق :ف الظلماتة إن لأ اله الآ انك سبحانكك إلى كنت .من الظالمية. 


فاستجبنا له و نجيناه من الغم وكذلكك ننجى المؤمنين...» 


يقه ييراهن آن دو را ياره مى كنند و به زانو مى نشانند. از جشم رشيد نايديد مى شوند واو مى تواند فقط شمشير دو جلاد را 
ببيند كه فرا مى رود و فرود مى آيد. رشيد آهى مى كشد و روى سكو مى نشيند و جشم مى بندد. داود وارد مى شود. يكك 


دست لباس به همراه دارد. 
داود: حماسه ابوعبدالله شيعى يايه كذار خلافت فاطمى به يايان رسيد. اين مرد يبش از مركك جه مى خواند؟ 


رشيد: قرآن! «و يونس آنككاه كه خشمناك برفت و ينداشت كه هركز براو سخت نمى كيريم يس در تاريكى ها ندا برآورد 
هيج خدايى جز تو نيست. تو منزُهى و من از ستمكارانم. دعايش را مستجاب كرديم و از اندوه رهانديم و مؤمنان را اين كونه 


مى رهانيم). 
داود: نمى توانم تيغ بر تو بكشم رشيد. 
رشيد: (به طنز) مرا از يكك تشييع جنازه باشكوه محروم مى كنى! از حسن بن هارون جه خبر؟ 


داود: كريخته. هيج كس نمى داند كجاست. (لباس ها را روى سكو 


58١ ص:‎ 

مى كذارد) لباس ها سربازهاست. امشب در زندان باز است. به جز تو زندانى نداريم. مى توانى بروى. 
رشيد: اكر بفهمند سرت بر باد مى رود. 

داود: به خاطر تو مى ارزد. براى آخرين بار. 

رشيد: اكر همان قدر كه به خاطر من كار مى كنى به خاطر خخدا كار كنى رستكار مى شوى! 


داود جلو مى آيد واورا در آغوش مى كيرد. رشيد او را در آغوش نمى كيرد. داود به سرعت رشيد را رها مى كند و مى 
رود. رشيد لباس ها را برمى دارد. كيسه اى كوحكك از ميان آنها مى افتد. رشيد نككاه مى كند. در كيسه سه سكه هست. 


. شب _ خارجى _ زندان و شهر 


درهاى باز و بى نككّهبان عبور مى كند و وارد شهر مى شود. ياسبان ها در همه جا قدم مى زنند. رشيد با اطمينان از جلوى آنها 


من كذووه كين لوق او وا لفن كبزقده خاطر لباشن مه دروازه فى رسك ذزوازه بش اسع 
رشيد: (جلو مى رود) دروازه را باز كنيد. بايد بيرون بروم. 
دروازه بان :١‏ به دستور امام دروازه ها تا صبح بايد بسته بماند. هيج كس نمى تواند خارج شود. اصرار بى فايده است. 


رشيد نااميد مى شود. برمى كردد و وارد كوجه اى مى شود. صدايى آهسته او رابه خود مى آورد. صداى حسن بن هارون 


ص :587 


(رشيد به اطراف مى نككرد. در سياهى كوجه اى حسن را مى بيند كه جهره اش يبدا نيست. به طرف او مى رود. حسن مى 


كويد) زود باش! نبايد مرا ببينند. 

رشيد: حسن بن هارون! 

حسن: من فرارى ام. (رشيد را به تاريكى مى كشاند) 
رشيد: من هم! 


ابوعباس جه شدند؟ 

رشيد: هر دو را كشتند. 

حسن: خدايا! خودمان را بايد نفرين كنيم يا زمانه را! 

ياسبان هايى رد مى شوند. آن دو در سياهى كوجه نايديد مى شوند. ياسبان ها به اطراف مى نككرند و مى روند. 
. روز_خارجى _خيابان و بازار 


سر و صدايى رشيد رااز خواب بيدار مى كند. همان جا كه نشسته بودند به خواب رفته بودند. سر و صدا از كمى آن سوتر مى 
آيد. برمى خيزد ودريى صدا از كوجه اى عبور مى كند و ناكهان با تشييع جنازه باشكوه ابوعبدالله و ابوعباس روبه رو مى 
شود. دو جنازه را بردو كالسكه زيبا كه با جهار اسب كشيده مى شود كذاشته اند و با بوق و شييور همراهى مى كنند. خود 
امام و سرداران با اسب در يى كالسكه ها روانند. قرآن خوانان را بر شترانى نشانده اند و آنها از فراز شتر قرآن مى خوانند. 
رشيد اشكى كه بر جشم دارد ياكك مى كند. 


حسن: عبيدالله مهدى جه ياداش خوبى به اين دو برادر داد! 


رشيدة باداش آنها نزة خذا محفوظ اننتث ححسن! آنها براي خدا جدكيذند. شكك نكن ! 


ص :587 
حسن: ولى من نمى كذارم آب خوش از كلوى اين مرد يايين برود. 


به سرعت از كوجه اى كه آمده اند برمى كردند. در كوجه اى ديكر به آهنكرى مى رسند. آهنكر مشغول ساختن نعل اسب 


است. 

رشيد: (به آهنكر) اسب مى خواهم. 

آهنكر: آهنكرم نه اسب فروش. 

رشيد: شايد بدانيد اين اطراف كجا اسب مى فروشند. 
آهنكر: (برمى خيزد) سه سكه! 


رشيد: (كيسة يول وا دوهي آورد وسه ا سكه از آن درمئ آوره) همه دارو تذارمان! (به آاهتكر مى دهد) يكك اسب .و كمي نان 


و خرما. 


آهنكر سكه هارا كيرد ووارة درى من شود دن كتان مغازه و عفد لحظه بعد با يكك اسب بيرون فى آيد. مهار آن زابه 


رشيد مى دهد. كيسه اى كوجكك نان و خرما هم آورده. 

آهنكر: (به رشيد) تو نبايد در تشييع جنازه شركت مى كردى سرباز؟ 

رشيد: بايد ييامى ببرم. 

آهنكر: (ظنين است) سرباز بى اسب نديده ام. 

حسن و رشيد: (بر اسب مى يرند) سرباز يياده ايم. 

آهنكر: سرباز بياده ديده ام؛ اما بيكك بياده نه! (رشيد به سرعت مى رود.) دستكيرشان مى كنند! (مشغول كارش مى شود) 
*". رووز_خارجى _ بيابان 

رشيد و حسن در بيابان مى روند. حسن مهار اسب را مى كشد و مى ايستد. رشيد به او مى نكرد. 

حسن: كجا مى رويم؟ 


رشيد: (به اطراف مى نككرد) نمى دانم. 


ص :5815 

حسن: بايد نزد قبايل برويم. به آنها بككوييم فريب خورده اند. به آنها بككوييم بايد دوباره شمشير به دست بكيرند. 
رشيد: راه من جداست. 

حسن: مى خواهى جه كنى؟ 

رشيد: تا به حال به سعى و تلاش خودم متكى بودم و به اينجا رسيدم. از اين يس خود را به خدا خواهم سيرد. 
حسن: نااميد شده اى؟! 

رشيد: از خودم نااميد شده ام. مى خواهم به خدا اميدوار شوم. 


رشيد: بايد تنها بروم. تنها به سوى... (به اطراف نككّاه مى كند) نمى دانم. تو برو! 

حسن: من و تو هميشه دوست هم باقى مى مانيم رشيد. 

يكديكر رادر اغوش هى كيرد حسق سر اسب وا برهى كرداتد ويه تاحث دون فى شود: رشيد همعان به اطراق هن نكرد. 
."#١‏ روز_ داخلى وخارجى _ خانه ابوجعفر 


كبوترى فرود مى آيد و كنار حوض مى نشيند. ساميه كبوتر را مى كيرد و مى بوسد و بسته كوجكى كه برياى كبوئر بسته 
شده بازمى كند. كبوتر را در قفس مى ككذارد و به سوى اتاق ابوجعفر مى رود. ابوجعفر اينكك هفتاد ساله است. وى در حال 


ساميه: نامه از مصر است يدر. 
ابوجعفر: خودت بخوان دخترم. 


ساميه: (نامه را بازمى كند) بسم الله الرحمن الرحيم. سلام بر محمد و خاندان 


ص :5060 


شده است. آنها را جككونه بفرستيم. والسلام. 


ابوجعفر: (كاغذ كوجكى برمى دارد. قلم را در دوات مى زند و جمله اى مى نويسد و مُّهر مى كند و به دست ساميه مى دهد) 


ساميه: (نامه را مى خواند و با شككفتى به ابوجعفر نككاه مى كند و با همان شكفتى جمله اى كه ابوجعفر در نامه نوشته تكرار مى 
كند) آن اموال را بر شتر بار كنيد و در بيابان رها كنيد؟ همين. 


ابوجعفر: فقط همين نيست. قبل از آن نوشته ام اابسم الله الرحمن الرحيم» و بعد از آن نوشته ام «والسلام»! 
ساف وافما اموالكاق وانيان عر كيد وهو يا بان وها عد؟ 

ابوجعفر: آرى! 

سافية عجيبة امك يدن مصربان تحب مواهتد كزذ: 'اموال وا جكوته بن 'صاكن وها كتدل؟ 


انوجعفرة ب :ضاحب ليست 'نوشته الند بزاى إناخيه مقداسة خضرت ضالحي الآمر است: تتوشته ائد؟! (ب#اساميه نكاه مين كند.و 


ساميه: يدر! به خدا يناه مى برم اككر انديشه اى نادرست از خاطرم كذشته باشد. (برمى خيزد) همين حالا مى فرستم. 


بيرون مى رود. وارد حياط مى شود و يكى از كبوتران را از قفس بزركى كه دارند بيرون مى آورد. نامه را بر ياى أو مى بندد 


ورها مى كند. نكاه مى كند. ابوجعفر در جارجوب در اتاق ايستاده است. ابوجعفر به كبوتر نككاه مى كند. 


ص :568 
ساميه: به كبوتر مى كُوييد! 
ابوجعفر: به كسى مى كويم كه فكر استفاده از كبوتر نامه بر به ذهنش رسيد! 


ساميه: (لبخند مى زند) مهم تر ازاين فكر (به سر خود اشاره مى كند) خود كبوتران هستند كه راه دراز بغداد تا مصر و يمن و 


خراسان و حجاز بدون اشتباه مى روند و مى آيند. 

وخر اترينا يدوق اقعاة: 

ابوجعفر وارد اتاق مى شود. ساميه به سراغ كبوتران مى رود و مشغول وارسى آب ودان آنها مى شود. لبخندى بر لب دارد. 
"#". روز خارجى _ بيابان واتاقى 


رشيد در بيابان بيش مى رود. نه سايه اى هست نه درختى. جشمش به مشكك آبى مى افتد كه روى زمين افتاده. يياده مى شود 
وآن راتكان مى دهد. مشكك يوسيده و سوراخ است. مشكك را كنار مى اندازد و باز بر اسب مى نشيند. از همه طرف بيابان 
است و بيابان. به آسمان مى نككرد. كبوتر نامه رسان ساميه از فراز سرش مى كذرد. رشيد كبوتر را نكّاه مى كند. كبوتر دور 
مى شودء اما جهت ح ركتش رشيد را متوجه نقطه اى كوجكك در انتهاى بيابان مى كند. رشيد به آن طرف مى رود. نقطه كم 
كم بزركك تر مى شود و به زودى شكل كلبه اى كوجكك را مى يابد كه از جوب و بوته درست شده است. كبوتر بر فراز كلبه 
مى جرخد وفرود مى آيد. رشيد به كلبه مى رسد. در يشت كلبه» جاه آبى است كه درى جوبين بر سر آن كذاشته شده. 


كبوتر بر لبه جاه نشسته است. 


رشيد: (به اسب) آب! 


ص :/ا8؟ 


از اسب يايين مى آيد. كبوتر مى يرد و دورتر مى نشيند. رشيد در جاه را برمى دارد و دلوى كه در كنار جاه است در جاه مى 


الذازف ذلويه اب هى ووه رشيد دلو رامى كشذ. لالت از اب "لآل اسث سن بر لبه دلو هى كذاردةاما بيقن ال انكه اب 
بخورد سر برمى دارد و به اسب مى نكرد و سيس به كبوتر. دلو را بر لب جاه مى كذارد و نزد اسب مى رود. كبوتر برمى خيزد 


و بر لبه دلو مى نشيند و مى نوشد. 
رشيد: (به اسب) اول كبوتر! اككر او نبود ما اينجا را يبدا نمى كرديم! 


كبوتر مى نوشد و يرواز مى كند و مى رود. رشيد اسب را ييش مى آورد. اسب از دلو آب مى نوشد. رشيد, دلو را دوباره در 
جاة فى اتدازه و يرمى اوري اصنمى توشنذاو در حاة زامى كذازى سوس وارد كلبةنن شوة دمن بعك بيزوك مى ابه و 
نزديكك اسب مى رود. مهار او را كه بر كنار كلبه بسته بوده بازمى كند. 


رشيد: برو! من همين جا مى مانم. ديكر به هيج كجا نمى روم. ديكر نمى خواهم سركشتكى بكشم. بروا 
#ا". روز_ داخلى و خارجى _ كلبه و صحرا 

رشيد در كلبه نشسته و سر در ميان دو دسته كرفته است. 

وظيدةازين ليا نس اكه ويد اذى وار كن مس انمك! 


سر كرسي اوه عدا الى يون أشنت ترس كيرة يو نيرون ع ١‏ ندة اسع تسق بد اطرات انان تكاه من كناد اترض :ال است 
تست قياض #ياسكه قدس برض دازد و سوق شهدا ين روك ا فى اسعن يه أسماة لكاه م “كنك روسك ها طر يرا باوفي. 
كند وفرياد مى كشد. 


رشيد: آسمان! نككاهم كن! تنهاتر از هميشه! همان طور كه تو مى خواستى! در 


ص :/56 

بيابانى كه حتى حيوانات هم در آن نمى مانند! (با اندوه) نككاهم مى كنى؟ 
زاثوض ومين عى زتد.و كريه من "كللء 

#سلا. روز خارجى _خانه اى در مصر 


جوانى كبوتر نامه رسان را داخل قفس بزركك يرند كان در كوشه خانه مى كذارد و به سوى جمعى برمى كردد كه در زير 


سايه درختان حياط نشسته اند. سه نفرند. دو مرد مسن و يكك ييرمرد. يكى از مردهاى مسن يانس نام دارد. 
يانس: (نامه را از جوان مى كيرد و مى خواند) باور نكردنى است! 

نامه را به مرد ” مى دهد. او مى خواند و دست به دست رد مى كند. همه مى خوانئد. 

مره دوكر نهدا كبنى تعاقير فى شود ابق همه أعوال زا قر غابات رنها كيل؟ 

جوان: (بر تخت مى نشيند) شايد رازى در اين كار هست. 

مره فك رادي شاد اع عامه اعلا ال ابوسففر ناشد: 

يانس: اين مهر اوست. 


ييرمرد: در اينكه نامه از ابوجعفر است شكى نيست. ما نه از ابوجعفر خطايى ديده ايم نه دروغى نه مزاحى. آنجه او كفته بايد 


مرد ديكر: نامه ديكرى براى أو بنويسيم. 

يانس: موافقم. براى اطمينان. 

قلم و دوات بيش مى كشند. جوان مى نويسد. 

بيرمرد: بنويس «بسم الله الرحمن الرحيم. نامه شما رسيد. براى اطمينان يكك بار ديكر بنويسيد جه بايد بكنيم. والسلام). 


نامه را به دست جوان مى دهند. او به قفس كبوتران مى نكرد. 


ص:5094 


عزيزه در بيابان به اسب سركردان رشيد برمى خورد. از اينكه اسبى در بيابان بدون صاحب رها شده تعجب مى كند. بياده مى 


شود. خورجين اسب را وارسى مى كند. جيزى نمى يابد. اسب را رها مى كند و به راه خود ادامه مى دهد. 


عي". عصر _ خارجى و داخلى _ بيابان واتاقك 


رشيلاور كتاراحاه آنه سه اسقنو يةاواباة من تكره تور زد خررشيا ضير تابي هرق اكد نه باباة عتشيده اسك 
يكك باره متوجه مى شود از دور دست سه سوار به سوى اتاقكك مى آيند. به سرعت وارد اتاقكك مى شود و آثار حضور خود را 
از بين مى برد و بر بام اتاقك مى رود. سه سوار كه لباس سربازان فاطمى دارند نزديكك مى شوند و مى رسند. رشيد بر بام 
اتاقكك است. 


سرباز :١‏ رد ياى اسب تا اينجا آمده. 


سرباز 7: (بياده مى شود و با شمشير كشيده وارد اتاقكك مى شود و بيرون مى آيد) اينجا كسى نيست. (زمين را نككاه مى كند) 
اينجا بوده» ولى رفته. رد ياى اسب از اينجا دور شده. از اين طرف! (به > جهتي كه اسب در بيابان دور شده اشاره مى كند) رد يا 


كهنه است. شايد دو سه روز بيش! 
سرباز "”: برويم. بايد هرجه زودتراورا بيدا كنيم. (با افسوس) جه آواره بيابان شديم! 


سرباز ؟: (همجنان كه بر اسب مى نشيند) هنوز در تعجبم جرا كشتن او را يكك روز عقب انداختند. بايد همراه ابوعبدالله او را 
مى كشتنك. 


سرباز :١‏ ابوعبد الله بيجاره! 


سرباز ؟: ها! دلسوزى بيجا نكنى كه سرت بر باد مى رود! 


مى روند. رشيد از بام» دور شدن آنها را نكّاه مى كند. 


ص: :68 
/اع""ا. غروب _ خارجى _خانه ذر مصر 
همان جمع هستند و به نامه نككاه مى كنند. كبوتر در دست يانس است. 


بيرمرد: (نامه ابوجعفر را مى خواند) «به آنجه كفتم عمل كنيد و براى اطمينان بدانيد كه نامه قبل هم از من بود. يكك بار ديكر 
مى نويسم: اموال را بر شتران بككذاريد و در بيابان رها كنيد. والسلام). (بيرمرد سر بلند مى كند) نككفتم نامه قبل هم از ابوجعفر 
است. آنجه او كفته بايد عمل كنيم. 


يانس: من هنوز در تعجبم. 

ييرمرد: من هم در تعجبمء اما بايد به دستور ابوجعفر عمل كنيم. 

مرد ديكر: اموال كمى نيست. دست كم ينج شتر بار مى شود. 

جوان: كم و زياد اموال فرقى در اجراى دستور ايجاد نمى كند. 

بيرمرد: اموال از آنِ صاحب الامر است و بايد به صاحبش برسد. 

مرد ديككر: فردا صبح اموال را بار مى كنيم. 

قرفرة قرذاادين اث معين امشب: 

جوان: شبانه؟ 

بيرمرد: كسى نبايد شترهاى بى ساربان را ببيند وكرنه طمع مى كنند. (به مرد ديككر) شترها را آماده كنيد! 
4 . شب _ خارجى _ بيابان 

عزيزه در كنار آتش مختصرى كه افروخته نشسته. به تسبيح رشيد نككاه مى كند و آتش. 

. شب _خارجى _ بيابان 

ماه تمام در آسمان مى درخشد. مردان مصرى ينج شتر را در بيابان رها مى كنند. شتران آهسته آهسته دور مى شوند. 


62١: ص‎ 

ييرمرد: آنها را به خدا بسيار و مطمئن باش يانس. 

مرد ديككر: بيش از آنكه دروازه شهر را ببندند بايد باز كرديم. (برمى كردند. از كمى دورء دروازه و ديوارهاى شهر بيداست) 
يانس: نه. من نمى توانم آرام شوم. بايد راز اين كار را دريابم. 

مرد ديكر: مى خواهى جه كنى؟ دنبال شترها بروى؟ دستور اين بود كه آنها را رها كنيم. 


يانس: نزد ابوجعفر مى روم. بايد از خود او بشنوم كه جه رازى در ميان است. بايد به جشم خود ببينم كه كاروان به مقصد 


رسيده اسث. از مصر تا بغداد بى ساربان! جكونه ممكن است؟ 

ييرمرد: مى روى و بيهوده خود را به زحمت مى اندازى. همين! 

."'/٠‏ نيمه شب _ خارجى و داخلى _اتاقى _ بيابان و جمنزار 

در بيابانيم. ماه» درشت و نورانى مى درخشد. صداى ناله رشيد مى آيد. 

[صداى رشيد: امّن يجيب المضطر اذا دعاه و يكشف السوء] (اين دعا را جند بار مى خواند) 


فورييق به سوق اتاقكك مى ووو واوة'من شوة. رشية شير بر ستحكده ك3اشته انق ويدعا فى خوائد: رشيد احياس من كيد 


كيس هراسخ شورق كارف لكام م كد 

رشيد: (كمى ترسيده) كه هستى؟ 

يرهيب مردى را مى بينيم كه بر در ايستاده است. وى غلام امام زمان است. 
غلام: سلام بر تو رشيد. يسر اخشاد. 

رشيد: به خدا قسم تاكنون كسى نام يدرم را به من نككفته است. جه مى خواهى؟ 


غلام: با من بيا! 


ص : اع 

رشيد: كجا؟ 

غلام: در جه كارى بودى؟ 

رشيد: دعا مى كردم. 

غلام: نيازت جيست؟ 

رشيد: جه سود از كفتن دردى كه دارويى ندارد؟ 
غلام: به من بكو رشيد. 


رشيد: بيهوده استء اما مى كويم. من سركشته حقّم. شهر به شهر و بيابان به بيابان همه جا را كشته ام. به هركس كه نشانى از 


كمشده من داشته است دلبسته ام» اما او هيج كجا نبوده است. به اين كلبه يرت يناه آورده ام و از خدا خواسته ام يا مرا به آنجه 


مى خواهم برساند يا همين جا بميراند و خاكث كند و بر باد دهد. اكنون برو هركه هستى. تنهايم بككذار. 
غلام: من ييام آور ديدارم براى تو رشيد. با من بيا. 


غلا-م بيرون مى رود. رشيد بى اختيار برمى خيزد و همراه او مى رود. غلام شبيه بسر جوانى است كه رشيد هنكام شبيخون به 
اردوى صاحب الزنجء او را نكشت و همراه آورد و قاسم او را كشت. غلا-م دو سه قدم ييش تر مى رودء با اينكه آهسته مى 
روة رشيد انكار هرححة مى كند يداو تمى رسكنا كهان بناعى فى رستة كدهن ونون مهتاتا م دوخشك. سيمى كابر 


رك ها مى وزد و صداى ملايم جويبارها مترنم است. 
رشيد: در اين بيابان برهوت اين باغ جيست؟ اين نسيم خنكك از كجاست؟ 


غلام ياسخى نمى دهد و همجنان مى رود و يكك باره جشم رشيد به خيمه اى سييد مى افتد در دامنه تيه اى كه جون مرواريد 


در سياهى شب مى درخشد. تلألو برق هايى از خيمه به جشم مى خورد. 


ص :627 


غلام: (مى ايستد) خوش آمدى رشيد. جشمانت روشن باد. اينجا سرزمين امان است. اينجا وادى مباركى است كه فرشتكان بال 
فاق ختوه را زير باق مهماتان من كتراتيك. ابنجا سترايرده كسى است كه وى أن سردات :سحاده بر آنه ثماز من خخوائل::همان 
كه يدر ساميه در زندان, تو را به يافتن او وصيت كرد. همان كه عمرى او را طلبيدى. اينجا خيمه مهدى يسر فاطمه است. 
اكنون او تو را طلبيده است. 


(رشيد خود را به خاكك مى اندازد. اشكك امانش نمى دهد. شانه هايش مى لرزد و نمى تواند سر بردارد. غلام ادامه مى دهد) 


برخيز رشيد. اين اجر صبر توست. 


رشيد برمى خيزد. جشمانش خيس است. محو و مات خيمه سبيد است. بى خود از خود به سوى خيمه مى رود. به جلوى خيمه 
مى رسد. برمى كردد و به غلام مى نككرد. غلام با لبخند به او نككاه مى كند. رشيد به سوى خيمه رو برمى كرداند. يرده خيمه 


بى آنكه دستى در كار باشد بالا مى رود. رشيد وارد مى شود. يرده فرو مى افتد. دوربين به سوى ماه بالا مى رود. 
ا/ا". رؤياى ساميه _ صبح _ خارجى _ جشمه آب 


تصوير ماه در سكانس قبل با جوشش آب جشمه در هم مى آميزد. رشيد به سرجشمه مى رسد. خسته استء اما جشمش از 
الاعياق عن درحشد: اطراف او وا سكان سيزى ب الدكره قراكرسشه افك يالب تحفمة [الوهى وتداو نشي ادير لاهن تركو 


مى نوشد و رو به دوربين لبخند مى زند. 


1 /". شب _ داخلى و خارجى _اتاق ساميه و حياط 


ص :6216 


ساميه از خواب مى يرد. ماه تمام در آسمان مى درخشاد. ساميه برمى خيزد و بيرون مى آيد. كويى از غيب صدايى مى شنود 


اق آن ابكينه كوي سقازه اى اسث درسفتله انروسه استث از روغق درت با بركك زيثون. 


وآن درخت نه شرقى است نه غربى. روغنش روشنى مى بخشد هرجند آتش به آن نرسيده باشد. نور است بر سر نور. خداوند 


هركس را كه بخواهد به آن نور» راه مى نمايد و براى مردم مثل ها مى زند. و او بر همه جيز داناست[. 
سامية بة ماه نكاء فى كتد. جهرة ماه ناكهان روشن ثر و.درخشان ثر مى شود. 
7/ا". صبح _ خارجى _ سرايرده امام زمان در بيابان سبز 


جهره ماه با جهره رشيد يكى مى شود. رشيد از خيمه بيرون مى آيد. جهره اش از شادمانى و شعفى آسمانى مى درخشد. 
صبحكاهى طرب افزاست و درخشان. سنكك ها و كوه ها و جمن ها انكار مى تابند. غلامى كه ديشب رشيد را آورده بود بيش 


مى آيد. 

غلام: به بغداد برو. نزد ابوجعفر محمد بن عثمان عمروى. آنجا منتظر تو هستند. 
رشيد: او را نمى شناسم و نشانى خانه اش را نمى دانم. 

غلام: برو تا بشناسى و بياموزى. 


رشيد به راه مى افتد. به تيه اى مى رسد. از نيه بالا-مى رود. به يشت سر مى نككرد. هيج نشانى از آن جمنزار و خيمه نيست. 


رشيد از تيه يايين مى آيد. 


*/ا". روز خارجى __بيابان 


ص :520 


يانس از دروازه شهر بيرون مى آيد و به سوى بغداد روانه مى شود. 
0. روز_خارجى __بيابان 


عزيزه از تيه اى در بيابان بالا-مى رود و يكك باره توقف مى كند. در آن سوى تيه» سه سوار قرمطى در يى اسب آواره رشيد 


فى كازتنا: عزيزه نكاة من كتد. سؤاران» اسن رامن كرثك. عزيره مس من "كت سواوان او .وا تند 
2/ا"؟. روز_خارجى _ بيابان 


رشيد يياده در بيابان» همجنان بيش مى رود. جشمش به كاروان شترهاى مصريان مى افتد. تعجب مى كند. نه ساربانى با 
انهاست نه تكهباق. بشن من يروف مهان شر اول :زا فى كبرد شترها به قطار به هم بسته شده اند. رشيد بار شتر اول را وارسى 
مى كند. براز اشياء قيمتى است. ظروف طلاء يارجه هاى ابريشمين. دستبد و كردنبند. رشيد هر دم متحيرتر مى شود. در بار 


شري ديك غلاوه بر اشباء قم يكف شسشير كراق فحت نو هسكه دن با لتر اذيك ثامة اف اسك 


رشك مبهوت اسكاء نان عه بان شترات تكاه فى كتد. عيه جير را سر حاكن فى كذاره و ساف شت اول تهراة فى افقل. كم أن 
سوق ثر ثاكهان كرد وحياكى. أن دور برف غيوة وسه شرياز اسماغيلى درجالى كه اسن رشيد راهيزاه مى آوولد بديداز مين 


شوند. جلو مى آيئد و رشيد را مى شئاسند. كرد او مى تازند و كرد و خاكك به راه مى اندازند. 


سوار ١:رها‏ كردن اسب حقه خوبى بود. سه روز ما را سركردان كردى! 


ص :5888 

سوار ؟: بار كاروان جيست؟ 

رشيد: عطريات و زيورآلات و جواهرات. 

سوار ": (مى خندد) يس به كنج رسيده ايم. 

سوار :١‏ (مهار شتر اول را مى كيرد) با ما مى آبى به رقاده. 

رشيد: (خود را به كنار شترى مى رساند كه شمشيرى در بارهايش دارد. دست مى برد و شمشير را مى كشد) به جايى مى روم 
كه خودم مى خواهم. 


با يكك ضربتء اولى را از اسب مى اندازد. دومى اسب مى تازد تااز جهتى ديكر به رشيد حمله كند و سومى فاصله مى كيرد 
واتبز دز مان مر كل ارفاك انةسوق ترشيل روان كتنان رين تدر سقط لدوم اسك شوم جواهد قز رارها كند» 
افانية تاكاه تبرق بر بشت خودش .من تشيند واو وافرؤ مى الدازف وشيل تكاه هئ كند. عزيزه'اسك. روق يوشيدة و بفارهمين 
جهت رشيد او را نمى تواند بشناسد. دومى هم به عزيزه نككّاه مى كند و درمانده است كه او كيست. در اين حين» اولى هم 
كشان كشان به روى اسب خود رفته و روى آن مى يرد. عزيزه با تيرى در كمان به سوى آنها نشانه رفته است. دو سرباز 
قرمطى كه يكى از آنها شمشير هم ندارد نجات را در فرار مى يابند و رو برمى كردانند و مى روند. رشيد به عزيزه مى نككرد. 
همجنان متحير است كه او كيست. عزيزه از اسب يايين مى آيد و به سوى رشيد مى آيد. در جند قدمى او مى ايستد و آهسته 


دست مى برد و دستارى كه بر صورت كشيده يايين مى آورد. 
رشيد: (حيرت زده) عزيزه! 


عزيزه: (دست هايش را بازمى كند و به سوى رشيد مى آيد) مى بينى! هيج راهى براى كريز از من ندارى. نه در بغداد» نه در 


بحرين نه در بيابان هاى 


ص :/6 


مصر. 


رشيد همجنان مبهوت و ميخكوب از اين ديدار ناغافل» مانده است جه كند. عزيزه به دو قدمى رشيد رسيده.؛ اما يكك باره مى 
ايستد. به رشيد خيره مى شود و جلوى ياى رشيد فرو مى افتد. تيرى بر يشت او نشسته است. رشيد نكّاه مى كند. سرباز سوم 
كه تير خورده بود يبش از مركك تيرى در كمان نهاده و به سوى عزيزه يرتاب كرده بوده. رشيد به سوى سرباز مى رود. سرباز 
فو تاللا 


رشيد به سوى عزيزه مى جرخد. عزيزه به يهلو افتاده است و لبخندى تلخ بر لب دارد. خون از كنار لبش جارى است. تسبيح 


رشيد رااز كردن خود در آورده. 
عزيزه: (تسبيح را نشان مى دهد) تسبيح توست! 
رشيد: (با بغضى در كلو) جرا؟ 


عزيزه: بايد خودم را به تو مى رساندم. (درد در تنش يبجيده) كسى را كه مى خواستى يافتى؟ (رشيد سر تكان مى دهد) 


خوشحالم. (تسبيح را نشان مى دهد) اين را با من خاكك كن. برايم خيلى عزيز است. (مى ميرد. رشيد به آرامى كريه مى كند) 
/الا". همان جا _ ساعتى بعد 


رشيد آخرين خاكك هارا بر روى كورى كه براى عزيزه كنده مى ريزد» آخرين نككاه را هم به آن مى كند و به راه مى افتد. 


اسب عريزره در كنار شترها ايستاده امي 


ص :/52 

رشيد: (مهار اسب را مى كيرد) بيا برويم! 

بر اسب مى نشيند و ييشاييش شترها به راه مى افتد. 

١‏ . روز خارجى _ بغداد 

يانس از دروازه بغداد وارد مى شود. 

. روز_خارجى _ كوجه و بازار بغداد 

رشيد با كاروان شترها در كوجه و بازار ييش مى رود. يس از سال ها دوباره جشمش به بغداد افتاده است. 
رشيد: هاى بغداد! جند سال است تو را نديده ام؟! 

مردى .يا تحيوت يردي كركداو بفارشيك كديا در و ديوان حرف فى زلد تكادامى كنك 

". روز_ داخلى _ خانه ابوجعفر _اتاق ابوجعفر 

داتين كن اتاق يق اك كاي 1 | اتووى زقوري دازد والكاه فى كيد اوعفر وارقهى شوق مالس ترامى خيرة 
ابوجعفر: سلام برادر مصرى. خوش آمدى! (يانس را در آغوش مى كيرد) 

يانس: شوق ديدار شما مرا از مصر به اينجا كشاند. من حامل سلام شيعيان مصر به شما هستم. 


ابوجعفر: بنشين! (مى نشيند) سلام خدا بر دوستان مصرى باد. راه درازى آمده اى يانس! (با لبخند) اما كمان نكنم فقط شوق 


ديدار من» تو رااز مصر به بغداد كشانده باشد! 
يانس: دليل ديكر آمدنم البته اين است كه برخى از شيعيان مى خواستند راز دستور شما را درباره وجوهات دريابند. 


ابوجعفر: رازى نيسثك. 


ص :29 
يانس: اينكه شتران را با آن اموال كران قيمت در بيابان رها كنيم راز نيست. 

ابوجعفر: (لبخند مى زند) اين كار فقط براى اطمينان بود! اكر شما آن را مى آورديد هيج وقت نمى رسيد. 
يانس: مككر رسيده است. 

ابوجعفر: مى رسد! كتابى كه برداشته بوديد كمى بخوانيد! 


يانس مشغول خواندن كتاب مى شود و ابوجعفر نيز كتابى برمى دارد و مى خواند. يانس زير جشمى به ابوجعفر نكّاه مى كند. 


ابوجعفر غرق مطالعه است. 
."١‏ روز_خارجى _ جلوى خانه ابوجعفر 
رشيف با اكارؤاش هن وسدد شتا فى امقده رعيد يه اطراف مين نكر 


من. شترها راه رااز من بهتر مى شناسند. 


به سوى در مى رود و كوبه را مى كيرد اما براى كوفتن در ترديد دارد. سرانجام دق الباب مى كند و منتظر مى ايستد. در باز 
نمى لوف ضوف اسه مى رود وازيق اشية رافر قسن كتد هداع ناز شدن ذرهن ابد العسهه رى يرم كردائك يدسوق 
در. ساميه در آستانه در ايستاده است و به او مى نككرد. هر دو به هم مى نككرندء اما هيجكدام نمى توانند حرفى بزنند. رشيد 


قدمى جلو مى رود و كردنبندى كه ساميه به او سيرده بوده به سوى ساميه دراز مى كند. 
رشيد: بار اول جهارده سال طول كشيد و اين بار يانزده سال! 
ساميه: يعنى بيست و نه سال! 


رشيد: اولين بار كه مرا ديدى بيست و يكك ساله بودم و امروز ينجاه ساله ام. 


617/١: 
ساميه: نه! هنوز فقط ده سال از من بزركك تريد!‎ 


جهره فراذو بها لكتدفق هى شكلك نابيه دست ذرزاز عى كتنا ركيد كردلقة زا بداو ذهك سافيه كان من روة:ز وشيد 


مهار شتر رافى كيرة و وازه خائة فى كدل: 
87" روز_ داخلى وخارجى _خانه ابوجعفر _اتاق و حياط 


ابوجعفر: (سر از مطالعه برمى دارد) با من بيا برادر مصرى! (برمى خيزد. يانس هم برمى خيزد. ابوجعفر وارد حياط مى شود. 


يانس هم دنبال او. ينج شتر در حياط هستند. همراه ساميه و رشيد. ابوجعفر رو به يانس مى كند) شترهاى شما همين ها هستند؟ 


يانس حيرت زده به سوى شترها مى رود و بارها را وارسى مى كند. همه جيز به جاست. در همين حال رشيد كه حدس زده 


است ابوجعفر همين ييرمرد استء با ترديد به سوى او مى رود. 

رشيد: ابوجعفر؟! 

ابوجعفر: خوش آمدى يسر عزيز من! (رشيد را در آغوش مى كيرد) 

يانس: هيج جيز كم و كسر نيست (به رشيد نكّاه مى كند) كاروان ما رااين مرد آورد؟ 
رشيد: كاروانء مرا آورد! 

يانس: (به ابوجعفر) او كيست؟ 


ابوجعفر (بادقت ب#رشيذد فى 'نكرد) او كيت مزدى كداروزيى كشدهياناة ها مودو امروز راعساى كاروان هناست: 


(ابوجعفر خسته است) بايد بنشينم. (روى لبه حوض مى نشيند) 


ساميه: يدر! 


5/١ : ص‎ 


ابوجعفر: (لبخند مى زند) ييرى است! (به شترها نككاه مى كند) بار شترها را بايد خالى كنيد. (به اتاقى كه هميشه وجوهات را 


در آثهى كذارئد اشاره هى كند) آنجا! 

رشيد و يانس مشغول مى شوند. 

ساميه: حال شما خوب نيست يدر! 

ابوجعفر: خوب است. فقط بايد كمى استراحت كنم. به آنها كمكك كن. 
877". روز_ داخلى _اتاق خانه ابوجعفر 


مجلس عقد ساميه و رشيد است. يرده اى آويخته اند و ساميه وام كلثوم و جند زن ديككر در يس يرده اند. در اين سو ابوجعفر 
است و رشيد و حسين بن روح و احمد بن متيل و جعفر بن احمد بن متيل و محمد كاتب و ابوهاشم. شيرينى و آجيل جيده اند 


و شربت. 


ابوجعفر: (با لطع عير ددن اكات جرومس: يدر داماد براى جلب موافقت دختر نزد خانواده عروس مى رودء اما جون در 
اينجا يدر عروس و داماد منم و خانه عروس و داماد نيز همين خانه است, هم راه كوتاه شده هم جلب موافقت آسان! من با اين 


ازدواج موافقم! 

همه مى خندند و مى كويند مباركك است. 

احمد بن متيل: درباره مقدار كابين جه مى كُوييد؟ 
ابوجعفر: يكك جلد كلام خدا و جهارده سكه طلا. 
همه مى كويند مبارك است. 


ابوجعفر: آيا داماد و عروس هر دو با اين كابين موافقند؟ 


ص : 5/7 

ابوجعفر: هيج شرطى براى ازدواج نداريد؟ 

رشيد: من بى قيد و شرط آماده ام! 

ساميه: شرط من اين است كه من هميشه در خانه يدرم و نزديكك او زندكى كنم. 
رشيد: مى يذيرم. جون جايى بهتر از اينجا سراغ ندارم! 

همه مى خندنك. 

ابوجعفر: در اين مورد خاص البته نظر من هم شرط است. شايد بخواهم تنها زندكى كنم! 
همه مى خندنك. 

ساميه: امكان ندارد بككذاريم تنها زند كى كنيد. 

ابوهاشم: و اكر هم همه بروند باز من مى مانم! 

همه مى خندنك. 


وهركس از آن دورى كند از من نيست. در اين روز مباركك واين ساعت مبارركك. من ابوجعفر محمد بن عثمان عمروى» 
دخترخوانده ام ساميه را به ازدواج رشيد يسر اخشاد در مى آورم به كابين كتاب خدا و جهارده سكه طلا. خداوند آنها را يبرو 


راستين مولايشان حضرت بقيه الله روحى فداه قرار دهد و سعاد تمند بككردائد و فرزندان صالح نصيبشان كند. انشاءا.... 
عمة امى كوايتل متا ركف انشت» شيل يرمق زف وا اوعفر را من بوسد: 

ابوجعفر: در دنيا و آخرت سعاد تمند باشى يسرم. 

در يس يرده؛ ام كلثوم و زنان ديكر ساميه را مى بوسند. 


ام كلثوم: خوشبخت باشى خواهر عزيزم. 


ص :5/7 

حسين بن روح: (به مزاح) راستى نيرسيديم شغل داماد جيست! 

رشيد: جنكيدن بلدم و آواره شدن و به زندان افتادن! 

ام كلثوم: (به ساميه) بيجاره شدى! اينها كه نشد آب و نان! 

ابوجعفر: من به كسى احتياج دارم كه به جاى من مغازه روغن فروشى را بككرداند. 

جعفر بن احمد: خداوند قسمت كند. در يكك ساعت هم زن كرفت» هم خانه دار شد» هم مغازه دار! 

ابوهاشم: مغازه مال او ولى كرداندنش با من! 

ابوجعفر: خداوند رحمت كند همسرت را. از وقتى به رحمت خدا رفت شب ها هم دوست دارى در مغازه بخوابى! 
احمد بن متيل: (به رشيد) يسرم. خلاصه نانت در روغن افتاده! 

ام كلثوم: (به بقيه زن ها) كفتند نان و روغن. الان همه شان كرسنه مى شوند! 

محمد كاتب: اكر همسر من هم در يس يرده است بكويبد من كرسنه ام! 

ام كلثوم: در عروسى هم دست بر نمى دارند! برويم برايشان غذا بياوريم! 

ابوجعفر سرفه مى كند. ام كلثوم و ساميه با نكرانى به هم نككاه مى كنند. 

85" روز_ داخلى و خارجى _ خانه ابوجعفر _ كوجه بيرون خانه و حياط و اتاق 

ساميه و رشيد وسايل خريده اند و به همراه دارند. در مى زنند. ابوهاشم در را بازمى كند. جهره اش كرفته است. 
ساميةة (تكراق) يذو كعاسة؟ شناحرا وز خانة ابد؟ 


ابوهاشم: خواستم مغازه بروم ابوجعفر كفت امروز در خانه بمان. لازم است كارهايى براى من انجام دهى. 


ص :51/6 


ساميه به سرعت وارد مى شود. رشيد به دنبال او. ساميه در آستانه ورود به حياط مى ايستد و كوش مى كند. زمزمه اى مبهم از 
اتاق ابوجعفر مى آيد. ام كلثوم از آن اتاق بيرون مى آيد و به ساميه خيره مى شود. به هم نزديكك مى شوند وام كلثوم ناكهان 


ساميه را در آغوش مى كيرد و به كريه مى افتد. 


رشيد به سوى اتاق مى رود و نكاه مى كند. ابوجعفر در بستر است و دوستان كرد او نشسته اند. جعفر بن احمد بن متيل بالاى 


سر ابوجعفر است و حسين بن روح يايين ياى او. بقيه كرداكرد نشسته اند. 
رشيد: (به ابوهاشم) همه آمده اند! 

ابوهاشم: ابوجعفر كفت همه را خبر كنيد! 

وكيك وارةة اناق هئ شوف 


ابوجعفر: آمدى رشيد! (رشيد سر بر سينه ابوجعفر مى كذارد و مى كريد. ابوجعفر دست بر سر او مى كشد) آرام باش. من 
بايد وصيت كنم. (به ساميه وام كلثوم نككاه مى كند كه در آستانه در ايستاده اند) دخترانم! در آن اتاق در بسته كه هميشه 
دوست داشتيد بدانيد در آن جيستء جايى است كه كاه به كاه مولايم را در آنجا زيارت مى كردم. دوست دارم هميشه همان 


جا بمانم. در آنجا قبرى براى خودم آماده كرده ام. 

ساميه: (نزديكك تر مى آيد. اشكك مى ريزد) يدر! 

ام كلثوم: جرا صحبت از مركك مى كنيد؟ 

ابوجعفر: هفته بيش به من دستور داده شد كه خود را آماده رفتن كنم. (نفس نفس مى زند) امروز.... 
ام كلثوم و ساميه زار مى زنند. 

احمد بن متيل: ابوجعفر. به ما بكو بعد از تو بايد به جه كسى رجوع كنيم؟ 


ابوجعفر: به من دستور داده اند كه حسين بن روح را جانشين خود كنم. 


ص :51/0 


جعفر بن احمد: (جهره اش كمى در هم مى رود و غمكين مى شودء اما يس از لحظه اى مكث برمى خيزد ودست حسين بن 
روح رامى كيرد) تو بايد به جاى من بنشينى حسين بن روح! (حسين برمى خيزد و بالاى سر ابوجعفر مى نشيند و جعفر بن 
احمد يايين ياى او مى نشيند) 


ابوجعفر: (به ابوهاشم) ابوهاشم! آن صندوقجه را بياور! (اشاره به صندوقجه اى مى كند كه در كوشه اتاق است. ابوهاشم آن 
رامى آورد. ابوجعفر آن را بازمى كند. يكك مُهر براى ممهور كردن نامه در آن است و حند نامه. صندوقجه را به دست حسين 
مى سيارد) اينها مُهر من است و توقيعاتى از حضرت بقيهالله» به دست تو مى سيارم. (به رف اشاره مى كند) آنها كتاب هايى 


است كه نوشته ام. تو ديده اى. آخرين آنها «الاشربه)» است. (كريه ساميه قدرت مى كيرد) جرا كريه مى كنى دخترم؟ 
ساميه: جطور كريه نكنم يدر؟ دردى از اين بزركك تر نيست يدر! كجا مى روى؟ 


ابوجعفر: به آنجا مى روم كه از آنجا آمده ام. قدمى ديكر تا رسيدن به دوست باقى نمانده است. دوست ندارى آن قدم را هم 


بردارم؟ ديدار دوست مايه شادى استء. مايه آزادى است,ء نه اشكك و اندوه. 


يكيف الله 


لبخندى صورتش را بازمى كند. دست به سوى ناييدا دراز مى كند. سرش به يكك سو خم مى شود و مى ميرد. دست دراز شده 
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او را رشيد كرفته است. أن رامى بوسد وبر سينه ابوجعفر مى كذارد. نورى از ينجره بر صورت ابوجعفر مى تابد. دوربين به 


سوى نور مى رود. 


06 . روز_ داخلى و خارجى __اتاق مزار ابوجعفر و حياط 


ص :517/2 


در اتاق» ابوجعفر را در كور كذاشته اند و بر او خاكك مى ريزند. در كوشه اتاق محرابى است و سجاده و قرآن. همه بيرون مى 
آيند. رشيد و ساميه مى مانند. خم مى شوند و بر خاك او بوسه مى دهند و بيرون مى آيند. در حياط حسين بن روح در كنار 


حسين: جه خواهيد كرد؟ 
رشيد: هرجه شما بكوييد. 


تشنه شنيدن حقيقت از زبان شما باشند. آنجا سرزمين من است. 
رشيد: (با تعجب) ايران؟ 

حسين: اجداد من از خاندان هاى قديم ايرانند رشيد. 

ساميه: هميشه فكر مى كردم دور از اين خانه نمى توانم زندكى كنم. 
رشيد: (به دوو وبر نكاههى كند) همه جا يراز اوسث! 

ساميه: همه جا خالى از اوست! 

87 . روز خارجى _ شهر همدان 


رشيد و ساميه همراه كاروانى مى آيند. كاروان كوجكى است. دروازه شهر همدان از دور يديدار مى شود. همجنان كه مى 


كاروانسالار: كنج نامه مى كويند يا جنكك نامه نمى دانم. از روزكاران قديم است. هيج كس نمى تواند بخواند. (به همدان 


اشاره مى كند) به همدان رسيديم. با ما در همدان مى مانيد يا به سفر ادامه مى دهيد؟ 
رشيد: (به ساميه نكاه مى كند) هنوز بايد بيش برويم! 


يايان 


درباره مركز 
هَل يَسْتَوى الذِينَ يَعْلمُونَ وَالذِينَ لا يَعْلمُونَ 
آيا كسانى كه مىدانند و كسانى كه نمىدانند يكسانند ؟ 


سوره زمر/ 4 


مقدمه: 
موسسه تحقيقات رايانه اى قائميه اصفهان» از سال ١780‏ ه .ش تحت اشراف حضرت آيت الله حاج سيد حسن فقيه امامى 
(قدس سره الشريف». با فعاليت خالصانه و شبانه روزى كروهى از نخبكان و فرهيختكان حوزه و دانشكاه. فعاليت خود را در 


زمينه هاى مدهي ترسك وعلي اغا تود اسه 


مرامنامه: 

موسسه تحقيقات رايانه اى قائميه اصفهان در راستاى تسهيل و تسريع دسترسى محققين به آثار و ابزار تحقيقاتى در حوزه علوم 
اسلامى, و با توجه به تعدد و يراكندكى مراكز فعال در اين عرصه و منابع متعدد و صعب الوصولء و با نكاهى صرفا علمى و به 
دور از تعصبات و جريانات اجتماعى» سياسىء قومى و فردىء بر مبناى اجراى طرحى در قالب «١‏ مديريت آثار توليد شده و 
قار منافيه آ3 ستو #سامن هر كو شتيعية #الككن ىتما بتك كا مخصوقة انل خف و سوقان اد كت و الخدت ارسي ران 
متخصصين. و مطالب و مباحثى راهكشا براى فرهيختكان و عموم طبقات مردمى به زبان هاى مختلف و بافرمت هاى 


كوناكون توليد ودر قضائ مجازى به صورت رايكان وز اغشار علاقمتدان قرار دهد. 


اهداف: 

١.بسط‏ فرهنكك و معارف ناب ثقلين (كتاب الله و اهل البيت عليهم السلام) 

".تقويت انككيزه عامه مردم بخصوص جوانان نسبت به بررسى دقيق تر مسائل دينى 

“.جايكزين كردن محتواى سودمند به جاى مطالب بى محتوا در تلفن هاى همراه » تبلت هاء رايانه ها و ... 
؟.سرويس دهى به محققين طلاب و دانشجو 

ه.كسترش فرهنكك عمومى مطالعه 


#.زمينه سازى جهت تشويق انتشارات و مؤلفين براى ديجيتالى نمودن آثار خود. 


سياست ها: 
١.عمل‏ بر مبناى مجوز هاى قانونى 
".ارتباط با مراكز هم سو 


”.يرهيز از موازى كارى 


ع.صرفا ارائه محتواى علمى 
0.ذكر منابع نشر 


بديهى است مسئوليت تمامى آثار به عهده ى نويسنده ى آن مى باشد . 


فعاليت هاى موسسه : 
١.جابٍ‏ و نشر كتاب» جزوه و ماهنامه 
".ب ركزارى مسابقات كتابخوانى 
".توليد نمايشككاه هاى مجازى: سه بعدىء يانوراما در اماكن مذهبى» كردشكرى و... 
؟.توليد انيميشن» بازى هاى رايانه اى و ... 
ه.ايجاد سايت اينترنتى قائميه به آدرس: 7.6017 لإألاء 0173. الالالالالا 
#.توليد محصولات نمايشى» سخنرانى و... 
/ا.راه اندازى و يشتيبانى علمى سامانه ياسخ كُويى به سوالات شرعىء اخلاقى و اعتقادى 
لطر احى سيستم هاى حسابدارى» رسانه سازء موبايل سازء سامانه خو دكار و دستى بلوتوث» وب كيوسككء 51/15 و... 
9.بركزارى دوره هاى آموزشى ويزه عموم (مجازى) 
كبر كزارف :دؤوة هاى ترسة مر (مخارئن) 
.١‏ توليد هزاران نرم افزار تحقيقاتى قابل اجرا در انواع رايانه» تبلت» تلفن همراه و... در / فرمت جهانى: 
١4ل‏ 
كها(21:46 لان 
؟ 8نامع 
ع لازن 
ه. ارام 
.الام 
ذلزاه9© 
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و عدد ماركت با نام بازار كتاب قائميه نسخه : 
0111م 
105.١‏ 
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ع ك//1 1100لا 
به سه زبان فارسى » عربى و انككليسى و قرار دادن بر روى وب سايت موسسه به صورت رايكان . 
دريايان : 


از مراكز و نهادهايى همجون دفاتر مراجع معظم تقليد و همجنين سازمان هاء نهادهاء انتشارات» موسسات. مؤلفين و همه 


بز ركوارانى كه مارا در دستيابى به اين هدف يارى نموده ويا ديتا هاى خود را در اختيار ما قرار دادند تقدير و تشكر مى 


آدرس دفتر مركزى: 


اصفهان -خيابان عبدالرزاق - بازارجه حاج محمد جعفر آباده اى - كوجه شهيد محمد حسن توكلى -يلاكك -١179/76‏ طبقه 
اول 

وب سايت: 1أ.>0110©01. لالالاثالاا 

ايميل: 16.11 1110)901100 

تلفن دفتر مركزى: 170 ١وعع8ال8,‏ 

دفتر تهران: 817141/77- ١7١‏ 

باز ركانى و فروش: ١917:01١9‏ 


امور كاربران: لف 








ديكر به سايث اين موكز به فشان 
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مراجعه و براى سفارش با ما ماس بكيريد. 
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